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PREFACE. 


In  the  Tianslaiioii  of  the  Plays  contained  in  the  present 
Tolume,  the  text  of  Fleckeisen  has  been  adopted  for  the 
Amphitryon  and  the  Eudens,  and  that  of  Weise  (as  given 
in  the  Tanchnitz  Edition)  for  the  others.  In  the  supposed 
interpolations  of  the  Amphitryon  and  Mercator,  behmieder 
has  been  followed. 

The  previous  English  translations  of  the  author  are  few 
in  nnmber.  A  part  of  the  MeneBchmi  (translated,  it  is  sup- 
posed, by  William  Warner)  was  published  in  1695 ;  to  whioh 
reference  will  be  found  at  page  872  of  Vol.  I.  In  the  latter 
part  of  the  seyenteenth  century  Echard  translated  the  Am- 
phitryon, Budens,  and  Epidicus.  Thornton  remarks  that 
"  his  style  is  coarse  and  indelicate ;  when  he  aims  at  being 
familiar,  he  is  commonly  low  and  Tolgar/'  In  1747,  Cooke, 
the  Translator  of  Terence,  published  a  version  of  the  Am- 
phitryon, which  Thornton  speaks  of  as  apparently  intended 
•*  merely  for  the  use  of  learners." 

Of  Thornton's  translation  of  Plautus  as  a  poetical  work, 
it  is  impossible  to  speak  in  other  than  terms  of  admiration ; 
but  from  the  circumstance  of  its  being  in  blank  yerse,  it  is 
not  sufficiently  close  to  conyey  to  the  English  reader  an 
accurate  idea  of  the  peculiar  style  of  the  author. 

A  professed  translation  of  seven  of  the  Comedies  of  Plautus 
was  published  by  the  Bey.  G.  8.  Cotter  in  1827,  but  in  it  he 
avowedly  omits  a  large  portion  of  the  text,  and  a  still  larger 
portion  without  the  least  intimation. 

In  the  present  traoslation,  pai-ticular  attention  has  been 
given  to  the  difficult  and  obscure  passages,  and  it  may  not 
be  presumptuous  to  hope  that  the  Notes  will  be  found  of 
value  to  the  classical  student 

It  is  hardly  necessary  to  remind  the  Header  that  the 
asterisks  in  the  text  denote  where  portions  of  the  original 
ore  lost 

R  T.  B. 
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THE  SUBJECT. 


Gbsoh,  King  of  Thebes,  boog  at  war  with  the  Teleboaiu  or  Taphians,  onder  the 
oommand  of  Pterdaa,  aends  an  armj  against  them.  ThU  is  oommanded  bj 
Amphitiyon,  who  leaves  his  wife  Alcmena  pregnant  at  his  departure  firom 
Th^)es.  Dniiog  his  absence  from  home,  Jupiter,  assnming  his  form,  and 
Mercniy  that  of  his  servant  Sosia,  present  themselves  to  Alcmena,  as  though 
just  returned  from  the  expedition  against  the  Taphians.  Bj  means  of  this  stra- 
tagem, Jupiter  is  admitted  to  the  embraces  of  Alcmena.  While  Mercuxy  is 
keeping  watch  at  the  door  of  Amphitryon's  house,  Sosia,  who  has  just  arrived 
at  Thebes  with  Amphitryon,  makes  his  appearanoe  for  the  purpose  of  annonndng 
to  Alcmena  his  master's  return.  Mercury,  pretending  that  he  himself  is  the 
real  Sosia,  and  that  the  other  is  an  impostor,  drives  him  away  from  the  door.  He 
goes  back  to  his  master,  who  returns  with  him  to  the  house,  and  on  meeting 
Alcmena,  she  denies  his  assertion  that  he  has  but  that  moment  returned  from 
the  expedition,  and  now  presents  himself  to  her  for  the  first  time  since  his  return. 
On  this,  Amphitryon  charges  her  with  infidelity,  and  goes  away  to  the  harbour 
to  find  a  witness  who  may  persuade  Alcmena  of  the  truth  of  his  assertions.  When 
be  returns,  he  is  first  driven  away  finom  the  house  by  Mercury,  and  is  after- 
wards accused  by  Jupiter  of  attemptmg  to  personate  Amphitryon,  which  person 
Jupter  asserts  himself  to  be.  The  dispute  is  referred  to  Blepharo,  the  pOot  of 
Amphitryon,  who,  after  makmg  minute  enquiries  mto  the  matter,  professes 
himself  utterly  unable  to  decide  between  them.  In  the  fifth  Act,  at  the 
moment  m  which  Alcmena  is  delivered  oif  Hercules  and  Iphidus,  a  violent  peal 
of  thunder  is  heard,  and  Amphitryon  swoons  with  the  shock.  Brooua,  the 
attendant  of  Alcmena,  comes  out  of  the  house,  and  having  raised  Amphitryon 
from  the  ground,  on  his  recovery  informs  him  of  the  ddiveiy  of  Alomena.  At 
this  juncture,  Jupiter  descends  m  his  own  character,  and  reveals  the  mysteiy  to 
AmphitiyoOy  who  then  becomes  reconciled  with  hiti  W)tii» 


AMPHITRTON; 
OR,  JUPITER  IN  DISGUISE. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 
[Supposed  to  hxn  been  written  bj  Prisdan  the  Grammaritn.] 

^UFRKR,  being  captivated  by  love  {Amore)  for  Alcmena,  has  changed  (AftOavU) 
hhnseif  into  the  form  of  her  hosband,  while  Amphitxyon  is  fighting  for  (/Vo) 

'  his  country  with  the  foe;  in  the  form  {Eabitu)  of  Sosia,  Mercary  acts  as  his 
servant  He  {Is)  imposes  upon  the  master  and  the  servant,  on  their  arrival. 
Amphitryon  oommenoes  a  qnarrel  {Turbos)  with  his  wife ;  and  Jtqnter  and 
Aw^Aiiryon  seize  (JZqptofrt)  one  another  as  adalter«rs.  Blepharo,  chosen  as 
umpire,  is  not  able  to  determine  which  of  the  two  (ZTter^)  is  Amphitryon.  At 
iasi  they  understand  all  {Onmem)  the  matter;  and  she  brings  forth  twins. 


THE  PEOLOGUE. 
Spoken  hy  Mebcttbt. 
As,  in  pturchafling  and  selling  your  mercliandize^,  you  are 
desirous  to  render  me  propitious  to  your  bargains,  and  that  I 
should  assist  you  in  all  things ;  and  as  both  in  foreign  coun- 
tries and  at  home,  you  desire  me  to  turn  to  the  best  advantage 
the  business  and  the  accounts  of  you  all,  and  that  with  fair 
and  ample  profit,  without  end,  I  should  crown  the  yenturet 
both  which  you  have  begun,  and  which  you  shall  begin ;  ana 
as  you  wish  me  to  defight  you  and  all  yours  with  joyous 
news' — ^these  tidings  will  I  bring,  that  I  may  announce  them 

>  This  Acrostic  is  adapted  to  the  word  Amphitmo,  the  old  Latin  form  of  the 


*  ifsrd^aMlics)— Ver.  1.  *'  Merdmoniis."  Mercniy  was  the  God  of  trading 
and  merchandize,  and  was  said  to  have  received  his  name  from  the  Latin  wora 
*'  merx."    See  the  tradesman's  prayer  to  him  in  the  Fasti  of  Ovid,  B.  v.,  L  682. 

*  WUk  jojfous  newsy-Ver.  8.  Mercary  was  the  messenger  of  the  Gods,  and, 
therefore,  the  patron  of  messengers :  and,  if  we  may  so  say,  the  God  of  News. 

b2 


4  AMPHITBTOK; 

to  79a,  things  which  in  especial  are  for  yonr  ootnmon  interest 
(for  already  do  you  know,  indeed,  that  it  has  been  giren  and  as- 
signed to  me  by  the  other  Divinities,  to  preside  over  news  and 
profit) :  as  you  would  wish  me  to  fkvour  and  promote  these 
things,  that  lasting  gain  may  ever  be  forthcoming  for  you,  80 
shall  YOU  give  silence  for  this  play,  and  so  shall  you  be  rair  and 
upright  judges  here,  all  of  you.    Now,  by  whose  command, 
and  for  what  reason  I  am  come,  I'll  tell  you,  and  at  the 
same  time,  myself,  I  will  disclose  my  name,  ^j  the  command 
of  Jupiter  I  am  come ;  my  name  is  Mercury^.  My  fiither  has 
sent  me  hither  to  you  to  entreat,  although,  what  should  as  his 
commands  be  enjoined  on  you,  he  knew  that  you  would   do, 
inasmuch  as  he  knew  full  well  that  you  venerate  and  fear 
himself,  as  is  befitting  Jupiter.     But,  certainly,  he  bade  me 
ask  this  ofyou  with  entr^fy,  in  genlde  tones,  and  in  bland 
accents.    For,  in  fact,  this  Jupiter,  by  whose  command  I  am 
come,  dreads  a  mishap'  not  less  than  any  one  of  you.     Bora 
of  a  mortal  mother,  a  mortal  sire,  it  is  not  reasonable  to  be 
surprised  if  he  has  apprehensions  for  himself.    And  I  too,  as 
well,  who  am  the  son  of  Jupiter,  through  my  relationship  to  mr 
father,  stand  in  dread  of  ul.    Therefore,  %n  peace  am  I  come 
to  you,  and  peace  do  I  brinff.    I  wish  a  thing  to  be  asked  of 
you  that's  reasonable  and  feasible ;  fbr,  reasonable  things  to 
ask  of  the  reasonable,  a  reasonable  mediator  have  I  been  sent 
For  from  the  reasonable  it  is  not  right  to  ask  things  unrea- 
sonable ;  whereas  from  the  unreasonable  to  ask  things  reason- 
able, is  sheer  folly,  since  these  unrighteous  persons  are  ignorant 
of  what  is  right,  and  observe  it  not.  Now  then,  all  lend  your 
attention  here  to  the  things  which  I  shall  say.  What  we  wish, 
you  ought  to  wish  as  well :  both  I  and  my  father  have  well 
deserved  of  you  and  of  your  state.    But  why  should  I  men- 
tion how  in  Tragedies  I  have  seen  others,  sueh  as  Neptune, 
Valour,  Victory,  Mars,  Bellona,  making  mention  of  the  good 
services  which  they  had  done  you  f    Of  all  these  benefits,  the 
ruler  of  the  Deities,  my  sire,  ^as  the  founder.    But  this  has 

1  JTjf  fMMie  if  Mercmyy-yw.  19.  Then  Mems  hardlj  anj  reasoD  why  ha 
•faoold  disclose  his  Dsme,  after  hamg,  bj  an  snumeratioii  of  his  attribotes,  in- 
fbrmed  the  Aadienoe  who  he  is. 

*  A  nMe^y-yer,  27.  **  Malum.**  This  irard  probably  signifies  here  the  oor^ 
pond  pnnishmmit  which  was  mffieted  on  the  skyes.  It  has  been  ahead  jrenmiBBd 
that  the  aoton  were  mostly  skfes,  and  pnniahment  eosned  on  their  displeasing  thi 
Audience. 
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r  been  the  habit  of  my  &ther,  to  throw  in  your  teeth  what 
good  be  has  done  unto  the  ffood.  He  thinks  that  this  is 
gratefully  returned  by  you  to  him,  and  that  he  bestows  these 
blessings  on  you  deservedly,  which  he  does  bestow.  Now,  the 
matter  which  I  came  here  to  ask,  I'll  firrt  premise,  after  that 
I'U  tell  the  subject  of  this  Tragedy.  Why  have  you  con- 
tracted your  brows  P  iir  f^  because  I  said  that  this  would  be  a 
Tragedy  ?  I  am  a  GKkl,  ami  I'll  change  it.  This  same,  if  you 
wish  it,  from  a  Tragedy  I'll  make  to  be  a  Comedy,  with  all 
the  lines  the  same,  whether  would  ye  it  were  so,  or  not  ? 
But  I'm  too  foolish ;  as  though  I  didn't  know,  who  am  a  God, 
that  you  so  wish  it ;  upon  this  subject  I  understand  what  your 
fedings  are.  I'll  make  this  to  be  a  mixture — a  Tragi-comedy^. 
For  me  to  make  it  entirely  to  be  a  Comedy,  where  Kings  and 
Gods  appear,  I  do  not  deem  ri^ht.  What  then  P  Since  here 
the  servant  has  a  part  as  well,  just  as  I  said,  I'll  make  it  to  be 
a  Tram-comedj.  I^ow  Jupiter  has  ordered  me  to  bee  this  of 
you,  uiat  the  mspectora*  should  go  among  each  of  the  seats 
throughout  the  whole  theatre*,  amid  the  spectators,  that,  if 
they  should  see  any  suborned  applauders  of  any  actoTy  there 
should  in  the  theatre  be  taken  away  from  them  the  pledge  of 
their  coats,  as  a  security  far  their  aood  hehaviaur.  But  if  any 
should  solicit  the  palm  tf  victory  for  the  actors,  or  if  for  any 
artist,  whether  by  written  letters,  or  whether  any  person  him- 
self should  id^cit  personally,  or  whether  by  messenger ;  or  if 
the  .£diles,  too,  should  un&irly  adjudge  to  any  one  the  re- 
ward;  Jupiter  has  commanded  the  law  to  be  the  same  as  if  he 
had  sought  by  solicitation  an  appointment  for  himself  or  for 

*  A  Tragi-comeijfy~yw.  69.  <<  Tngioo-oomQBdk.''  This  ii  said  to  be  the  oolj 
eeenian  m  which  TiBgi-coaiedy  is  mentioned  bj  way  of  the  aneieDt  authors. 
Phntiis  does  not,  howerer,  nse  the  term  in  the  sense  which  we  applj  to  iu  Qods 
being  generally  introduced  into  Tragedy  alone,  bat  hen  taking  part  in  a  Comedy 
he  thinks  it  may  be  fiurly  called  a  Tragi-comedyf  era  Comedy  with  the  characters 
of  Tragedy.  This  pby  is  thoogfat  1^  some  to  have  been  borrowed  from  the 
writings  of  Epieharmns,  the  Sicilian  dramatist 

*  The  mtpedony^Yw.  65.  To  the  actor  who  was  considered  to  giTe  the  most 
satiafiKtion  to  the  Andienoe,  it  was  costomary  for  the  JEdiles  to  pnsent  a  reward, 
whieh  they  were  boond  to  do  witbont  partiality.  Oflloers,  called  *'  conqnisitores,* 
were  eonseqoently  empk)yed  to  go  about  the  **  cavea,**  or  part  of  the  theatre 
where  the  Audience  sat,  to  see  that  there  were  no  persons  likely  to  have  been  hired 
for  the  pnrpoee  of  appUnding  a  particdar  actor. 

*  Wkok  llea«re>- Ver.  66.  ^'Carea."  Literally,  *«the  seats"  or  ^^benches" 
where  the  AndiMw*  ear. 


6  AMPHITBTOir ; 

another.  By  yalour  has  he  declared  that  70U  exist  as  victors, 
not  hj  canyassing  or  unfair  dealing.  Why  any  the  less  should 
there  be  the  same  principle  for  the  player,  wnich  there  is  for 
the  greatest  man  ?  By  merit,  not  by  favourers,  ought  we  to 
seek  our  ends.  He  who  does  aright  has  ever  favourers  enough, 
if  there  is  honesty  in  them  in  whose  disposal  this  matter^  rests. 
This,  too,  he  directed  me  likewise  in  his  injunctions,  that 
there  should  be  inspectors  over  the  players ;  that,  he  who 
should  have  procured  suborned  persons  to  applaud  himself,  or 
le  who  should  have  contrived  ror  another  to  give  less  satis- 
^M^ion,  from  the  same  they  might  strip  off  his  dress  and 
leather^  mask^  I  don't  wisn  you  to  be  surprised,  for  what 
reason  Jupiter  now  concerns  himself  about  actors.  Don't 
be  surprised,  Jupiter  himself  is  about  to  take  part  in  this 
play.  Why  are  you  wondering  at  this  ?  As  though,  indeed, 
a  new  thing  were  now  mentioned,  that  Jupiter  takes  to  the 
calling  of  a  player.  But  a  year  since',  when  here  on  the 
stage  the  actors  invoked  Jupiter,  he  came ;  he  aided  them. 
Besides,  surely  in  Tragedy  he  has  a  place.  This  play,  I  say, 
Jupiter  himself  will  take  a  part  in  this  da^r,  and  I  together 
with  him.  Now  do  you  ^ve  attention  wlule  1  shall  relate 
to  you  the  subject  of  this  Comedy. 

This  cily  is  Thebes;  in  that  house  there  (jpoimtvng)^  Am- 
phitryon*  dwells,  bom  at  Argos,  of  an  Argive  sire;  whose 

>  nitma«0r>— Ver.SO.  The  award  of  the  prize. 

•  LeflrfAer)— Ver.  85.  "GortiinL"  It  is  a  matter  of  doaht  whether  this  word 
means  the  ^  persana,**  or  **  leather  mask"  worn  bj  the  aotors,  or  the  actor's  own 
hide  or  skin,  which  woold  sofier  on  his  being  flogged. 

>  A  year  smce)— Ver.  91.  It  is  conjectared  that  he  is  here  dealing  a  bit  at  some 
Poet  who  had  reoentlj  faitrodnoed  Jnpiter  on  the  stage,  perhaps  in  an  awkward 
manner  or  at  an  untimely  moment— not  as  taking  part  himself  in  the  piece,  bat  at 
the  prayer  of  some  one  of  the  characters.  Horace  reprehends  a  similar  praetioe 
in  his  time:  **  Neo  Dens  mtersit,  nisi  dignns  Tindioe  nodos;"  meaning,  that  a 
Deity  may  only  be  introdoced  when  the  drcomstancea  are  snob  as  to  wanant  his 
interference. 

*  Ampkiirs/tmy-Ytr,  98.  Persons  was  the  son  of  Jnpiter  and  Danafi.  By  An- 
dromeda, he  was  the  fitther  of  Alcsns,  Stbenelns,  Nestor,  and  Electryon.  Alceos 
was  the  fiither  of  Amphitryon,  while  Electiyon  was  the  fiither  of  Alcmena,  by 
Lyaidioe,  the  daughter  of  Pelops.  Amphitryon,  having  accidentally  slain  Elec- 
tiyon, fled  with  his  dauj^ter  Alcmena,  who  had  been  betrothed  to  him,  to  the 
court  of  Creon,  King  of  Thebes.  The  brother  of  Alcmena  having  bem  sUdn 
by  the  Teleboans  or  Taphians,  who  inhabited  certain  islands  on  the  coast  of 
Acamania,  Amphitzyon  undertook  an  expedition  against  them,  at  the  head  of  the 
forces  of  Creon. 
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wife  is  AlcmenAy  daughter  of  Electr jon.  This  Amphftryon  is 
now  the  general  of  the  Thehan  troops ;  for  between  the  Tele- 
boans  and  the  Theban  people  there  is  war.  He,  before  he  de> 
parted  hence  for  the  expedition, left  his  wife  Alcmena pregnant. 
But  I  believe  that  jou  already  know  how  my  father  is  di3po9ed 
how  firee  in  these  affiurs  he  has  been,  and  how  great  a  lover  of 
many  a  woman,  if  any  Med  onoe  has  captivated  him.     Un- 
known to  her  husband,  he  began  to  love  Alcmena,  and  took 
temporary  possession  of  her  person  for  himself,  and  made  her 
pregnant,  too,  by  his  embrace.  Now,  that  more  fully  you  may 
understand  the  matter  with  respect  to  Alcmena,  she  is  preg- 
nant by  both ;  both  by  her  husband  and  by  supreme  Jupiter. 
And  my  father  is  now  lying  here  {he  points  to  the  house)  in-doors 
with  her ;  and  for  this  reason  is  this  night  made  longer,  while 
he  is  tsking  this  pleasure  with  her  whom  he  desires.     But  he 
has  so  disguised  himself,  as  though  he  were  Amphitryon. 
Now,  that  you  may  not  be  surprised  at  this  dress  of  mine,  in* 
asmnch  as  f  have  come  out  here  this  way  in  servile  garb,  an  an- 
cient and  an  antique  circumstance,  made  new,  will  I  relate  to 
you,  by  reason  of  which  I  have  come  to  you  attired  in  this  new 
fashion ;  for  lo !  my  father  Jupiter,  now  in  the  house,  changes 
himself  into  the  likeness  of  Amphitryon,  and  all  the  servants 
who  see  him  think  it  is  he,  so  shifhng  in  his  shape  does  he 
render  himself  when  he  chooses.    I  have  taken  on  myself  the 
form  of  the  servant  Sosia,  who  has  gone  hence  together  with 
Amphitryon  on  the  expedition,  thiUi  I  may  be  able  to  serve 
my  father  in  his  amour,  and  that  the  servants  may  not  be 
enquiring  who  I  am,  when  they  see  me  here  frequentmg  oft  the 
house.    !Now,  as  they  will  suppose  me  a  servant  and  their 
fellow-servant,  not  any  one  will  enquire  who  I  am,  or  why  I'm 
come.  My  father,  now  in-doors,  is  gratifying  ^is  inclination, 
and  is  embracing  her  of  whom  he  is  espemlly  enamoured. 
What  has  been  done  there  at  the  army,  my  father  is  now  re- 
lating to  Alcmena.  She,  who  realhf  is  with  a  paramour,  thinks 
that  he  is  her  own  husband.  There,  my  father  is  now  relating 
how  he  has  routed  the  legions  of  the  enemy ;  how  he  has  been 
enriched  with  abundant  eiffcs.    Those  ^fbs  which  there  were 

g'ven  to  Amphitryon,  we  have  carried  off;  what  he  pleases,  my 
ther  easily  performs.  Now  will  Amphitryon  come  nither  this 
day  from  the  army,  his  servant  too,  whose  form  I  am  bearing. 
Now,  that  you  may  be  able  the  more  easily  to  distinguish 


A,-^' 
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between  ub,  I  always  shall  carrr  these  little  wings  here 
{pointmg)  upon  mj  broad-brimmed  cap ;  then  besides,  for  inv 
father  there  will  be  a  golden  tnft  beneath  his  cap ;  that  mark 
will  not  be  upon  Amphifiyon.  ^These  marks  no  one  of  these 
domestics  will  be  able  to  see ;  but  you  wiU  see  them.  But 
yonder  is  Sosia,  the  servant  of  Amphitryon ;  he  is  now  coming 
yonder  from  the  harbour,  with  a  lantern.  I  wiU  now  drive 
him,  as  he  aniyes,  away  from  the  house.  Attend,  it  wOl  be 
worth  the  while  of  you  spectators,  for  Jupiter  and  Mercuir 
to  perform  here  the  actors'  part.  '  ^ 

AOT  I. — SOBITB  I. 

Enter  Sosijl,  with  a  Lantern. 
Sob.  {to  hmielf).  What  other  person  is  there  more  bold 
than  I,  or  who  more  stout  of  heart,  who  know  the  humours 
of  young  men^,  and  who  am  walking  at  this  hour  of  night 
alone  ?  What  shall  I  do,  if  now  the  officers  of  the  watch' 
should  thrust  me  into  prison.  To-morrow  shall  I  be  dealt  out 
from  there',  jwt  m  though  from  a  store-closet,  for  a  whipping ; 
nor  will  it  be  allowed  me  to  plead  my  cause,  nor  will  there  be 
a  bit  of  aid  firom  m^  master ;  nor  will  there  be  a  person  but 
that  the^  will  imagme,  all  of  them,  that  I  am  deserving.  And 
so  will  eight  sturdy  fellows  be  thumping  on  wretched  me  mat 
like  an  anvil ;  in  this  way,  just  come  from  foreign  parts,  I  shall 
be  received  with  hospitality  by  the  public.  The  inconsiderate- 
ness  of  my  master  compels  me  to  this,  who  has  packed  me  off 
from  the  harbour  at  this  time  of  night  whether  I  would  or  no. 
Couldn't  he  as  well  have  sent  me  here  by  da^ylight  ?  For  thia 
reason,  is  servitude  to  a  man  of  high  station  a  greater  hardship; 

>  QTyoiM^  mmy—Yeir,  164  He  allodes  to  the  broib  of  the  night,  oocaBiooed 
bj  the  yagsries  of  wild  and  dissolate  yoang  men— perhaps  not  mach  mifike  the 
Mohawks,  whose  ootngeoos  pranks  are  mentioned  in  the  Spectator  and  Swift's 
Journal  to  SteUa. 

'  Offbsen  of  ihe  wattAy-^Yer,  165.  Literallj,  the  **  TresTirL"  As  nstud, 
though  the  Scene  is  laid  m  Greece,  Boman  usages  are  introduced  by  Plautos. 
The  officers  here  mentioned  were  called  **  noctuini  TresTirL**  It  was  their  pro- 
vince to  take  up  all  suspicious  characters  found  abroad  during  the  night  The/ 
ware  attended,  probably,  by  lictors,  or  subordmate  officers,  who  are  here  referred 
to  as   *  homines  octo  ^didv"  "  eight  sturdy  fellows." 

•  Dealt  ovtjrom  Aere>--yer.  156.  He  compares  the  gsd,  or  place  of  oonfine- 
ment,  to  a  store-doeet,  and  means  to  say,  that  as  food  b  brought  thenoe  to  be 
dressed,  so  shall  he  be  brought  from  the  ipud  to  be  dressed,  in  the  wi^  of  hamg 
his  back  lashed. 
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fbrtiiis  reason  Ib  the  seryant  of  a  wealthy  man  the  more 
^wretehed:  both  night  and  daj,  without  ceasing,  there  is 
enough,  and  more  t£m  enough  of  work  for  him ;  for  doing  or 
for  Bajring  occasion  is  ever  arising,  so  that  you  can't  be  at 
rest.  The  master,  abounding  in  servants^,  and  free  from 
labour  himtelf,  thinks  that  uniaterer  he  happens  to  choose, 
can  be  done ;  he  thinks  that  just,  and  reckons  not  what  the 
labour  is ;  nor  will  he  ever  consider  whether  he  commands  a 
tbin^  that's  reasonable  or  unreasonable.  Wherefore,  in  ser- 
vitude many  hardships  do  befall  us ;  in  pain  this  burden  must 
be  borne  and  endured. 

MxBO.  {to  the  AuDiEircE).  'Twere  with  better  reason  for 
xne  to  complain  of  servitude  after  this  fashion ;  I,  who  to-day 
TntB  free,  and  whom  my  &ther  is  now  employing  as  a  slaye : 
tbiB  fellow  is  complainmg,  who  was  bom  a  slave. 

Sofl.  (tohimeelf).  B^y  I  am  a  rascal  beyond  a  doubt; 
for  only  this  moment  it  has  suggested  itself  to  me,  that  on 
my  arrival  I  should  dve  thanks,  and  address  the  GK)ds  for  their 
kmdnesses  vouekeqfid,  Eor  surely,  by  my  troth,  if  they  were 
only  desirous  to  give  me  a  return  according  to  my  deserts,  they 
iprould  commission  some  person  on  my  arrival  soundly  to  box 
my  ears,  since  those  kindnesses  which  they  have  done  me  I 
have  held  as  worthless  and  of  no  value. 

Mbbo.  {apart).  He  does  what  peoi)le  are  not  generally  in 
the  habit  of  doing,  in  knowing  what  his  deserts  are. 

Sos.  {to  kmeelf).  What  I  never  expected,  nor  any  one  else 
of  my  townsmen,  to  b^all  him,  that  same  has  come  to  pass,  for 
us  to  come  home  safe  and  sound.  YictoriouB,  the  enemy  con* 
quered,  the  troops  are  returning  home,  this  very  mighfy  war 
Drought  to  an  end,  and  the  enemy  slain.  A  cily  that  has 
caused  many  a  bitter  death  for  the  Theban  people,  that  same 
has  been  conquered  by  the  strength  and  valour  of  our  sol- 
dierSy  and  taken  by  storm,  under  the  command  and  conduct 
of  my  master  Amphitryon  in  especial  With  booty,  terri- 
tory, and  glory',  too,  has  he  loaaed  his  fellow-citizens,  and 
for  Creon,  Eang  of  Tliebes,  has  he  firmly  fixed  his  sway. 
From  the  harbour  he  has  sent  me  before  him  to  his  house 

1  Ahoimdmg  m  Mrmte)— Ver.  170.  "  Dives  open.**  LttanSy,  ** rich  in  la- 
bour," abonndisg  in  sUTes  to  labour  for  him. 

•  Andghryy-Vm,  198.  <*  Adorea.**  This  was  literally  the  aHowaaoe  or  largest 
of  corn  which  was  distribated  >«)  troops  after  a  ykrtory;  henoe  it  flgoratiTdj  sig- 
Difies  **hi»ioi^  or  '^jg^ory.'* 
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that  I  maj  bear  these  tiding  to  his  wife,  how  he  has  pro- 
moted the  public  good  by  his  guidance,  conduct,  and  com- 
mand. This  now  will  I  consider,  in  what  manner  I  shall 
address  her,  when  Tye  arrived  there.  K I  tell  a  ftlsehood,  I 
shall  be  doing  as  I  am  accustomed  after  my  usual  wont; 
for  when  they  were  fighting  with  all  their  might,  then  with 
all  my  might  I  ran  away.  But  still  I  shall  pretend  as  though 
I  was  present,  and  1*11  tell  her  what  I  heard.  But  in  wluit 
manner  and  with  what  expressions  it  is  right  for  me  to  tell 
my  story,  I  still  wish  first  to  consider  here  with  myself.  {He 
assumes  an  attitude  of  thought)  In  these  terms  will  I  give 
this  narratiye. ''  In  the  first  place,  when  we  arriyed  there,  when 
first  we  made  land,  Amphitryon  immediately  made  choice  of 
the  powerful  men  among  the  chieftains.  Those  he  despatched 
on  the  embassy,  and  bade  them  tell  his  mind  to  the  Tele- 
boans ;  that  if  without  constraint  and  without  warfare  they 
should  be  ready  to  deliyer  up  what  was  plundered  and  the 

Elunderers,  ana  if  thev  should  he  ready  to  restore  what  they 
ad  carried  off,  he  would  immediately  conduct  the  army  home- 
wards, that  the  Ghreeks  would  depart  from  their  territory,  and 
that  he  would  grant  peace  and  quietness  to  them :  but  if  they 
should  be  otherwise  (usposed,  and  not  concede  the  things  which 
he  demanded,  he,  in  consequence,  would  attack  their  city 
with  extreme  yiolence  and  with  his  men.  When  the  embasso' 
dors  had  repeated  these  things,  which  Amphitryon  had  en* 
joined,  in  oruer  to  the  Teleboans,  being  men  stout  of  heart, 
relying  on  their  yalour,  and  confident  in  their  prowess,  they 
rebuked  our  embassadors  very  rudely.  They  answered  that 
they  were  able  in  war&re  to  protect  themselves  and  theirs,  and 
that  at  once  they  must  lead  the  army  with  all  haste  out  of  their 
territories.  'Wnen  the  embassadors  brought  back  this  mes- 
sage, straightway  Amphitryon  drew  out  all  his  army  from  the 
encampment;  on  the  other  side,  the  Teleboans  led  forth  their 
lesions  from  the  town,  furnished  with  most  goi^eous  arms. 
After  they  had  gone  forth  on  either  side  in  fuu  array,  the 
soldiers  were  marshalled,  the  ranks  were  formed.  We,  after 
our  maimer  and  usage,  drew  up  our  legions ;  the  enemy,  too, 
drew  up  their  legions  facing  us.  Then  either  genend  went  forth 
into  the  mid^ace  beyond  the  throng  of  the  ranks,  and  the; 
parleyed  together.  It  was  agreed  between  them,  that,  which 
ever  side  should  be  conquered  in  that  battle,  they  should  siir- 
render  up  their  city,  lands^  altars,  hearths,  and  thernaelves. . 
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After  that  was  done,  the  trumpetB  on  either  side  gave  the 
signal;  the  earth  re-echoed,  they  raised  a  shout  on  either 
side.  Eaeh  general,  both  upon  this  side  and  on  that,  offered 
vows  to  Jupiter,  and  then  encouraged  his  troops.  Each  man 
according  to  his  ability  does  that  which  each  one  can  and  has 
the  strength  to  do;  he  smites  with  his  fiEJchion ;  the  weapons 
crash;  the  welkin  bellows  with  the  uproar  of  the  men; 
of  breaths  and  pantings  a  doud  is  formed ;  men  fall  by 
wounds  inflicted  bj  men.  At  length,  as  we  desired,  our 
troops  conquered ;  the  foe  fell  in  numbers ;  ours,  on  the  other 
hand,  pressed  on ;  firm  in  our  strength,  we  were  yictorious. 
But  still  not  one  betook  himself  to  flight,  nor  yet  gave  way 
at  his  post,  but  standing  there^  he  waged  the  combat.  Sooner 
than  quit  the  spot,  they  parted  with  their  lives ;  each,  as  he 
stood,  lay  there  and  kept  his  rank  in  death.  When  my  master 
-  Amphitryon  saw  tMs,  at  once  he  ordered  the  cavaliy  on  the 
ri^ht  to  charge.  The  cavalry  obeyed  directly ;  from  the  right 
wmg,  with  a  tremendous  shout,  with  brisk  onset  thev  rushed 
on ;  and  rightfully  did  they  slaughter  and  trample  down  the 
impiouB  forces  of  the  foe." 

Mbbc.  (eypart).  Not  even  one  word  of  these  has  he  yet 
uttered  corrocUy ;  for  I  was  there  in  the  battle  personally, 
and  my  father  too,  when  it  was  fought. 

8o8.  (conHnwinff).  "  The  enemy  betook  themselves  to  flight. 
Then  was  new  spirit  added  to  our  men,  the  Teleboans 
flying,  with  darts  were  their  bodies  filled,  and  Amphi- 
tryon himself  with  his  own  hand,  struck  off  the  head  of 
Pterelas  their  king.  This  battle  was  being  fought  there 
even  from  the  morning  till  the  evening.  This  do  I  the  better 
remember  for  this  reason ;  because  on  that  day  I  went  with- 
out my  breakfast.  But  night  at  last,  by  its  interposing, 
cut  short  this  combat.  The  next  day,  the  chiefs  came  weep- 
ing from  the  dly  to  us  at  the  camp.  With  covered  hands^, 
they  entreated  us  to  pardon  their  offences ;  and  they  all  sur- 

1  Sbmdmg  theny-Yer.  289.  This  seeixis  to  be  the  trae  meaning  of  **  Btatam"  in 
thispaaHif^e. 

*  WiA  covered  AafM2i)-^Ver.  257.  He  allndee  here  to  the  carrying  of  the  **  to- 
lamenta,"  which  were  branchea  of  oliTe,  surrounded  with  bandages  of  wool,  and 
held  in  the  hands  of  those  who  sned  for  meroy  or  pardon.  The  wool  oorered  the 
band,  and  was  emblematical  of  peace,  the  hand  bdng  thereby  rendered  powerless 
to  effect  misGh]fl£ 
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rendered  up  tbemselyeB,  and  all  things  divine  and  human, 
their  city  and  their  children,  into  the  posseBsion  and  unto  the 
disposal  of  the  Theban  people.  Lastly,  bj  reason  of  his  va- 
lour, a  ffolden  goblet  was  presented  to  my  master  Amphitryon, 
from  which  king  Fterelas^  had  been  used  to  drink.  These 
things  I'll  thus  tell  my  mistress.  I'll  now  proceed  to  obey 
my  master's  order  and  to  betake  me  home.  {He  moves.) 
Mbbo.  {apart).  Heyday!  he's  about  to  come  this  way; 

■  I'll  go  meet  nim ;  and  I'll  not  permit  this  fellow  at  any  time 
to-day  to  approach  this  house.  Since  I  have  his  form  upon 
myself,  I'm  resolved  to  play  the  fellow  off.  And  indeed, 
since  I  have  taken  upon  me  his  figure  and  his  station,  it  is 
r^ht  for  me  likewise  to  have  actions  and  manners  like  to  his. 
Therefore  it  befits  me  to  be  artful,  crafty,  very  cunning,  and 
by  his  owii  weapon,  artAilness,  to  drive  him  from  the  door. 
But  what  means  this  P  He  is  looking  up  at  the  sky.  I'll 
watch  what  scheme  he's  about. 

Sos.  {looking  i^  at  the  9hy).  Upon  my  faith,  for  sure,  if 
there  is  aught  besides  that  I  believe,  or  know  for  cer- 
tain, I  do  believe  that  this  night  the  GK>d  of  Night^  has 

'  ^ne  to  sleep  drunk ;  for  neither  does  the  Wain  move 
itself  in  any  direction  in  the  sky,  nor  does  the  Moon 
bestir  herself  anywhere  from  where  she  first  arose;  nor 

,  does  Orion',  or  the  Evening  Star*,  or  the  Pleiades,  set.    In 

1  Kmg  PXeralof)— Ver.  261.  PtereU,  or  Ptoreks,  was  the  son  of  Hippotho6,  the 
ooiuin  of  Amphitryoii  and  Akmena.  He  had  a  daughter  named  C jmetbo,  or 
Comethoi  and  hia  ftte  was  said  to  depend  npon  the  pnaeiration  of  a  certain  lock 
of  his  hair.  Cymethoi  smitten  with  ki?e  for  AmphitiTaD,  or,  according  to  some 
aoooants,  ligr  Cephalna,  his  associate  in  the  enterprise,  cat  off  the  fifital  lock,  and, 
like  Scylla,  betrayed  her  fiUher,  who  was  afterwards  sUdn  bj  Amphitryon. 

*  Qod  rf  Nigkty-Yw.Vn.  '^Noctamos"  is  generally  supposed  here  to  mean 
the  *<  God  of  Night,**  though  some  Commentaton  hate  fancied  that  by  it  the 
Sfeohig  Star  is  signified. 

s  N€r  dou  Onmy—Vm,  276.  **  Jugok"  means  either  the  three  stars  composing 
the  girdle  of  Orion  or  the  GonsteUation  Orion  itsel£  It  also  was  the  name  of  two 
•tars  m  the  ConsteUatian  Cancer,  or  the  Crab,  which  were  also  called  **  Aselli,"  or 
•"the  Little  Asses."  The  phiral,  **  Jngnltt,**  is  more  generally  used.  "  Septen- 
tfianes**  was  a  nameof  the  ^'Ursa  Major,"  or  "  Greater  Bear,**  also  called  by  os 
**  Charles's  Wain."  It  reoeiTed  its  name  from  ^'septem,**  '^seTen,**  and  "ter- 
rienes,**  **axen  that  plooghed  the  earth,**  from  its  fancied  resembhmce  to  a  string 
of  oxen. 

*TkeE9mmgStary'Yw,  276.  " Vesperugo**  is  aname  of  Hespems,  or  the 
Emimg  Star ;  while  the  GonsteUation  of  the  Pleiades  was  sometimes  known  by  the 
nameof  ^'YergMia." 
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BQch  a  fashion  are  the  stars  standing  stcck-stiU,  and  the 
night  is  yielding  not  a  jot  to  the  day. 

MxBO.  {apart).  GK>  on,  Niffht,  as  youVe  begun,  and  paj 
obedience  to  my  fiither.  In  Best  styW,  the  b^  of  services 
are  you  {performing  for  the  best  of  beings ;  in  giving  this,  you 
reap  a  uur  return. 

Sos.  {to  himself),  I  do  not  think  that  I  have  ever  seen  a 
longer  night  than  this,  except  one  of  like  fashion,  which  live-  , 
long  night  I  was  hanging  up,  .having  been  first  whipped. 
Syen  that  as  well,  by  my  troth,  ^oes  this  one  by  far  exceed 
in  its  length.  V  faith,  I  really  do  belieye  that  the  Sun's 
asleep,  and  is  thoroughly  drenched.  It's  a  wonder  to  me  if 
he  baan't  indulged  himself  a  little  too  much  at  dinner. 

MxBO.  (apar^.  Do  you  really  say  so,  you  scoundrel  P  Do  you 
tbink  that  the  G-ods  are  like  yourself  P  I'  faith,  you  hang-dog, 
I'll  entertain  you  for  these  speeches  and  misdeeds  of  yours ; 
only  come  this  way,  will  you,  oiu^  you'll  find  your  ruin. 

Sos.  {to  himself).  Where  are  those  wenchers,  who  unwil* 
lingly  lie  a-bed  alone  P  A  rare  night  this  for  making  the 
beat  of  what  was  a  bad  bargain  at  fint^. 

MsBO.  {apart).  My  fiftther  then,  according  to  this  fellow's 
words,  is  doing  rightly  and  wisely,  who  in  his  amorousness, 
indulging  his  passion,  is  lying  in  the  embraces  of  Alcmena. 

Sos.  {to  hvmself),  I'll  go  tell  Alcmena,  as  my  master 
ordered  me.  {Adwmcing,  "&  discovers  Mbboitbt.)  But  who 
is  this  fellow  that  I  see  l)efore  the  house  at  this  time  of  night  P 
I  don't  like  it. 

Mbbg.  {aside).  There  is  not  in  existence  another  such  cow- 
ardly fellow  as  this. 

Sos.  {aside).  Now,  when  I  think  of  it,  this  fellow  wishes 
to  take  my  mantle  off  once  more?. 

Mbbo.  {aside).  The  fellow's  afraid ;  I'll  have  some  sport 
with  him. 

Sos.  {aside).  Fm  quite  undone,  my  teeth  are  chattering. 
For  sure,  on  my  arrival,  he  is  about  to  receiye  me  with  the 

>  In  heti  ttj/hy^yv.  27a  **  Optrnno  optimie  optniiiam  t^wnm.**  Then  b  * 
fifamty  atfeempt  at  wit  in  this  allitintioii. 

tBadhtK^dnatJbtty-Ym.2S8.  This  lino  has  besn  a  HtUe  modified  in  the 
tnodatioiL 

»  TakB  mf  mtmOecfimoe  mors)— Vor.  294.  "Detexere."  This  term  waa 
properly  applied  to  the  act  of  taking  doth,  when  woven,  firooi  off  the  loom.  Sosia 
here  nses  it  in  the  sense  of  stripping  himself  of  tt 
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hospitality  of  his  fist.  He's  a  merciful  person,  I  suppose ;  now, 
because  my  master  has  obliged  me  to  keep  awake,  with  his 
fists  just  now  he'll  be  ma^g  me  go  to  sleep.  I'm  most 
confoundedly  undone.  Troth  now,  prithee,  hoh,  how  big 
and  how  strong  he  is. 

Mebc.  {oHde),  I'll  talk  at  him  aloud,  he  shall  hear  what 
I  say.  Therefore  indeed,  in  a  still  greater  degree,  shall  he 
conceiye  fears  within  himself.  (In  a  loud  voice,  holding  up 
his  fists.)  Gome,  fiats,  it's  a  long  time  now  since  you  found 
provision  for  my  stomach ;  it  seems  to  have  taken  place  quite 
a  long  time  ago,  when  yesterday  you  laid  four  men  asleep, 
stript  naked. 

Sos.  (aside),  I'm  dreadfully  afraid  lest  I  should  be  chang- 
ing my  name  here,  and  become  a  Quintus^  instead  of  a  Sosia. 
He  declares  that  he  has  laid  four  men  asleep ;  I  fear  lest  I 
should  be  adding  to  that  number. 

MsBO.  (throwing  about  his  arms),  Well^  now  then  for  it. 
This  is  the  way  I  intend. 

Sos.  (aside).  He  is  girded  tight;  for  sure,  he's  getting 
himself  ready. 

Mbbo.  B!e  shan't  get  off  without  getting  a  thrashing. 

Sos.  (aside).  What  person,  I  toother  f  Msbo.  Beyond  a 
doubt,  whatever-person  comes  this  way,  he  shall  eat  my  fists. 

Sos.  (aside).  Gtet  out  with  you,  I  don't  wish  to  eat  at  this 
time  of  night ;  I've  lately  dined.  Therefore  do  you,  if  you 
are  wise,  bestow  your  dinner  on  those  who  are  hungry. 

Mebo.  The  weight  of  this  fist  is  no  poor  one.. 

Sos.  (aside).  I'm  done  for;  he  is  poising  his  fists, 

Msbo.  What  if  I  were  to  touch  him,  sinraking  him  down^, 
80  that  he  may  go  to  sleep  ? 

Sos.  (aside),  xou  would  be  proving  my  salvation ;  for  I've 
been  watching  most  confoundedly  these  three  nights  running^. 

1 A  QukOuty-Ym.  805.  This  is  a  poor  attempt  at  wit.  Memiry  teDs  hisfistB 
that  they  thrashed  four  men  into  a  lethargy  yesterday;  on  which  Soria,  in  his 
apprehension,  says  that  in  tlut  case  he  shall  hate  to  change  his  own  name  to 
'*  Qointos;**  which  signified  "  the  fifth,"  and  was  also  in  use  as  a  name  among 
the  Bomans ;  implying  thereby  that  he  shall  be  the  fifth  to  be  so  manled. 

*  Sirokmg  km  doumy—Vor.  818.  He  probably  aUndes  to  the  soporifio  power  of 
his  "cadncens,**  or  "wand." 

*  Three  mghtt  nmrnfi^)— Ver.  814.  He  aUndes  to  the  length  of  the  night, 
which  was  prolonged  by  Jnpiter  for  the  parpose  of  his  intrigue.  According 
to  other  writers^  it  was  on  the  occasion  when  Hercules  was  begotten,  seven 
months  before  this  period,  that  three  nights  were  made  into  one. 
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Meb€.  My  hand  refuses  to  learn  to  strike  bis  cheek ;  it 
^cannot  do  a  disgraceful  action.  Semd  of  mine,  of  a  changed 
form  must  he  become  whom  you  smite  with  this.  fist. 

Sob.  (aside).  This  fellow  will  be  furbishing  me  up,  and 
l>e  motdding  my  face  anew. 

MsBO.  {to  his  fist).  The  man  that  you  hit  fiill,  his  &ce 
must  surely  be  boned. 

Soa.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  isn't  thinking  of 
boning  me  just  like  a  lamprey.  Away  with  a  fellow  that 
bones  people !    If  he  sees  me,  I'm  a  dead  man. 

MsBC.  Some  fellow  is  stinking  to  his  destruction. 

Sob.  (aside).  Woe  to  me !     Is  it  I  that  stink  P 

Mebo.  And  he  cannot  be  very  fisur  off;  but  he  has  been  a 
long  way  off  from  here. 

Sob.  (aside).  This  person's  a  wizard^. 

Mbbc.  My  fists  are  longing. 

Sob.  (aside),  K  you  are  going  to  exercise  them  upon  me, 
I  beg  that  you'll  first  cool  them  down  against  the  waiil. 

luBO.  A  Yoice  has  come  flying  to  my  ears. 

Sob.  (aside).  Unlucky  fellow,  for  sure,  was  I,  who  didn't 
dip  its  wings.    I've  got  a  voice  with  wings,  it  seems, 

Mbbc.  IMb  fellow  is  demanding  of  me  for  himself  a  heavy 
punishment  for  his  beast's  back'. 

Sob.  (aside).  As  for  me,  I've  got  no  beast's  back. 

MxBO.  He  must  be  well  load^  with  my  fists. 

Sob.  (aside),  V  fiiith,  I'm  fatigued,  commg  from  board  ship, 
when  I  was  brought  hither ;  even  now  I'm  sea-sick.  With- 
out a  burden,  I  can  hardly  creep  along,  so  don't  think  that 
with  a  load  I  can  go. 

Mebo.  Why,  surely,  somebody'  is  speaking  here. 

Sob.  (aside).  I'm  all  right,  he  doesn't  see  me;  he  thinks 
it's  **  Somebody"  speaking :  Sosia  is  certainly  my  name. 

MsBO.  But  here,  from  the  right-hand  side,  the  voice,  as  it 
seems,  strikes  upon  my  ear. 

1  7!Uf  jp6non'«  atrarari)— Ver.  828.  We  must  remember  that  this  ie  sappooed 
to  take  place  in  the  dark;  and  Soria  sayB  that  the  man  must  rarely  be  a  wizard 
to  gJUBB  that  another  person  is  so  near  him,  and  that  he  has  been  abroad  till  jost 
now. 

*  Hit  heatts  iodb)— Ver.  827.  '*  Jnmento  suo."  Literally,  ^  en  his  beast  of 
bnrden.** 

*  Somebod^y—ytr,  881.  '*  Neseio  qnis."  Literally,  "  I  know  not  wha"  For 
the  sake  of  the  joke,  he  pretends  to  think  that  this  is  the  name  of  somi  one 
BBentioned  by  Mercury ;  and  says  that  as  he  is  not  that  person,  he  is  all  rigUt 
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Sob.  (ande).  I'm  afraid  that  I  shall  be  gettoig  a  thiasbicg 
here  tms  day,  in  place  of  my  yoice,  that's  strikiiig  him. 

MxBO.  Here  he  is — ^he's  coming  towards  me,  most  oppo^ 
tunelj. 

Sob.  {aside),  I'm  terrified — Vra  numbed  all  over.  Upon 
my  faith,  I  don't  know  where  in  the  world  I  now  am,  if  anr 
one  should  ask  me ;  and  to  my  misfortune,  I  cannot  more 
myself  for  fright.  It's  all  up  with  me ;  the  orders  of  his 
master  and  Sosia  are  lost  together.  But  I'm  determined 
boldly  to  address  this  fellow  to  his  face,  so  that  I  may  be  ablp 
to  appear  valiant  fco  him ;  that  he  may  keep  his  han(u  off  mr 
{Amanees  towards  the  door.) 

Mbbo.  (accosting  him).  "^Vliere  are  you  going,  you  that  are 
carrying  Vulcan  enclosed  i4  your  hom^  P 

Sos.  Why  do  you  make  that  enquiry,  you  who  are  boning 
men's  heads  with  your  fists  P 

MsBC.  Are  you  slave  or  free  man  ? 

Sos.  Just  as  it  suits  my  inclination. 

Mebo.  Do  jom  really  say  so  P    Sos.  I  really  do  say  so. 

MsBO.  Whip-scoundrePI  Sos.  Now  you  are  telling 
a  lie. 

MsBC.  But  I'll  soon  make  you  own  that  I'm  telling  the 
truth.    Sos.  What  necessity  is  there  for  it  P 

Mebc.  Can  I  know  whence  you  have  set  out,  whose  yoa 
are,  or  why  you  are  come  P 

Sos.  (pointing).  This  way  I'm  going,  and  I'm  the  servant 
of  my  master.    Are  you  any  the  wiser  now  P 

Msec.  I'll  this  day  make  you  be  holding  that  foul  tongae 
of  yours. 

Sos.  You  can't ;  it  is  kept  pure'  and  becomingly. 

MsBO.  Do  ^ou  persist  in  chatterinfi;  P  What  business  now 
have  you  at  this  house  P  (Foint9  to  tne  house.) 

1  VvUxm  mebmd  «i  four  Jbra)— Ver.  841.  "  YdcaDiim  in  corniL"  Litenlly, 
**  Vulcan  m  joor  horn  ;**  alloding  to  the  horn  lantern  whioh  Soeia  is  carrying. 

«  Wh^soomdrtT^yer.  ML  ^  Verbero."  This  word,  as  a  substantive,  piv- 
perly  means  a  bad  sbiTe,  who  had  been  whipped — **  a  rascal**  or  **  sconndreL**  Ai 
a  Tob,  it  means  **  I  beat**  Sosia  chooses,  for  the  sake  of  the  qnibble,  to  take  it  iii 
the  latter  sense,  and  tells  Mcreuiythat  heHes;  meaning  to  say  that  he(MeroQX7) 
a  not  beating  him  (Sosia). 

*  ftia  h^  puny— Yet.  848.  It  is  fi^erally  supposed  that  in  these  words  sc 
indelicate  allasion  b  intendeds  bat  it  is  not  so  universally  agreed  on  what  iti 
nature  is. 
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Sob.  Aye,  and  what  business  have  you  P 

MiBO.  King  Green  always  sets  a  watcli  eyery  nigbt. 

So8.  He  does  right ;  because  we  were  abroad,  he  has  been 
protecting  our  house.  But  however,  do  go  in  now,  and  say 
that  some  of  the  family  servants  have  arrived. 

Mbbc.  How  far  you  are  one  of  the  fiimily  servants  I 
don't  know.  Bui  unless  you  are  off  from  here  this  instant, 
family  servant  as  you  are,  I'll  make  you  to  be  received  in  no 
familiar  style. 

Sob.  Here,  I  say,  I  live,  and  of  these  people  I  am  the  servant. 

MsBC.  But  do  you  understand  how  it  is  ?  Unless  you  are 
off,  I'll  make  you  to  be  exalted^  this  day. 

Sob.  In  what  way,  pray  ?  Mitec.  lou  shall  be  carried 
off,  you  shan't  walk  away,  if  I  take  up  a  stick. 

Sob.  But  I  declare  tliat  I  am  one  of  the  domestics  of  this 
family. 

MsBO.  Consider,  will  you,  how  soon  you  want  a  drubbing, 
unless  you  are  off  firom  here  this  instant. 

Sob.  Do  you  want,  as  I  arrive  from  foreign  parts,  to  drive 
me  from  iny  home  ? 

Mebo.  Is  this  your  home  ?    Sos.  It  is  so,  I  say. 

Mbbc.  Who  is  your  master,  then  ? 

Sob.  Amphitryon,  who  is  now  the  general  of  the  Theban 
forces,  to  wnom  Alcmena  is  married. 

Mebc.  How  say  you  ?    "What's  your  name  t 

Sob.  The  Thebans  call  me  Sosia,  the  son  of  my  father 
Davus. 

Mebc.  Assuredly,  at  your  peril  have  you  come  here  this 
day,  with  your  trumped-up  lies,  your  patched-up  knaveries, 
you  essence  of  effrontery. 

Sob.  Why  no,  it's  rather  with  garments  patched-up  that 
I'm  arrived  here,  not  with  knaveries. 

Mebc.  Why,  you  are  lying  again;  you  come  with  your 
feet,  surely,  and  not  with  your  garments. 

Sob.  Yes,  certainly.  Mebc.  Then  certainly  take  that  for 
your  lie.     (He  strikes  him.) 

Sob.  By  my  troth,  I  certainly  don't  wish  for  it  of  course. 

Mebc.  But  by  my  faith,  you  certainly  shall  have  ii  of  course, 

1  ro^eezoAed)— ytr.867.  He  probably  meaiiB  by  this,  that  he  wiU  beat  him 
to  such  a  degree  that  he  ifill  be  obliged  to  be  carried  off,  either  dead  or  onable  tt 
move  a  lunb—**  elevated"  on  the  shoulders  of  other  men. 

VOL.  n.  A  P  ^ 
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whether  you  wish  or  not :  for,  in  fact,  this  is  certainly  my  de- 
termination, ani  it  is  not  at  your  own  option.  (^Se  strikes  him.) 

Sos.  Mercy,  I  entreat  of  you. 

Meeo.  Do  you  dare  to  say  that  you  are  Sosia,  when  I  my- 
self am  he  ?     {Strikes  him,) 

Sos.  (crvin^  at  the  top  of  his  voice).  Tm  being  murdered. 

Mebc.  Why,  you  are  crying  out  for  a  trifle  as  yet,  com- 
pared  with  what  it  will  be.     "Whose  are  you  now  ? 

Sos.  Your  own ;  for  with  your  fists  you  have  laid  hands 
on  me^.  Help,  help,  citizens  of  Thebes.  (Mbecuet  strik- 
ing him.) 

Meec*  What,  still  bawling,  you  scoundrel  ?  Speak — ^what 
have  you  come  for?  Sos.  For  there  to  be  somebody  for 
you  to  belabour  with  your  fists. 

Meeo.  Whose  are  you  ? 

Sos.  Ainphitryon's  Sosia,  I  tell  you. 

Meeo.  For  this  reason  then  you  shall  be  beaten  the  more, 
because  vou  prate  thus  idly ;  I  am  Sosia,  not  you. 

Sos.  (aside).  I  wish  the  Gods  would  have  it  so,  that  you 
were  he  in  preference,  and  that  I  were  thrashing  you. 

Meec.  What,  muttering  still?     {Strikes  him). 

Sos.  I'll  hold  my  tongue  then. 

Meec.  "Who  is  your  master  ?     Sos.  "Whoever  you  like. 

Meeo.  How  then  ?    "WTiat's  your  name  now  ? 

Sos.  Nothing  but  what  you  shall  command. 

Meec.  You  said  that  you  were  Amphitryon's  Sosia. 

Sos.  I  made  a  mistake ;  but  this  I  meant  to  say,  that  I  was 
Amphitryon's  associate^. 

Meec.  "Why,  I  was  sure  that  we  had  no  servant  called  Sosia 
except  myself.     Your  senses  are  forsaking  you. 

Sos.  I  wish  that  those  fists  of  yours  had  done  so. 

Meec.  I  am  that  Sosia,  whom  you  were  just  now  telling 
me  that  you  are. 

Sos.  I  pray  that  I  may  be  allowed  to  discourse  with  you  in 
quietness,  so  as  not  to  be  beaten.  Meec.  Well  then,  let  there 
be  a  truce  for  a  short  time,  if  you  want  to  say  anything. 

»  Laid  hands  oti  me) — ^Ver.  376.  "  Usufecisti."  *'  Usufacere"  was  a  term  used 
in  law,  to  signify  the  taking  possessiou  of  a  thing  by  the  laying  of  hands  thereon. 
This,  Sosia  means  to  say,  Mercury  has  most  effectually  done. 

^  Associate)— Ver.  884.  This  poor  pun  is  founded  on  the  similarity  of  sound 
Between  Sosia  and  **  socius,"  a  "  companion**  or  "  associate." 
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So8.  I'll  not  speak  unless  peace  is  concluded,  since  you 
are  the  stronger  with  your  fists. 

Meso.  If  you  wish  to  say  anything,  speak ;  I'll  not  hurt 
you.     Sos.  Am  I  to  trust  in  your  word  ? 

Mbbg.  Yes,  in  my  word,     Sos.  "What,  if  you  deceive  me? 

MsBG.   Why,  then  majr  Mercury  be  angry  with  Sosia^. 

Sos.  Then  give  attention :  now  I'm  at  liberty  to  say  in  free- 
dom anything  I  please.    I  am  Sosia,  servant  of  Amphitryon. 

Mbbc.  What,  again  ?     {Offering  to  strike  him.) 

Sos.  I  have  concluded  the  peace,  ratified  the  treaty — I 
speak  the  truth. 

Mebg.  Take  that,  then.    (He  strikes  him.) 

Sos.  As  you  please,  and  what  you  please,  pray  do,  since  you 
are  the  stronger  with  your  fists.  But  whatever  you  shall  do, 
still,  upon  my  faith,  I  really  shall  not  be  silent  about  that. 

Mebc.  So  long  as  you  live,  you  shall  never  make  me  to  be 
any  other  than  Sosia  at  this  moment. 

Sos.  r  faith,  you  certainly  shall  never  make  me  to  be  any 
other  person  than  my  own  self ;  and  besides  myself  we  have 
no  other  servant  of  the  name  of  Sosia — myself,  who  went 
hence  on  the  expedition  together  with  Amphitryon. 

Mebc.  This  fellow  is  not  in  his  senses. 

Sos.  The  malady  that  you  impute  to  me,  you  have  that  same 
yourself.  How,  the  plague,  am  I  not  Sosia,  the  servant  of 
Amphitryon  ?  Has  not  our  ship,  which  brought  me,  arrived 
here  this  night  from  the  Persian  port*  ?  Has  not  my  master 
sent  me  here?  Am  I  not  now  standing  before  our  house? 
Have  I  not  a  lantern  in  my  hand  ?  Am  I  not  talking  ?  Am 
I  not  wide  awake  ?  Has  not  this  fellow  been  thumping  me 
with  his  fists  ?     By  my  troth*,  he  has  been  doing  so  ;  for  even 

*•  Angry  wih  Soaia) — Ver.  392.  There  is  something  comical  in  the  absurdity  of 
this  oath.  Mercnry,  personating  Sosia,  says  that  if  he  breaks  it,  the  result  most 
be  that  Mercury  (i. «.,  himself)  will  be  angry  with  Sosia,  the  person  in  whofie 
favour  he  is  pretending  to  take  the  oath. 

*  The  Persian  port) — Ver.  404.  Plantns  is  here  guilty  of  an  anachronism ;  for 
the  "  Portus  Persicus,"  wliich  was  on  the  coast  of  Eubooa,  was  so  called  from  the 
Persian  fleet  lying  there  on  the  occasion  of  the  expedition  to  Greece,  many  ages 
after  the  time  of  Amphitryon. 

»  By  my  troth)— Ver.  408.  "  Hercle."  Literally,  "  by  Hercules."  Hypercri- 
tical Commentators  have  observed,  that  Plautus  is  gnllt;y  in  this  Play  of  a  gram- 
matical anachronism,  in  putting  the  explelire,  "  Hercle,"  in  the  mouths  of  per- 
sons at  a  tune  when  Hercules  is  supposed  to  be  yet  unborn.    They  might  with 

c2 
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now,  to  mj  pain,  mj  cheeks  are  idngling.  Whj,  then,  dv 
I  hesitate  ?  Or  why  don't  I  go  in-doors  into  our  house: 
{He  makes  towards  the  door.) 

Mbbo.  (stepping  between).  How — ^your  house  ? 

Sos.  Inaeea  it  really  is  so. 

Mbbo.  Why,  all  that  you  have  been  saying  just  now,  you 
have  trumped  up  ;  I  surely  am  Amphitryon's  Sosia.  For  in 
the  night  this  ship  of  ours  weighed  anchor  firom  the  Persiai^ 
port,  and  where  king  Pterelas  reigned,  the  city  we  took  by 
storm,  and  the  legions  of  the  Teleboans  in  fighting  we  tool 
by  arms,  and  Amphitryon  himself  cut  off  the  l^ead  of  Wing 
Pterehis'in  battle. 

Sos.  (aside),  I  do  not  ^st  my  own  self,  when  I  hear  him 
affirm  these  things ;  certainly,  he  really  does  relate  exactk 
the  things  that  were  done  there.  (Aloud.)  But  how  saj 
you  ?  What  spoil  from  the  Teleboans  wad  made  a  present  to 
Amphitryon? 

Mebc.  a  golden  goblet,  from  which  king  Pterelas  used 
to  drink, 

Sos.  (aside).  He  has  said  the  truth.  Where  now  is  this 
goblet  ? 

Mbbo.  'Tis  in  a  casket,  sealed  with  the  seal  of  Amphi- 
tryon.    Sos.  Tell  me,  what  is  the  seal  ? 

Mbbo.  The  Sun  rising  with  his  chariot.  Why  are  you  on 
the  catch  for  me,  you  viflain  ? 

Sos.  (aside).  He  has  overpowered  me  with  his  proofs.  1 
must  look  out  for  another  name.  I  don't  know  firom  whence  he 
witnessed  these  things.  I'U  now  entrap  him  finely ;  for  what 
t  did  alone  by  myself,  and  tohen  not  another  person  was  pre- 
sent in  the  tent,  that,  he  certainly  will  never  be  able  this 
day  to  tell  me.  (Aloud.)  If  you  are  Sosia,  when  the  armies 
were  fighting  most  vigorously,  what  were  you  doing  in  the  | 
tent  P    If  you  tell  me  that,  I'm  vanquished. 

I^Ibbc.  There  was  a  cask  of  wine;  from  it  I  filled  an    { 
earthen  pot^.  i 

as  mach  jnstioe  accose  him  of  anachronism  in  potting  the  Boman  language  into 
the  months  of  persons  at  a  time  when  that  language  did  not  as  yet  exist.  He 
merely  professes  to  emhody  tlie  sentiments  of  persons  in  bygone  days  in  such  lan- 
guage as  may  render  them  the  most  easily  intelligible  to  a  Bonum  audience. 

1  Anearthm poih-Yvr,  429.  **  Hinieam."  *'  Hirnea"  was  an  earthen  Yessel  for 
holding  wine.  It  was  said  to  receive  its  name  from  the  Greek  wtad  6p9is  *^a 
bird,"  because  it  orig^iaUj  bore  the  figure  of  a  bird. 


Sc.  I.  OB,  JUPITEE  IN  DISQTTISE.  21 

Sos.  (juide).  He  has  got  upon  the  track.  Mebo.  That  I 
drew  full  of  pure  wine,  just  as  it  was  born  from  the  mother 

Sos.  (aside).  It's  a  wonder  if  this  fellow  wasn't  lying  hid 
inside  of  that  earthen  pot.  It  is  the  fact,  that  there  I  did 
drink  an  earthen  pot  full  of  wine. 

MsBC.  Well — do  I  now  convince  you  by  my  proofs  that 
jou  are  not  Sosia  ?     Sos.  Do  you  deny  that  I  am  P 

Mebc.  Why  should  I  not  deny  it,  who  am  he  myself? 

Sos.  By  Jupiter  I  swear  that  I  am  he,  and  that  I  do  not 
say  false. 

Msec.  But  by  "Mercury,  I  swear  that  Jupiter  does  not 
believe  you ;  for  I  am  sure  that  he  will  rather  credit  me 
w^thout  an  oath  than  you  with  an  oath. 

Sos.  Who  am  I,#,t  ail  events,  if  I  am  not  Sosia  ?  I  ask  you 
that, 

Mebc.  When  I  choose  not  to  be  Sosia,  then  do  you  be 
Sosia ;  now,  since  I  am  he,  you'll  get  a  thrashing,  if  you  are 
not  off  hence,  you  fellow  without  a  name. 

Sos.  {aside).  Upon  my  faith,  for  sure,  when  I  examine  him 
.  and  recollect  my  own  ngure,  just  in  such  manner  as  I  am 
(I've  often  looked  in  a  glass^),  he  is  exactly  like  me.  He  has 
the  broad-brimmed  hat  and  clothing  just  the  same ;  he  is  as 
like  me  as  I  am  mvself.  His  leg,  foot,  stature,  shorn  head, 
eyes,  nose,  even  his  lips,  cheeks,  chin,  beard,  neck — the 
whole  of  him.  What  need  is  there  of  words  ?  If  his  back 
is  marked  with  scars,  than  this  likeness  there  is  nothing 
more  like.    But  when  I  reflect,  really,  I  surely  am  the  same 

>  Looked  m  a  glass^Wer.  442.  He  seems  to  speak  of  lookiDg  in  a  mirror  as 
something  nncommoD  for  a  slave  to  do.  Probably  the  expense  of  them  did  not 
allow  6f  their  being  used  by  slaves.  The  "  specnla,"  or  "  looking-glasses,**  of  the 
ancients,  were  asnall/made  of  metal,  either  a  composition  of  tin  and  copper  or 
of -silTer ;  but  in  later  times,  alloy  was  mixed  with  the  silver.  Pliny  mentions  the 
obsidian  stooe,  or,  as  it  is  now  odled,  Icelandic  agate,  as  being  used  for  this  por- 
poeek  He  also  says  that  mirrors  were  made  in  the  glass-houses  of  Sidon,  which 
consisted  of  glass  plates  with  leaves  of  metal  at  the  back.  These  were  probably 
of  an  inferior  character.  Those  of  copper  and  tin  were  made  chiefly  at  Bmndi- 
sinm.  The  white  metal  formed  from  this  mixtnre  soon  becoming  dim,  a  sponge, 
with  powdered  pumice-stone,  was  osually  fiistened  to  the  mirrors  made  of  that 
oompositioiD.  They  were  generally  small,  of  round  or  oval  shape,  and  having  a 
handle.  The  female  sUves  usually  held  them  while  their  mistresses  were  per- 
forming the  duties  of  the  toileL  Sometimes  they  w«r«  fastened  to  the  wallsi,  and 
they  were  occanonally  of  th«  length  of  a  person's  body,  like  the  cheval-glasses  of 
voxdoM 
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person  that  I  always  was.  My  master  I  know,  I  know  oar 
nouse ;  I  am  quite  in  my  wits  and  senses.  I'm  not  going  to 
obey  this  fellow  in  what  he  says ;  I'll  knock  at  the  door. 
(Ooes  towards  the  door,) 

Mebo.  Whither  are  you  betaking  yourself?    Sos.  Home. 

Mebc.  If  now  you  were  to  ascend  the  chariot  of  Jove  and 
fly  away  from  here,  then  you  could  hardly  be  able  to  e8cai)e 
destruction. 

Sos.  Mayn't  I  be  allowed  to  deliver  the  message  to  mj 
mistress  that  my  master  ordered  me  to  gvoe  f 

Mebo.  If  you  want  to  deliver  any  message  to  your  own 
mistress;  this  mistress  of  mine  I  shall  not  dlowyou  to  ap- 
proach. But  if  you  provoke  me,  you'll  be  just  now  taking 
nence  your  loins  broken. 

Sos.  In  preference,  I'll  be  off.  {Aside!)  Immortal  Gods, 
I  do  beseech  your  mercy.  Where  did  I  lose  myself?  Where 
have  I  been  transformed  ?  Where  have  I  parted  with  my 
figure  ?  Or  have  I  left  myself  behind  there,  if  perchance 
I  have  forgotten  it  ?  For  really  this  person  has  possession 
of  all  my  figure,  such  as  it  formerly  waa.  While  living,  that 
is  done  for  me,  which  no  one  will  ever  do  for  me  when  dead^. 
I'll  go  to  the  harbour,  and  I'll  tell  my  master  these  things 
as  they  have  happened — unless  even  he  as  well  shall  not  know 
me,  which  may  Jupiter  grant,  so  that  this  dav,  bald,  with 
shaven  crown,  I  may  assume  the  cap  of  freedom^,      (JExit, 

Scene  II. — Meecttbt,  alone, 

Mebc.  Well  and  prosperously  has  this  affair  gone  on  for 
me ;  from  the  door  have  1  removed  the  greatest  obstacle,  so 
that  it  may  be  allowed  my  father  to  embrace  her  in  security. 
When  now  he  shall  have  reached  his  master,  Amphitryon 

>  When  deady^Yer.  468.  It  is  generally  thought  that  he  is  panning  here  npoc 
the  word  "  imago,"  and  alludes  to  the  practice  of  carrjing  the  ''  imagines,"  or 
''  waxen  images"  of  their  ancestors,  in  the  funeral  processions  of  the  Patrician»- 
an  honor,  he  says,  that  will  never  befall  him  when  he  is  dead.  Donza,  however, 
thinks  that  he  is  plajmg  upon  the  expression  "  Indos  faoere,"  which  has  tbe 
double  meaning  of  "  to  impose  upon  "  a  person,  or  *'  to  give  a  spectacle"  of  gladi- 
ators after  the  death  of  a  person  of  Patrician  rank;  and  that  he  means  to  »▼ 
that  the  act  "  ludos  faciendi"  is  being  applied  to  him  (in  the  first  sense)  wbik 
alive,  a  thing  thai  (in  the  second  sense)  will  never  befall  him  when  dead. 

*  Cap  of  freedom) — ^Ver.  462.  When  a  slave  was  made  free,  after  his  manumit 
sion  his  head  was  sliaved,  and  a  cap  put  upon  it  in  the  Temple  of  Feronia,  thi 
Goddess  of  Freed -men. 
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Ihere,  he  will  say  that  the  Bervant  Sosia  has  repulsed  himself 
from  the  door  here ;  and  then  the  other  will  suppose  that  he 
ia  telling  him  a  lie,  and  will  not  believe  that  he  has  come  here 
as  be  had  ordered  him.  Both  of  them  and  the  whole  household 
of  Amphitryon  I  will  fill  with  mistakes  and  distraction,  even 
until  my  father  shall  have  had  full  enjoyment  of  her  whom 
he  loves ;  then  at  last  all  shall  know  what  has  been  done.  In 
the  end  Jupiter  shall  restore  Alcmena  to  the  former  affection 
of  her  husband.  For  Amphitryon  will  just  now  be  beginning 
a  quarrel  with  his  wife,  and  will  be  accusing  her  of  in- 
continence ;  then  will  my  father  change  for  her  this  strife 
into  tranquillity.  Now,  inasmuch  as  yet  IVe  said  but  little 
about  Alcmena,  this  day  will  she  bring  forth  two  sons,  twins ; 
the  one  will  be  bom  in  the  tenth  month  after  he  was  be- 
gotten, the  other  in  the  seventh  month^ ;  of  these  the  one  is 
the  son  of  Amphitryon^,  the  other  of  Jupiter.  But  of  the 
younger  son  the  father  is  the  superior,  of  the  elder  the  inferior. 
(2b  the  Audience.)  Now  do  you  comprehend  this  how  it  is  ? 
But  for  the  sake  of  the  honor*  of  this  Alcmena,  my  father  will 
take  care  that  it  shall  happen  at  one  birth,  so  that  in  one  tra- 
vail she  may  complete  her  double  pangs,  and  not  be  laid  under 
suspicion  of  unchastity,  and  that  the  clandestine  connexion 
may  remain  concealed.  Although,  as  I  have  said  just  now, 
Amphitryon  shall  still  know  all  uie  matter  in  the  end.  What 
then  P  Na  one  surely  will  impute  it  to  Alcmena  as  a  disgrace ; 
for  it  does  not  seem  that  a  Gk)d  is  acting  justly  to  permit  his 
own  offences  and  his  own  faultiness  to  fall  upon  a  mortal. 
I'll  cut  short  my  talk:  the  door  makes  a  noise.  See,  the 
counterfeit  Ampnitryon  is  coming  out  of  doors,  and  together 
with  him  Alcmena,  the  wife  that  he  has  taken  the  loan  of. 

*  In  the  seventh  monthy-Yer.  482.  It  is  difficult  to  imagine  bow  a  critic  can 
suppose  that  the  dnration  of  this  Play  is  intended  to  be  seven  montlis,  merely 
because,  aooording  to  the  ancient  story,  Hercules  was  bom  seven  months  after 
the  interoonrso  of  Jnpiter  with  Alcmena.  Heinsios  and  Vossios,  however,  were 
of  this  extraordinary  opinion.  They  probably  did  not  reflect  that  Plautos, 
for  the  sake  of  finding  material  for  his  Play,  supposed  the  same  intercourse  to 
have  been  repeated  on  the  same  night  on  which  Hercules  was  bom. 

«  Son  o/AmpkUryony—Yer,  488.  Iphiclus  was  the  son  of  Amphitryon. 

^  Of  the  honory-Yer.  486.  **  Honoris."  Madame  Dacier  has  observed,  that 
the  tenderness  of  Jupiter  extended  only  to  her  health,  and  not  to  her  **  reputa- 
tion," as  the  word  **  honoris"  would  seem  to  imply.  *^  Honoris  gratift"  may 
however,  simply  mean  "  for  hat  own  sake." 
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ScENB  III. — MUer  Jttpiteb  and  ALOUjnsA,Jram  the  house, 

Jup.  Kindly  fare  you  well,  Alcniena;  take  care,  as  you 
are  doing,  of  our  common  interest,  and  pray  be  spariDg  of 
yourself;  you  see  that  now  your  months  are  completed.  It's 
necessary  for  me  to  go  away*  from  here ;  but  the  offitpring 
that  shall  be  bom  do  you  bnhg  up^. 

Alc.  What  business  is  this,  my  husband,  since  you  thus 
suddenly  leave  your  home  ? 

Jup.  By  my  troth,  '^  not  that  I  am  wearied  of  you  or  of 
my  home ;  but  when  the  chief  commander  is  not  with  the 
army,  that  is  sooner  done  which  ought  not  to  be  done  than 
that  which  needs  to  be  done. 

Mebc.  (aside).  This  is  a  very  clever  counterfeit,  who 
really  is  my  own  father.  (To  the  Audisnos.)  Do  you  observe 
him,  how  blandly  he  smoothes  the  lady  over. 

Alc.  I'  faith,  I  find  by  experience  how  much  you  value 
your  wife.  Jup.  If  there  is  no  one  among  women  whom  I 
love  so  much,  are  you  satisfied  ? 

Mebc.  (aside),  verily,  upon  my  faith,  if  Juno  onh  knew 
that  you  were  giving  your  attention  to  such  matters,  I'd  war- 
rant that  you'd  rather  be*  Amphitryon  than  Jupiter. 

Alc.  I  would  rather  that  I  should  find  it  so  by  experience, 
than  that  it  should  be  told  me.  You  leave  me  bmore  the 
spot  in  the  bed  where  you  have  been  lying  has  well  grown 
warm.  Yesterday,  in  the  middle  of  the  night,  you  came,  and 
now  you  are  going  away.     Is  this  your  pleasure  ? 

Mebc.  (aside).  I'll  approach,  and  address  her,  and  play 

1  Do  you  bring  up) — ^Ver.  506.  *'  Tollito.*'  It  was  a  castom  among  the  andents 
for  the  new-bom  child  to  be  laid  on  the  ground,  upon  which  it  was  takeh  tp  by 
the  father,  or  snch  other  person  as  intended  to  stand  in  the  place  of  a  parent  to 
t.  If  it  was  not  taken  up,  it  was  disowned,  and  left  to  starve.  For  this  reasoo 
Jupiter  makes  this  request  of  Alcmena. 

<  You'd  rather  5e>-Ver.  610-511.  "Edepol  n»  ilia  si  istis  rebos  ne  sdat 
operam  dare,  Ego  faxim  ted  Amphitryonem  malis  esse  qnam  Jovem."  This  pas- 
sage has  been  differently  rendered  by  Richter.  He  says  that  "  ilia,"  "  she,"  refers 
to  Alcmena,  and  not  to  Jnno,  as  has  been  generally  imagined,  and  that  Mer- 
cury says  these  words  aside,  and,  turning  to  the  Audience,  remarks,  that 
if  he  were  only  to  tell  Alcmena  that  Jupiter  is  not  the  real  Amphitryon,  be 
would  wish  himself  the  real  one,  in  preference  to  being  Jupiter,  and  losing 
the  lady.  The  translation  in  the  text  seems,  however,  to  convey  the  real  meaning 
of  the  passage.  Probably,  when  using  the  word  *'  ilia,"  as  applying  to  Juno,  be 
aljly  points  upwards  to  the  heavens. 
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second  fiddle  to  my  father.  (JE£e  approctches  Alomeva.) 
Neyer,  upon  my  faith,  do  I  believe  that  anv  mortal  did  so 
distractedly  love  his  wife  as  he  distractedly  dotes  upon  you. 

J  UP.  Scoundrel! — don't  I  know  you  of  old?  Won't  you 
be  off  out  of  my  sight  ?  What  business  have  you  in  this 
matter,  whip-knave  ?  or  why  your  muttering  ?    Whom  this 

very  instant,  with  this  walking-stick,  I'll {Shakes  his 

stick  over  his  head.) 

AiiC.  Oh  don't.     Jup.  Only  make  a  whisper. 

MxBG.  (aside).  My  first  attempt  at  playing  second  fiddle 
had  almost  come  to  an  unfortunate  conclusion. 

Jrp.  But  as  to  what  you  say,  my  wife,  you  ought  not  to 
be  angry  with  me.  I  came  away  privately  from  the  army  : 
these  moments  I  stole  for  you,  that  you  the  first  might 
know  from  me  the  first,  how  I  had  managed  the  common 
interests.  All  this  have  I  related  to  you.  K  I  had  not 
loved  you  very  much,  I  should  not  have  done  so. 

Mebc.  (aside).  Isn't  he  doing  just  as  I  said  ?  In  her 
alarm,  he  is  smoothing  her  down. 

Jup.  That  the  army  then  mayn't  find  it  out,  I  must  re- 
turn there  privately,  lest  they  should  say  that  I  have  preferred 
my  wife  before  the  common  interests. 

Alc.  By  your  departure  you  set  your  wife  in  tears. 

Jup.  Be  quiet;  don't  spoil  your  eyes:  I'll  return  very 
shortly.    Alc.  That  "very  shortly"  is  a  long  time. 

Jup.  I  do  not  with  pleasure  leave  you  here,  or  go  away 
from  you. 

Alc.  I  am  sensible  of  it ;  for,  the  night  that  you  have  come 
to  me,  on  the  same  you  go  away.     (She  embraces  him,) 

Jup.  Why  do  you  hold  me  ?  It  is  time  to  go :  I  wish  to 
depart  from  the  city  before  it  davms.  Now,  Alcmena,  this 
goblet  which  has  been  given  me  there  on  account  of  my 
valour,  from  which  king  Pterelas  used  to  drink,  he  whom  I 
slew  with  my  own  hand,  the  same  I  present  to  you.  (Presents 
to  her  the  goblet.) 

Alc.  (taking  the  goblet).  You  do  as  you  are  wont  in  other 
things.  By  heavens,  it  is  dk  noble  gift ;  Ike  him  who  gave 
the  gift. 

Mebc.  Aye,  a  noble  gift ;  just  like  her  to  whom  it  has 
been  given  as  a  gift. 

Jup.  What,  still  going  on  P  Can't  I,  you  scoundrel,  mako 
an  end  of  yon  ? 
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Alo.  Amplutryon,  there's  a  dear,  don't  be  angry^  with 
Sosia  on  my  account. 

Jup.  Just  as  you  wish  I'll  do. 

Mebc.  {aside).  From  his  intriguing,  how  very  savage  he 
does  become ! 

JiTP.  Do  you  wish  for  anything  else  ?  Alo.  That  when  I  am 
absent  you  will  love  me — me,  who  am  yours,  though  absent. 

Mebo.  Let's  go,  Amphitryon ;  it's  already  dawning. 

Jup.  Go  you  first,  Sosia.  (IJadt  Meecuet.)  I'll  follow 
this  instant.    (2b  Alomena.)  Is  there  anything  you  wish  ? 

Alc.  Yes ;  that  vou'U  come  back  speeddy. 

Jup.  I  wiU ;  and  sooner  than  you  expect  will  I  be  here ; 
therefore  be  of  good  heart.     (Alcmeka  ^oes  into  the  hou*e,) 

SoBKE  rV. — JupiTEE,  alofie, 

Jup.  Now  Night,  thou  who  hast  tarried  for  me,  I  permit 
thee  to  give  place  to  Day,  that  thou  mayst  shine  upon  mortals 
with  a  bright  and  brilliant  light.  And  Night,  as  much  as 
on  this  last  thou  wast  too  long,  so  much  the  shorter  wiU  I 
make  the  Day  to  be,  that  a  Day  of  Mual  disparity  may  suc- 
ceed the  Night.     I'U  go  and  foUow'  Mercury.  (Mcit. 

Act  n. — Scene  I. 
JEnter  AMFHiTEYOir  and  Sosia,  at  the  end  of  the  stage, 

Amph.  Come,  do  you  follow  after  me. 

Sos.  I'm  following ;  I'm  following  close  after  you. 

Amph.  I  think  that  you  are  the  veriest  rogue 

Sos.  But  for  what  reason  ? 

AifPH.  Because  that  which  neither  is,  nor  ever  was,  nor 
will  be,  you  declare  to  me. 

Sos.  took  at  that ;  you  are  now  acting  according  to  your 
usual  fashion,  to  be  putting  no  trust  in  your  servants. 

Amph.  Why  is  it  so  ?  For  what  reason  ?  Surely  now, 
by  the  powers,  I'U  cut  out  that  villanous  tongue  of  yours,  you 
villain. 

Sos.  I  am  yours ;  do  each  thing  just  as  it  is  agreable  and 
as  it  pleases  you.  Still  you  never  can,  by  any  method,  hinder 
me  from  saying  these  things  just  as  they  took  place  here. 

>  IkmH  le  anffryy-Ver.  540.  It  has  been  justlj  remarked  that  the  amiable 
aod  interesting  character  of  Alcmena  is  not  unlike  that  of  Desdemona,  in  Sbak- 
speare*s  Othello. 
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Akph.  You  coDsummate  villain,  do  you  dare  tell  me  this, 
that  you  are  now  at  home,  who  are  here  present  ? 

So8.  I  speak  the  truth.  Amph.  A  mishap  shall  the  Gods 
send  upon  you,  and  I  this  day  will  send  it  as  well. 

Sob.  That's  in  your  power,  for  I  am  your  property. 

Akph.  Do  you  dare,  you  whip-scoundrel,  to  play  your  tricks 
with  me,  your  master  ?  Do  you  dare  affirm  that  which  no 
person  ever  yet  before  this  has  seen,  and  which  cannot  pos- 
sibly happen,  for  the  same  man  to  be  in  two  places  together 
at  the  same  time  ? 

Sob.  Undoubtedly,  such  as  I  say  is  the  fact. 

Amph.  May  Jupiter  confound  you ! 

Sos.  What  evil,  master,  have  I  been  deemed  deserving 
of  in  your  service  ?  Amph.  Do  you  ask  me,  you  rogue, 
who  are  even  making  sport  of  me  P 

Sos.  With  reason  might  you  curse  me,  if  it  had  not  so 
happened.  But  I  tell  no  lie,  and  I  speak  as  the  thing  really 
did  happen. 

Amph.  This  fellow's  drunk,  as  I  imacine. 

Sos.  What,  I  ?    Amph.  Tee — ^you  there. 

Sos.  I  wish  I  were  so. 

Amph.  You  are  wishing  for  that  which  is  fact;  where 
have  you  been  drinking  ?    Sos.  Nowhere,  indeed. 

Amph.  What  is  this,  that  is  the  matter  with  the  fellow  ? 

Sob.  Eeally  I  have  told  you  ten  times  over.  I  am  both  at 
home  now,  I  say  (do  you  mark  me  ?),  and  I,  Sosia,  am  with 
you  likewise.  Don't  1  appear,  master,  to  have  told  you  quite 
distinctly,  and  quite  circumstantially,  that  this  is  so. 

Amph.  Avaunt,  get  away  with  you  from  me. 

Sob.  What's  the  matter  ? 

Amph.  A  pestilence  possesses  you. 

Sos.  But  why  do  you  say  so  to  me  ?  I  really  am  quite 
well  and  in  peifect  health,  Amphitryon. 

Amph.  But  I'll  make  you  this  very  day,  just  as  you  have 
deserved,  not  to  be  auite  so  well,  and  to  be  miserable  instead 
of  your  perfect  health,  if  I  return  home.  Follow  me,  you  who 
in  this  &8hion  are  making  sport  of  your  master  with  your 
crack-brained  talk ;  you,  who,  since  you  have  neglected  to 
perform  what  your  master  ordered,  are  now  come  even  of 
your  own  accord  to  laugh  at  your  master.  Things  which 
neither  can  happen,  and  which  no  one  ever  yet  heard  of  in 
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talk,  you  are  telling  of,  you  villain ;  on  your  back  I'll  take 
care  and  make  those  lies  to  tell  this  very  day. 

Sos.  Amphitryon,  this  is  the  most  wretched  of  wretched- 
ness to  a  good  servant,  who  is  telling  the  truth  to  his  majster, 
if  that  same  truth  is  overpowered  by  violence. 

Akph.  Discuss  it  with  me  by  proofs.  Why,  how  the 
plague  can  such  a  thing  happen,  for  you  now  to  be  both  here 
and  at  home  ?    That  I  want  to  be  told. 

Sos.  I  really  am  both  here  and  there ;  this  any  person  has 
a  right  to  wonder  at ;  nor,  Amphitryon,  does  this  seem  more 
strange  to  you  than  to  myself. 

Amfh.  In  what  way  ? 

Sos.  In  no  degree,  I  say,  is  this  more  strange  to  you  than 
to  myself;  nor,  so  may  the  Deities  love  me,  did  I  at  first 
credit  Sosia — me  myself,  until  that  Sosia,  I  myself,  made 
me  to  believe  me  myself.  In  order  did  he  relate  eveir- 
thing,  as  each  thing  came  to  pass,  when  we  sojourned' with  the  . 
enemy ;  and  then  besides,  he  has  carried  off  my  figure  together 
with  my  name.  Not  even  is  milk  more  like  to  milk  than  is  that  I 
myself  hke  to  me  myself.  For  when  some  time  since,  before 
daybreak,  you  sent  me  from  the  harbour  home  before  you 

Amph.  What  then? 
'  Sob.  I  had  been  standing  a  long  time  at  the  door  before  I 
had  got  there. 

Ahph.  Plague  on  it,  what  nonsense !  Are  you  quite  in  your 
senses  ?    Sos.  I*m  just  as  you  see  me. 

Akph.  Some  mischief,  I  know  not  what,  has  befallen  this 
fellow  fr*om  an  evil  hand^  since  he  lefb  me. 

Sos.  I  confess  it ;  for  I  have  been  most  shockingly  bruised 
with  his  fists. 

Amph.  Who  has  been  beating  you  ? 

Sos.  I  myself,  who  am  now  at  home,  heat  me  myself. 

Amph.  Take  you  care  to  say  nothing  but  what  1  shall  ask 
you.  Now,  do  you  answer  me.  First  of  all,  who  this  Sosia 
IB,  of  that  I  want  to  be  informed. 

Sos.  He  is  your  servant. 

>  Anwahandy-yer.  605.  "  M«l&  mann."  In  this  line  these  wwds  i«lftte 
to  sorcery  or  enchantment,  probably  through  spells,  in  which  the  hand  was 
employed.  Sosia  takes  the  opportunity  of  panning,  by  understanding  the  words 
in  their  literal  sense.  **  Evil  hand,**  indeed,  he  says,  "  when  I  haye  been  almotf 
mauled  to  death  with  fists." 
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AicPH.  BeaUy  I  have  eyen  more  than  I  desire  hj  your 
own  one  self.  Never,  too,  since  I  was  bom,  had  I  a  servant 
Soaia  besides  yomrself. 

Sob.  But  now,  Amphitryon,  I  say  this ;  I'll  make  you,  I 
say,  on  your  arrival,  meet  with  another  Sosia  at  home,  a  ser- 
vant of  yours,  besides  myself,  a  son  of  Davus,  the  same 
father  with  myself,  of  figure  and  age  as  well  just  like  myself. 
T^hat  need  is  there  of  words  ?  This  Sosia  of  yours  is  be* 
come  twofold. 

Axpn.  You  talk  of  things  extremely  wonderful.  But 
did  you  see  my  wife  ?  Sos.  Nay,  but  it  was  never  allowed 
me  to  go  in-doors  into  the  house. 

Amph.  Who  hindered  you?  Sos.  This  Sosia,  whom  I 
w^as  just  now  telling  of,  he  who  thumped  me. 

Amph.  Who  is  this  Sosia ?  Sos.  Myself,  I  say ;  how 
oA;en  must  it  be  told  you  ? 

Amph.  But  how  say  you  ?  Have  you  been  sleeping  the 
while  P     Sos.  Not  the  slightest  in  the  world. 

Ajcph.  Then,  perhaps,  you  might  perchance  have  seen 
some  Sosia  in  your  dreams. 

Sos.  I  am  not  in  the  habit  of  performing  the  orders  of  my 
master  in  a  sleepy  fashion.  Awake  I  saw  Aim,  awake  I  now 
see  yon,  awake  I  am  talking,  awake  did  he,  a  little  while  since, 
thump  me  albout  with  his  fists. 

Amph.  What  person  did  so  ?  Sos.  Sosia,  that  I  myself ^ — 
he,  I  say.     Prithee,  don*t  you  understand  ? 

Amph.  How,  the  plague,  can  any  one  possibly  under* 
stand  P    You  are  jabbering  such  nonsense. 

Sos.  But  you'll  know  him  shortly. 

Amph.  Whom  P    Sos.  You'll  know  this  servant  Sosia. 

Amph.  Follow  me  this  way,  then ;  for  it  is  necessary  for 
me  first  to  enquire  into  this.  But  take  care  that  all  the 
things  that  I  ordered  are  now  brought  from  the  ship. 

Sos.  I  am  both  mindful  and  diligent  that  what  you  order 
shall  be  performed;  together  with  the  wine,  I  nave  not 
drunk  up  your  commands. 

Amph.  May  the  Gk>ds  grant,  that,  in  the  event,  what  you 
have  said  may  prove  untrue.  (They  stand  apart,) 

ScBKB  II. — Unter  Aj.ou^VJL,from  the  hause^  attended  hy 

Thessala.. 
Alc.  Is  not  the  proportion  of  pleasures  in  life  and  in 
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passing  our  existence  short  in  comparison  with  what  is  dis- 

Eagreable  ?  So  it  is  allotted  to  each  man  in  life  ;  so  has  i' 
leased  the  Gods  that  Sorrow  should  attend  on  Pleasure  r  i 
er  companion ;  but  if  aught  of  good  befaQs  us,  more  ol 
trouble  and  of  ill  forthwith  attends  us.  For  this  do  I  nov. 
feel  by  experience  at  home  and  in  relation  to  myself,  to 
whom  delight  has  been  imparted  for  a  yery  short  time,  while 
I  had  the  opportunity  of  seeing  my  husband  for  but  one 
night ;  and  now  has  he  suddenly  gone  away  hence  teom  me 
before  the  dawn.  Deserted  do  I  now  seem  to  myself,  be- 
cause lie  is  absent  from  here,  he  whom  before  aU  I  love.'i 
More  of  grief  have  I  felt  from  the  departure  of  my  husband, 
than  of  pleasure  from  his  arrival.  But  this,  at  least,  makes 
me  happy,  that  he  ^as  conquered  the  foe,  and  has  returned 
home  loaded  with  glory.  Let  him  be  absent,  if  only  with 
fame  acquired  he  betakes  himself  home.  I  shall  bear  and  ever 
endure  his  absence  with  mind  resolved  and  steadfast ;  if  only 
this  reward  is  granted  me,  that  my  husband  shall  be  hailed 
the  conqueror  in  the  warfare,  sufficient  for  myself  will  I  deem 
it.  Valour  is  the  best  reward ;  valour  assuredly  surpasses 
all  things :  liberty,  safety,  life,  property  and  parents,  country 
too,  and  children,  by  it  are  defended  and  preserved.  Va-i 
lour  comprises  everything  in  itself:  all  blessings  attend 
him  in  whose  possession  is  valour. 

Amph.  (apart).  By  my  troth,  I  do  believe  that  I  shall  come 
much  wished  for  by  my  wife,  who  loves  me,  and  whom,  in 
return,  I  love :  especially,  our  enterprise  crowned  with  suc- 
cess, the  enemy  vanquished,  whom  no  one  had  supposed  to  be 
able  to  be  conquered :  these,  under  my  conduct  and  com- 
mand, at  the  first  meeting,  have  we  vanquished ;  but  I  know 
for  sure  that  I  shall  come  to  her  much  wished  for. 

Sos.  (aside).  Well,  and  don't  vou  think  that  I  shall  come 
much  wished  for  to  my  mistress  r 

Amphitbyok  advances,  at  a  distance,  with  SosiA. 

Alc.  (to  herself).  Surely,  this  is  my  husband. 

Amph.  (to  Sosia).  Do  you  follow  me  this  way. 

Alc.  (to  herself).  But  why  has  he  returned,  when  just  now 
he  said  that  he  was  in  haste  ?  Is  he  purposely  trying  me, 
and  is  he  desirous  to  make  proof  of  this,  how  much  I  regret 
his  departure  ?  By  mv  faith,  against  no  inclination  of  mine 
has  he  betaken  himself  home. 
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Sos.  AmpHtryon,  it  were  better  for  us  to  return  to  the 
^hip.     Amfh.  !For  what  reason  ? 

^'    Sos.  Because  there's  no  person  at  home  to  give  us  a 
.6reakfast  on  our  arrival. 
;     Akph.  How  comes  that  now  into  your  mind  ? 

Sos.  .Why,  because  we  have  come  too  late. 

Amfh.  How  so  ?  Sos.  Because  I  see  Alcmena  standing 
before  the  liouse,  with  her  stomach-full^  already, 

Amph.  I  left  her  pregnant  here  when  I  went  away. 

Sos.  Alas,  to  my  sorrow,  I*m  undone ! 

Amph.  What's  the  matter  with  you  ?  Sos.  I  have  come 
home  just  in  good  time  to  fetch  the  water^  in  the  tenth 
month  after  that,  according  as  I  understand  you  to  compute 
the  reckoning. 

Amph.  Be  of  good  heart.  Sos.  Do  you  know  of  how  good 
heart  I  am  ?  By  my  troth,  do  you  never  after  this  dav  entrust 
to  me  aught  that  is  sacred,  if  I  don't  draw  up  all  tlie  life  of 
that  welly  if  I  do  ht^  make  a  beginning. 

Amph.  Do  you  only  follow  me  this  way.  I'll  appoint  an- 
■  other  person  for  that  business ;  don't  you  fear. 

Alc.  {advancing),  I  think  that  I  shall  now  be  doing  my 
duty  more,  if  I  go  to  meet  him.     {They  meet.) 

AiiPB.,  With  joy,  Amphitrj- on 'greets  his  longed-for  wife — 
Atfr,  whom  of  all  women  in  Thebes  her  husband  deems  by  far 
the  most  excellent,  and  whom  so  much  the  Theban  citizens 
truthfully  extol  as  virtuous.  Have  you  fared  well  all  along  ? 
Do  I  arrive  much  wished  for  by  you  ? 

Sos.  {aside),  I  never  saw  one  more  so  ;  for  she  greets  her 
own  husband  not  a  bit  more  than  a  dog. 

Amph.  When  I  see  you  pregnant,  and  %o  gracefully  bur- 
dened, I  am  delighted. 

Alc.  Prithee,  in  the  name  of  all  that's  good,  why,  for  the 
^'  sake  of  mockery,  do  you  thus  salute  and  address  me,  as 
though  you  hadn't  lately  seen  me — aa  though  now,  for  the 
first  time,  you  were  betaking  yourself  homeward  here  from 
the  enemy  r  For  now  you  are  addressing  me  just  as  though 
you  were  seeing  me  after  a  long  time. 

^      »  StonuicA-yutf)— Ver.  667.  He  is  guilty  of  a  vulgar  pun  on  the  word  "Bata- 

ram,"  which  may  either  mean  "  havmg  a  full  stomach  ^  or  •*  being  pregnant** 
"^      *  Tofltck  the  watery-Ver,  669.  He  alludes  to  the  practice  among  the  ancients 
^  of  bathing  immediately  after  childbirth,  and  says  that  he  himself,  as  the  B«r- 
BJ  Tint,  win  hare  to  fetch  the  buckets  of  vrntn 
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Amph.  Why,  really  for  mj  part,  I  have  not  seen  you  at 
aU  this  day  until  now. 

Alo.  Why  do  you  deny  it?  Amph.  Because  I  have 
learned  to  speak  the  truth. 

Alc.  He  does  not  do  right,  who  unlearns  the  same  that  he 

^  has  learned.    Are  you  mining  trial  what  feelings  I  i>08Be88  F 

^  But  why  are  you  returning  hither  so  soon  ?   Has  an  ill  omen 

delayed  you,  or  does  the  weather  keep  you  back,  you  who 

have  not  gone  away  to  your  troops,  as  you  were  lately 

speaking  of? 

Akph.  Lately  ?    How  long  since  was  this  "  lately  ?" 

Alc.  You  are  trying  me ;  but  very  lately,  just  now. 

Amph.  Prithee,  how  can  that  possibly  be  as  you  say  ? — 
"  but  very  lately,  just  now." 

Alc.  Why,  what  do  you  imagine  ?  That  I,  on  the  other 
hand,  shall  trifle  with  you  who  are  playing  with  me,  in  saying 
that  you  are  now  come  for  the  first  time,  ^ou  who  but  just 
now  went  away  from  here  ? 

Amph.  Surely  she  is  talking  deliriously. 

Sos.  Stop  a  little  while,  until  she  has  slept  out  this  one  sleep. 

Amph.  Is  she  not  dreaming  with  her  eyes  open  ? 

Alc.  Upon  mv  faith,  for  my  part  I  really  am  awake,  and 
awake  I  am  relatmg  that  which  has  happened ;  for,  but  lately, 
before  daybreak,  I  saw  both  him  {pointing  at  Sosia)  and 
yourself. 

Amph.  In  what  place  ? 

Alc.  Here,  in  the  house  where  you  yourself  dwell. 

Amph.  It  never  was  the  fact. 

Sos.  Will  you  not  hold  your  peace  ?  WTiat  if  the  vessel 
brought  us  here  from  the  harbour  in  our  sleep  ? 

Amph.  Are  you,  too,  going  to  back  her  as  well  ? 

Sos.  (aside  to  Amphitbyok).  What  do  you  wish  to  be 
done?  Don*t  you  know,  if  you  wish  to  oppose  a  raving 
Bacchanal,  from  a  mad  woman  you'll  render  her  more  mad — 
she'll  strike  the  oftener^  ;  if  you  humour  her,  after  one  blow 
you  may  overcome  her  ? 

Amph.  But,  by  my  troth,  this  thing  is  resolved  upon, 
somehow  to  rate  her  who  this  day  has  been  unwilling  to  greet 
me  on  my  arrival  home. 

>  Sirike  the  oftenery^YeT,  704.  This  'u  said  in  aUnsion  to  the  blowB  with  the 
thjnos,  which  the  frantic  fenuUe  YOtaries  of  BMchns  inflicted  upon  all  person* 
that  thej  met 
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So8.  Ton'll  only  be  irritating  hornets. 

Amph.  You  hold  your  tongue.  Alcmena,  I  wish  to  ask 
you  one  thing.    Alo.  Ask  me  anything  you  please. 

Amfh.  Is  it  frenzy  that  has  come  upon  you,  or  does  pride 
overoomeyou  ? 

Alo.  Mow  comes  it  into  your  mind,  my  husband,  to  ask 
me  that? 

Ahph.  Because  formerly  you  used  to  greet  me  on  my 
arrival,  and  to  address  me  in  such  manner  as  those  women 
who  are  Tirtuous  are  wont  their  husbands.  On  my  arrival 
home  I've  found  that  you  have  got  rid  of  that  custom. 

Alc.  Sy  my  faith,  mdeed,  I  assuredly  did  both  greet  you 
yesterday,  upon  your  arrival,  at  that  very  instant,  and  at  the 
same  time  I  enquired  if  you  had  continued  in  health  all  along, 
my  husband,  and  I  took  your  hand  and  gave  you  a  kiss. 

Sob.  What,  did  you  welcome  him  yesterday  P 

Alo.  And  you  too,  as  well,  Sosia. 

Sos.  Amphitryon,  I  did  hope  that  she  was  about  to  bring 
you  forth  a  son ;  but  she  isn't  gone  with  child. 

Ajcth.  What  then  ?    Sos.  With  madness. 

Alc.  Seally  I  am  in  my  senses,  and  I  pray  the  Gods  that 
in  safety  I  may  bring  forth  a  son ;  but  (to  Sosia)  hap-ill 
shall  you  be  having,  if  he  does  his  duty :  tor  those  ominous 
words,  omen-maker,  you  shall  catch  what  befits  you. 

Sos.  Why  really  an  apple^  ought  to  be  given  to  the  lady 
thus  pregnant,  that  there  may  be  something  for  her  to  gnaw 
if  she  should  begin  to  faint. 

Amph.  Did  you  see  me  here  yesterday  P 

Alc.  I  didy  1  say,  if  you  wish  it  to  be  ten  times  repeated. 

Amph.  In  your  sleep,  perhaps  p 

Alc.  No — 1,  awake,  saw  you  awake.     Amph.  Woe  to  me ! 

Sos.  What's  the  matter  with  you  P 

>  An  <9pfe)— Ver.  723.  There  is  a  pan  here  upon  the  similaritj  of  the  two 
words  "mftlnm,"  ^'eyil,**  and  **inalani,"  an  **  apple,"  in  which  latter  sense 
Sosia  chooses  to  take  the  expression  of  Akmena.  The  yersion  of  the  pan  ased  in 
tbe  text  is  borrowed  from  Thornton's  Translation.  In  a  Note,  he  wonders  "  whjr 
an  apple  (or  any  frnit)  shoold  be  given  to  a  pregnant  woman."  Sosia  seems  to 
explain  tbe  reason,  in  saying  that  V[  she  feels  fiiint,  she  will  have  something  te 
gnaw.  It  is  not  improbable  that  tension  of  the  mosdes  may  in  some  degree 
coozitenct  a  tcDdencj  to  fidnt    This  wretched  pun  is  repeated  in  L  1082 

TOL.  n.  B 
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Akph.  My  wife  is  mad.    Sob.  She's  attacked  with  black 
bile ;  nothipg  so  soon  turns  people  mad. 

Amph.  mien,  madam,  did  you  first  find  yourself  affected? 
Alc.  Why  really,  upon  my  faith,  I'm  well,  and  in  my 


Amph.  Why,  then,  do  you  say  that  you  saw  me  yesterday, 
whereas  we  were  brought  into  harbour  hv^  last  night  ?  There 
did  I  dine,  and  there  did  I  rest  the  livelong  night  on  board 
ship,  nor  have  I  set  my  foot  even  here  into  the  house,  since, 
with  the  army,  I  set  out  hence  against  the  Teleboan  foe,  and 
since  we  conquered  them. 

Alo.  On  the  contrary,  you  dined  with  me,  and  you  slep : 
with  me. 

Amph.  How  bo  ?    Alo.  I'm  telling  the  truth. 

Amph.  On  my  honor,  not  in  this  matter,  really ;  about 
other  matters  I  don't  know.  Alc.  At  the  very  Ibreak  of 
dawn  you  went  away  to  your  troops. 

Amph.  By  what  means  covld  I? 

Sob.  She  says  right,  according  as  she  remembers;  she's 
telling  you  her  dream.  But,  madam,  after  you  arose,  you 
ought  to  have  sacrificed  to  Jove,  the  disposer  of  prodigies^, 
either  with  a  salt  cake  or  with  frankincense. 

Alo.  a  mischief  on  your  head ! 

Sos.  That's  your  own  business,  if  you  take  due  care. 

Alc.  Now  again  this  fellow  is  tailing  rudely  to  me,  and 
that  without  punishment. 

Amph.  {to  Sosli).  You  hold  your  tongue.  {To  Alc- 
MENA.)  Do  you  tell  me  now — did  I  go  away  hence  from  you 
at  daybreak? 

Alc.  Who  then  but  your  own  self  recounted  to  me  how  the 
battle  went  there  ?    Amph.  And  do  you  know  that  as  well  ? 

Alc.  Why,  I  heard  it  from  your  own  self,  how  you  had 
taken  a  very  large  city,  and  how  you  yourself  had  slain 
king  Fterelas. 

Amph.  What,  did  I  tell  you  this  ? 

Alc.  You  yourself,  this  Sosia  standing  by  as  well. 

Amph.  {to  Sobl^).  Have  you  heard  me  telling  about  this 
to-day  ?    Sob.  Where  should  I  have  heard  you  ? 

>  Ditpoter  o/prodigieiy^Yer.  739.  See  the  Miles  Glorbsoa,  I  8M,  and  tht 
Note  to  the  passage. 
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Amph.  Ajsk  her.  Sos.  In  mj  presence,  indeed,  it  never 
took  place,  that  I  know  of. 

AiiC.  It  would  be  a  wonder^  if  he  didn't  contradict  you. 

Amph.  Sosia,  come  here  and  look  at  me. 

Sos.  (looks  at  him).  I  am  looking  at  you. 

A  If  PIT  I  wish  you  to  tell  the  truth,  and  1  don't  want  you 
to  humour  me.  Haye  you  heard  me  this  day  say  to  her  t^ese 
.things  which  she  affirms  ? 

Sos.  Prithee  now,  by  my  troth,  are  you,  too,  mad  as  well, 
when  you  ask  me  this,  me,  who,  for  my  part,  my  own  self 
now  behold  her  in  company  with  you  for  the  first  time  ? 

Amph.  How  now,  madam  ?    Do  you  hear  him  ? 

Axo.  I  do,  indeed,  and  telling  an  untruth. 

Amph.  Do  you  believe  neither  him  nor  my  own  self,  your 
husband  ? 

Aic.  No ;  for  this  reason  it  is,  because  I  most  readily  be- 
lieve myself,  and  I  am  sure  that  these  things  took  place  just 
as  I  relate  them. 

Amph.  Do  you  say  that  I  came  yesterday  ? 

Alc.  Do  you  deny  that  you  went  away  trom  here  to-day  ? 

Amph.  I  really  do  deny  it,  and  I  declare  that  I  have  now 
come  home  to  you  for  the  first  time. 

Axo.  Prithee,  will  you  deny  this  too,  that  you  to-day  made 
me  a  present  of  a  golden  goblet,  with  which  you  said  that 
you  had  been  presented  ? 

Amph.  By  heavens,  I  neither  gave  it  nor  told  you  so  :  but 
I  had  so  intended,  and  do  so  now,  to  present  you  with  that 
goblet.     But  who  told  you  this  ? 

Alc,  Why,  I  heard  it  from  yourself,  and  I  received  the 
goblet  from  your  own  hand.  {She  moves  as  if  going.) 

Amph.  Stay,  stay,  I  entreat  you.  Sosia,  I  marvel  much 
how  she  knows  that  I  was  presented  there  with  this  golden 
goblet,  unless  you  have  lately  met  her  and  told  her  all  this. 

Sos.  Upon  my  faith,  I  have  never  told  her,  nor  have  I  ever 
beheld  her  except  with  yourself. 

Amph.  What  is  the  matter*  with  this  person  ? 

Alc.  Should  you  like  the  goblet  to  be  produced  ? 

Amph.  I  should  like  it  to  be  produced. 

■  It  wmU  &0  a  wonder) — ^Ver.  750.  She  sajs  this  ironically. 
*  What  is  the  matUry^Yer.  769.  It  is  disputed  among  the  Commentators  to 
which  cbaiaeter  theso  words  belong,  Amphitryon  or  Alcmen* 
<  I)  2 
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•  Axo.  Be  it  so.  Do  you  go,  Thessala,  and  bring  from  in- 
doors the  goblet,  with  which  my  husband  presented  me  to- 
day. (ThessaiiA  £[068  into  the  nause,  and  Ahfhitbtok  ana 
SosiA  ioalk  on  .one  side,) 

Amfh.  Sosia,  do  you  step  this  way.  Beally,  I  do  wonder 
extremely  at  this  beyond  the  other  wondrous  matters,  if  she 
has  got  this  goblet. 

Sos.  And  do  you  belieye  it,  when  it's  carried  in  thia 
casket,  sealed  with  your  own  seal.  {He  shows  the  casket.) 

Amph.  Is  the  seal  whole  ?    Sos.  Examine  it. 

Amph.  (extmining  it).  All  right,  it's  just  as  I  sealed  it  up. 

Sos.  Prithee,  why  don't  you  order  her  to  be  purified^  aa 
a  frantic  person?  Ahph.  By  my  troth,  somehow  there's 
need  for  it,  for,  i'  faith,  she's  certainly  filled  with  sprites. 

Thessala  returns  with  the  goblet^  avid  gives  it  to  ALCifSirA. 

Alc.  What  need  is  there  of  talking?  See,  here's  the 
goblet ;  here  it  is.    Amph.  Give  it  me. 

Alo.  Come,  now  then,  look  here,  if  you  please,  you  who 
deny  what  is  fact,  and  whom  I  shall  now  clearly  conyict  in 
this  case.  Isn't  this  the  goblet  with  which  you  were  pre- 
sented there  P 

Amph.  Supreme  Jupiter !  what  do  I  behold  ?  Surely  this 
is  that  goblet.     Sosia,  I'm  utterly  confounded. 

Sos.  upon  my  faith,  either  this  woman  is  a  most  consum- 
mate juggler,  or  the  goblet  must  be  in  here  {pointing  to  the 
casket).    Amph.  Come,  then,  open  this  casket. 

Sos.  Why  should  I  open  it  ?  It  is  securely  sealed.  The 
thing  is  cleverly  contrived  ;  you  have  brought  forth  another 
Amphitryon,  I  have  brought  forth  another  oosia;  now  if  the 
goblet  has  brought  forth  a  goblet,  we  have  all  produced  our 
doubles. 

Amph.  I'm  determined  to  open  and  examine  it. 

Sos.  Look,  please,  how  the  seal  is,  that  you  may  not 
hereafter  throw  the  blame  on  me. 

Amph.  Now  do  open  it.  For  she  certainly  is  desirous  to 
drive  us  mad  with  her  talking. 

»  To  fc  pwified)^\et.  776.  "  arcnmferri."  Literally,  "  to  be  carried  round 
her."  Those  who  were  "  cerriti,"  "  tormented  with  the  wrath  of  Ceres,**  or,  in 
other  words,  "  possessed  bj  evil  spirits,**  were  exorcised  by  persons  walking  round 
them  with  i«lphar  and  burning  torches ;  whence  the  present  ezpresnoii. 
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Alc.  Whence  then  came  this  which  was  made  a  present  to 
me,  but  from  yourself? 

Amfh.  It*8  necessary  for  me  to  enquire  into  this. 

Sob.  (opening  the  casket),  Jupiter,  O  Jupiter ! 

Amfh.  What  is  the  matter  with  you  ? 

So8.  There's  no  goblet  here  in  the  casket. 

AicPH.  What  do  I  hear.     Sos.  That  which  is  the  truth. 

Amph.  But  at  your  peril  now,  if  it  does  not  make  its  ap- 
pearance. 

AiiC.  (thnoing  it).  Why,  it  does  make  its  appearance. 

AicPH.  Who  then  gave  it  you  ? 

Alc.  The  person  that's  asking  me  the  question. 

Sos.  (to  Ajiphiteyof).  You  are  on  the  catch  for  me,  in- 
asmuch as  you  yourself  have  secretly  run  before  me  hither  . 
from  the  ship  by  another  road,  and  have  taken  the  goblet  away 
from  here  and  given  it  to  her,  and  afterwards  you  have  secretly 
sealed  it  up  again. 

Amph.  Ah  me!  and  are  you  too  helping  her  frenzy  as 
well  ?  (2b  Alomeka.)  Do  you  say  that  we  arrived  here  yes- 
terday ?  Alo.  I  do  say  so,  and  on  your  arrival  you  instantly 
greeted  me,  and  I  you,  and  I  gave  you  a  kiss. 

Sos.  (aside).  That  beginning  now  about  the  kiss  doesn't 
please  me. 

Amph.  Go  on  telling  it.    Alc.  ITten  you  bathed. 

Amph.  What,  after  I  bathed  ? 

Alc.  Tou  took  your  place  at  table. 

Sob.  Bravo,  capital !     Now  make  further  enquiry. 

Amph.  (to  oosia).  Don't  you  interrupt.  (To  Alcmeita). 
Gk)  on  telling  me.  Alc.  The  dinner  was  served ;  you  dined 
with  me ;  I  reclined  together  with  vou  at  the  repast, 

Amph.  Whaf^  on  the  same  couch  r    Alc.  On  the  same. 

Sos.  Oh  dear,  I  don't  like  this  banquet. 

Amph.  Now  do  let  her  give  her  proofs.  (To  Alcmsi^ a.) 
What,  afler  we  had  dined  ? 

Alc.  You  said  that  you  were  inclined  to  go  to  sleep ;  the 
table  was  removed ;  thence  we  went  to  bed. 

Amph.  Where  did  you  lie  ? 

Alc.  In  the  chamber,  in  the  same  bed  together  with  your- 
self.   Amph.  You  have  proved  my  undoing. 

Sos.  What's  the  matter  with  you  ? 

Amph.  This  very  moment  has  she  sent  me  to  my  grave. 


88  AMPHITBYOK ;  Act  JI. 

Alo.  How  bo,  pray  P    Amph.  Don't  address  me. 

Sos.  What's  the  matter  with  you  ? 

Amfh.  To  my  sorrow  I'm  undone,  since,  in  my  absence 
from  here,  dishonor  has  befallen  her  chastity. 

Alo.  In  heayen's  name,  my  lord,  why,  I  beseech  you,  do  I 
hear  this  from  you  ?  Ajiph.  I,  your  lord  ?  False  one,  don't 
call  me  by  a  false  name. 

Sos.  (aside),  'Tis  an  odd  matter^  this,  if  indebdhe  has  been 
made  into  my  lady  from  my  lord. 

Alg.  What  haye  I  done,  by  reason  of  which  these  ex- 
pressions are  uttered  to  me  ? 

Amfh.  You  yourself  proclaim  your  own  doings ;  do  you 
enquire  of  me  in  what  you  haye  offended  ? 

Alo.  In  what  haye  I  offended  you,  if  I  haye  been  with 
you  to  whom  I  am  married  P 

Amfh.  You,  been  with  me  P  What  is  tliere  of  greater 
effrontery  than  this  impudent  woman  P  At  least,  if  you 
were  wanting  in  modesty  of  your  own,  you  might  haye  bor- 
rowed it. 

Alc.  That  criminality  which  you  lay  to  my  charge  befits 
not  my  fiimily.  If  you  try  to  catch  me  in  incontinence,  you 
cannot  convict  me. 

Amph.  Immortal  Otods !  do  you  at  least  know  me,  Soaia  ? 

Sos.  Pretty  well. 

Amfh.  Did  I  not  dine  yesterday  on  board  ship  in  the 
Persian  Port  P 

Alc.  I  haye  witnesses  as  well,  who  can  confirm  that  which 
I  say. 

Sos.  I  don't  know  what  to  say  to  this  matter,  unless, 
perchance,  there  is  another  Amphitr|ron,  who,  perhaps,  though 
jovL  yourself  are  absent,  takes  care  of  your  business,  and  who, 
in  your  absence,  performs  your  duties  here.  For  about  that 
counterfeit  Sosia  it  is  yery  surprising.  Certainly,  about  this 
Amphitryon,  now,  it  is  another  matter  still  more  surprising. 

Amvk.  Some  magician,  I  know  not  who,  is  bewildering 
this  woman. 

Alg.  By  the  realms  of  the  supreme  Soyereign  I  swear, 

1  *Tit  an  odd  mattery-Yer.  814.  Thornton  says,  on  this  pusftge,  "  The  am- 
bif^ty  of  Soeia*B  pan  in  this  place  depends  on  the  donUe  signifieadon  of  *  vir, 
which  means  ^  a  man  *  and  'a  bosband.* "  Poor  as  it  is,  it  answen  rerj  weS  is 
the  English  word '^knrd.** 
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and  by  Juno,  the  matron  Ooddesg,  whom  for  me  to  fear  anu 
venerate  it  is  most  especiallj  fitting,  that  no  mortal  being^ 
except  yourself  alone  has  ever  touched  m  j  person  in  contact 
with  his  BO  as  to  render  me  unchaste. 

Ajcph«  I  could  wish  that  that  was  true. 

AiiO.  I  speak  the  truth,  but  in  vain,  since  you  will  not 
believe  me. 

Ahph.  Tou  are  a  woman ;  you  swear  at  random. 

Alg.  She  who  has  not  done  wrong,  her  it  befits  to  be  bold 
and  to  speak  confidently  and  positively  in  her  own  behalf. 

Akph.  Thafs  very  boldly  said, 

Alc.  Just  as  befits  a  virtuous  woman. 

Akph.  Say  you  so  ?    By  your  oton  words  you  prove  it. 

Alc.  That  which  is  called  a  dowry,  I  do  not  deem  the 
same  my  dowry ;  but  chastity,  and  modesty,  and  subdued 
desires,  fear  of  the  Gods,  and  love  of  my  parents,  and  con- 
cord with  my  kindred;  to  be  obedient  to  yourself,  and 
bounteous  to  the  good,  ready  to  aid  the  upright. 

8o8.  Surely,  by  my  troth,  if  she  tells  the  truth  in  this, 
she's  perfect  to  tne  very  ideal*. 

Amfh.  Eeally  I  am  so  bewildered,  that  I  don't  know  my- 
self who  I  am. 

Sos.  Surely  you  are  Amphitryon ;  take  you  care,  please, 
that  you  don  t  peradventure  lose  yourself;  people  are  chang- 
ing in  such  a  fashion  since  we  came  from  abroad. 

Amph.  Madam,  I'm  resolved  not  to  omit  having  this 
matter  enquired  into. 

Axe.  1'  fiuth,  you'll  do  so  quite  to  my  satisfaction. 

Ahph.  How  say  you  ?  Answer  me ;  what  if  I  bring  your 
own  kinsman,  Naucrates,  hither  from  the  ship,  who,  together 
with  me,  has  been  brought  on  board  the  same  ship ;  and  if  he 
denies  that  that  has  happened  which  you  say  has  happened, 
what  is  proper  to  be  done  to  you  ?  Do  you  allege  any  reason 
why  I  should  not  at  your  cost  dissolve^  this  ovbr  marriage  ? 

>  No  mortal  hobtgy—Yer.  888.  Unknowing!/,  Alcmens  has  a  salro  here  for 
the  nntmtb,  which,  xmconsdoiulj,  she  would  be  otherwise  telling;  Jnpiter  not 
bangamortaL 

*  7b  fAtf  very  tcfaaO— Ver.  848.  "  Ezamassim."  Literally,  '^bj  the  role;** 
a  term  applied  to  carpenter's  work. 

^  Ai  your  coH  dtsfohey—Yer.  852.  "Mnlctem  matrimonio."  He  alludes  to 
the  custom  among  the  Romans  of  the  hnsband  retaining  tbe  marriage-portion  of 
the  wife,  when  she  was  divorced  for  adultery.  If  they  separated  for  any  other 
>  her  Bortion  was  returned  to  her. 
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Alg.  If  I  have  done  wrong,  there  is  no  reason. 

Amfh.  Agreed.  Do  you,  £>siay  take  these^  people  in-doonL 
I'll  bring  Naucrates  hither  with  me  &om  the  ship.     (Mnt. 

Sob.  {going  close  to  Alohbka).  Now  then,  there's  no  one 
here  except  ourselves ;  tell  me  the  truth  seriously,  is  theie 
any  Sosia  in-doors  who  is  like  myself? 

Alc.  "Won't  you  hence  away  from  me,  fit  servant  for  your 
master?  Sos.  If  you  command  me,  I'm  off^.  (^Qoes  into 
the  house,) 

Alc.  (to  herself).  By  heavens,  it  is  a  very  wondrous  pro- 
ceeding, how  it  has  pleased  this  husband  of  mine  thus  to 
accuse  me  falsely  of  a  crime  so  foul.  Whatever  it  is,  I  shall 
now  learn  it  from  my  kinsman  Naucrates.  (Ooes  into  the 
house,) 

Act  III. — Scxms  I. 
Enter  Jufitxb. 
Jvp.  I  am  that  Amphitryon,  whose  servant  Sosia  is  the 
same  that  becomes  Mercury  when  there  is  occasion — J,  who 
dwell  in  the  highest  story',  who  sometimes,  when  it  pleases 
me,  become  Jupiter.  But,  hither  soon  as  ever  I  turn  my 
steps,  I  become  Amphitryon  that  moment,  and  I  change  my 
garb.  Now  hither  am  I  come  for  the  sake  of  a  comphment 
to  you,  that  I  may  not  leave  this  Comedy  incomplete.  I've 
come  as  well  to  brmg  assistance  to  Alcmena,  whom,  guiltless 
womany  her  husband  Amphitryon  is  accusing  of  mshonor. 
For  what  I  myself  have  brought  about,  if  that  undeservedly 
should  fall  as  an  injury  upon  her  in  her  innocence,  it  would  be 
my  blame.  Now,  as  I  have  already  begun,  I'll  again  pretend 
that  I  am  Amphitryon,  and  this  day  w3l  I  introduce  extreme 
confusion  into  this  household.  Then  afterwards,  at  last,  I'll 
cause  the  matter  to  be  disclosed,  and  to  Alcmena  timely  aid 
will  I  bring,  and  will  cause  that  at  one  birth  she  shall  bring 

>  Take  thesey-Ver,  854.  "  Ho§."  It  is  not  known  to  what  this  wort  is  in- 
tendod  to  apply ;  bat  it  maj  possibly  refer  to  some  captives  which  he  has  brought 
with  him,  the  fmits  of  his  conquest. 

<  Fm  ofy-Ver,  857.  We  maj  suppose  him  to  saj  so  with  peculiar  alaority, 
as  "  abeo,"  the  word  used  by  Alcmena,  was  the  formal  word  need  on  the  mann- 
mission  of  a  slave. 

*  The  h^hest  story)— Ver.  863.  **0«nacnla**  **Gniacnlum"  was  a  name 
given  to  garrets,  or  upper  rooms,  which  were  let  out  as  lodgings  to  the  poorer 
dasses.  The  word  here  oonTeys  a  doable  sense,  either  as  signifying  tbe  ele- 
vated habiution  of  the  hearenU  Jove,  or  the  hamUe  lodging  of  the  poor  actor 
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forth,  without  pangs^,  both  the  child  with  which  she  is  preg- 
nant by  her  husband  and  that  with  which  she  is  pregnant  b^ 
mvBelf.  I  have  ordered  Mercury  forthwith  to  follow  me,  if 
I  should  wish  to  give  him  any  commands.  Now  will  I 
accost  her.     {He  stands  apart.) 

ScEKE  II. — Enter  AijCMXSA^from  the  house. 

Alc.  I  cannot  remain  in  the  house.  That  I  should  be  thus 
accused  by  my  husband  of  dishonor,  incontinence,  and  dis- 
grace !  he  cries  aloud  that  things  which  hare  been  done,  have 
really  not  been  done;  cmd  oi  things  which  have  not  been 
done,  and  of  which  I  have  not  been  guill^,  he  accuses  me,  and 
supposes  that  I  shall  treat  it  with  indifference.  By  heavens, 
I  will  not  do  BO,  nor  will  I  allow  myself  to  be  falsely  charged 
with  dishonor;  but  rather  I'll  either  leave  him,  or  make 
him  give  satisfaction  and  swear  as  well'  that  he  wishes  unsaid 
the  things  which  he  has  alleged  against  me  in  my  innocence. 

Jvp.  {apart).  This  must  be  done  by  me,  which  she  requires 
to  be  done,  if  I  wish  for  her  to  receive  me  into  her  company 
as  loving  her :  since  that  which  I  have  done,  that  same  con- 
duct has  proved  to  the  detriment  of  Amphitryon,  and  since 
my  love  has  already  created  trouble  for  him  who  is  really 
guiltless,  why  now  his  wrath  and  his  resentment  towards  her 
shall  fall  on  me  that  am  not  accused. 

Alc.  And  lo !  I  see  him,  who  just  now  was  accusing 
wretched  me  of  incontinence  and  dishonor. 

Jup.  {advamdng).  "Wife,  I  would  discourse  with  you. 
{She  turns  from  him.^     Why  turn  yourself  away  ? 

AliC.  Such  is  my  msposition ;  I  always  hate  to  look  upon 
my  enemies. 

Jup.  Heyday !  enemies  indeed' !  Alo.  It  is  so,  I  speak  the 

who  is  performing  the  part  Perhaps  our  cant  term,  "  skj-parlour,**  which  is 
sometimes  applied  to  a  garret,  woald  he  the  happiest  translation  here  of  the  word. 

>  WUkout  pan^y—Yv.  B>i9.  **Sbe  doloribns."  Pbiatas  has  been  censured 
here  for  inconsistency,  as  at  the  close  of  the  Phi j  he  appears  to  represent  Alcmena 
as  eodnring  the  pangs  of  childbirth ;  but  it  is  to  be  remembered  that  b  onlj  the 
aocoQDt  given  bj  Bromia,  and,  according  to  what  was  her  impression,  on  hearing 
Alcmena  invoke  the  Deities. 

*  Swear  as  we0)— Ver.  889.  It  was  consklered  a  sufficient  atonement,  if  th« 
aoeojsr  took  an  oath  that  his  accnsation  was  wrongfiil ;  and  his  oath  was  con- 
sidered to  wipe  off  the  injury. 

*JSnemiei  tmfaacQ— Ver.  901.  **Inhnico6."  Gronorius  tells  us  that  '*it:i- 
BnoQs"  wM     term  in  law  hv  which  the  husband  was  denoted  after  divoroef 
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truth ;  unless  you  are  going  to  allege  that  this  is  falsely  aaid 
as  well. 

Jup.  (^offering  to  embrace  her),  Tou  are  too  angry. 

Alc.  {repiUing  him).  Can't  you  keep  your  hands  off? 
For  surely  if  you  were  wise,  or  quite  in  your  senses,  with  her, 
whom  you  deem  and  pronounce  to  be  unchaste,  you  would 
neither  hold  discourse,  in  mirth  or  in  seriousness,  unless^. 
indeed,  you  are  more  foolish  than  the  most  foolish. 

Jup.  If  I  did  say  so,  not  a  bit  the  more  are  you  so,  nor  do 
I  think  you  so,  and  therefore  haye  I  returned  hither  that 
I  might  excuse  myself  to  you.  For  neyer  has  anything 
proTed  more  grievous  to  my  feelings  than  when  I  heard  that 
you  were  angry  with  me.  "  Why  did  you  charge  me  ?*'  you 
will  say.  I'U  tell  you ;  by  my  troth,  not  that  I  deemed  you 
to  be  unchaste ;  but  I  was  trying  your  feelings,  what  you 
would  do,  and  in  what  manner  you  would  bring  yourself  to 
bear  it.  Seally,  I  said  these  tmngs  to  you  just  now  iu  jest, 
for  the  sake  of  the  joke.    Do  but  ask  Sosia  this. 

Alc.  But  why  don't  you  bring  here  my  kinsman,  Nau- 
crates,  whom  you  said  just  now  that  you  would  bring  aa 
a  witness  that  you  had  not  come  here  ? 

Jup.  If  anything  was  said  in  joke,  it  isn't  right  for  you 
to  take  it  in  earnest. 

Alo.  I  know  how  much  this  has  pained  me  at  heart. 

Jup.  Prithee,  Alcmena  (taking  her  hand),  by  your  right 
hand  I  do  entreat  you,  grant  me  pardon ;  forgive  me,  don't  be 
-angry. 

Alo.  By  my  virtue  have  I  rendered  these  accusations  vain. 
Since  then  I  eschew  conduct  that's  unchaste,  I  would  wish  to 
avoid  imputations  of  unchastity.  Fare  you  well,  keep  youp 
own^  property  to  yourself,  retiim  me  mine.  Do  you  order 
any  maids  to  he  my  attendants  ? 

Jup.  Are  you  in  your  senses  ?  Alc.  If  you  don't  order 
them,  let  me  go  alone;  chastity  shall  I  take  as  my  attendant. 
(Going.) 

Jup.  Stay — ^at  your  desire,  I'll  give  my  oath  that  I  believe 
my  wife*  to  be  chaste.    If  in  that  I  deceive  you,  then,  thee, 

if  80,  the  expression  might  be  supposed  to  strike  with  peculiar  harshness  on  m 
hnsband^B  ear. 

'  Keep  your  oton) — ^Ver.  928.  This  was  the  formula  used  on  separation  hj  mutual 
consent,  when  the  wife's  portion  was  returned  to  her,  as  a  mnttcr  of  course. 

*  Befievj  mt/  wife^ — Ver.  932.  Madame  Dacier  suASests  that  Jupiter  is  here 
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supreme  Jupiter,  do  I  entreat  that  thou  wilt  ever  be  angered 
against^  Amphitryon. 

Alo.  Oh  !  rather  may  he  prove  propitious. 

Jup.  I  trust  that  it  will  be  90  ;  for  before  you  have  I  taken 
a  truthful  oath.     Now  then,  you  are  not  angry  ? 

Alc.  I  am  not.  Jup.  You  act  properly.  For  in  the  life 
of  mortals  many  things  of  this  nature  come  to  pass  ;  and  now 
they  take  their  pleasures,  again  they  meet  with  hardships. 
Quarrels  intervene,  again  do  they  become  reconciled.  But  L 
perchance  any  quarrels  of  this  nature  happen  between  them, 
Vhen  again  they  have  become  reconciled,  twofold  mor^  loving 
are  they  between  themselves  than  they  were  before. 

Alg.  At  the  first  you  ought  to  have  been  careful  not  to 
say  80 ;  but  if  you  excuse  yourself  to  me  for  the  same,  it 
must  be  put  up  with. 

Jup.  But  bid  the  sacred  vessels  to  be  got  ready  for  me, 
that  I  may  fulfil  all  those  vows  which  I  made  when  with  the 
army,  in  case  I  should  return  safe  home. 

Alo.  m  take  care  of  that.  Jup.  (jPoaSEBVAirT).  Call  out 
Sosia  hither.  Let  him  fetch  Blepharo,  the  pilot  that  was 
on  board  my  ship,  to  breakfast  with  us.  (Aside!)  He  shall 
be  fooled  this  day'  so  as  to  go  without  his  breakfast,  while  I 
shall  drag  Amphitryon  hence  by  the  throat. 

Alo.  (aside).  It's  surprising  what  he  can  be  arranging  alone 
in  secrecy  with  himself.  But  the  door  opens ;  Sosia's  coming 
out. 

ScBifB  m. — Enter  Sosia,  ^(w»  the  house. 

Sob.  Amphitryon,  I'm  here ;  if  any  way  vou  have  need  of 
me,  command  me ;  your  commands  I  will  obey. 

Jup.  Very  opportunely  are  you  come. 

808.  Has  peace  been  made  then  between  you  two  P  But 
since  I  see  you  in  good  humour,  I'm  delighted,  and  it  is  a 

V 

equiyocating,  and  that  he  ib  covertly  resorting  to  a  salyo,  by  alluding  to  the 
Ghastitj  of  Juno,  his  hearenlj  consort.  He  is  so  fall  of  quibbles  and  snbterfbges, 
that  it  is  not  unlikely  to  be  intentional,  although  Dader  has  been  ridiculed  by 
Gnenderille  and  Thornton  for  the  notion. 

>  Ever  be  angered  agaiiu£y~Ye[,  9d4.  This  oath  is  similar  in  its  absurdity  to 
that  of  Mercury,  in  L  892.  Jupiter,  personating  Amphitiyon,  says,  that  if  he 
himself  breaks  hiB  oath,  then  may  be  himself  always  prove  hostile  to  Amphitiyon. 

*  Befookd  1k%8  dayy-Wer,  952.  Jupiter  save  this  for  the  information  of  the 
Audioioe*  and  to  raise  their  expectations  ot  iLe  cun  tliat  is  to  follow. 
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pleasure  to  myself.  And  so  does  it  seem  becoming  for  a 
trusty  servant  to  conduct  himself ;  just  as  his  superiors  are,  so 
should  he  be  likewise ;  by  their  countenances  he  should  fashiou 
his  own  countenance ;  if  his  superiors  are  grave,  let  him  be 
grave ;  if  they  rejoice,  let  him  be  merry.  But  come,  answer 
me ;  have  you  ttoo  now  come  to  a  reconciliation  ? 

Jup.  You  are  laughing  at  me,  who  know  Ji^ll  well  that 
these  things  were  just  now  said  by  me  in  joke. 

Sos.  In  joke  did  you  say  it  ?  For  my  part,  I  supposed  that 
a  vxM  said  seriously  and  in  truthfulness. 

Jup.  Still,  I've  made  my  excuses ;  and  peace  has  been 
made. 

Sos.  *Ti8  very  good.  Jirp.  I  shall  now  perform  the  sacri- 
fice in-doors,  and  the  vows  which  I  have  made. 

Sos.  So  I  suppose.  Jup.  Do  you  invite  hither,  in  my 
name,  Blepharo,  the  pilot,  from  the  ship,  so  that  when  the 
sacrifice  has  been  perrormed,  he  may  break&st  with  me. 

Sos.  I  shall  be  here  again,  while  you'll  be  thinking  that 
I'm  there. 

Jup.  Eetum  here  directly,  (^i^  Sosia.)  Alc.  Do  you 
wish  for  anything  else,  but  that  I  should  go  in-doors  now, 
that  the  things  t^t  are  requisite  may  be  got  ready  ? 

Jup.  Gk>  then,  and  take  care  that  ever^hing  is  prepared 
as  soon  as  possible.  Alc.  Why,  come  in-doors  whenever 
you  please ;  ill  teke  care  that  there  shall  not  be  ani^  dela^. 

Jup.  You  say  well,  and  just  as  befits  an  attentive  wife. 
(AxGMSKA  goes  into  the  house.) 

ScBiTE  IV. — JupiTBB,  ohne. 
Jup.  Now  both  of  these,  both  servant  and  mistress,  are, 
the  pair  of  them,  deceived,  in  taking  me  to  be  Amphitryon  ; 
egregiously  do  they  err.  Now,  you  unmortal  Sosia,  take  you 
care  and  be  at  hand  for  me.  You  hear  what  I  say,  although 
you  are  not  present  here.  Take  care  that  you  contrive  to 
drive  away  Ampliitryon,  on  his  arrival  just  now,  by  some 
means  or  other,  from  the  house.  I  wish  him  to  be  cajoled, 
while  with  this  borrowed  wife  I  now  indulge  myself.  Please, 
take  care  that  this  is  attended  to  just  in  such  way  as  you  know 
that  I  desire,  and  that  you  assist  me  while  to  myself  I  am 
offering  sacrifice^.     (Goes  into  Amphitstok'b  house,) 

>  /  am  fffirma  saefifice^Yn  dS3.  Tbci«  is  a  oenation  of  tctioa  here,  and 


Act  lY.  OB,  jrpiTBB  iTSf  Bisorisjs.  45 

Act  IY. — Sgsitb  I. 
Enter  Mibcttbt,  running^  at  the  end  of  the  stage, 

MsBC.  Stand  by  and  make  room  all  ofyou^  get  you  out  of 
the  way.  And  let  not  any  person  now  be  so  presumptuous  as 
to  stand  before  me  in  the  road.  For  surely,  why,  by  my  troth, 
sboiild  I,  a  God,  be  any  less  allowed  to  threaten  the  public, 
if  it  does  not  get  out  of  my  way,  than  a  slave  in  Comedies^  ? 
He  is  bringing  news  that  the  ship  is  safe,  or  else  the  ap- 
proach of  some  angry  old  blade ;  whereas  1  am  obeying  the 
bidding  of  Jove,  ai^  by  his  command  do  I  now  hie  me.  For 
this  reason,  it  is  more  fitting  to  get  out  of  the  road  and  to 
make  room  for  me.  My  father  calls  me,  I  am  following  him, 
to  his  orders  so  given  am  I  obedient.  As  it  befits  a  son  to 
be  dutiful  to  his  father,  just  so  am  I  to  my  father;  in  his 
amours  1  play  second  fiddle  to  him,  I  encourage  him,  assist 
him,  advise  mm,  rejoice  with  him.  If  anything  is  pleasing  to 
my  father,  that  pleasure  is  an  extremely  great  one  for  myself. 
Is  he  amorously  disposed  ?  He  is  wise ;  he  does  right,  inas- 
much as  he  follows  his  inclination ;  a  thing  that  all  men  ought 
to  do,  so  long  as  it  is  done  in  a  proper  manner.  Now,  my 
father  wishes  Amphitryon  to  be  cajoled ;  I'U  take  care,  Spec- 
tators, that  he  shall  be  rarely  cajoled,  while  you  look  on.  I'll 
place  a  chaplet  on  my  head,  cmd  pretend  that  I  am  drunk. 
And  up  there  {^pointing  to  the  top  of  the  house)  will  I  get ; 
from  that  spot,  at  the  top  of  the  house,  I'll  cleverly  drive  this 
person  off  when  he  comes  hither :  I'll  take  care  that,  sober,  he 
shall  be  drenched.  Afterwards,  his  own  servant  Sosia  will  pre- 

Echard  and  Tb(Hmtoin  ngfatlj  make  the  next  Scene  commence  another  Act.  The 
mterval  is  fiUed  np  with  Amphitryon  searching  for  Nancrates,  Sosia  for  Ble- 
pbaro,  and  Jupiter  and  Alemena  performing  the  sacrifice. 

^  Slave  in  CoiMdiei)  —  Ver.  987.  In  reference  to  this  passage,  Thornton 
sajs,  ^*  It  is  remarkable  that  this  circumstance,  which  appears  to  be  here  ridi- 
culed, 18  introdaced  in  no  less  than  three  of  our  author's  Plajs.  In  the  Mer- 
cator,  Aeanthio  runs  to  his  master  Charinns,  to  teU  him  that  his  mistrese 
Pnsicompsa  has  been  seen  in  the  ship  bj  his  father  Demipho;  in  the  Stichus, 
Dinacinm  (Pinacium),  a  slaye,  informs  his  mistress  Panegyris  (Philumena) 
that  her  husband  has  put  into  port  on  his  return  from  Asia ;  and  in  the  Mos- 
tellaria,  Tranio  brings  information  of  the  unexpected  coming  of  Theuropides,  an 
old  g^tleman.  Terence  has  oeDsured  the  fike  practioe,  in  the  Prologue  to  the 
Self-Torawotor." 
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sently  be  suffering  the  pimishment  for  it ;  he'll  be  accusing 
him  of  doing,  this  day,  tne  things  which  I  myself  haye  done 
what's  that  to  me  P  It's  proper  for  me  to  be  obedient  to  my 
father ;  it's  right  to  be  subservient  to  his  pleasure.  But  see  ! 
here  is  Amphitryon ;  he's  coming.  Now  shall  he  be  rarely 
fooled,  if,  indeed,  (to  the  Atjdiekob)  you  are  willing,  by  listen- 
ing, to  lend  your  attention.  I'll  go  in-doors,  and  assume  a 
garb^  that  more  becomes  me ;  then  I'll  go  up  upon  the  roof, 
that  I  may  drive  him  off  from  hence.  (Goes  into  the  houte, 
and  fattens  the  door,) 

SoBinB  II. — Enter  Amphitbyoit. 
AiCFH.  (to  himself),  Naucrates,  whom  I  wanted  to  find,  waa 
not  on  board  ship ;  neither  at  home  nor  in  the  city  do  I  meet 
vrith  any  one  that  has  seen  him ;  for  through  all  the  streets 
have  I  crawled,  the  wrestling-rings  and  the  per^mers'  shops, 
to  the  market,  too,  and  in  the  shambles,  the  school  for  exercise, 
and  the  Forum,  the  doctors'  shops,  the  barbers'  shops,  and 
among  all  the  sacred  buildings.  I'm  wearied  out  with  seek- 
ing him,  and  yet  I  nowhere  meet  with  Naucrates.  Now  I'll  go 
home,  and  from  my  wife  will  I  continue  to  make  enquiry  into 
this  matter,  who  the  person  was,  by  the  side  of  whom  she 
submitted  her  body  to  dishonor.  For  it  were  better  that  I 
vas  dead,  than  that  I  this  day  should  leave  this  enquiry  in- 
complete. (Ooes  up  to  the  door.)  But  the  house  is  closed. 
A  pretty  thing  indeed !  This  is  done  just  like  the  other  things 
have  been  done :  I'll  knock  at  the  aoor.  (Knocks,)  Open 
this  door;  ho  there!  is  there  anybody  here?  Is  any  one 
going  to  open  this  door  ? 

SoBins  III. — Mbbguby  appears  on  the  top  of  the  house,  with  a 
chaplet  on  his  head,  pretending  to  he  drunk, 

Mebo.  Who's  that  at  the  door  ?    Amph.  'Tis  I. 

Mebo.  Who's  "  'tis  I  ?"     Amph.  'Tis  I  that  say  so. 

MsBG,  For  sure,  Jupiter  and  all  the  Deities  are  angered 
with  you  who  are  bangmg  at  the  door  this  way. 

Amph.  In  what  manner?  Mebo.  In  this  manner,  that 
without  a  doubt  you  must  be  spending  a  wretched  life. 

>  Amnrnt  agoK^y^Yn,  1007.  He  perhaps  means  not  only  the  chaplet  won 
by  the  rereller  on  Us  head,  but  the  garb  of  a  slave  alsow 
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Am  PH.  Sosia.  Msbg.  Well ;  I'm  Sosia,  unless  jou  think 
that  I've  forgotten  myself.     What  do  you  want  now  ? 

Ajcph.  What,  you  rascal,  and  do  you  even  ask  me  that, 
what  it  is  I  want  r 

Mebo.  I  do  «o  ask  you;  you  blockhead,  you've  almost 
broken  the  hinges  from  off  the  ioor.  Did  you  fancy  that  doors 
were  supplied  us  at  the  public  charge  ?  Why  are  you  looking 
up  at  me,  you  stupid  ?  What  do  you  want  now  for  yourself 
or  what  fellow  are  you  ? 

Amph.  You  whip-scoundrel,  do  you  even  ask  me  who  I 
am,  you  hell  of  elm-saplings^  ?  I'  faith,  this  day  I'll  make 
you  bum  with  smarts  of  the  scourge  for  these  speeches  of 
yours. 

Mbbc.  You  surely  must  have  formerly  been  a  spendthrift 
in  your  young  days. 

Amph.  How  so  ?  Mebc.  Because  in  your  old  age  you 
come  begging  a  hap-ill*  of  mefor  yourself, 

Amph.  Slave !  for  your  own  torture  do  you  give  vent  to 
these  expressioDB  this  day. 

Mebo.  Now  I'm  performing  a  sacrifice  to  you. 

Amph.  How?  Mebo.  Why,  because  I  devote  you  to 
ill-luck'  with  this  libation.  (Throws  water  on  him,)  •  •  • 
•  ••••••• 

[Amph.  What,  you,  devote  me*  you  villain  ?  If  the  Gods 
have  not  this  day  taken  away  my  ustuil  form,  I'll  take  care 
that  you  shall  be  laden  with  bull's  hide  thongs,  you  victim  of 

1  HM  of  dm^sapUnffiy—yer.  1029.  **  Ulmornm  Aohernna."  According  to 
Taabmann,  this  means,  "  whoso  back  deroare  as  many  elm-rods  as  Acheron  does 
sonls.** 

«  A  Aap4S>-Ver.  1032.  See  the  Note  to  1.  728. 

s  DeooU  you  to  iU-baeky-yer.  1034.  "  Macto  infortnnio."  '^Macto,**  which 
properly  signified  "  to  amplify,**  was  especially  applied  to  the  act  of  sacrificing, 
by  way  of  giving  something.  Mereniy  here  says  in  sport,  that  he  makes  Ara- 
phitiyoa  an  oiforing  of— a  jng  of  water,  or  perhaps  a  tile,  it  is  not  known  for 
certain  whkh ;  but  it  is  generally  supposed  that  in  some  part  of  this  Scene,  as 
originaOy  written,  he  does  throw  water  at  him. 

•  You,  devotB  me)— Ver.  1085.  This  line  commences  the  portion  that  is  snp- 
posed  by  many  of  the  Cknnmentators  not  to  have  been  written  by  Phmtos,  it  not 
being  foond  in  most  of  the  MSS.  By  those,  however,  who  deny  it  to  have  been 
his  composition,  it  is  generally  thought  to  have  been  composed  by  an  ancient 
writer,  and  not  to  be  at  all  deficient  in  bnmoor  and  genuine  Comic  spirit.  Gneude- 
ville  and  Echard  speak  in  high  terms  of  it ;  and  the  learned  Schmieder  is  onwiU-- 
eg  to  believe  that  it  is  not  the  composition  of  Plantus. 
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Saturn^.  So  surely  will  I  devote  you  to  tae  cross  and  to 
torture.     Come  out  of  doors,  you  wnip-kuaye. 

Mebc.  Tou  shadowy  ghost — ^you,  firighten  me  with  yout 
threats  ?  If  you  don't  oetake  yourself  off  from  here  this 
instant,  if  you  knock  once  more,  if  the  door  makes  a  noise 
with  your  little  finger  even,  I'll  break  your  head  with  this  tile, 
so  that  with  your  teeth  you  may  sputter  out  your  tongue. 

Ahph.  What,  rascal,  would  you  be  for  driving  me  away 
from  my  own  house  ?  What,  would  yau  hinder  me  from 
knocking  at  my  own  doorp  I'll  this  instant  tear  it  from  off 
all  its  hmges. 

Msec.  JDo  you  persist  P    Amph.  I  do  persist. 

Mebc.  Take  that,  then.     (Throws  a  tile  at  him,) 

Amph.  Scoundrel !  at  your  master  P  If  I  lay  hands  upon 
you  this  day,  I'll  bring  you  to  that  pitch  of  misery,  that  you 
shall  be  miserable  for  evermore. 

Meeg.  Surely y  you  must  have  been  playing  the  Bacchanal', 
old  gentleman. 

Amph.  Why  so  P  Msec.  Inasmuch  as  you  take  me  to  be 
your  slave. 

Amph.  What  P  I — take  you  P  Meeg.  Plague  upon  you ! 
I  know  no  master  but  Amphitryon. 

Amph.  (to  himself).  Have  I  lost  my  form  P  It's  strange 
that  Sosia  shouldn't  know  me.  I'll  make  trial.  (CMing 
out).  How  now !  Tell  me  who  I  appear  to  he?  Am  I  not 
really  Amphitryon  P 

Meeg.  Amphitryon  P  Are  you  in  your  senses  P  Has  it  not 
been  told  you  Defore,  old  fellow,  that  you  have  been  playing 
the  Bacchanal,  to  be  asking  another  person  who  you  are  r 
Get  away,  I  recommend  you,  don't  be  troublesome  while 
Amphitryon,  who  has  just  come  back  from  the  enemy,  ia 
indulging  himself  with  the  company  o/^his  wife. 

Amph.  What  wife  P    Meeg.  Alcmena. 

Amph.  What  man  P  Meeg.  How  often  do  you  want  it 
told  ?  Amphitryon,  my  master ; — don't  be  troublesome. 

>  VkAim  of  Saiwrny-'^tT.  1087.  Taobmann  remarks  that  tliere  is  here  an 

allusion  to  those  slaves  which  the  Carthaginians  were  in  the  habit  of  purchasinf; 

in  order  to  sacrifice  them,  in  place  of  their  ctiildren,  to  Satnm— a  rite  borrowed 

from  the  same  sonroe  as  the  passing  of  children  through  fire  to  Moloch,  as  prac- 

ised  bj  the  Phoenicians. 

Yxj  n Plmfing  the  Bacchanal)— Ver.  1046.  "Bacchanal  exerenisse."    "To  keep 

festival  of  Bacchns,"  where  irantic  conduct  and  acts  of  outrageous  madness 

<)revalent.    See  the  Notes  to  Um  V^nt  Act  of  thA  Bacchidea. 
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AicPH.  Who's  he  sleeping  with  ?  Mbeo.  Take  care  that 
jou  don't  meet  with  some  mishap  in  trifling  with  me  this 
way. 

Amfh.  Prithee,  do  tell  me,  mj  dear  Sosia. 

Mero.  More  civilly  said — ^with  Alcmena. 

Amph.  In  the  same  chamber  p 

MsBG.  Yes,  as  I  fancy,  he  is  sleeping  with  her  side  by  side. 

Amph.  Alas ! — ^wretch  that  I  am  ! 

MsBC.  (to  ^e  Audience)  .  It  really  is  a  gain  which  he  ima* 
gines  to  be  a  misfortune.  Por  to  lend  one's  wife  to  another 
is  just  as  though  you  were  to  let  out  barren  land  to  be 
ploughed 

Ajcph.  Sosia !    Mebg.  What,  the  plague,  about  Sosia  ? 

Amph.  Don't  you  know  me,  you  wnip-scoundrel  ? 

MsBC.  I  know  that  you  are  a  troublesome  fellow,  who  have 
no  need  to  go  buy^  a  htwsuit.  Amph.  Still  once  more — am 
I  not  your  master  Amphitryon  ? 

Mebc.  You  are  Bacchus  himself^,  and  not  Amphitryon. 
How  often  do  you  want  to  be  told  ?  Any  times  more  ?  My 
master  Amphitryon,  in  the  same  chamber,  is  holding  Alcmena 
in  his  embraces.  If  you  persist,  I'U  produce  him  here,  and 
not  without  your  great  discomfiture. 

Amph.  I  vnsh  him  to  be  fetched.  {Aside.)  1  pray  that  this 
day,  in  return  for  my  services,  I  may  not  lose  house,  wife,  and 
household,  together  with  my  figure. 

Mebo.  Well,  I'll  fetch  him  ;  but,  in  the  meantime,  do  you 
mind  about  the  door,  please.  (Aside.)  1  suppose  that  by 
this  he  has  brought  the  sacrifice  that  he  was  intending,  as 
far  as  the  banquet*.  (Aloud,)  K  you  are  troublesome,  you 
shan't  escape  without  my  makmg  a  sacrifice  of  you.  (He  re- 
tires into  the  house,) 

AM^m  Ye  Gtods,  by  my  trust  in  you,  what  madness  is 
distracting  my  household?  What  wondrous  things  have 
I  seen  smce  I  arrived  from  abroad!  Why,  it's  true, 
surely^  what  was  once  heard  tell  of,  how  that  men  of  Attica 

■  iVb  need  to  go  bwf) — ^Ver.  1068.  He  aeeniB  to  mean  that  a  '*  litiginm,"  or 
"  fewsnit,"  is  already  prepared  for  him,  in  daring  to  personate  Amphitrjon. 

*  Bacchus  hm»elf)—Yer,  1064.  He  means  that,  from  his  frantic  conduct  he 
most  sorely  be,  not  a  Bacchanalian,  hot  Baocbns  himself. 

*  Am  the  Son^ue^)— Ver.  1071.  It  is  supposed  that  he  here  has  a  double  mean- 
mg,  and  implies  that  he  supposes  that  bj  this  time  Jupiter  has  satisfied  his 
yehement  desire.  It  has  been  previouslj  remarked,  that  after  sacxifices  a  feast 
was  made  of  the  portions  that  were  left. 

VOL.  II  I 
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were  transformed  in  Arcadia^,  and  remained  as  sarage  wild 
beasts,  and  were  not  ever  afterwards  known  unto  their 
parents. 

SoEKE  lY. — Enter  Blephajko  and  Sosia,  at  a  diitanee. 

Blefh.  What's  this,  Sosia?  Gfreat  marvels  are  these  that 
you  are  telling  of.  Do  yon  say  that  you  found  another  Sosia 
at  home  exactly  like  yourself  r  , 

Sos.  I  do  say  90 — but,  hark  you,  since  I  have  produced  a 
Sosia,  Amphitryon  an  Amphitryon,  how  do  tou  know  whether 
you,  perchance,  may  not  be  producing  another  Blepharo  ?  O 
that  the  GK)ds  would  grant  that  you  as  well,  belaboured  with 
fists,  and  with  your  teeth  knocked  out,  going  without  your 
breakflEist,  might  credit  this.  For  I,  that  other  Sosia,  that  is 
to  saiff  who  am  yonder,  has  mauled  me  in  a  dreadful  manner. 

Blefh.  EeaJly,  it  is  wonderful ;  but  it's  as  weU  to  mend 
our  pace ;  for,  as  I  perceive,  Amphitryon  is  waiting  for  us, 
and  my  empty  stomach  is  grumbhng. 

'   Amph.  (apart)» ^And  why  do  I  mention  foreign  legends  ? 

More  wondrous  things  they  relate  to  have  happened  among  our 
Theban  race'  in  former  days ;  that  miffhty  searcher  for  Eu- 
ropa,  attacking  the  monster  sprung  uom  Mars,  suddenly 
produced  his  enemies  from  the  serpent-seed;  and  in  that 
battle  fought,  brother  pressed  on  brother  with  lance  and 
helm ;  the^Spirote  land,  too,  beheld  the  author  of  our  race, 
together  with  the  daughter  of  Venus',  gliding  as  serpents. 
From  on  high  supreme  Jove  thus  willed  it ;  thus  destiny 
directs.  All  the  noblest  of  our  country,  in  return  for  their 
bright  achievements,  are  pursued  with  direful  woes.  This 
&taJity  is  pressing  hard  on  me — etill  I  could  endure  disasters 
so  great,  and  submit  to  woes  hardly  to  be  endured 

Sos.  Blepharo.    Blefh.  What's  the  matter  P 

Sos.  I  don't  know ;  I  suspect  something  wrong. 

'  In  Aroadiay-'Yer,  1075.  He  allndes  to  a  stoiy  amoDg  the  aocienta,  that 
certain  people  of  Arcadia  were  tranaformed  for  a  certain  time  into  woWet:  thej 
were  called  "  Ljcanthropi,"*  or  "  Wolf-men."  Pliny  the  Elder  mentaoot  them  in 
hia  Eighth  Book. 

'  Our  ThAtm  race)— Ver.  1086.  He  allndes  to  the  story  of  Cadmns  beiqg  sent 
by  Agenor  m  search  of  Eiiropa,  and  sowing  the  Dragon's  teeth,  from  which 
mrose  a  crop  of  armed  men.    See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B.  8,  L  82. 

*  With  the  daughter  of  Fentw>— Ver.  1089.  He  alludes  to  the  traditioQ  which 
euted  that  Cadmus  and  his  wife  Hermione  retired  to  Illyria,  and  were  there 
changed  into  sercenU.    See  the  Metamorphose^  B  4  I  ^4 
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Eleph.  Why?  Sos.  Look,  please,  our  master,  like  an 
humble  courtier^,  is  walking  before  the  door  bolted  fiwt. 

Blbph.  It's  nothing;  walking  to  and  fro,  he's  looking 
for  an  appetite'. 

Sos.  Mtesr  a  singular  fashion,  indeed ;  for  he  has  shut  the 
door,  that  it  mayn't  escape  out  of  the  house. 

BxsPH.  You  do  go  yelping  on.  Sos.  I  go  neither  yelping 
on  nor  barking  on ;  if  you  listen  to  me,  observe  him.  I  don't 
know  why  he't  by  himself  alone ;  he's  making  some  calcula- 
tion, I  suppose.  I  can  hear  from  this  spot  what  he  says — 
don't  be  m  a  hurry. 

AicPH.  (apart).  How  much  I  fear  lest  the  Gods  should  blot 
out  the  glory  I  have  acquired  in  the  conquest  of  the  foe.  In 
wondrous  manner  do  I  see  the  whole  of  my  household  in  com- 
motion. And  then  my  wife,  so  full  of  viciousness,  inconti- 
nence, and  dishonor,  kms  me  outright.  But  about  the  goblet, 
it  is  a  singular  thing ;  yet  the  seal  was  properly  affixed.  And 
what  besides  ?  She  recounted  to  me  the  battles  I  had  fought^; 
Pterelas,  too,  besieged  and  bravely  slain  by  my  own  hand. 
Aye,  aye — ^now  I  know  the  trick ;  this  was  done  by  Sosia's 
confarivance,  who  as  well  has  disgracefully  presumed  tO'day 
to  get  before  me  on  my  arrival. 

§08.  (to  Blephabo).  He's  talking  about  me,  and  in  terms 
that  I  had  rather  not.  Prithee,  don't  let's  accost  this  man 
until  he  has  disclosed  his  wrath. 

Bleph.  Just  as  you  please.  Amph.  (opor^).  If  it  is  granted 
me  this  day  to  lay  hold  of  that  whip-scoundrel,  I'll  show  him 
what  it  is  to  deceive  his  master,  ana  to  assail  me  with  threats 
and  tricks. 

Sos.  Do  you  hear  him  P    Bleph.  I  hear  him. 

Sos.  That  implement  (^otn^in^/o  Ajcphitbton's  f(MiJ%ffiy- 
stiek)  is  a  burden  for  my  shoulcter-blades.    Let's  accost  the 

>  An  hmbh  oowfMr)— Ver.  1094.  "■  SalnUtor.**  The  ^'s^lntaitoras"  were  s 
due  of  men  who  in  the  later  times  of  the  Rooum  Bepablic  obtamed  a  living  by 
▼iriting  the  honaee  of  the  wealthy  in  the  morning,  and  hanging  aboat  the  door 
to  pay  their  reepecta,  and  to  accompany  the  master  when  he  went  abroad.  Many 
persons  thus  snpportod  themselves,  and  tliereby  enacted  a  part  not  much  unlike 
the  Paimsites  among  the  Greeks. 

*  Lookmgfir  on  tqipetitey-yw,  1095.  Cicero  relates  that  Socrates  used  to  walk 
very  briskly  in  the  evening,  and  when  asked  why  he  did  soi,  replied  that  he  ww 
going  to  market  for  an  appetite. 

x2 
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man,  if  you  please.     Do  you  know  what  is  in  the  habit  of 
being  commonly  said  ? 

Bleph.  What  you  are  going  to  say,  I  don't  know ;  what 
you'll  have  to  endure  I  pretty  well  guess. 

Sos.  It's  an  old  adage— ^"  Hunger  and  delay  summon  anger 
to  the  nostrils^." 

Bleph.  Aye,  and  well  suited  to  the  occasion.  Let's  aa- 
dress  him  directly — Amphitryon ! 

Amph.  (lookvng  round).  Is  it  Blepharo  I  hear  ?  It's  strange 
why  he's  come  to  me.  Still,  he  presents  himself  opportunely, 
for  me  to  prove  the  guilty  conduct  of  my  wife.  Why  have  you 
come  here  to  me,  Blepharo  P 

Bleph.  Have  you  so  soon  forgotten  how  early  in  the 
morning  you  sent  Sosia  to  the  ship,  that  I  might  take  a  re- 
past with  you  to-day  ? 

Amph.  Never  in  this  world  was  it  done.  But  where  is  that 
scoundrel  ? 

Belph.  Who?    Amph.  Sosia. 

Bleph.  See,  there  he  is.     (Points  at  htm.) 

Amph.  {looking  about).  Where?  Bleph.  Before  your 
eyes ;  don't  you  see  him  ? 

Amph.  I  can  hardly  see  for  anger,  so  distracted  has  that 
fellow  made  me  this  day.  You  shall  never  escape  my  making 
a  sacrifice  of  you.  (Offers  to  strike  Sosla.,  on  which  Ble- 
pharo prevents  him.)     Do  let  me,  Blepharo. 

Bleph.  Listen,  I  pray.  Amph.  Say  on,  I'm  listening — 
(gives  a  hlotc  to  Sosla.)  you  take  that. 

Sos.  For  what  reason  r  Am  I  not  in  good  time  ?  I  couldn't 
have  gone  quicker,  if  I  had  betaken  myself  on  the  oar- 
like wings*  of  Daedalus.  (Amphitryon  tries  to  strike  him 
again.) 

Bleph.  Prithee,  do  leave  him  alone  ;  we  coiddn't  quicken 
our  pace  any  further. 

Amph.  Whether  it  was  the  pace  of  a  man  on  stilts  or  that 

*  To  the  nottrUs) — ^Ver.  1113.  From  their  expaDding  when  a  person  is 
enraged,  the  noetrils  were  said  to  be  peculiarly  the  seat  of  anger. 

«  Oar-like  towjr*)— Ver.  1123.  "  Remigiis."  Virgil,  and  Ovid  also,  with  con- 
siderable propriety,  call  the  wings  of  Dajdalas  "  remigia,"  "  tiers  of  oars,"  from 
the  resemblance  which  the  main  feathers  of  the  wing  bear  to  a  row  of  oars.  Th« 
story  of  Diedalos  and  Icarus  is  beaatifnlly  told  by  Ovid,  in  the  Art  of  Love 
Uook  2,  and  in  the  Metamorphoses,  Book  8. 


Sc.  IV.  OK,  JUPITEE  IN  DISQTJISB.  63 

of  the  tortoise,  I'm  determined  to  be  the  death  of  this  villaiu. 
{Striking  him  at  each  sentence.)  Take  that  for  the  roof;  that 
for  the  tiles ;  that  for  closing  the  door ;  that  for  making  fun 
of  your  master ;  that  for  your  abusive  language. 

IBlbph.  What  injury  has  he  been  doing  to  you  P 

Amph.  Do  you  aak  ?  Shut  out  of  doors,  from  that  house- 
top (pointing  to  it)  he  has  driven  me  away  from  my  house. 

Sos.  AVliat,  I  ?  Amph.  What  did  you  threaten  that  you 
would  do  if  I  knocked  at  that  door  ?  Do  you  deny  it,  you 
scoundrel  p 

Sos.  Why  shouldn't  I  deny  it  ?  See,  he's  sufficiently  a  wit- 
ness with  whom  I  havey^*^  now  come ;  I  was  sent  on  purpose 
that  by  your  invitation  I  might  bring  him  to  your  house. 

Amph.  Who  sent  you,  villain?  Sos.  He  who  asks  me 
the  question. 

Amph.  When,  of  all  things  ? 

Sos.  Some  little  time  since— not  long  since — -just  now. 
When  you  were  reconciled  at  home  to  your  wife. 

Amph.  Bacchus  must  have  demented  you. 

Sos.  May  I  not  be  paving  my  respects  to  Bacchus  this 
day,  nor  yet  to  Ceres^.  "tou  ordered  the  vessels  to  be  made 
clean,  that  you  might  perform  a  sacrifice,  and  you  sent  me 
to  fetcli  him  (pointing  to  Blephabo),  that  he  might  break- 
fast with  you. 

Amph.  Blepharo,  may  I  perish  outright  if  I  have  either 
been  in  the  house,  or  if  I  have  sent  him.  (To  Sosia.)  Tell 
me — where  did  you  leave  me  ? 

Sos.  At  home,  with  your  wife  Alcmena.  Leaving  you,  I 
flew  towards  the  harbour,  and  invited  him  in  your  name. 
We  are  come,  and  I've  not  seen  you  since  till  now. 

Amph.  Villanous  fellow !  With  my  wife,  say  you  ?  Tou 
shall  never  go  away  without  getting  a  beating.  {Gives  him 
a  blow.) 

Sos.  {crying  out).  Blepharo !  Bleph.  Amphitryon,  do  let 
him  alone,  for  my  sake,  and  listen  to  me. 

Amph.  Well  then,  I'U  let  him  alone.  What  do  you 
want  P    Say  on. 

Bleph.  He  has  just  now  been  telling  me  most  extraordi 
najy  marvels.    A  juggler,  or  a  sorcerer,  perhaps,  has  en- 

1  Nor  yel  to  C«ret>— Yer.  1184.  He  wishes  to  see  neither  of  these  Deities,  it 
I  a  coaunon  notion  that  those  to  whom  tbej  appeared  became  mad. 
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chanted  all  this  Houseliold  of  jours.  Do  enquire  in  other 
Quarters,  mtJ  examine  how  it  is.  And  don't  cause  this  poor 
fellow  to  be  tortured,  before  you  understand  the  matter. 

Amph.  Tou  give  good  advice;  let's  go  ffi>  I  want  you 
also  to  be  my  advocate  against  my  wife.  {EnoehB  at  ike 
door.) 

SoEKE  V^. — Enter  ZxTSTt^^from  the  howe. 

Jup.  Who  with  such  weighty  blows  has  been  shaking  this 
door  on  all  the  hin^s  ?  Who  has  been  making  such  a  great 
disturbance  for  this  long  while  before  the  house  P  If  I  find 
him  out,  I'll  sacrifice  mm  to  the  shades  of  the  Teleboans. 
There's  nothing,  as  the  common  saying  is,  that  goes  on  well 
with  me  to-day.  I  left  Blepharo  and  l£)sia  that  I  might  find 
my  kinsman  Naucrates  ;  him  I  have  not  found,  and  them  I 
have  lost.  But  I  espy  them ;  I'll  go  meet  them,  to  enquire 
if  they  have  any  news. 

Sos.  Blepharo^  that's  our  master  that's  coming  out  of  the 
house ;  but  this  man's  the  sorcerer. 

Blbph.  0  Jupiter!  What  do  I  behold?  This  is  not, 
but  that  is,  Amphitryon ;  if  this  is,  why  really  that  cannot 
be  he,  unless,  indeed,  he  is  double. 

Jup.  See  now,  here's  Sosia  with  Blepharo ;  I'll  accost  them 
the  first.    Well,  Sosia,  come  to  us  at  last  f    I'm  quite  hungiy. 

Sos.  Didn't  I  teU  you,  Blepharo,  that  this  one  was  the 
sorcerer P 

Amph.  Nay,  Theban  citizens,  I  «ay  that  this  is  he  {pamt- 
ing  to  Jupitxb)  who  in  my  house  has  made  my  wife  guilty 
of  incontinence,  through  whom  I  find  a  store  of  unchastity 
laid  up  for  me, 

Sos.  \to  Jupiteb).  Master,  if  now  you  are  hungry,  crammed 
full  of  fisticuffs,  I  betake  me  to  you. 

Amph.  Do  you  persist,  whip-scoundrel  P 

Sos.  Hie  thee  to  Acheron,  sorcerer. 

Amph.  What,  I  a  sorcerer  P    {Strihee  him,)    Take  that. 

Jvp.  What  madness  poesesees  you,  stranger,  for  you  to 
be  beating  my  eervant  ? 

Amph.  Your  servant  f    Jup.  Mine. 

*  Scmt  F.)  Maoj  of  those  CommentatoxB  who  have  doabted  the  gentuneness  of 
the  last  Scene,  and  of  the  previooB  one  from  the  foarteenth  line,  have  been  ready 
to  admit  that  this  Scene  is  the  composition  of  Plantns*  indeed,  it  bean  veiy  strong 
internal  marks  of  bering  been  composed  by  him. 
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AacTH.  You  He.  Juf.  Sosia^  go  in-doors,  and  take  care 
the  breakfast  is  got  ready  while  I'm  sacrificing  this  fellow. 

Sob.  1*11  go.  (Aside.)  Amphitiyon,  I  suppose,  will  receive 
the  other  Amphilsyon  as  courteously  as  I,  that  other  Sosia, 
did  me,  Sosia,  a  while  ago.  Meantime,  while  they  are  con- 
tending, I'll  turn  aside  into  the  victualling  department^  :  I'll 
dean  out  all  the  dishes,  and  all  the  vessels  I'll  drain.  (Goes 
into  the  house.) 

ScsiTB  VI. — Jttpiteb,  Amphitbton,  and  Blephabo. 

Jup.  Do  you  say  that  I  lie  ?  Amph.  You  lie,  I  say,  you 
cormpter  of  my  family. 

Jttp.  For  that  disgraceful  speech,  I'll  drag  you  along  here, 
seizing  you  by  the  t&oat.   {Seizes  him  by  the  throat,) 

Amph.  Ah  wretched  me !  Jup.  But  you  should  have  had 
a  care  of  this  beforehand. 

Amph.  Blepharo,aid  me !  Bleph.  (aside).  The  two  are  so 
exactly  alike  that  I  don't  know  which  to  side  with.  Still,  so 
far  as  possible,  I'll  put  an  end  to  their  contention.  (Alotcd.) 
AmphitiT-on,  don't  slay  Amphitryon  in  fight ;  let  go  his  throat, 
I  pray. 

Jup.  Are  you  calling  this  fellow  Amphitryon  ? 

Blbph.  Why  not  ?  Pormerly  he  was  hut  one,  but  now 
he  has  become  double.  While  you  are  wanting  to  be  he,  the 
other,  too,  doesn't  cease  to  be  of  his  form.  Meanwhile, 
prithee,  do  leave  go  of  his  neck. 

Jrp.  I  will  leave  go.  (Lets  go  o^Amphitbtow.)  But 
tell  me,  does  that  fellow  appear  to  you  to  be  Amphitryon  ? 

Blsph.  Beally,  both  of  you  do.  k:issis..  0  supreme 
Jupiter !  when  this  day  didst  thou  take  from  me  mj  form  ? 
I'll  proceed  to  make  enquiry  of  him ;  are  you  Amphitryon  ? 

Jup.  Do  you  deny  it  ?  Amph.  Downright  do  I  deny  it, 
inasmuch  as  in  Thebes  there  is  no  other  Amphitryon  besides 
myself. 

Jup.  On  the  contrary,  no  other  besides  myself;  and,  in 
fact,  do  you,  Blepharo,  be  the  judge. 

Bleph.  I'U  make  this  matter  clear  by  proofs,  if  I  can« 
(2b  Amphitbtok.)  Do  you  answer  first. 

>  Ftwtea2lHy  <2epaHmai<)— Yer.  1165.  ^'Popina"  iimiallj  signifiei  a  **  cook*8 
ihop;**  bat  here  it  evidently  alladM  to  the  larder  or  kitchen  in  Amphitryon'i 
hoDie,  which  So«a  now  enters,  and  we  see  no  more  of  him. 
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Amph.  With  pleasure.  Bleph.  Before  the  battle  with  the 
Taphians  was  begun  hj  you,  what  orders  did  you  give  me  P 

Ahph.  The  slup  being  in  readiness,  for  you  carefully  to 
keep  close  to  the  rudder. 

Jup.  That  if  our  people  should  take  to  flight,  I  might 
betake  myself  in  safety  thither. 

Bleph.  Anything  else  as  well?  Amph.  That  the  bag 
loaded  with  treasure  should  be  carefully  guarded. 

Jfp.   Because    the    money Bleph.    Hold    your 

tongue,  you,  if  you  please;  it*s  my  place  to  ask.  Did  you 
know  the  amoimt  ? 

Jup.  Fifty  Attic  talents. 

Bleph.  He  tells  the  truth  to  a  nicety.  And  you  (to  Ah- 
PHiTEYOir),  how  many  FhUippeans  ? 

Amph.  Two  thousand.    Jup.  And  obols^  twice  as  many. 

Bleph.  Each  of  you  states  the  matter  correctly.  Inside 
the  bag  one  of  you  must  have  been  shut  up. 

Jup.  Attend,  please.  With  this  right  hand,  as  you  know, 
I  slew  king  Pterelas ;  his  spoils  I  seized,  and  the  goblet 
from  which  he  had  been  used  to  drink  I  brought  away  in  a 
casket ;  I  made  a  present  of  it  to  my  wife,  with  whom  this 
day  at  home  I  bathed,  I  sacrificed,  and  slept. 

Amph.  Ah  me  !  what  do  I  hear  ?  I  scarcely  am  myself. 
For,  awake,  I  am  asleep ;  awake,  I  am  in  a  dream ;  alive  and 
well,  I  come  to  destruction.  I  am  that  same  Amphitryon, 
the  descendant  of*  Qorgophone,  the  general  of  the  Thebans, 
and  the  sole  combatant  for  Creon  against  the  Teleboans ;  /, 
who  have  subdued  by  my  might  the  AcamaniaDS  and  the 
Taphians,  and,  by  my  consummate  warlike  prowess,  their 
king.  Over  these  have  I  appointed  Oephalus,  the  son  of  the 
great  Deioneus. 

Jup.  I  am  he  who  by  warfare  and  my  valour  crushed  the 
hostile  ravagers.  They  had  destroyed  Electryon  and  the 
brothers  of  my  wife.    Wandering  through  the  Ionian,  the 

1  And  o&o&V- Ver.  1187.  The  "  obolns"  was  the  smallest  of  the  Greek  ooms. 
It  was  of  silver,  and  was  worth  in  value  rather  more  than  three-halfpence  of  oar 
money;  six  of  them  made  a  drachma.  Plaatns  has  not  escaped  censure  for 
his  anachroQism,  in  talking  here  of  the  coins  of  Philip,  Kmg  of  Macedon. 

^  Deacendamt  of)— Ver.  1194.  "Nepos"  cannot  here  mean  ^*  grandson,"  as 
Gorgophone  was  not  a  lineal  ancestor  of  Amphitryon,  being  the  sister  of  his  £atbef 
Alcseos. 
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.£gean,  and  the  Cretan  seas,  with  piratical  yiolence  thej  laid 
waste  Achaia,  ^tolia,  and  Fhocis. 

Amph.  Immortal  Qods !  I  cannot  trust  mj  own  self,  so 
exactly  does  he  relate  all  the  things  that  happened  there. 
Consider,  Blepharo. 

Bleph.  One  thing  only  remains ;  if  so  it  is,  do  jou  be  Am- 
phitryons  both  of  you. 

J  UP.  I  knew  what  you  would  say.  The  scar  that  I  have 
on  the  muscle  of  my  nght  arm,  £:om  the  wound  which  Pte- 
relas  gave  me 

Bleph.  Well,  that.    Amph.  Quite  to  the  purpose. 

Jup.  Seeyou !  look,  behold ! 

Blepu.  Uncover,  and  I'll  look. 

Jtjp.  We  have  uncovered.  Look !  (They  ehow  their  naked 
arms,) 

Bleph.  QooJcing  at  the  right  arm  of  each).  Supreme  Jupi- 
ter, what  do  I  beiiold  ?  On  the  right-arm  muscle  of  each, 
in  the  same  spot,  the  scar  clearly  appears  with  the  same  mark, 
reddish  and  somewhat  livid,  just  as  it  has  first  commenced  to 
close.  Beasoning  is  at  a  standstill,  all  judgment  is  struck 
dumb ;  I  don't  know  what  to  do^.] 


BiiSPH.  Do  you  settle  these  matters  between  yourselves ; 
I'm  o%for  I  have  business  ;  and  I  do  not  think  that  I  have 
ever  anywhere  beheld  such  extraordinary  wonders. 

Ahph.  Blepharo,  I  pray  that  you'll  stay  as  my  advocate, 
and  not  go  away. 

Bleph.  Farewell.  What  need  is  there  of  me  for  an  advo- 
cate, who  don't  know  which  of  the  two  to  side  with  ? 

Jup.  I'm  going  hence  in-doors:  Alcmena  is  in  labour. 
{Exit  Blephabo,  and  Jupiteb  goes  into  Amphitbtok's 
house!) 

Amph.  (aloud  to  himself),  I'm  undone,  wretch  that  I  am ; 
for  what  am  I  to  do,  when  my  advocates  and  friends  are  now 
forsaking  me  ?  Never,  by  heavens,  shall  he  deride  me  unre- 
venged,  whoever  he  is.  Now  will  I  betake  myself  straight  to 
the  king,  and  tell  him  of  the  matter  as  it  has  happened.     By 

>  What  to  <fo)— Vor.  1209.  With  tbU  Hne  termiiiates  what  is  geiMrally  oOM 
tbe  rappontitioQ)  part  of  this  Plaj. 
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my  faitliy  I  will  this  day  take  yengeanoe  on  this  Thesaalum 
sorcerer,  who  has  wrongfulfy  distracted  the  minds  of  mj 
household.  But  where  is  he  ?  {Looking  around.)  Bj  mj 
troth,  he's  off  into  the  house,  to  my  wife,  I  suppose.  What 
other  person  lives  in  Thebes  more  wretched  than  myself? 
What  now  shall  I  do  ?  J,  whom  all  men  deny  and  deride 
just  as  they  please.  I  am  resolved ;  I'll  burst  into  the  house ; 
there,  whatever  person  I  perceive,  whether  maid-servant  or 
man-servant,  whether  wife  or  whether  paramour,  whether 
father  or  whether  grandfather,  I'll  beheaa  that  person  in  the 
house ;  neither  Jupiter  nor  all  the  Deities  shall  hinder  me 
from  this,  even  if  they  would,  but  that  I'U  do  just  as  I  have 
resolved.  (As  he  advances  to  the  door^  if  thunders^  and  he 
falls  in  a  swoon  v^on  the  grotmd.) 

Axyt  V. — ScKins  I. 

Enter  BBOUiAjfrom  the  house,  Amphitbtoit  hfin^  on  the 
ground, 

Bbom.  {to  herself).  The  hopes  and  resources  of  my  life  lie 
buried  in  my  breast,  nor  is  there  any  boldness  in  my  heart,  but 
what  I  have  lost  it.  So  much  to  me  do  all  things  seem,  the  sea, 
the  earth,  the  heavens,  to  be  conspiring,  that  now  I  may  be 
crushed,  that  I  may  be  destroyed.  Ah,  wretched  me !  I  mow 
not  what  to  do.  Prodigies  so  great  have  come  to  pass  within  the 
house.  Ah !  woe  is  me !  I'm  sick  at  heart,  some  water  I  could 
wish !  I'm  overpowered  and  I'm  utterly  undone.  My  head 
is  aching,  and  I  cannot  hear,  nor  do  I  see  well  with  my  eyes. 
No  woman  is  there  more  wretched  than  myself,  nor  can  one 
seem  to  be  more  so.  Thus  has  it  this  d^  be&llen  my  mistress ; 
for  when  she  invoked  for  herself  the  Deities  of  travaQ,  what 
rumblings  and  grumblings^,  crashes  and  flashes ;  suddenly, 
how  instantaneously  did  it  thunder,  and  how  woundy  loud.  On 
the  spot  where  each  one  stood,  at  the  peal  he  fell ;  then  some 
one,  1  faiow  not  who,  exclaimed  in  a  mighty  voice,  "^  Alcmena, 
succour  is  at  hand,  fear  not:  propitious  both  to  thee  and 
thine,  the  Buler  of  the  Heavens  comes.  Arise,"  it  said,  "ye 
who  have  fallen  down  in  your  terror  through  dread  of  me."  As 
I  lay,  I  arose ;  I  fancied  that  the  house  was  in  flames.  Then 
Alcmena  called  me ;  and  then  did  that  circumstance  strike 

1  Rmib^i  rndgruntimffBy-Ver.  1288.  ''  Strepitiis,  crapitoii  MoitiiB,  tooi- 
trns.'*    A  jiaale  is  evidcatlr  inttaded  here. 
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me  with  horror.  Yqbxb  for  my.  miBtreBS  took  possession  oi 
me ;  I  ran  to  her  to  enquire  what  she  wanted ;  and  then  I 
beheld  that  she  had  given  birth  to  two  male  children ;  nor 
yet  did  any  one  of  ns  perceive  when  she  was  delivered,  or 
indeed  expect  it.  (Sees  Amphitbtok.)  But  what's  this  ? 
Who's  this  old  man  that's  lying  thus  before  our  house  ?  Has 
Jupiter  then  smitten  him  with  hie  thundere  f  By  my  troth, 
I  think  so ;  for,  oh  Jupiter!  he  is  in  a  lethargy  just  nke  one 
dead.  I'll  approach,  that  I  may  learn  who  it  is.  {She  ad^ 
vancee.)  Surely,  this  is  my  master  Amphitiyon.  {Galle  aloud.) 
So!  Amphit^on! 

Amph.  I'm  dead.    Bbom.  Arise. 

Amph.  I'm  slain  outright. 

Bbom.  GKve  me  your  hand.    (  Takee  hie  hand,) 

Ahph.  Oreoovering),  Who  ia  it  that  has  hold  of  me  P 

Bbom.  Bromia,  your  maid-servant. 

Amph.  (rising) .  I  tremble  all  over,  to  such  a  degree  has  Jove 
pealed  agunst  me.  And  no  otherwise  is  it  than  if  I  had  come 
Mther  from  Acheron.  But  why  have  you  come  out  of  the 
house? 

Bbom.  The  same  alarm  has  scared  ourselves,  affrighted  with 
horror ;  in  the  house  where  you  yourself  dwell,  have  I  seen 
astounding  prodigies.  Woe  to  me,  Amphitiyon ;  even  now 
do  my  senses  fail  me  to  such  a  degree. 

Amph.  Come  now,  tell  me ;  do  you  know  me  to  be  your 
master  Amphitiyon  ?     Bbom.  I  do  know  it. 

Amph.  Look  even  once  again.    Bbom.  I  do  know  it. 

Amph.  She  alone  of  all  my  household  has  a  sane  mind. 

Bbom.  Nay  but,  really,  they  are  all  of  them  sane. 

Amph,  But  my  wife  causes  me  to  be  insane  by  her  own 
shameful  wactices. 

Bbom.  But  I'U  make  you,  Amphitiyon,  to  be  holding  other 
language ;  that  you  may  understand  that  your  wife  is  dutiful 
and  chaste,  upon  that  subject  I  will  in  a  few  words  discover 
some  tokens  and  some  proofs.  In  the  first  place  of  all,  Alc- 
mena  has  given  birth  to  two  sons. 

Amph.  Two,  say  you  ?    Bbom.  Two. 

Amph.  The  Gt>ds  preserve  me ! 

Bbom.  Allow  me  to  speak,  that  you  may  know  that  all  the 
Deities  are  propitious  to  yourself  and  to  your  wife. 

Amph.  Sa^  on.  Bbom.  After  that,  this  day,  your  wife 
began  to  be  m  labour,  when  the  pangs  of  childbirth  came  on, 
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as  is  the  custom  with  women  in  travail,  she  invoked  the  im- 
mortal Gkxis  to  give  her  aid,  with  washed  handa^  and  with 
covered  head.  Then  forthwith  it  thundered  with  most  tre- 
mendous crash.  At  first  we  thought  that  your  house  was 
falling ;  all  your  house  shone  bright,  as  though  it  had  been 
made  of  gold. 

Amph.  Prithee,  relieve  me  quickly  from  this,  since  you  have 
kept  me  long  enough  in  suspense.     What  happened  then  ? 

Bbom.  While  these  things  were  passing,  meanwhile,  not 
one  of  us  heard  your  vnfe  groaning  or  complaining;  and 
thus,  in  fact,  without  pain  was  she  delivered. 

Amph.  Then  do  I  rejoice  at  this,  whatever  she  has  merited 
at  my  hands. 

Bbom.  Leave  that  alone,  and  hear  these  things  which  I  shall 
tell  you.  After  she  was  delivered,  she  bade  us  wash  the  babes ; 
we  commenced  to  do  so.  But  that  child  which  I  washed, 
how  stout,  how  very  powerful  he  is ;  and  not  a  person  was 
there,  able  to  wrap  him  in  ^e  swaddling-clothes. 

Amph.  Most  wondrous  things  you  teU  of.  'If  these 
things  are  true,  I  do  not  apprehend  but  that  succour  baa 
been  brought  to  my  wife  finom  heaven. 

Bbom.  r^ow  shall  I  make  you  own  to  things  more  won- 
drous still.  After  he  was  laid  in  the  cradle,  two  immense 
crested  serpents  glided  down  through  the  skylight ;  instantly 
they  both  reared  their  heads. 

Amph.  Ah  me !  Bbom.  Be  not  dismayed — ^but  the  ser- 
pents bt^ati  to  gaze  upon  all  around.  After  they  beheld  the 
children,  quickly  they  made  towards  the  cradle ;  I,  fearing 
for  the  children,  alarmed  for  myself,  going  backwards,  beyan 
to  draw  and  pull  the  cradle  to  and  fro,  and  so  much  the  more 
fiercely  did  the  serpents  pursue.  After  that  one  of  the 
children  caught  sight  of  the  serpents,  he  quickly  leapt  from 
the  cradle,  straightway  he  made  an  attack  upon  them,  and 
suddenly  he  grasped  them,  one  in  each  hand. 

Amph.  You  tell  of  wondrous  things ;  a  very  fearful  exploit 
do  you  relate;  for  at  your  words  horror  steals  upon  the 
limbs  of  wretched  me.     What  happened  then  ?     Sajr  on. 

Bbom.  The  child  slew  both  the  serpents.  Wnile  these 
things  are  passing,  in  a  loud  voice  there  (»Ils  upon  your 
wife 

>  WUh  washed  Aa9uZ»>—Ver.  1270.  The  head  was  oovered,  and  the  handa  made 
pore  bj  washing,  before  aacnHoe  to  th^  Gods. 
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Amph.  What  person ?     Bbom.  Jupiter,  the  supreme 

Huler  of  Gods  and  men.  He  said  that  he  had  secretly  enjoye,d__ 
Alcmena  in  his  embraces,  and  that  he  was  his  own  son  who 
had  overcome  those  serpents;  the  other,  he  said,  was  your  child. 

Amph.  By  my  troth,  I  am  not  sorry  if  I  am  allowed  to  take 
my  half  of  a  blessing  in  partnership  with  Jupiter.  Go  home, 
and  bid  the  sacred  vessels  to  be  at  once  prepared  for  me,  that 
vrith  many  victims  I  may  seek  my  peace  with  supreme  Jove. 
I  will  apply  to  Tiresias^  the  soothsayer,  and  consult  him  what 
he  considers  ought  to  be  done ;  at  the  same  time  1*11  relate  to 
him  this  matter  just  as  it  has  happened.  (It  thunders.)  But 
what  means  this  p  How  dreadfully  it  thunders !  Ye  Gods, 
your  mercy,  I  do  entreat. 

Scene  II. — Jupitee  appears,  in  his  own  character,  above. 

Jup.  Be  of  good  cheer,  Amphitryon ;  I  am  come  to  thy 
aid :  thou  hast  nothing  to  fear ;  all  diviners  and  soothsayers 
let  alone.  What  is  to  be,  and  what  has  past,  I  will  tell 
thee ;  and  so  much  better  thtm  they  can,  inasmuch  as  I  am 
Jupiter.  First  of  all,  I  have  made  loan  of  the  person  of  Alc- 
mena, and  have  caused  her  to  be  pregnant  with  a  son.  Thou, 
too,  didst  cause  her  to  be  pregnant,  when  thou  didst  set  out 
upon  the  expedition ;  at  one  birth  has  she  brought  forth  the 
two  together.  One  of  these,  the  one  that  is  sprung  from  my 
parentage,  shall  bless  thee^  with  deathless  glory  by  his  deeds. 
Do  thou  return  with  Alcmena  to  your  former  aflfection ;  she 
merits  not  that  thou  shouldst  impute  it  to  her  as  her  blame ; 
by  my  power  has  she  been  compelled  thus  to  act.  I  now 
return  to  the  heavens.     {I£e  ascends.) 

»  Tiretkat) — ^Ver.  1304.  Some  Commentators  think  that  under  the  name  Tire- 
si'ts  anj  soothsayer  is  here  meant,  and  that  this  was  before  the  time  of  Tiresias. 
So  involved  is  the  heathen  Mythology,  that  it  woold  be  hard  to  say  who  existed 
first,  Tiresias  or  Amphitryon,  so  that  if  Plaatns  is  gnilty  of  an  anachronism,  it 
is  one  of  his  most  excusable  ones.  Jnno  was  said  to  have  struck  Tiresias  with 
blindness;  on  which  Jupiter,  as  a  recompense,  bestowed  on  him  the  gift  of  prophecy. 
See  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B.  3,  L  323. 

^  SkaU  Umtheey-yer.  1316.  "Teadficiet"  "  Se,**  "himself,"  is  thought 
by  some  to  be  the  correct  reading  here,  as  it  has  been  remarked,  how  could  the 
exploits  of  Hercules  redound  to  the  glory  of  Amphitryon  ?  Still,  as  his  adoptive 
father,  it  was  not  unlikely  that  he  would  take  a  peculiar  interest  in  the  achieve- 
nients  of  HercuW. 
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Amfh.  I'll  do  as  tbou  dost  command  me ;  and  I  entreat 
thee  to  keep  thy  promises.  I'll  go  in-doors  to  my  wife.  I 
dismiss  the  agei  Tiresias^^twi  my  thoughU. 

.^  ACTOB. 

ors,  now,  for  the  sake  of  supreme  Jove^,  give  loud 

*  So3»  qf  mpreme  Jooey-Ver.  1822.  According  to  some  Commentatora,  the 
Bonuuis  bdiered  that  this  Play  greatly  redonnded  to  the  honor  of  Jupiter ;  and  it 
was,  conaeqaentlj,  often  acted  in  times  of  public  tnmble  and  calamity,  with  the 
Tiew  of  appeaang  bis  anger.  They  mnst  have  had  singular  notions  of  honor,  as 
hit  Godship  fignree  here  in  the  combined  charaoten  of  an  umdant  impostor  and 
an  nnprindplad  debauchee. 
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^        ^  Serrants  of  Daemones. 


9ramatUi  persona. 

Abctubus,  wlio  speaks  the  Prologoe. 

DiEMOWKS,  an  aged  Athenian,  now  Uvingat  Cyrene. 
Plbsidippus,  a  yoong  Athenian,  in  love  with  PalastnL 

SCEP ABMIO,  ^ 

Spakax,      J 

Tbagbaijo,  the  serrant  of  Plesidippos. 

Labraz,  a  Prucnrer. 

CHABirmics,  a  Sicilian,  his  gaest. 

FiSHEBMEN  of  Cyiene. 

Ptolemocratia,  Priestess  of  Venus. 
aliastra,  I  Yoong  women  in  the  possessioo  of  Labrax. 

iSiawi  —Near  Gyrene,  in  Afirka;  not  far  from  the  sea-ahore,  and  before  the 
eottage  of  Djbmohbb  and  the  Temple  of  Venus,  whid  has,  probaUty,  a  small  oourt 
oefbreit,  sairoonded  with  a  low  wall. 


THE  SUBJECT. 


Damoites,  an  aged  Athenian,  having  lost  bis  propertj,  goes  to  live  in  retinment 
near  the  sea-shore  of  Cjrene,  in  the  vicini^  of  the  Temple  of  Venus.  It  so 
happens  that  Labraz,  a  Procurer,  makes  purchase  of  two  damsels,  PaUestra 
and  Ampelisca,  and  comes  to  reside  at  Cyrene.  Plesidippus,  a  young  Athenian, 
sees  Palaestra  there,  and  fails  in  love  with  her;  and  making  an  arrangement 
with  the  Prccurer,  gives  him  a  sum  in  part  payment  for  her,  on  which  occa- 
sion, Labrax  invites  him  to  a  sacrifice  in  the  Temple  of  Venus.  A  Sicilian 
guest  of  his,  however,  named  Charmides,  persuades  him  to  carry  the  young 
women  over  to  Sicily,  where  he  is  sure  to  make  a  greater  profit  by  them.  On 
this,  the  Procurer,  accompanied  by  his  guest,  sets  sail  with  them.  A  tem- 
pest arises,  and  they  are  shipwrecked.  The  young  women  escape  in  a  boat, 
and  arriving  ashore,  are  hospitably  received  by  the  Priestess  of  V^nus.  Labraz 
and  Charmides  also  escape,  and  on  discovering  where  the  women  are,  the  former 
attempts  to  drag  them  .by  force  from  the  Temple.  On  this  they  are  protected 
by  Dsemones  and  Plesidippus,  who,  through  Trachalio,  finds  out  where  they 
are.  In  the  wreck  a  wallet  has  been  lost,  which  belongs  to  Labrax,  and  in  which 
h  a  casket  enclosing  some  trinkets  belonging  to  Palaestra.  Gripua,  a  servant 
of  Daemones,  draws  this  up  with  the  rope  attached  to  his  net;  and  by  means  of 
these  trinkets  it  is  discovovd  that  Palaestra  is  the  daughter  of  Daemones,  whom 
he  had  lost  in  her  infancy ;  on  which  she  is  given  in  marriaise  to  PlesidippQi 
by  her  father,  who  becomes  reconciled  to  Labraz. 
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THE  ACBOSTIO  ARGUMENT. 
[Sapposed  to  have  been  written  by  Priscian  the  Grammarian.] 
A  fisHERiiAK  draws  a  wallet  ont  of  the  sea  in  his  net  (/M),  in  which  {UU)  are 
the  trinketB'of  his  master's  daughter,  who,  having  been  stolen,  had  come  mto 
the  possession  of  a  Procnrer  as  her  owner  (jDomtmm).  She  (J&a),  having 
soffered  shipwreck  {Na^fra^\  without  knowmg  it  c<»nes  under  the  protec- 
tion of  her  own  father;  she  is  recognized,  and  is  married  to  her  (J9in)  lover 
Plesidippos. 


THE    PEOLOGTJE. 
S^ken  hy  the  God  AsoTimus^. 

With  him  who  sways  all  nations,  seas,  and  lands,  I  am  a 
fellow-citizen  in  the  realms  of  the  Gods.  I  am,  as  jou  see^, 
a  bright  and  shining  star,  a  Constellation  that  ever  in  its 
season  rises  here  on  earth  and  in  the  heavens.  Arcturus  is 
my  name.  Bj  night,  I  am  glittering  in  the  heavens  and 
amid  the  GK>ds,  passing  among  mortals  in  the  day.  Other 
Constellations,  too,  descend  from  the  heavens  upon  the  earth ; 
Jove,  who  is  the  ruler  of  Gods  and  men — ^he  disperses  us  here 
n  various  directions  among  the  nations,  to  observe  the  actions, 
nanners,  pi^j  and  faith  of  men,  just  as  the  means  of  each 
ivail  him.  Those  who  commence  villanous  suits  at  law  upon 
false  testimony,  and  those  whp,  in  court,  upon  false  oath 
deny  a  debt,  their  names  written  down,  do  we  return  to  Jove. 
Eacii  day  does  he  learn  who  here  is  calling  for  vengeance. 
Whatever  wicked  men  seek  here  to  gain  their  cause  through 

^  Ardumi)  This  is  a  star  near  the  tail  of  the  Great  Bear,  whose  riitiog  and 
setting  was  soppoeed  to  be  productive  of  great  tempests.  The  name  is  derived 
from  its  situation,  from  the  Greek  words  apicrh^  and  ovpk,  *'  the  Bear's  tail.**  It 
mes  in  the  banning  of  October.  Plinj  mentions  it  as  tinng  on  the  12th,  and 
Columella  on  the  5th  of  that  month. 

3  At  you  teey-Vtr,  3.  The  actor  is  supposed  here  to  point  to  i  star  placed  on 
his  forehead,  or  on  the  head-dress  which  he  wears. 

VOL.  n.  F 
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perjury,  who  succeed  before  the  judge  in  their  unjust  de- 
mands, the  same  case  adjudged  does  he  judge  over  again,  and 
he  fines  them  in  a  penalty  much  greater  than  the  results  of 
the  judgment  they  have  gained.  The  good  men  written 
down  on  other  tablets^  does  he  keep.  And  siill  these  wicked 
persons  entertain  a  notion  of  theu«,  that  they  are  able  to 
appease  Jupiter  with  gifts,  with  sacrifice  ;  both  their  labour 
and  their  cost  they  lose.  This,  for  this  reason,  is  so,  because 
no  petition  of  the  perjured  is  acceptable  to  Him.  If  any 
person  that  is  suppbcating  the  Deities  is  pious,  he  will  more 
easily  procure  pardon  for  himself  than  he  that  is  wicked. 
Thereu>re  I  do  advise  you  this,  you  wfio  are  good  and  who 
pass  your  lives  in  piety  and  in  virtue — still  persevere,  that  one 
day  you  may  rejoice  that  so  you  did.  Now,  the  reason  for 
which  I've  come  hither,  I  will  disclose  to  you.  First,  then, 
Diphilus*  has  willed  the  name  of  this  city  to  be  Cyrene'*. 
There  (pointing  to  the  cottage)  dwells  Dsmones,  in  the  countr}- 
and  in  a  cottage  very  close  adjoining  to  the  sea,  an  old  gentleman 
who  has  come  hither  in  exile  from  Athens,  no  unworthy  man. 
And  still,  not  for  his  bad  deserts  has  he  left  his  country,  but 
while  he  was  aiding  others,  meanwhile  himself  he  embarrassed : 
a  property  honorably  acquired  he  lost  by  his  kindly  ways. 
Long  since,  his  daughter,  then  a  little  child,  was  lost ;  a  most 
villanous  fellow  bought  her  of  the  thief,  and  this  Procured 
brought  the  maiden  hither  to  Cyrene.  A  certain  Athenian 
youth,  a  citizen  of  this  city,  beheld  her  as  she  was  goiujLC 
home  from  the  music-school.  He  begins  to  love  her ;  to  the 
Procurer  he  comes ;  he  purchases  the  damsel  for  himself  at 
the  price  of  thirty  mime,  and  gives  him  earnest,  and  bindti 

1  Writim  down  on  other  tableU)—yer,  21.  Thw  is  not  unlike  the  words  of  the 
Psalmist,  Psalm  Ivi.,  8:  "  Thou  tellest  my  wanderings;  put  thon  mj  tears  into 
thy  bottle.    Arc  they  not  in  thy  book  ?** 

*  DiphUut) — Ver.  32.  He  was  a  Greek  Comic  Poet,  from  whom  Plaatns  is  sup- 
posed to  have  borrowed  the  plot  of  sereral  of  hu  Plays. 

*  Cyrene)— \er.  33.  This  was  a  famous  city  of  Libya,  said  to  have  been 
founded  by  Aristieus,  the  son  of  the  Kymph  Cyrene.  It  was  situate  in  a  fertile 
plain,  about  eleven  miles  from  the  Mediterranean,  and  was  the  capital  of  a 
district  called  "  Pentapolis,*"  from  the  five  cities  wliich  it  contained. 

*  This  Procurer)— YcT.  41.  "  Lena"  The  calling  of  the  "  lenones"  was  to 
traffic  in  young  female  slaves,  to  whom  they  gare  an  accomplished  education,  and 
then  sold  them  or  let  them  out  for  the  purposes  of  prostitution.  The  **  leoones* 
wen  deservedly  reckoned  infamous. 
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the  Procurer  with  an  oath.  This  Procurer,  iast  as  befitted 
bim,  did  not  value  at  one  straw  his  word,  or  what,  on  oath,  he 
had  said  to  the  young  man.  He  had  a  guest,  a  fit  match  for 
himself,  an  old  man  of  Sicily,  a  rascal  from  Agrigentum^,  a 
traitor  to  his  noHve  city ;  this  fellow  began  to  extol  the  beauty 
of  that  maiden,  and  of  the  other  damsels,  too,  that  were  be- 
longing to  him.  On  this  he  began  to  persuade  the  Procurer  to 
go  together  with  himself  to  Sicily ;  ne  said  that  there  the 
men  were  given  to  pleasure ;  that  there  he  might  be  enabled 
to  become  a  wealthy  man ;  that  there  was  the  greatest  profit 
from  courtesans.  He«  prevails.  A  ship  is  hired  by  stealth. 
Whatever  he  has,  by  night  the  Procurer  carries  it  on  board 
ship  from  his  house ;  the  young  man  who  purchased  the  dam- 
sel of  him  he  has  told  that  he  is  desirous  of  performing  a  vow 
to  Venus.  This  is  the  Temple  of  "Venus,  here  (painting  at 
if),  and  here,  for  that  reason,  has  he  invited  the  youth  hither 
to  a  breakfast*.  Prom  there  at  once  did  he  embark  on  board 
ship,  and  he  carried  off  the  courtesans.  Some  other  persons 
informed  the  young  man  what  things  were  going  on,  howthht 
the  Procurer  had  departed.  When  the  young  man  came  to  the 
harbour,  their  ship  had  got  a  great  way  out  to  sea.  When  I 
beheld  how  that  tne  maiden  was  being  carried  off,  I  brought 
at  the  same  instant  both  relief  to  her  and  destruction  to  the 
Procurer ;  the  storm  I  rebuked,  and  the  waves  of  the  sea  I 
aroused.  For  the  most  violent  Constellation  of  them  all  am 
T,  Arcturus ;  turbulent  I  am  when  rising,  when  I  set,  more  tur- 
bulent still.  Now,  east  ashore  there,  both  the  Procurer  and 
his  guest  are  sitting  upon  a  rock ;  their  ship  is  dashed  to  pieces. 
But  this  maiden,  and  another  as  well,  her  attendant,  afirighted, 
have  leaped  from  the  ship  into  a  boat.  At  this  moment  the 
waves  are  bringing  them  from  the  rocks  to  land,  to  the  cot- 
tage of  this  old  man,  who  is  living  here  in  exile,  whose  roof 
and  tiles  the  storm  has  stript  off.  And  this  is  his  servant 
who  is  coming  out  of  doors.     The  youth  will  be  here  just 

1  Agrigmhmy—ytT.  50.  This  was  a  town  of  Sicily,  on  Mount  Acragas,  about 
two  miles  ftom  the  sea.    Its  inhabitants  were  famed  for  their  Inxurious  mode  of 

^Toa  hrttAftuC)—YeT.  61.  This  probably  refers  to  the  meal  which  took  place 
after  the  sacrifice,  for  which  certain  portions  of  the  Tictiir*,  particukul/  the 
entrails,  were  reserved.    See  the  Miles  Gioriosns,  1.  712. 
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noAv,  and  you  shall  see  him,  who  purchased  the  maiden  of 
the  Procurer.     iVbw,  fare  ye  well,  and  may  your  foes^  dis- 
trust themselves.  (^JExif. 
Act  I^. — ScENB  I. 
Enter  Scepabnio,  loith  a  spade  on  his  shoulder. 
ScEP.  (to  himself),  O  ye  immortal  Gods,  what  a  dreadful 
tempest  has  Neptune  sent  us  this  last  night !    The  storm' 
has  unroofed  the  cottage.    "What  need  of  words  is  there  ? 
It  was  no  storm,  but  what  Alcmena  met  with  in  Euripides^ ; 
it  has  so  knocked  all  the  tiles  from  off  the  roof ;  more  light 
has  it  given  us,  and  has  added  to  our  windows. 

Scene  II. — Enter  Plesidippus,  at  a  distance,  talking  with     i 

three  Citizens. 
Ples.  I  have  both  withdrawn  you  from  your  avocatious, 
and  that  has  not  succeeded  on  account  of  which  I've 
brought  you ;  I  could  not  catch  the  Procurer  down  at  the 
harbour.  But  I  have  been  unwilling  to  abandon  all  hope  bv 
reason  of  my  remissness ;  on  that  account,  my  friends,  have  1 
the  longer  detained  you.  Now  hither  to  the  Temple  of  Venuj 

*  May  yourfoei) — Ver.  82.  The  Carthaginians  are  alladed  to ;  this  Play  having 
been  written  during  the  second  Panic  war. 

^  Act  /.)  We  may  here  remark,  that  the  Play  is  called  *'  tlie  Fishennan*8  Rope  ** 
in  conseqnence  of  the  important  part  which,  towards  the  close,  the  rope  acts  in 
bringing  the  wallet  to  shore  in  the  net  The  scenery  of  this  Play  must  have  been 
much  more  picturesque  than  tliat  of  those  of  Plautns  in  general.  At  the  end  of 
the  stage  is  a  prospect  of  the  sea,  interspersed  with  rocks  in  the  distance,  whU<' 
others  project  upon  the  front  of  the  stage.  The  City  of  Cyrene  is  also  seen  in  the 
distance ;  while  nearer  to  tlie  Audience  is  the  Temple  of  Venus,  with  an  altar  b 
irunt  of  it ;  and  adjoining  the  Temple  is  the  cottage  of  Dsemones.  Some  other 
cottages  are  also  seen  at  n  distance.  If  the  comparison  may  be  made,  it  bears 
bome  slight  resembknce  to  the  Tempest  of  Shakspeare. 

*  In  Euripides) — Ver.  86.  He  alludes  to  a  Tragedy  of  £ari{HdeB  so  named, 
whei'e  a  dreadful  storm  was  so  accurately  represented  that  at  length  the  Play 
«>ecame  a  proverbial  expression  for  tempestuous  weather.  Madame  Dacier  ob- 
serves, that  it  was  not  strange  for  Scepamio  to  mention  this,  as  he  might  often 
have  seen  it  represented  at  Athens  upon  the  stage.  This  notion  is  somewhat 
far-fetched,  as  it  is  not  likely  that  Plautus  troubled  himself  about  such  a  fine 
point,  or  that  the  Audience  was  gifted  with  any  such  nicety  of  perception  as  to 
note  ills  accuracy,  even  if  he  had.  It  has  been  suggested,  and  not  at  all  impro-  < 
babi y,  that  Plautus  borrowed  the  Scene  of  the  thunder  and  lightning  in  his  Am- 
phitryon from  this  Play  of  Euripides. 
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am  I  come  to  see,  where  be  was  saying  that  he  was  about 
to  perform  a  sacrifice. 

ScEP.  (aloud  to  himtelf^  at  a  distance).  If  I  am  wise,  I 
shall  be  getting  ready  this  clay  that  is  awaiting  me.  {Falls 
to  work  digging,) 

Ples.  (looking  round).  Some  one,  I  know  not  who,  is 
speaking  near  to  me. 

ScEKB  UI. — Enter  DiEMOKES,  from  his  house, 

Djbm,  Hallo!  Scepamio! 

ScBP.  Who's  calling  me  by  name  ? 

Dmu,  He  who  paid  his  money  for  you. 

ScEP.  (turning  rovnd).  As  though  you  would  say,  I>»- 
mones,  that  I  am  your  slave. 

DiEM.  There's  occasion  for  plenty  of  clay^,  therefore  dig 
up  plenty  of  earth.  I  find  that  the  whole  of  my  cottage  must 
be  covered ;  for  now  it's  shining  through  it,  more  ftill  of  holes 
than  a  sieve. 

Ples.  (advancing).  Health  to  you,  good  father,  and  to  both 
of  you,  indeed.    Djem.  Health  to  you. 

ScEP.  (to  Plesidippus,  toho  is  muffled  up  in  a  coat).  But 
whether  are  you  male  or  female,  who  are  calling  him  father  ? 

Ples.  "Why  really,  I'm  a  man. 

Dmu,  Then^  man,  go  seek  a  father  elsewhere.  I  once  had 
an  only  daughter,  that  only  one  I  lost.  Of  the  male  sex  I 
never  had  a  child. 

Ples.  But  the  Gods  will  give 

ScEP.  (going  on  digging),  A  heavy  mischance  to  vou  indeed, 
i'  faith,  wnoever  you  are,  who  are  occupying  us,  already  occu- 
pied, with  your  prating. 

Ples.  (pointing  to  the  cottage).  Fray  are  you  dwell iuj; 
there  P 

ScEP.  Why  do  you  ask  that  P  Are  you  reconnoitring  the 
place  for  you  to  come  and  rob  there  P 

Ples.  It  befits  a  slave  to  be  right  rich  in  his  savings, 
whom,  in  the  presence  of  his  master,  the  conversation  cannot 
escape,  or  who  is  to  speak  rudely  to  a  free  man. 

SoEP.  And  it  befits  a  man  to  be  shameless  and  impu- 
dent, for  him  to  whom  there's  nothing  owing,  of  his  own 

>  PiSBNfy  ofdm/y-Ver  100.  He  probablj  meaiis  claj  for  the  pnrpose  of  dr/ing 
ud  makiDg  tiles  with  it. 
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accord  to  come  to  the  houBe  of  another  person  annoying 

I) AM.  Scepamio,  hold  your  tongue.  (To  Plesidippus.) 
What  do  you  want,  young  man  ? 

Pleb.  a  mishap  to  that  fellow,  who  ib  in  a  hurry  to  be  the 
first  to  speak  when  his  master's  present.  But,  unless  it*s 
troublesome,  I  wish  to  make  enquiry  of  you  in  a  few  words. 

Djem.  My  attention  shall  be  given  y<w,  even  though  in  the 
midst  of  business. 

ScEP.  {to  Plesidippus).  Rather,  be  off  with  you  to  the 
marsh,  and  cut  down  some  reeds^,  with  which  we  may  cover 
the  cottage,  while  it  is  fine  weather. 

Dam.  Hold  your  tongue.  Do  you  tell  me  {to  Ple8IJ)IPPU8) 
if  you  have  need  of  anything. 

Ples.  Inform  me  on  what  I  ask  you ;  whether  you  have 
seen  here  any  frizzle-headed  feUow,  with  grey  hair,  a  worth- 
less, perjured,  fawning  knave. 

Dam.  Full  many  a  one ;  for  by  reason  of  fellows  of  that 
stamp  am  I  living  m  misery. 

Ples.  Him,  I  mean,  who  brought  with  him  to  the  Temple 
of  Venus  here  two  young  women,  and  who  was  to  make  pre- 
parations for  himself  to  perform  a  sacrifice  either  to-day  or 
yesterday. 

Dam.  By  my  faith,  young  man,  for  these  very  many  days 
past  I  haven't  seen  any  one  sacrificing  there ;  and  yet  it  can't 
be  unknown  to  me  if  any  one  does  sacrifice  tliere.  They  are 
always  asking  here  for  water,  or  for  fire,  or  for  vessels,  or  for 
a  knife,  or  for  a  spit,  or  for  a  pot  for  cooking*,  or  something 
or  other.  What  need  is  there  of  words  ?  I  procured  my 
vessels  and  my  well,  for  ike  use  of  Venus,  and  not  my  own. 
There  has  now  been  a  cessation  ofU  for  these  many  days  past. 

Ples.  According  to  the  words  you  utter,  you  tell  me  I'm 
undone.  Dam.  Seally,  so  far  as  I'm  concerned,  i'  faith, 
you  may  be  safe  and  sound. 

ScEP.  {stopping  in  his  digging).  Hark  you,  you  that  are 
roaming  about  Temples  for  the  sake  of  your  stomach,  'twere 

^  Some  reedt)—'Ver.  122.  From  this  we  learn  that  the  cottage  of  Dsmones  was 
covered  with  a  kind  of  thatch.  This  and  1.  18  of  the  Miles  Oloriosos  are  pro- 
bably the  earliest  instances  in  which  thatched  roofis  are  mentioned. 

*  A  pot  far  cookmgy-Ver,  185,  "  AaU  extaris."  LiteraUj,  "  a  pot  for  hold- 
ing  the  entraiU"  of  the  animals  sacrificed. 
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better  for  you  to  order  a  breakfast  to  be  got  ready  at  home. 
Perhaps  you've  been  invited  here^  to  breakfast.  He  that 
inviteci  you,  hasn't  he  come  at  all  ? 

Plks.  'Tis  the  feet. 

ScEP.  There's  no  risk  then  in  your  betaking  yourself  hence 
home  without  your  breakfast.  It's  better  for  you  to  be  a 
waiter  upon  Ceres  than  upon  Venus ;  the  hitter  attends  to 
love,  Ceres  attends  to  wheat. 

Ples.  {to  DiBMONEs).  This  fellow  has  been  making  sport 
of  me  in  a  digraceful  manner. 

DiBH.  (Joking  out  at  the  side),  0  ye  immortal  Grods,  8ce- 
pomio,  what  means  those  people  near  the  sea-shore  ? 

ScEP.  According  to  my  notion,  they've  been  invited  to  a 
parting  breakfast^. 

BiBM.  How  so?  ScBP.  Why,  because,  after  dinner,  I 
fancy,  they  yesterday  washed  themselves  clean;  their  ship 
has  gone  to  pieces  out  at  sea. 

Dj5M.  (looking  steadjhstli/).  Such  is  the  fact. 

ScEP.  But,  i*  faith,  on  dry  land  our  cottage  and  tiles  have 
done  the  same, 

D J5M.  Oh  dear !  what  imfortunate  creatures  you  are ;  (tc 
ScsPA&Kio)  how  the  shipwrecked  people  are  swimming. 

Ples.  Prithee,  where  are  these  people  ? 

D^M.  (pointing  to  the  distance).  This  way,  to  the  right; 
don't  you  see  them  near  the  shore  ? 

Ples.  (looking  the  same  way),  I  see  them ;  (to  his  Friends) 
follow  me.  I  only  wish  it  may  be  he  that  I'm  seeking,  that 
most  accursed  fellow,  (lb  D^mones  and  Scepabnio.)  Fare 
you  well. 

8cEP.  If  you  hadn't  put  us  in  mind,  we  should  have  thought 
of  that  ourselves.         (Exewnt  Plesidippus  and  Fbiends. 

>  Bern  uwUed  herty—YeT.  142.  It  was  the  custom  of  Parasites  to  prowl  about 
the  Temples,  for  the  purpose  of  joining  in  the  feasts  which  sometimes  took  place 
at  the  conclosbn  of  the  sacrifice. 

*  To  a  parting  6reaJt/a*<)— Ver.  150.  "  Prandium  propter  yiam."  Thornton 
has  the  foUowing  Note  here :  **  This  is  a  sorry  joke,  eren  for  Scepamio,  on  so  se- 
rious mod  melancbolj  an  occasion,  and  cannot  be  well  expressed  in  our  tongue. 
When  the  ancients  were  about  to  undertake  any  royage,  they  used  to  make  a  sa- 
crifice to  Hercules  before  they  set  off,  which  was  for  that  reason  called  *  propter 
Tiam;'  and  the  custom  was  to  bum  all  they  didn*t  eat  W^herefore  Scepnmio 
says  *  lavemnt,*  which  signifies  *  they  have  consumed  their  all*  as  well  as  *  the) 
have  bathed,*  alluding  to  the  ship  ii^ing  lost.** 
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SoJbNE  IV. — SCEPAENIO  and  D^MOKES. 

ScEP.  (looking  out  towards  the  sea).  But,  O  PalsDinon^, 
hallowed  associate  of  Neptune,  wbo  art  said  to  be  the  partner 
of  Hercules,  what  shocking  thing  do  I  see  ? 

D^M.  What  do  you  see  ? 

ScEP.  I  see  two  young  women  sitting  in  a  boat  alone. 
How  the  poor  things  are  being  tossed  about !  That's  good, 
that's  good,  well  done.  The  surge  is  driving  the  boat  away 
from  the  rock  towards  the  shore.  Not  a  pilot  could  hare 
ever  done  it  better.  I  don't  think  that  I  ever  saw  billows 
more  huge.  They  are  saved,  if  they  can  escape  those  waves. 
Now,  now's  the  danger;  it  has  sent  one  overboard!  See 
you  that  one  whom  the  waves  have  thrown  out  of  the  boat  ? 
Still,  she's  in  a  shallow  place;  she'll  easily  wade  through 
it  now.  O  capital!  now  she's  safe;  she  has  escaped  from 
the  water;  she's  now  on  shore.  But  that  other  one  has 
now  sprung  towards  the  land  from  the  boat — ^from  her  alarm 
she  has  fallen  into  the  waves  upon  her  knees.  She  has  got 
up  again ;  if  she  takes  this  direction,  the  matter's  safe ;  (a 
pause)  but  she  has  taken  to  the  right,  to  utter  destruction. 
Ah,  she  will  be  wandering  all  the  day 

I>MU,  What  signifies  that  to  vou  ? 

ScEP.  If  she  should  fall  down  from  that  rock  towards  which 
she  is  wending  her  way,  she'll  be  putting  a  period  to  her 
wandering.  . 

D^M.  If  you  are  about  to  dine  this  evening  at  their  ex- 
pense, I  think  you  may  then  be  concerned  for  them,  Sceparaio ; 
if  you  are  going  to  eat  at  my  house,  I  wish  your  services  to 
be  devoted  to  myself 

SoEP.  You  ask  what's  good  and  proper. 

Dam.  Then  follow  me  this  way.     Scep.  I  follow*.  (Haeunt, 

Scene  V. — JEhUer  PALiBSTSA.,  at  a  distance,  with  her  clothes 
torn  and  drenched. 
Pal.  (to  herself).  By  heavens^  the  mishaps  of  mortals  are 
spoken  of  as  much  less  bitter  than         •  •  •         # 

*  Pakemon) — Ver,  160.  This  was  one  of  the  names  of  Melicerta,  or  Portiums, 
the  son  of  Athamss  and  Ino.  Athamas  being  about  to  slay  him  and  Ino,  they 
leaped  into  the  sea,  where  tliej  became  sea  Divinities. 

<  I /oUowy—Ver,  184.  The  Scene  of  the  wreck,  previous!/  described  bj  See- 
pamio,  was  probably  not  visible  to  the  Audience,  but  was  depicted  by  him  wfafls 
directing  his  view  towards  the  side  of  the  staj^. 
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*  •  •         the  sharp  pan^a  that  are  inflicted  in  the 

experience  of  them  *  #  «  •  Has 

this  then  pleased  the  Deity,  that  I,  clad  in  this  guise,  should, 
in  my  terror,  be  cast  upon  a  spot  unknown  ?  Shall  I  then 
declare  that  I  have  been  born  to  this  wretched  lot  P  Do  I 
receive  this  meed  in  return  for  my  exemplary  piety  ?  For 
to  me  it  would  not  prove  a  hardship  to  endure  this  laborious 
lot,  if  I  had  conducted  myself  undutifully  towards  my  parents 
or  the  Gods ;  but  if  studiously  I  have  exerted  myself  to  Deware 
of  that,  then^  unduly  ani  unjustly,  Deities,  you  send  upon  me 
this,  i'or  what  henceforth  shall  the  glaringly  impious  receive, 
if  after  this  feshion  you  pay  honor  to  the  guiltless  ?  But  if  I 
knew  that  I  or  my  parents  had  done  anything  wicked,  now 
sliould  I  have  grieved  the  less.  But  the  wickedness  of  this 
master  of  mine  is  pressing  hard  upon  me,  his  impiety  is  causing 
my  woes ;  everything  has  he  lost  in  the  sea ;  these  are  the 
remains  (looking  at  her  dress)  of  his  property.  Even  she,  who 
was  carried  together  with  me  in  the  boat,  was  washed  out  by 
the  violence  of  the  waves ;  I  am  now  alone.  If  she  at  least' 
had  been  saved  for  me,  through  her  aid  my  affliction  here  would 
have  been  lighter  to  me.  Now,  what  hope  or  aid  or  what 
counsel  shall  I  receive,  a  spot  so  lonesome  here  have  I  lighted 
upon  alone  P  Here  are  the  rocks,  here  roars  the  sea,  and  not 
one  individual  comes  across  my  path.  This  dress  that  I  am 
clothed  informs  all  my  riches  quite  entirely ;  nor  know  I  with 
what  food  or  roof  I  am  to  be  provided.  What  hope  have  I 
through  which  to  desire  to  live  r  Neither  am  I  acquainted  with 
the  place,  nor  was  I  ever  here  before.  At  least  1  could  have 
wished  for  some  one  who  would  point  out  to  me  either  a  road 
or  a  path  from  these  spots ;  so  much  am  I  now  at  a  loss  for  ad- 
vice whether  to  go  this  wajr  or  that ;  neither,  indeed,  do  I  see^ 
anywhere  near  here  a  cultivated  spot.     Cold,  distraction,  and 

^  JFfthe  (U  hast) — Ver.  202.  Exactlj  the  same  sentiment  occurs  to  Defoe's 
hero^  Bobinflon  Cnuoe,  when  he  visits  the  Spanish  ship  wrecked  off  his  island : 
'*I  cannot  explain  bj  any  posdhle  energy  of  words  what  a  strange  longing 
or  hankering  of  desires  I  felt  in  my  soal  upon  tlib  sight,  breaking  out  some- 
times thus,  *  0  that  there  had  been  but  one  or  two,  nay,  or  but  one  soul  saved 
oat  of  this  eliip,  to  have  escaped  to  me,  that  I  might  have  had  one  compankm, 
one  fellow-creature  to  have  spoken  to  me  and  to  have  conversed  with  I' " 

'  jVeftAer,  indeed^  do  I  set) — Ver.  214.  She  b  unable  to  see  the  Temple  of 
Venus  and  the  house  of  Demones,  by  reason  of  the  high  crags  among  which  she  ia 
wandering,  some  of  which  are  represented  m  the  front  of  the  stage. 
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alarm,  have  taken  possession  of  all  my  limbs.  My  parents, 
you  know  not  of  this,  that  I  am  now  thus  wretched ;  I  that 
was  born  a  woman  entirely  free,  was  so  to  no  purpose.  Am 
I  at  all  the  less  in  servitude  now,  than  if  I  had  bisen  bom  a 
slave  ?  And  never  in  any  way  haa  it  been  a  profit  to  those 
who  for  their  own  sakes  reared  me  up.  (She  advances  Jbr^ 
ward,  and  rests  on  one  side  against  the  cliffy.) 

Scene  YI. — Enter  Ampelisca,  at  a  distance^  on  the  other 
side  of  the  stagey  in  a  similar  condition. 

Amp.  (to  herself).  What  is  there  better  for  me,  what  more 
to  my  advantage,  than  to  shut  out  life  from  my  body  ?  So 
wretched  am  I  in  my  existence,  and  so  manv  deadening  cares 
are  there  in  my  breast ;  so  despicable  is  my  lot ;  I  care  not  for 
my  life ;  I  have  lost  the  hope  with  which  I  used  to  comfort 
myself.  All  places  have  I  now  rambled  about,  and  through 
each  covert  spot  have  I  crawled  along,  to  seek  my  fellow-slave 
with  voice,  eyes,  ears,  that  I  might  trace  her  out.  And  still 
I  find  her  nowhere,  nor  have  I  get  determined  whither  to  go, 
nor  where  to  seek  her,  nor,  in  the  meantime,  do  I  find  any 
person  here  to  give  me  an  answer,  of  whom  I  might  moke 
enquiry.  No  place,  too,  is  there  on  earth  more  solitary  than 
are  these  spots  and  this  locality.  And  yet,  if  she  lives,  never 
while  I  exist  will  I  cease  before  I  discover  her  alive. 

Pal.  (aloud).  Whose  voice  is  it  that  sounds  close  by  me 
here? 

Amp.  (starting).  I  am  alarmed.  Who's  speaking  near  me  ? 

Pal.  Prithee,  kind  Hope,  do  come  to  my  aid. 

Amp.  It*s  a  woman :  a  woman's  voice  reaches  my  ears.  WiU 
you  not  rescue  wretched  me  from  this  alarm  ? 

Pal.  Surely  a  woman's  voice  reached  my  ears.  Prithee, 
is  it  Ampelisca  ? 

Amp.  Is  it  you.  Palaestra,  that  I  hear  ? 

Pal.  But  why  don't  I  call  her  by  her  own  name,  that  she 
may  hear  me  P     (With  a  loud  voice.)  Ampelisca! 

Amp.  Ha!  who's  that  ?      Pal.  'Tis  I. 

Amp.  Is  it  Pabestra  ?      Pal.  It  is. 


Amp.  Tell  me  where^  you  are. 
Pal.  Troth,  I'm  now  m  the  mi 


midst  of  a  multitude  of  woes. 

^  Tell  me  where)— Yer.  28S.  It  loiist  be  remembered  that  they  are  still  separated 
by  the  crags  upon  the  stage,  though  they  are  both  visible  to  the  AndisDoa. 
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Amp.  I  am  your  partner ;  and  no  less  is  mj  own  slare  than 
yours.     But  I  long  to  see  you. 

Pal.  In  that  wish  you  are  my  rival. 

Amp.  Let's  fouow  our  voices  with  our  steps ;  where  are 
you  ?  Pal.  See,  here  am  I.  Step  onward  towards  me,  and 
come  straight'  on  to  meet  me. 

Amp.  Tm  doing  so  with  care.  (They  meei  in  front  of  the 
stage:) 

Pal.  Give  me  your  hand.      Amp.  Take  it. 

Pax.  Are  you  still  alive  ?  Prithee,  tell  me. 

Amp.  You,  indeed,  make  me  now  wish  to  live,  since  I*m 
empowered  to  touch  you.  How  hardly  can  I  persuade  myself 
of  this,  that  I  am  holding  you.  Prithee,  do  embrace  me  {theu 
embrace),  my  only  hope ;  how  you  are  now  easing  me  of  all 
my  woes. 

Pal.  Ton  are  beforehand  with  me  in  using  expressions 
which  belong  to  me.     Now  it  befits  us  to  be  going  hence. 

Amp.  Prithee,  whither  shall  we  go  ? 

Pal.  Let's  keep  along  this  sea-shore.  (Pointing  to  the 
shore,)    Amp.  "Wberever  you  please,  I'll  follow. 

Pal.  Shall  we  go  along  thus  with  our  wet  clothing  ? 

Amp.  That  which  exists,  the  same  must  of  necessity  be 
borne.    (Looking  up  at  the  Temple.)  But,  pray,  what's  this  ? 

Pal.  What  is'it?  Amp.  Prithee,  don't  you  see  this  Temple  ? 
(Pointing  towards  it.) 

Pal.  Where  is  it  ?      Amp.  On  the  right  hand. 

Pal.  I  seem  to  be  looking  at  a  place  becoming  the  Divini- 
ties. 

Amp.  There  must  be  people  not  far  hence;  it  is  so  de- 
lightful a  spot.  Whoever  the  God  is,  I  pray  him  to  relieve  us 
from  these  troubles,  and  to  succour  us  females,  TVTctched,  help- 
less, and  in  distress.  (They  advance  towards  the  Temple,  and 
kned  dawn  hrfore  it,) 

ScMHS  Vn. — Unter  Ptolemocbatla,  the  Priestess,  from  the 
Temple  of  Venus. 

ProL.  Who  are  these,  that  in  their  prayers  are  soliciting 
aid  from  my  Patroness  ?  For  the  voice  of  suppliants  has 
brought  me  hither  out  of  doors.  They  pay  suit  to  a  kind  and 
compliant  Goddess  and  a  Patroness  that  makes  no  dificultieSi 
and  one  who  is  very  benevolent. 
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Pax..  Mother,  we  bid  you  hail.  Ptol.  Maidens,  hail  to 
you.  But,  prithee,  whence  am  I  to  say  that  you  are  hither 
come  with  your  wet  garments,  thus  wofully  arrayed  P 

Pal.  Just  now,  we  came  £rom  a  place  there  {pointing 
towards  the  shore),  not  a  great  way  from  this  spot ;  but  it  is  a 
great  way  off  from  here,  whence  we  have  been  brought  hither. 

Ptol.  Have  you  been  borne,  do  you  mean,  by  a  ship,  the 
wooden  steed^,  over  the  azure  paths  ? 

Pal.  Even  so.  Ptol.  Thto  it  were  more  fitting  that  you 
should  have  come  arrayed  in  white  and  provided  with  vic- 
tims ;  it  isn't  the  practice  for  people  to  come  to  this  Temple 
in  that  fashion.     {^Pointing  at  their  dresses.) 

Pal.  Prithee,  whence  would  you  have  us,  who  have  been 
both  cast  away  at  sea,  to  be  bringing  victims  hither  ?  Now,  in 
want  of  assistance,  do  we  embrace  your  knees,  we  who  are  of 
hopes  undefined  in  places  unknown,  that  you  may  receive  us 
under  your  roof  and  shelter  us,  aud  that  you  will  pity  the 
miseries  of  us  both,  who  have  neither  any  place  of  refuge  nor 
hope  at  hand,  nor  have  anything  whatever  of  our  own  beyond 
that  which  you  see, 

Ptol.  Give  me  your  hands,  arise,  both  of  you,  from  off  your 
knees ;  no  one  among  women  is  more  compassionate  than  I 
{They  arise  from  the  ground.)  But,  maidens,  my  circumstances 
are  poor  and  limited ;  with  difficulty  I  support  my  own  exist- 
ence ;  Venus  I  serve  for  mv  maintenance. 

Amp.  Prithee,  is  this  a  Temple  of  Venus  ? 

Ptol.  I  will  admit  it ;  I  am  styled  the  Priestess  of  this 
Temple.  But  whatever  it  is,  it  shall  be  done  by  me  with  a 
hearty  welcome,  so  far  as  my  means  shall  suffice.  Come  with 
me  this  way. 

Pal.  Kindly  and  attentively,  mother,  do  you  show  your 
attentions  to  us. 

Ptol.  So  I  ought  to  do.     {They  go  into  the  Temple,) 

Act  II. — ScBiTE  I. 

Enter  some  Pishebmsn,  with  lines  and  nets. 

A  FiSHEBMAir.  Persons  who  are  poor  live  wretchedly  in 

evety  way,  especially  those  who  have  no  calling  and  h^ve 

learned  no  art.     Of  necessity  must  that  be  deemed  enough, 

whatever  they  have  at  home.   From  our  garb,  then,  you  pretty 

The  wocdm  Heed^—YeT.  268.  Homer  calls  shiiM  "  Wses  of  tb«iiM.*' 
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well  understand  how  wealthy  we  are.  These  hooks  and  these 
rods  here  are  as  good  to  us  as  a  calling  and  as  our  clothing. 
Each  day  from  the  city  do  we  come  out  hither  to  the  sea  to 
seek  for  forage.  Instead  of  exertion  in  the  wrestling-school 
and  the  place  for  exercise,  we  have  this :  sea-urchins,  rock- 
mussels,  oysters,  limpets^,  cockles,  sea-nettles,  sea-mussels, 
and  spotted  crabs*,  we  catch.  After  that,  we  commence  our 
fishing  with  the  hook  and  among  the  rocks,  and  thus  we  take 
our  food  from  out  of  the  sea.  If  success  does  not  befall  us, 
and  not  any  fish  is  taken,  soaked  in  salt  water'  and  thoroughly 
drenched,  we  quietly  betake  ourselves  home,  and  without 
dinuCT  go  to  sleep.  And  since  the  sea  is  now  in  waves  so 
boisterous,  no  hopes  have  we ;  unless  we  take  some  cockles, 
without  a  doubt  we've  had  our  dinners.  Now  let's  adore 
^ood  Venus  here,  that  she  may  kindly  befriend  us  to-day. 
{They  advance  towards  the  door  of  the  Temple.) 

Sc£i7E  II. — Enter  Tbacha.lio,  at  a  distance,  in  haste, 

Tbach.  {to  himself),  I've  carefully  given  all  attention 
that  I  mightn't  pass  my  master  anywhere ;  for  when  some 
time  since  he  went  out  of  the  house,  he  said  that  he  was 
going  to  the  harbour,  and  he  ordered  me  to  come  here  to 
meet  him  at  the  Temple  of  Venus.  But  see,  opportunely 
do  I  espy  some  people  standing  here  of  whom  I  may  enquire ; 
I'll  accost  them.  {Goes  up  to  the  Fishebmen.)  Save  you, 
thieves  of  the  sea,  shellfish-gatherers  and  hook-fishers*,  hun- 
j;ry  race  of  men,  how  fare  ye  ?  How  perish  apace^  ? 

<  Limpeuy-Wer.'m,  "  Baknos."  It  is  not  known  what  shellfish  the  ''  ba- 
l«ni"  really  were. 

*  SpotUd  crtJbty-'^er,  298.  It  is  not  known  what  kind  of  fish  the  **  plagusia" 

WHS. 

>  Soaked  m  adU  water)— Ver.  301.  ^'Salsi  lantiqne  pnre."*  Thorhton  says, 
'*  Madame  Dacier  supposes  that  a  joke  is  intended  here,  from  tlie  equivocal 
meaning  of  the  words,  which  might  mean  that  they  had  been  entertained  with 
high-seasoned  cates,  or  that  they  hiid  been  washed  and  cleansed  with  salt  water. 
'  .''alsi/  says  siie,  because  sea-water  is  salt ;  '  pure,'  because  sea- water  washes 
away  all  impurities." 

*  Skel^-gatkerers  and  hook-Jishers) --Xer,  SiO.  "  Conchits  —  hamistse." 
lliese  words  are  supposed  to  have  been  coined  by  Flantns  for  the  occasion. 

*  IIow perUh  apaite) — Vcr.  311.  Thornton  has  this  Note  here:  "  There  is  an 
humour  in  the  original  which  could  not  be  preserved  in  our  htnguage.  Instead  of 
asking  the  fishermen  *  Ut  valetis?'  which  was  the  common  phrase  of  salutation, 
Trachalio  addresses  tliem  in  the  opposile  term,  *  Ut  peritis  ?'— probably  in  allu- 
sion to  their  perilous  calling." 
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FiBHSB.  Jufit  as  befits  a  fisherman  with  hunger,  thirst, 
and  expectation. 

Tbach.  Have  you  seen  to-day,  while  you've  been  standing 
here,  any  young  man,  of  courageous  aspect,  ruddy,  stout,  of 
genteel  appearance,  come  by  this  way,  who  was  taking  with 
him  three  men  in  scarfs,  with  swords  P 

FiSHEE.  We  know  of  no  one  coming  this  way  of  that  ap- 
pearance which  you  mention. 

Tbach.  Save  you  seen  any  old  fellow,  bald  on  the  forehead 
and  snub-nosed,  of  big  stature,  pot-bellied,  with  eyebrows 
awry,  a  narrow  forehead,  a  knave,  the  scorn  of  Grods  and  men, 
a  scoundrel,  one  full  of  vile  dishonesty  and  of  iniquity,  who 
had  along  with  him  two  very  pretty-looking  young  women  ? 

FisHEB.  One  who  has  been  bom  with  qualities  and  endow- 
ments of  that  sort,  'twere  really  fitter  for  him  to  resort  to  the 
executioner  than  to  the  Temple  of  Venus. 

Tbach.  But  tell  me  if  you  have  seen  him. 

FiSHEB.  Eeally,  no  one  has  passed  this  way.  Fare  you 
well. 

Tbach.  Fare  ye  well.  {JExeunt  Fishebhen. 

ScEiTB  III. — ^Tbaohalio,  aloTie, 

Tbach.  (to  himself),  I  thought  so  ;  it  has  come  to  pass  as 
I  suspected ;  my  master  has  been  deceived ;  the  cursed  Pro- 
curer has  taken  himself  off  to  distant  lands.  He  has  em- 
barked on  board  ship,  and  carried  the  women  away ;  I'm  a 
wizard.  He  invited  my  master  here  to  breakfast,  as  well, 
this  very  spawn  of  wickedness.  Now  what  is  better  for  me 
than  to  wait  here  in  this  spot  until  my  master  comes  P  At 
the  same  time,  if  this  Priestess  of  Venus  knows  anything 
more,  if  1  see  her,  I'll  make  enqidries ;  she'll  give  me  the  in- 
formation. 

Scene  IV. — Miter  Autelibca,  from  the  Temple, 

Amp.  {totheV^iR%T^^^jVnthin),  I  understand;  A^r^at  this 
cottage  {pointing  to  it),  which  is  close  by  the  Temple  of 
Venus,  you've  requested  me  to  knock  and  ask  for  water. 
Tbach.  "Whose  voice  is  it  that  has  flown  to  my  ears  P 
Amp.  Prithee,  who's  speaking  here  P    Who  is  it  that  I  see  P 
Tbach.  Isn't  this  Ampelisca  that's  coming  out  from  the 
Temple  P 


\ 
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Amp.  Isn't  this  Trachalio  that  I  see,  the  serrant  of  Pie- 
Bidippus  ? 

Tbach.  It  is  she.    Amp.  It  is  he ;  Trachalio,  health  to  you. 

Trach.  Health,  Ampelisca,  to  you ;  how  fare  vou  ? 

Amp.  In  misery  I  pass  a  life  not  far  advanced^ 

Tbach.  Do  give  some  better  omen.  Amp.  Still  it  behoves 
all  prudent  persons  to  confer  and  talk  together.  But,  prithee, 
where'a  your  master,  Plesidippus  ? 

Tbach.  Marry,  well  said,  indeed  ;  as  if  he  wasn't  within 
there.  {Fainting  to  the  Temple,) 

Amp.  By  my  troth,  he  isn't,  nor,  in  fact,  has  he  come  here 
at  all. 

Tbach.  He  hasn't  come  ?    Amp.  You  say  the  truth. 

Tbach.  That's  not  my  way,  Ampelisca.  But  how  nearly 
is  the  breakfast  got  ready  ? 

Amp.  What  breakfast,  I  beg  of  you  ?  Tbach.  The  sacrifice, 
I  mean,  that  you  are  performing  here. 

Amp.  Prithee,  what  is  it  you  are  dreaming  about  ? 

Tbach.  For  certain,  Labrax  invited  Plesidippus  hither  to 
a  break  fiist,  your  master,  my  master. 

Amp.  Bv  my  troth,  you're  telling  of  no  wondrous  facts : 
if  he  has  deceived  Gods  and  men,  he  has  only  acted  after 
the  fashion  of  Procurers. 

Tbach.  Then  neither  yourselves  nor  my  master  are  here 
performing  a  sacrifice. 

Amp.  You  are  a  wizard.  Tbach.  What  are  you  doing  then  ? 

Amp.  The  Priestess  of  Venus  has  received  here  into  her 
ftbode  both  myself  and  PalsBstra,  after  many  mishaps  and 
dreadful  alarm,  and  from  being  in  danger  of  our  lives,  desti- 
tute of  aid  and  of  resources. 

Tbach.  Prithee,  is  Palestra  here,  the  beloved  of  my 
master? 

Amp.  Assuredly.  Tbach.  Great  joyousness  is  there  in 
your  news,  my  dear  Ampelisca.  But  1  greatly  long  to  know 
what  was  this  danger  of  yours. 

Amp.  Last  night  our  ship  was  wrecked,  my  dear  Trachalio. 

Tbach.  How,  ship  P    "What  story's  this  ? 

Amp.  Prithe3,  have  you  not  heard  in  what  way  the  Pro- 
curer intended  secretly  to  carry  us  away  hence  to   Sicily, 

>  Not  fear  admneedy—'Ver,  837.  She  seems  to  raesn  that,  m  the  prime  of  ILOb 
her  mttfortanes  are  greater  than  might  have  been  anticipated  bj  one  so  yoong 
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and  hoWf  whatever  there  was  at  home,  he  placed  on  board 
ship  ?     That  has  all  eone  to  the  bottom  now. 

Tkach.  O  clever  Neptune,  hail  to  thee !  Surely,  no  dicer 
is  more  skilful  than  thyself.  Decidedly  a  right  pleasant  throw^ 
hast  thou  made ;  thou  didst  break  a — ^villain.  But  where  now 
is  the  Procurer  Labraz  ? 

Amp.  Perished  through  drinking,  I  suppose;  Neptune 
last  night  invited  him  to  deep  potations. 

T&A.CH.  By  my  troth,  I  fancy  it  was  given  him  to  drink  by 
way  of  cup  of  necessity*.  How  much  I  do  love  you,  my  dear 
Ampelisca ;  how  pleasing  you  are ;  what  honied  words  you 
do  utter.  But  you  and  PaT»stra,  in  what  way  were  you  saved  ? 

Amp.  I'll  let  you  know.  Both  in  affright,  we  leapt  from  the 
ship  into  a  boat,  because  we  saw  that  the  ship  was  being  borne 
upon  a  rock  ;  in  haste,  I  unloosed  the  rope,  whije  they  were 
in  dismay.  The  storm  separated  us  from  them  with  the 
boat  in  a  direction  to  the  nght.  And  so,  tossed  about  by 
winds  and  waves,  in  a  multitude  of  ways,  we,  wretched  crea- 
tures, during  the  livelong  night  *  •  «  * 
*  •  •  hatf  dead,  the  wind  this  day  has  scarce 
borne  us  to  the  shore. 

Tbach.  I  understand ;  thus  is  Neptune  wont  to  do  ;  he 
is  a  very  dainty  JEdile* ;  if  any  wares  are  bad,  over  he  throw.-! 
them  all. 

Amp.  Woe  to  your  head  and  life ! 

Tbach.  To  your  own,  my  dear  Ampelisca.  I  was  sure  that 
the  Procurer  would  do  that  which  he  has  done ;  I  often  said 
90,  It  were  better  I  should  let  my  hair  grow*,  and  set  up 
for  a  soothsayer. 

1  Ri^htpUaaont  eftrotp)— Ver.  360.  There  is  a  joke  liere,  which  depends  on  the 
donble  meaning  of  "jacere  bolam"  and  "perdcre.**  The  former  Mf^ifies,  "to 
ciist  a  net"  and  "  to  cast  a  throw  of  dice."  "  Perdere"  signifies,  "  to  cause  to 
perish,"  and  "  to  break"  or  "  ruin,"  in  the  gamester's  sense. 

*  Cup  of  nece8nty)—\eT,  365.  "  AnancKum,"  "  the  cup  of  necessity,"  which 
drnved  its  name  trom  the  Greek  word  dvayKfj,  "  necesrity,"  was  so  called  from  the 
custom,  in  feastH,  of  handing  ronnd  a  Inrge  goblet,  which  all  were  obli|red  tn 
empty,  withont  losing  a  drop.  Trachalio  alludes  to  the  Urge  draught  of  &.ilt 
water  which  lie  supposes  Labrax  has  had  to  swallow  at  the  bidding  of  Neptune. 

'  Very  dainVj  £dHe)—\eT,  873-4.  It  was  the  duty  of  the  ^diles  at  Rome  to 
visit  the  m»rkets  and  inspect  the  wares,  like  the  Agoranomus,  or  "market- 
officer,"  of  the  Grei  ks.    See  the  Miles  Gloriosus,  L  727,  and  the  Note. 

*  Let  my  hair  grow) — Ver.  377.  It  is  suprosed  to  have  been  the  custonj  d 
soothsayers  and  diviners  to  let  their  hair  grow  *o  a  greater  length  than  nsuaL 
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Akp.  Did  you  not  take  care  then,  you  and  your  master, 
that  he  shouldn't  go  away,  when  you  knew  thu  ? 

T&AOH.  What  could  he  do  ?  Amp.  If  he  was  in  love,  do 
vou  ask  what  he  could  do  ?  Both  night  and  day  he  should 
nave  kept  watch ;  he  should  have  been  always  on  his  guard. 
But,  by  m^  troth,  he  has  done  like  many  others;  thus  finely 
has  Pleaidippus  taken  care  of  her. 

Tbach.  JPop  what  reason  do  you  say  that  ? 

Amp.  The  thing  is  evident. 

Tbach.  Don't  you  know  this  ?  Even  he  who  goes  to  the 
bath  to  bathe,  while  there  he  carefully  keens  an  eye  upon  his 
garments,  still  they  are  stolen ;  inasmucn  as.  some  one  of 
those  that  he  is  watching  is  a  rogue  ;  the  thief  easily  marks 
him  for  whom  he's  upon  the  watch ;  the  keeper  knows  not 
which  one  is  the  thief.     But  bring  me  to  her ;  where  is  she  P 

Amp.  "Well  then,  go  here  into  the  Temple  of  Venus ;  you'll 
find  her  sitting  there^  and  in  tears.  Tbaoh.  How  disagreab.e 
is  that  to  me  already.     But  why  is  she  weeping  ? 

Amp.  I'll  tell  you;  she's  afflicting  herself  in  mind  for 
this;  because  the  Procurer  took  away  a  casket  fpon^  her 
which  she  had,  and  in  which  she  kept  that  bv  which  she  might 
be  enabled  to  recognize  her  parents ;  she  fears  that  this  has 
been  lost. 

Tbach.  Where  was  that  little  casket,  pray  ? 

Amp.  There,  on  board  the  ship  ;  he  himself  locked  it  up  in 
his  wallet,  that  there  mightn't  De  the  means  by  which  she 
might  recognize  her  parents. 

Tbach.  O  scandalous  deed !  to  require  Vier  to  be  a  slave, 
who  ought  to  be  a  firee  woman. 

Amp.  Therefore  she  now  tamtents  that  it  has  gone  to  the 
bottom  along  with  the  ship.  There,  too,  was  all  the  gold 
and  silver  of  the  Procurer. 

Tbach.  Some  one,  I  trust,  has  dived  and  brought  it  up. 

Amp.  For  this  reason  is  she  sad  and  disconsolate,  that  she 
has  met  with  the  loss  of  them. 

Tbach.  Then  have  I  the  greater  occasion  to  do  this,  to  go 
m  and  console  her,  that  she  mayn't  thus  distress  herself  in 
mind.  For  I  know  that  many  a  lucky  thing  has  happened 
to  many  a  one  beyond  their  hopes. 

Amp.  But  I  hnow  too  that  hope  has  deceived  many  who 
have  hoped. 

Tbach.  Therefore  a  patient  mind  is  the  best  remedy  for 

TOL.  II.  O 
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afiOiction.  I'll  go  in,  unlesB  you  wish  for  anything.  {Ooe$ 
into  the  Tfftnple^ 

Amp.  Gk).  {To  herself.)  I'll  do  that  which  the  Prieetess 
requested  me,  and  I'll  ask  for  some  water  here  at  the  neigh- 
bour's ;  for  she  said  that  if  I  asked  for  it  in  her  name,  they 
would  give  it  directly.  And  I  do  think  that  I  never  saw  a 
more  worthy  old  lady,  one  to  whom  I  should  think  that  it  is 
more  befitting  for  Gods  and  men  to  show  kindness.  How 
courteously,  how  heartily,  how  kindly,  how,  without  the  least 
difficulty,  she  received  us  into  her  home,  trembling,  in  want, 
drenched,  shipwrecked,  half  dead ;  not  otherwise,  in  faety 
than  if  we  had  been  her  own  of&pring.  How  kindly  did 
she  herself,  just  now,  tucking  up  her  garments,  make  the 
water  warm  for  us  to  bathe.  Now,  that  I  mayn't  keep  her 
waiting,  I'll  fetch  some  water  from  the  place  where  she  re- 
quested me.  (Knocking  at  the  door  of  DiBKOKES.)  Hallo, 
there,  is  there  any  one  in  the  cottage  ?  ^  Is  anyfone  going  to 
open  this  door  ?    Will  any  one  come  out  ?, 

ScsNB  V. — Enter  ScEPAEiao,/r(ww  the  cottage  of  D^mokes. 

SosF.  Who  is  it  so  furiously  making  an  attack  upon  our 
door? 

Amp.  It's  I.  Scsp.  Well  now,  what  good  newe  is  there  ? 
(AMe^  Dear  me,  a  lass  of  comely  appearance,  i'  troth. 

Amp.  Greeting  to  you,  young  man.  Scep.  And  many 
greetings  to  you,  young  woman. 

Amp.  I'm  come  to  you Scbp.  I'll  receive  you  with  a 

welcome,  if  you  come  in  the  eveniug,  by-and-by,  just  such  as 
I  could  like ;  for  just  now  I've  no  means^  to  receive  you,  a 
damsel,  thus  early  in  the  morning  #  #  ♦ 

But  what  have  you  to  say,  my  smiling,  pretty  one.  {Chucks 
her  under  the  chin,) 

Amp.  Oh,  you're  handling  me  too  familiarly.  {Moves  away.} 

Scep.  O  ye  immortal   Gods!    she's  the  very  image   of 

1  For  just  now  Fve  no  means) — ^Ver.  418.  This  line  has  greatlj  pazzlfd  the 
Commentators.  Sceparoio,  howerer,  seems  to  mean  that  at  preHent  he  is  busj, 
and  cannot  attend  to  her,  bat  that  in  the  eviming  he  will  be  at  her  service.  It 
has  been  sagf^ted  that  a  double  entendre  is  meant;  and  snch  may  possiblj  be 
the  case,  though  the  pnngencj  of  the  passage  is  lost  by  reason  of  the  liiatuH  ut 
the  next  line.  The  meaning  may,  however,  be  liarmless,  and  he  may  intend  to 
say  that  at  present  he  u  busy  thatching  the  house,  but  that  at  night  tall  he  wU] 
&ave  finished,  when  she  may  count  upon  being  hospitably  encertainea. 
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VenuB.  What  jo^ousness  there  is  in  her  eyes,  and,  only  do 
see,  what  a  skin ;  'tis  of  the  vulture's  tint^, — ^rather,  the  eagle's, 
indeed,  I  meant  to  say.  Her  breasts,  too,  how  beautiful ;  and 
then  what  expression  on  her  lips !     (Takes  hold  of  her.) 

Amp.  (struggling),  I'm  no  common  commodity  for  the 
whole  township* ;  can't  you  keep  your  hands  off  me  ? 

ScEP.  (patting  her).  Won't  you  let  me  touch  you,  gentle 
one,  in  this  manner,  gently  ana  lovingly  ?         •         •         • 

Amp.  When  I  have  leisure,  then  I'll  be  giving  my  atten- 
tion to  toying  and  dalliance  to  please  you  ;  for  the  present, 
prithee,  do  either  say  me  "  Yes"  or  "  No"  to  the  matter  for 
which  I  was  sent  hither. 

ScEP.  What  now  is  it  that  vou  wish  ? 

Amp,  {pointing  t^  her  pitcher).  To  a  shrewd  person,  my 
equipment  would  give  indications  of  what  it  is  I  want. 

ScEP.  To  a  shrewd  woman,  this  equipment,  too,  of  mine, 
would  give  indication  of  what  it  is  I  want. 

Amp.  (pointing  to  the  Temple).  The  Priestess  there  of  Ve- 
nus, requested  me  to  fetch  some  water  from  your  house  here. 
•  ••••• 

Scsp.  But  I'm  a  lordly  sort  of  person ;  unless  you  entreat 
me,  you  shan't  have  a  drop.  We  dug  this  well  with  danger 
to  ourselves,  and  with  tools  of  iron.  Not  a  drop  can  be  got 
out  of  me  except  by  means  of  plenty  of  blandishments. 

Amp.  Prithee,  why  do  you  make  so  much  fuss  about  the 
water — a  thing  that  even  enemy  affords  to  enemy  ? 

ScEP.  Why  do  you  make  so  much  fuss  about  granting  a 
favour  to  me,  fchat  citizen  grants  to  citizen  ? 

Amp.  On  the  contrary,  my  sweet  one,  I'll  even  do  every- 
thing for  you  that  you  wish. 

ScEP.  O  charming !   I  am  favoured ;  she's  now  calling  me 

*  Of  ike  vultures  «m<)'-Ver.  428.  There  is  a  poor  joke  here  npoB  the  words 
**  BatMqailam"  and  "  subTiilturiuin.**  Scepamio  means  to  describe  the  com- 
pI«-xion  of  Ampelisca  as  s^imewhat  resemblin^r  the  colour  of  an  eagle.  Bj  mistake, 
be  happens  to  mentioD  **a  Tulture,"  and  immediately  corrects  himself,  as,  from 
Its  sordid  habits,  he  may  be  deemed  to  be  paying  her  an  ill  compliment. 

'  No  common  commodity  fiir  the  whole  totauhip) — Ya.  425.  "  Pollucta  pa{i;o.'* 
The  portion  of  the  sacrifice  to  Hercales  which  was  given  to  the  common  people 
was  said  to  be  "  poUacta,**  whence  the  present  adaptation  of  the  epithet.  Echard 
teems  to  have  contemplated  translating  this,  **  I'm  no  pie  for  every  one*s  catting 
npr 

G  2 
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her  sweet  one.  The  water  shall  be  given  you,  so  that  you 
mayn't  be  coaxing  me  in  vain.     G-ive  me  the  pitcher. 

Amp.  Take  it  (^  gives  it  to  him) :  make  baste  and  bring 
it  out,  there's  a  dear. 

SoEP.  Stay  a  momefit ;  I'll  be  here  this  instant,  my  sweet 
one.     {Ooes  into  the  cottage.)  #  #  #  # 

.  #  •  •  '•  •  •  • 

Scene  VI. — Ampelisca,  alone. 
Amp.  What  shall  I  say  to  the  Priestess  for  ha\*ing  delayed 
here  so  long  a  time  ?  •  *  #  #  • 

*  •  How,  even  stiU,  in  my  wretchedness  do  i  tremble, 
when  with  my  eyes  I  look  upon  the  sea.  {She  looks  towards 
the  shore,)  But  what,  to  my  sorrow,  do  I  see  afar  upon 
the  shore  ?  My  master,  the  Procurer,  and  his  Sicilian  guest, 
both  of  whom  wretched  I  supposed  to  have  perished  in  the 
deep.  Still  does  thus  much  more  of  evil  survive  for  us  than 
we  nad  imagined.  But  why  do  I  delay  to  run  off  into  the 
Temple,  and  to  tell  Palaestra  this,  that  we  may  take  refuge  at 
the  altar  before  this  scoundrel  of  a  Procurer  can  come  hither 
and  seize  us  here  P  I'll  betake  myself  away  from  this  spot ; 
for  the  necessity  suddenly  arises,^  me  to  do  so.  {Buns  into 
the  Temple,) 

Sobke  VII. — Enter  Scepaenio,  from  the  cottage. 
ScEP.  (to  himself),  O  ye  immortal  Gods,  I  never  did  ima- 
gine that  there  was  so  great  delight  in  water ;  how  heartily 
I  did  draw  this.  The  well  seemed  much  less  deep  than  formerly. 
How  entirely  without  exertion  did  I  draw  this  up.  With  all 
deference^  to  myself,  am  I  not  a  very  silly  fellow, in  having  only 
to-day  made  a  commencement  of  oeing  in  love*  ?  {Turning 
slowlg  round,  he  holds  out  the  pitcher.)  Here's  the  water  for 
you,  my  pretty  one ;  here  now,  I  would  have  you  carry  it  with 
as  much  pleasure  as  I  carry  it,  that  you  may  please  me.  {Stares 
around  him.)  But  where  are  you, my  tit-bit?  Do  take  this  water, 
please ;  where  are  you  ?  {Again  looks  about,)  V  troth,  she's  in 

1  With  aU  drftrenc€)—yeT,  461.  <<  PrasfiBcine.**  This  word  was  generallj 
used  as  being  supposed  to  avert  the  evil  eye,  when  persons  spake  in  high  terms 
of  themselves.  There  is  some  drollery  in  Scepamio  using  it,  when  spwking  in 
disparagement  of  himself. 

s  Of  being  in  lovey^Yvc.  462.  Not  for  the  pleasure  of  loving,  but  for  the  com- 
parative ease  of  drawing  the  water,  which  was  probably  r«  of  his  employmenta. 
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love  with  me,  as  I  fancy ;  the  roguisli  one*s  playing  bo-peep^. 
"Where  are  you  ?  Are  you  going  now  to  take  this  pitcher  ? 
Where  are  you,  I  say  ?  You've  carried  the  joke  far  enough. 
Beally,  do  he  serious  at  last.  Once  more,  are  you  going  to 
take  this  pitcher  ?  Where  in  the  world  are  you  ?  {Looks 
about.^  T  troth,  I  don't  see  her  anywhere,  for  my  part ; 
she's  making  fun  of  me.  I'  faith,  I  shall  now  set  down  this 
pitcher  in  the  middle  of  the  road.  But  yet,  suppose  anv  per- 
son should  carry  away  from  here  this  sacred  pitcher  of  Venus, 
he  would  be  causing  me  some  trouble.  I'  faith,  I'm  afraid  that 
this  woman's  laying  a  trap  for  me,  that  I  may  be  caught 
with  the  sacred  pitcher  of  Venus.  In  such  case,  with  very 
good  reason,  the  magistrate  will  be  letting  me  die  in  prison, 
if  any  one  shall  see  me  holding  this.  For  it's  marked  with 
the  name ;  itself  tells  its  own  tale,  whose  property  it  is. 
Troth  now,  I'll  call  that  Priestess  here  out  of  doors,  that 
she  may  take  this  pitcher.  I'll  go  there  to  the  door.  (He 
knocks,)  Hallo  there !  Ptolemocratia.  (Calling  aloud.)  Take 
this  pitcher  of  yours,  please ;  some  young  woman,  I  don't 
know  who,  brought  it  here  to  me.  (A  pause,)  It  must  then 
be  carried  in-doors  by  me,  I've  found  myself  &  job,  if,  in  fact, 
of  my  own  accord,  water  is  to  be  earned  by  me  for  these 
people  as  well.     {Goes  into  the  Temple  mth  the  pitcher.) 

Scene  VIII. — JEnter  Labrax,  dripping  wet,  followed  hy 
Charmides,  at  a  distance^  in  the  same  plight. 

Lab.  {grumbling  to  himself).  The  person  that  chooses  him- 
self to  be  wretched  and  a  beggar,  let  him  trust  himself  and 
his  life  to  Neptune.  For  if  any  one  has  any  dealings  at  all 
with  him,  he  sends  him  back  home  equipped  in  this  guise, 
(  Surveying  himself.)  By  my  troth,  Liberty,  you  were  a  clever 
one,  who  were  never  willing*  to  put  even  a  foot,  i'  faith,  on 
board  ship  with  me.  But  {looking  round)  where's  this 
guest  of  mine  that  has  proved  my  ruin  ?  Oh,  see,  here  he 
comes. 

Charm.  Where  the  plague  are  you  hurrying  to,  Labrax  ? 
For  really  I  cannot  follow  you  so  fast. 

>  Piaffing  ho-peepy-Wer,  466.  Both  Horace  and  Virgil  mention  the  game  of 
hiding,  or  "  bo-peep,"  as  a  fiftvorite  one  with  the  girls  of  their  daj. 

«  Who  were  never  wWingy-YeT,  489.  He  probably  allades  to  some  current 
proverb  of  the  day,  which  may,  with  considerable  trath,  hare  said  that  liberty 
forsakes  a  man  when  he  goes  on  board  shio. 
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Lab.  I  only  wish  that  jou  bad  perished  by  direful  torments 
in  Sicily  before  I  bad  looked  upon  you  with  my  eyes,  you  on 
whose  account  this  misfortune  has  befallen  me. 

Ghabm.  I  only  wish  that  on  the  day  on  which  you  admitted 
me  into  your  house,  I  had  laid  me  down  in  a  prison  sooner. 
I  pray  the  immortal  Gk>ds,  that  so  long  as  you  liye,  you 
may  have  all  your  guests  just  like  your  own  self. 

Lab.  In  your  person  I  admitted  misfortune  into  my  house. 
What  business  had  I  to  listen  to  a  rogue  like  you,  or  what 
to  depart  hence  ?  Or  why  to  go  on  board  ship,  where  I  have 
lost  even  more  wealth^  tbin  I  was  possessor  of? 

Ghabm.  Troth,  I'm  far  from  being  surprised  if  your  ship 
has  been  wrecked,  which  was  carrying  yourself,  a  yiUaiii,  and 
your  property  yillanously  acquired. 

Lab.  xouVe  utterly  ruined  me  with  your  wheedling 
speeches. 

Gblabm.  a  more  accursed  dinner  of  yours  have  I  been 
dining  upon  than  the  ones  that  were  set  before  Thyestea 
and  Tereus*. 

Lab.  I*m  dying ;  I'm  sick  at  heart.  Prithee,  do  hold  up 
my  head. 

Chabh.  By  my  troth,  I  could  very  much  wish  that  you 
would  vomit  up  your  lungs. 

Lab.  Alas !  PalsBstra  and  Ampelisca,  where  are  you  now? 

Ghabh.  Supplying  food  for  the  fishes  at  the  bottom,  I 
suppose. 

Lab.  You  have  brought  beggary  upon  me  by  your  means, 
while  I  was  listening  to  your  bragging  lies. 

Ghabh.  You  have  reason  deservedly  to  give  me  many 
hearty  thanks,  who  from  an  insipid  monel  by  my  agency 
have  made  you  salt*. 

Lab.  Nay,  but  do  you  get  out  from  me  to  extreme  and 
utter  perdition. 

I  Even  more  weaWCy^Yet,  504.  He  means  that  he  baa  not  only  lost  hk  exist- 
.ng  property  bj  the  shipwreck,  bat  bis  hopes  of  profit  as  well  on  his  arrival  at 
Sicily,  by  means  of  his  traffic  with  PalsMtra  and  Ampelisca. 

s  ThyesUe  and  Tereu»)—\et  509.  Atrens  killed  the  children  of  his  brother 
Thyestes,  and  served  them  np  to  their  father.  Progne  slew  her  son  Itys,  and  set 
him  before  h'ls  father  Tereus,  who  had  ravished  and  mntilated  her  sister  Phi- 
lomela. 

*  Ha»e  made  you  eaU) — ^Ver.  517.  "  Ex  insulso  salaam."    The  hamoar  m  this 
passage  depends  on  the  doable  meaning  of  the  word  "salfias,**  which  i* 
"salud,"  and,  figaratively,  "sharp,"  "clever."  "witty." 


Sc.  Vin.  THE  fishebman's  B0P£«  87 

Chabh.  You  be  off ;  I  was  just  going  to  do  tbat  veiy 
tiling.  Lab.  Alas !  what  mortal  being  is  there  living  more 
wretched  than  I  ? 

Chabm.  I  am  hj  very  far  much  more  wretched,  Labraz, 
than  yourself. 

Lab.  How  bo  ?  Chabm.  Because  I  am  not  deserving  of  it, 
whereas  you  are  deserving. 

Lab.  O  bulrush,  bulrush,  1  do  praise  your  lot,  who  always 
maintain  your  credit  for  dryness. 

Chabm.  (Am  teeth  chattering).  For  my  part,  I'm  exercising 
myself  for  a  skirmishing  fight^,  for,  from  my  shivering,  I  utter 
all  my  words  in  piecemeal  flashes. 

Lab.  By  my  troth,  Neptime,  you  are  a  purveyor  of  chilly 
baths;  since  I  got  away  from  you  with  my  clothes,  I've 
been  freezing.  No  hot  liquor-shop^  at  all  for  sure  does  he 
provide  ;  so  salt  and  cold  the  potions  that  he  prepares. 

Chabm.  How  lucky  are  the  blacksmiths,  who  are  always 
sitting  amon^  hot  coals ;  they  are  always  warm. 

Lab.  I  only  wish  that  I  were  now  enjoying  the  lot  of  the 
duck,  so  as,  although  I  had  just  come  from  out  of  the  water, 
still  to  be  6xj, 

Chabm.  What  if  I  some  way  or  other  let  myself  out  at 
the  games  for  a  hobgoblin^  ? 

Lab.  For  what  reason  ? 

Chabm.  Because,  i'  faith,  I'm  chattering  aloud  with  my 
teeth.  But  I'm  of  opinion  that,  with  very  good  reason,  I've 
had  this  ducking. 

Lab.  How  so  ? 

CfiABM.  Why,  haven't  I  ventured  to  go  onboard  ship  with 
yourself,  who  have  been  stirring  up  the  ocean  for  me  from 
the  very  bottom  ? 

>  ForatkinnUlungJlghi)—yer.  525.  Thornton  has  thu  Note  on  this  pusage: 
"  '  Vefitatio'  signifies  *  a  skirmish,*  which  was  nsnallj  made  by  the  *  velites/ 
that  is,  *  the  fight-harnessed  soldiers ;'  and  these  men  always  made  nse  of  darts, 
.trhos*  points  woald  glitter  at  a  distance,  sometimes  one  way,  and  sometimes 
another.  Now  Channides,  trembling  with  cold,  compares  himself  to  these 
*  velites,'  or  '  skirmishers,'  who  never  keep  their  pUices ;  and  his  words,  which 
came  oat  broken  and  by  piecemeal,  to  the  unequal  glimmerings  or  flashes  of  their 
dsrts." 

*  Hbt-U^iior  shopy-YtT,  529.  See  the  Trinnmmns,  L  1018,  and  the  Note. 

*  For  a  hcbgobUn) — Ver.  535.  "  Mandncns**  was  a  huge  figure  exhibited  oo 
the  stage  and  at  public  shows,  with  huge  teeth  crannching,  and  a  wide  mouth — 
probably  not  unlike  some  of  the  idols  of  the  South  Sea  Islanders. 
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Lab.  I  listened  to  you  when  advising  me  ;  yon  assured  ine 
that  there  in  Sicily  was  very  great  profit  from  courtesans ; 
there,  you  used  to  say,  I  shoula  be  able  to  amass  wealth. 

Chabm.  Did  you  expect,  then,  you  unclean  beast,  that  you 
were  going  to  gobble  up  the  whole  island  of  Sicily  f 

Lab.  What  whale,  I  wonder,  has  gobbled  up  my  wallet, 
where  all  my  gold  and  silver  was  packed  up  ? 

Chabm.  That  same  one,  I  suppose,  that  has  swalloufed  my 
purse,  which  was  full  of  silver  in  my  travelling-bag. 

Lab.  Alas!  I'm  reduced  even  to  this  one  poor  tunic 
(stretching  it  out)  and  to  this  poor  shabby  cloak ;  I'm  done 
for  to  all  intents. 

Chabm.  Then  you  may  even  go  into  partnership  with  me ; 
we  have  got  equal  shares. 

Lab.  If  at  least  my  damsels  had  been  saved,  there  would 
have  been  some  hope.  Kow,  if  the  young  man  Plesidippus 
should  be  seeing  me,  from  whom  I  received  the  earnest  for 
FalsBstra,  he'll  then  be  causing  me  some  trouble  in  conte- 
quence.     {He  begins  to  cry,) 

Chabm.  Why  cry,  you  fool?  Eeally,  by  my  troth,  sa 
long  as  your  tongue  shall  exist,  you  have  abundance  with 
which  to  make  payment  to  everybody^. 

Scene  IX. — Enter  Scj^tjlrthiOj  from  the  Temple. 

SoEP.  (to  himself,  aloud).  What  to-do  is  this,  I'd  like  to 
know,  that  two  young  women  here  in  the  Temple,  in  tears, 
are  holding  in  their  embrace  the  statue  of  Venus,  dread- 
ing I  know  not  what  in  their  wretchedness  ?  *  But  they  say 
that  this  last  night  they  have  been  tessed  about,  and  to-day 
cast  on  shore  from  the  waves. 

Lab.  (overhearing).  Troth  now,  young  man,  prithee,  where 
are  these  young  women  that  you  are  talking  of? 

ScEP.  Here  (pointing)  in  the  Temple  of  Venus. 

Lab.  How  many  are  there  ?  Scep.  Just  as  many  as  you 
and  I  make. 

Lab.    Surely,  they  are   mine.      Scep.   Surely,  I  know 
nothing  about  that. 
^    Lab.  Of  what  appearance  are  they  ? 

"■  Pcupnent  to  weryftorfy)— Ver.  668.  He  means,  that  hia  readiness  to  commit 
"^  V  will  save  him  the  trouble  of  finding  monej  to  paj  with,  as  he  can  alwaya 
S^"mS.*^'  he  has  paid  alr^adj. 
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SoEP.  Good-looking ;  I  could  even  fall  in  love  with  either 
of  them,  if  I  were  well  liquored. 

Lab.  Surely,  they  are  the  damsels.  Scep.  Surely,  you  are 
a  nuisance ;  be  off,  go  in  and  see,  if  you  like. 

Lab.  These  must  be  my  wenches  in  here,  my  dear  Char- 
mides.  Charm.  Jupiter  confound  you,  both  if  they  are  and 
still  if  they  are  not. 

Lab.  I'll  straightway  burst  into  this  Temple  of  Venus  hero. 

Chabm.  Into  the  bottomless  pit,  I  would  rather.  (Labbax 
rushes  into  the  Temple,  and  shuts  the  door,) 

Scene  X. — Chabmides  and  Sgepabnio. 

Chabh.  Prithee,  stranger,  show  me  some  spot  where  I 
may  go  to  sleep.  Soep.  Go  to  sleep  there,  wnerever  you 
please  (points  to  the  ground) ;  no  one  hinders,  it's  free  to 
the  public. 

Chabm.  (pointing  to  his  clothes).  But  do  you  see  me, 
in  what  wet  clothes  I'm  dressed  ?  Do  take  me  mider  shelter ; 
lend  me  some  dry  clothes,  while  my  own  are  drying;  on 
some  occasion  I'll  return  you  the  favour. 

Scep.  See,  here's  my  outer  coat,  which  alone  is  dry  ;  that, 
if  you  like,  I'll  lend  you.  {Takes  it  offhand  holds  it  out  to 
him.)  In  that  same  Tm  wont  to  be  clothed,  by  that  same 
protected,  when  it  rains.  Do  you  give  me  those  clothes  of 
yours;  I'll  soon  have  them  dried. 

Chabm.  How  now,  are  you  afraid  that,  as  I've  been  washed 
bare^  last  night  at  sea,  I  mayn't  be  made  bare  again  here 
upon  shore  ? 

Scbp.  Wash  you  bare,  or  anoint  you  well,  I  don't  care  one 
fig^.  I  shall  never  entrust  anything  to  you  unless  upon  a 
pledge  being  taken.  Do  you  either  sweat  away  or  perish 
with  cold,  be  you  either  sick  or  well.  I'll  put  up  with  no 
stranger-guest  in  my  house  ;  I've  had  disagreements  enough. 
(Futs  on  his  coat  again,  and  goes  into  the  house  o/^DiEMONES.) 

>  Wathed  bare) — ^Ver.  579.  The  poor  joke  here  turns  on  the  double  meaning  of 
the  word  **  elno,**  which,  in  the  passive,  means  **  to  be  shipwrecked,"  and  in 
the  active,  either  "  to  bathe"  or  "  to  be  mined  in  one'D  fortunes."  It  is  not  very 
dissixnilar  to  an  expression  common  with  us,  and  might  be  rendered,  **  I  wasn't 
cleaned  out  enough  at  sea  last  night,  but  you.  want  to  clean  me  out  still  more." 
Scepttmio  takes  the  word  in  the  sense  of  "  to  bathe,"  and  says,  **  Bathe  or  anoint 
voonclf ;  I  don't  care  a  fig."    Anointing  followed  immediately  after  batliing. 

«  OneJSffy-yer.  680.  "  Ciccum."  "  Ciccum"  was  the  thin  skin  in  the  pome- 
granate that  divided  the  kernels. 
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Scene  XI. — Chasmideb,  alone. 

Chabh.  "What,  are  you  off?  (A^pause,)  He's  a  traf- 
ficker in  slaves  for  money^ ;  whoever  he  is,  he  has  no  bowels' 
of  compassion.  But  why  in  my  wTetchedness  am  I  standing 
here,  soaking  ?  Why  don't  I  rather  go  away  fix)m  here  into 
the  Temple  of  Venus,  that  I  may  sleep  off  this  debauch  which 
I  got  with  drinking  last  night  against  the  bent  of  my  inclina- 
tion P  Neptune  has  been  drenchinff  us  with  salt  water  as 
though  we  were  Greek  wines',  and  so  he  hoped  that  our 
stomachs  might  be  vomited  up  with  his  salt  draughts.  What 
need  of  words  P  If  he  had  persisted  in  inviting  us  a  little 
longer,  we  should  have  gone  fast  asleep  there ;  as  it  is,  hardly 
alive  has  he  sent  us  off  home.  Now  I'll  go  see  the  Pro- 
curer, my  boon  companion,  what  he's  doing  within.  {Ooes 
into  the  Temple,) 

Act  III. — ScEKE  I. 

IhUer  D^MONES,  yrom  his  house. 

J) MM.,  (to  himself).  In  wondrous  ways*  do  the  Gk)ds  make 
sport  of  men,  in  wondrous  fashions  do  they  send  dreams  in 
sleep.  Not  the  sleeping,  even,  do  they  allow  to  rest.  Ab,  for 
example,  I,  this  last  night  which  has  gone  by,  dreamed  a  won- 
derful and  a  curious  dream.  A  she-ape  seemed  to  be  endea- 
vouring to  climb  up  to  a  swallow's  nest ;  and  she  was  not  able 
thence  to  take  them  out.  After  that,  the  ape  seemed  to  come 
to  me  to  beg  me  to  lend  a  ladder  to  her.  I  in  these  terms 
gave  answer  to  the  ape,  that  swallows  are  the  descendants  of 
Philotpela^  and  of  Progne.     I  expostulated  with  her,  that  she 

1  Far  numeif) — Ver.  684.  His  mooiing  is,  "  be  is  so  inhunuin,  thftt  surely  he 
is  a  slATe-dealer,  and  nothing  less.** 

*  Has  no  6oi0e2f)— Ver.  685.  "Non  est  misericon.**  LiteraUj,  "he  is  not' 
meroifiil." 

'  Were  Greek  wiim«)— Ver.  688.  He  nses  this  oomparisoD  because  it  was  the 
cnstom  of  the  ancients  to  mix  sea- water  with  all  the  Greek  wines,  except  the 
Chian,  which  Horace  styln  "  maris  expers,**  "  unmixed  with  the  sea.** 

*  In  wondrous  wufty—Yer.  698.  It  is  somewhat  singular  that  the  same  three 
Wxvs  as  this  and  the  two  following  occur  in  the  Mercator,  at  the  beginning  of 
AetIL 

*  O/PhHomeldy-yer.  604.  The  Poets  generally  represent  Progne  as  changed 
into  a  swallow,  and  Philomela  into  a  nightingale.  Ovid,  however,  on  one  occa- 
sion,  mentions  Philomela  as  being  changed  into  a  swallow.  Tbey  were  the 
daughters  of  Pandion,  king  of  Athuis,  the  native  place  of  Dsmones. 
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might  not  hurt  those  of  my  country.  But  then  she  began  to  be 
much  more  violent,  and  seemed  gratuitously  to  be  threatening 
me  with  vengeance.  She  summoned  me  to  a  court  of  justice. 
Then,  in  my  anger,  I  seemed  to  seize  hold  of  the  ape  by  the 
middle,  in  what  fashion  I  know  not ;  and  I  fastened  up  with 
chains  this  most  worthless  beast.  Now  to  what  purpose  I 
shall  say  that  this  dream  tends,  never  have  I  this  day  been 
able  to  come  to  any  conclusion.  (A  loud  noise  is  heard  in  the 
Temple.)  But  what*s  this  noise  that  arises  in  this  Temple  oi 
Venus,  my  neighbour  ?    My  mind's  in  wonder  about  it, 

ScsNifi  II. — JEnter  Tkachalio,  in  haste,  from  the  Temple, 

Trach.  {aloud).  O  citizens  of  Cyrene,  I  implore  your  aid, 
countrymen,  you  who  are  near  neighbours  to  these  spots, 
bring  aid  to  helplessness,  and  utterly  crush  a  most  vile  at- 
tempt. Inflict  vengeance,  that  the  power  of  the  wicked,  who 
wish  themselves  to  be  distinguished  by  crimes,  may  not  be 
stronger  than  of  the  guiltless.  Make  an  example  for  the 
shameless  man,  give  its  reward  to  modest  virtue ;  cause  that 
one  may  be  allowed  to  live  here  rather  under  the  control  of 
the  laws  th^n  of  brute  force.  Hasten  hither  into  the  Temple 
of  Venus ;  again  do  I  implore  your  aid,  you  who  are  here  at 
hand  and  who  hear  my  cries.  Bring  assistance  to  those  who, 
after  the  recognized  usage,  have  entrusted  their  lives  to 
Venus  and  to  the  Priestess  of  Venus,  under  their  protection. 
Wring  ye  the  neck  of  iniquity  before  it  reaches  yourselves. 

D^M.  What's  all  this  to-do?  Tbaoh.  (embracing  his 
knees).  Bv  these  knees  of  yours,  I  do  entreat  you,  old  gen- 
tleman, whoever  you  are 

Djbm.  Nay,  but  do  you  let  go  m^  knees,  then,  and  tell  me 
why  it  is  that  you  are  making  a  noise  ? 

Tbaoh.  I  do  beg  and  entreat  you,  that  if  you  hope  this  year 
that  you  will  have  abundance  of  laserwort  and  silphium^, 
and  that  that  export  will  arrive  at  Capua'  safe  and  sound, 
and  that  you  may  ever  enjoy  freedom  from  diseased  eyes 

1  La§erwari  and  fj/jpftwrn)— Ver.  680.  **Sirpe**  and  '^kserpitiom*^  seem  to 
be  different  names  for  the  same  plant,  "  laserwort,**  from  which  assafbtida  is  dis- 
tilled. It  grew  abundantlj  in  Gyrene,  which  region  Gatollas  calls  "  Laserpiti- 
ferae  CjTens.**  The  joice  of  this  plant  seems  to  have  been  iised  in  making  certain 
perfumes,  for  which  reason  it  was  exported  to  Capna. 

*  At  CofmCy—Vvr,  681.  Capna  was  the  chief  cttj  of  Campania,  in  Italj,  mi 


92  BXTDENS  ;  Act  III. 

Dak.  Are  you  in  your  senses  ? 

Tracb  . -Or  whether  you  trust  that  you  will  have  plenty 

of  juice  of  silpbium^,  that  you  will  not  hesitate  to  give  me 
the  aid  which  I  shall  entreat  of  vou,  aged  sir. 

Dam.  And  I,  hy  your  legs,  and  ancles,  and  hack,  do  entreat 
you  that,  if  you  hope  that  you  will  have  a  crop  of  elm-twigs, 
and  that  a  fruitfiil  harvest  of  beatings  will  this  year  be  your 
lot,  you  will  tell  me  what's  the  matter  here,  ij  reason  of 
which  you  are  making  this  uproar. 

Trjlch.  Why  do  you  choose  to  speak  me  ill  ?  For  my 
part,  I  wished  you  everything  that's  good. 

Djbm.  And  for  my  part,  I'm  speaking  you  well,  in  praying 
that  things  which  you  deserve  may  befall  you. 

Tbach.  Prithee,  do  prevent  this. 

Dam.  What's  the  matter,  then  P 

Tbach.  {pointing  to  the  Temple),  Two  innocent  women 
are  inside  here,  in  need  of  your  aid,  on  whom,  against  law 
and  justice,  an  injury  haa  been,  is  being,  glaringly  committed 
here  in  the  Temple  of  Venus.  Besides,  the  Priestess  of 
Yenus  is  being  disgracefully  insulted. 

Dam.  What  person  is  there  of  effrontery  so  great  as  to 
dare  to  injure  the  Priestess  ?  But  these  women,  who  are 
they  ?     Or  what  injury  is  being  done  to  them  ? 

Trach.  If  you  give  me  your  attention,  I'll  tell  you. 
They  have  clung  to  the  statue  of  Venus ;  a  most  audacious 
.  fellow  is  now  trying  to  tear  them  away.  They  ought,  5y 
rights,  both  of  them  to  be  free. 

Dam.  What  fellow  is  it  that  so  lightly  holds  the  Gods  ? 
In  a  few  words  tell  me. 

Tajlch.  One  most  full  of  fraud,  villany,  parricide,  and 
perjury ;  a  lawbreaker,  an  immodest,  unclean,  most  shameless 
fellow  ;  to  sum  up  all  in  one  word,  he  is  a  Procurer ;  why 
need  I  say  more  about  him  ? 

Dam.  Troth  now,  you  tell  of  a  man  that  ought  to  be 
handed  over  to  retribution. 

Trjlch.  a  villain,  to  seize  the  Priestess  by  the  throat. 

was  filmed  for  its  luxury.  It  was  celebrated  for  its  choice  perfumes;  and  in  it 
there  was  one  great  street  called  **  Seplana,"  which  consisted  entirely  of  shops,  in 
wnich  unguents  and  perfumes  were  sold. 

>  Juke  qfsilphiumy-Yer,  683.  '*  Magudaris**  is  the  root  or  joice  of  the  plant 
oailed  "laserpicium." 
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Dj5M.  By  my  troth,  but  be  baa  done  it  at  bis  own  great 
peril.  (^Calls  aloud  at  his  door.)  Come  you  out  of  doors 
here,  Turbalio  and  Spaiux ;  where  are  you  ? 

Tbach.  Prithee,  do  go  in,  and  hasten  to  tneir  rescue. 

Bjbm.  (impatiently).  And  am  I  to  call  for  them  once  more  P 

JEnter  Ttjebalio  and  Svamax,  from  the  cottage. 

D^M.  PoUow  me  this  way. 

Tbach.  Come  on  now  this  instant,  bid  them  tear  his  eyes 
out,  just  in  the  way  that  cooks  do  cuttle-fish^. 

DiEM.  Drag  the*  fellow  out  here  by  his  legs,  just  like  a 
slaughtered  pig.  (DiBMOKES  and  Ma  Sebvantb  go  into  the 
Temple.) 

Teach,  (listening  at  the  door).  1  hear  a  scu£9ing  ;  the  Pro- 
curer, I  guess,  is  being  belaboured  with  their  fists  ;  I*d  very 
much  like  them  to  knock  the  teeth  out  of  the  jaws  of  the 
most  villanous  fellow.  But  see,  here  are  the  women  them- 
selves coming  out  of  the  Temple  in  consternation. 

ScEVE  III. — Ikiter  Paljebtra  and  Ampelisoa,  in  haste, 
fivm  the  Temple,  with  dishevelled  locks. 

Pal.  Now  is  that  time  arrived  when  destitution  of  all  re- 
sources and  aid,  succour  attd  defence,  overtakes  us.  Neither 
hope  nor  means  is  there  to  bring  us  aid,  nor  know  we  in  what 
direction  we  shoiild  commence  to  proceed.  In  exceeding 
terror  now  are  we  both,  in  this  our  wretchedness.  Such 
cruelty  and  such  outrage  have  been  committed  towards  us 
just  now  in-doors  here  by  our  master,  who,  in  his  villany, 
pushed  down  the  old  lady,  the  Priestess,  headlong,  and  struck 
her  in  a  very  disgraceful  manner,  and  with  his  violence  tore 
us  away  from  the  inner  side^  of  the  statue.  But  as  our  lot 
and  fortunes  are  now  showing  themselves,  'twere  best  to  die, 
nor  in  our  miseries  is  there  anything  better  than  death. 

Tbach.  (behind).  What's  this  ?  Whose  words  are  those? 
Whg  do  I  delay  to  console  them  ?  (Alotid.)  Harkye,  Pa- 
Isestra,  Ampelisca,  harkye ! 

Pal.  Prithee,  who  is  it  that  calls  us  ? 

»  Cooia  do  cuttk-Jkhy-YeT.  659.  This,  probably,  was  a  practice  of  ancient 
cookery,  which,  happily,  has  not  come  down  to  onr  times. 

2  The  inner  ndey^Ver.  673.  "  Signo  intumo"  may  cither  mean  the  statue  in 
the  most  distant  and  sacred  recess,  or  the  inner  side  of  the  statue,  to  whkh  spot 
they  had  retired  for  safety. 


04  BUDEM8 ;  Acfc  m. 

Amp.  Who  is  it  that  calls  me  by  name  ? 

Tbach.  If  you  turn  round  and  look,  you'll  know. 

Pal.  (turning  round),  O  hope  of  my  safety! 

Trach.  Be  silent  and  of  good  couras^e ;  trust  me^. 

Pal.  If  only  it  can  be  so,  let  not  violence  overwhelm  us. 

TuACH.  What  violence  ? 

Pal.  That  same  which  ia  driving  me  to  commit  violence 
on  myself.    Tbach.  Oh,  do  leave  off;  you  are  very  silly. 

Pal.  Then  do  you  leave  off  at  once  your  consoUng  me  in 
my  nusery  with  words. 

Amp.  U  nless  you  afford  us  protection  in  reality*,  Traehalio, 
it's  all  over  with  us. 

Pal.  I'm  resolved  to  die  sooner  than  suffer  this  Procurer 
to  get  me  in  his  power.  But  still  I  am  of  woman's  heart ; 
when,  in  my  misery,  death  comes  into  my  mind,  fear  takes 
possession  of  my  limbs. 

-    Tbach.  Bv  my  troth,  although  this  is  a  bitter  afflicHon^  do 
have  a  good  heart. 

Pal.  Why  where,  pray,  is  a  good  heart  to  be  fbund  for  me  ? 

Tbach.  Don't  you  fear,  I  teU  you ;  sit  you  down  here  by 
the  altar.  {Points  to  it,)  . 

Amp.  What  can  this  altar  possibly  avail  us  more  than  the 
statue  here  within  the  Temple  of  Yenus,  from  which  just 
now,  embracing  it,  in  our  wretchedness,  we  were  torn  by 
force  P 

Tbach.  Only  you  be  seated  here ;  then  I'll  protect  you 
in  this  spot.  This  altar  you  possess  as  though  your  bul- 
warks* ;  these  your  fortifications ;  from  this  spot  will  I  defend 
you.  With  the  aid  of  Venus,  I'll  march  against  the  wicked- 
nesa  of  the  Procurer. 

Pal.  We  follow  your  instructions  {they  advance  to  the 
altar  and  kneel) ;  and  genial  Venus,  we  both  of  us,  in  tears, 
implore  thee,  embracing  this  thy  altar,  bending  upon  our 
knees,   that  thou  wilt  receive  us  into    thy  guaroianship, 

1  Trtui  me)— Ver.  680.  At  the  same  time  be  is  afraid  to  go  in.  PalsBStra  sees 
this,  and  taunts  him  with  being  brave — ^in  words  only. 

'  In  reality) — Ver.  683.  "  Re,"  **  in  reality/*  in  contradistinction  to  words. 

*  Your  bitlwarka) — Ver.  692.  **  Mcenia."  Madame  Dacier  supposes  that  these 
words  refer  to  the  walls  of  a  court  in  front  of  the  Temple,  represented  on  the 
ttage  with  an  altar  in  the  middle,  the  walls  being  breast  high,  which  Trachalw 
oompares  to  entrenchments. 
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and  be  our  protector ;  that  thou  wilt  punish  those  wretches 
who  have  set  at  nought  thy  Temple,  and  that  thou  wilt  suffer 
us  to  occupy  this  thy  altar  with  thy  permission,  we  who 
last  night  were  by  the  might  of  Neptune  castraway  ;  hold  us 
not  in  scorn,  and  do  not  lor  that  reason  impute  it  to  us  as  a 
fault,  if  there  is  anything  that  thou  shouldst  think  is  not  so 
well  attended  to^  hy  us  aa  it  ought  to  have  been, 

Trach.  I  think  they  ask  what's  just ;  it  ought,  Venus,  by 
thee  to  be  granted.  Thou  oughtst  to  pardon  them ;  'tis 
terror  forces  them  to  do  this.  T^iej  say  that  thou  wast  born 
from  a  shell^ ;  take  thou  care  that  thou  dost  not  despise  the 
shells  of  these.  But  see,  most  opportunely  the  old  gentleman 
is  coming  out,  both  my  protector  and  your  own.  {He  goes  to 
the  altar.) 

ScEi9E  rV. — Unter  D^mones,  from  the  Temple,  Mtth  his  two 
Sebvants  dragging  out  Labbax. 

D^M.  Come  out  of  the  Terpple,  you  most  sacrilegious  of 
men,  as  many  as  havjB  ever  been  bom.  Do  you  go  (calling 
to  the  Women)  and  sit  by  the  altar.  (JVb^  seeing  them  near 
the  door.)  But  where  are  they  ? 

Tbach.  Look  round  here. 

Di£M.  (looking  round).  Very  good;  T  wanted  that^.  Now 
bid  him  come  this  way.  (To  Labbax.)  Are  you  attempting 
here  among  us  to  commit  a  violation  of  the  laws  against  the 
Deities  ?  (To  the  Sbbvants,  who  ohey  with  alacrity?)  Punch 
his  face  with  your  fists. 

Lab.  Tm  suffering  these  indignities  at  your  ovn  cost. 

»  Not  80  wen  attended  to)— Ver  701.  "  Bene  laotum."  There  ifl  a  joke  in- 
tended in  the  use  of  these  words,  which  may  signify  either  "quite  tidy  *'  or  "  pro- 
perly ammged ;"  or,  on  the  other  hand,  "  well  washed,"  neglect  of  which  cer- 
tainly could  not  be  impnted  to  them,  by  reason  of  their  recent  shipwreck. 

'  Bam  from  a  skeU) — Ver.  703.  He  allades  to  the  birth  of  Venns,  who  was 
said  to  have  sprung  fixtm  the  sea  in  a  shell.  He  also  seems  to  joke  upon  the 
destitate  state  of  the  young  women,  and  to  call  them  mere  shells.  An  indelicate 
constnction  has  been,  by  some,  pat  upon  the  use  of  the  word  "  conchas,"  while 
others  think  it  refers  to  the  use  made  by  women  of  shells,  for  holding  their 
paints,  perfumes,  and  cosmetics,  and  that  he  means  thenrby  to  reproach  Venus 
for  having  allowed  them  to  lose  all  their  property.  This,  however,  seems  to  be 
a  rather  fiir-fetched  notion. 

'  /  wanted  that)— Ver.  708.  He  means  that  the  women  hare  done  as  he  wished 
tneir.  to  do,  in  flying  to  the  altar  for  refuge. 


96  BUDSNS ;  Act  III, 

DiBM.  Why,  the  insolent  fellow's  threatening  eyen. 

Lab.  I*ve  been  robbed  of  my  rights ;  you  are  robbing  m^ 
of  my  female  slaves  against  my  will. 

Tbach.  Do  you  then  find  some  wealthy  man  of  the  Senate 
of  Gyrene  as  judge,  whether  these  women  ought  to  be  yours, 
or  whether  they  oughtn't  to  be  free,  or  whether  it  isn't  right 
that  you  should  be  clapped  into  prison,  and  there  spend  your 
life,  until  you  have  worn  the  whole  gaol  out  toith  your  feet. 

Lab.  I  wasn't  prepared  to  prophesy  for  this  day  that  I 
should  be  talking  with  a  hang-gallows^  like  yourself,  {Turn- 
ing to  DiBMOKES.)  You  do  I  summon  iojudament 

D^M.  ( pointing  to  Tbachalio).  In  the  iirst  place,  try  it 
with  him  who  knows  you. 

Lab.  {to  Djsmones).  My  suit  is  with  yourself. 

Tbach.  But  it  must  be  with  myself.  (Pointing  to  the 
WowES.)    Are  these  your  female  slaves^ 

Lab.  They  are.  Tbach.  Just  come  then,  touch  either 
of  them  with  your  little  finger  only. 

Lab.  What  if  I  do  touch  them  ? 

Tbach.  That  very  instant,  upon  my  faith,  I'll  make  a  hand- 
ball^ of  you,  and  while  you're  in  the  air  I'll  belabour  you 
with  my  fists,  you  most  perjured  villain. 

Lab.  Am  I  not  to  be  allowed  to  take  away  my  female 
slaves  from  the  altar  of  Venus  ? 

DiEM.  You  may  not ;  such  is  the  law  with  us. 

Lab.  I've  no  concern  with  your  laws ;  for  my  part,  I  shall 
at  once  carry  them  both  away  from  here*.  If  you  are  in  love 
with  them,  old  gentleman  (holding  out  his  hand),  you  must 
down  here  with  the  ready  cash. 

D^M.  But  these  women  have  proved  pleasing  to  Venus. 

Lab.  She  may  have  them,  if  she  pays  the  money. 

Djsm.  a  GoadesSy  pay  you  money  ?     Now  then,  that  you 

*  A  hiOng-ffdOowsy-Yw.  717.  "  Furcifero."  He  sneeringly  alludes  to  Tracha> 
Uo*8  position  as  a  slave,  and  his  liability  to  have  tbe  panishment  of  the  "  fnrca  " 
inflicted  on  him. 

*A  hand-baffy^Ver,  721-2.  These  lines  are  thus  rendered  in  one  rerBion: 
"  Instantly  I  will  make  you  a  prize-fighting  pur  of  bellows,  and  while  yoa 
are  drawing  breath,  will  belabour  you  with  my  fists."  Tbe  allusion,  however, 
is  clearly  to  a  ball  blown  up  like  our  footballs,  and  struck  with  the  clenched  fist, 
the  merit  of  the  game  being  not  to  let  it  come  to  the  ground. 

*  Away  from  Acre>-Yer.  725.  '*  Foras."  Pnbably  in  allnsioii  to  the  oourt 
before  the  Temple. 
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may  imderatand  my  determination,  only  do  jou  commence  in 
mere  joke  to  offer  them  the  very  slightest  violence ;  I'll  send 
yon  away  from  here  with  such  a  dressing,  that  you  won't 
know  your  own  self.  Tou,  therefore  (turning  to  his  Seb* 
vaktb),  when  I  mve  you  the  signal,  if  you  don't  beat  his  eyes 
out  of  his  head,  I'll  trim  you  round  about  with  rods  just  like 
beds  of  myrtle^  with  bulrushes. 

Lab.  Tou  are  treating  me  with  violencfe. 

Tbach.  What,  do  you  even  upbraid  us  with  violence,  you 
flagrant  specimen  of  flagitiousness  ?  Lab.  You,  you  thrice- 
dotted  villain^,  do  you  dare  to  speak  abusively  to  me  P 

Tbaoh.  I  am  a  thrice-dotted  villain ;  I  confess  it ;  you  are 
a  strictly  honorable  man ;  ought  these  women  a  bit  the  less 
to  be  free  ? 

Lab.  What — ^free?  Tbach.  Aye,  and  your  mistresses, 
too,  i'  faith,  and  from  genuine  Greece^ ;  for  one  of  them  was 
bom  at  Athens  of  free-bom  parents. 

BiEM.  What  is  it  I  hear  from  you  ? 

Tbach.  That  she  {pointing  to  Pal^stba)  was  bom  at 
Athens,  a  free-bom  woman.  DiBM.  {to  Tbach  alio).  Prithee, 
is  she  a  countrywoman  of  mine  ? 

Tbach.  Are  you  not  a  Cyrenian?  D^h.  No;  bom  at 
Athens  in  Attica,  bred  and  educated  there, 

Tbach.  Prithee,  aged  sir,  do  protect  your  countrywomen. 

Dam.  (aside).  O  daughter,  when  I  look  on  her,  separated 
from  me  you  remind  me-of  my  miseries :  (aloud)  she  who  was 
lo«t  by  me  when  three  years  old ;  now,  if  she  is  living,  she's 
iust  about  as  tall,  I'm  sure,  as  she,    (Pointing  to  Pal^stba.) 

Lab.  I  paid  the  money  down  for  these  two,  to  their  owners, 
of  whatever  country  they  were.  What  matters  it  to  me 
whether  they  were  bom  at  Athens  or  at  Thebes,  ibo  long  as 
th^  are  rigntfully  in  servitude  as  my  slaves  P 

Tbach.  Is  it  so,  you  impudent  rellowP  What,  are  you, 
a  cat  prowling  after  maidens,  to  be  keeping  children  here 

■  Beds  of  myrffe)— Ver.  782.  '^Myrteta.**  This  may  allude  to  bundles  of 
myrtle  (which  was  aacred  to  Veniu),  bound  with  rashes  and  hang  about  the 
Temple,  or  else  to  beds  of  myrtle  in  front  of  the  Temple,  w^  small  fences  round 
them,  made  of  rushes. 

•  Thrice-ioOed  w/Wn)— Ver.  784.  "  Trifurcifer."  Literally,  "  one  punished 
with  the  *farca*  three  times,"  meaning  a  "  thief,**  or  *'  villain  three  times  oyer.** 
See  the  Aulnkria,  1. 281,  and  the  Note  (where  read  "  punished  with  the  *  fiurca  *  **). 

*  Genmn€  Greecey—Yer,  787.  Perhaps  in  contradistinction  to  Sicily,  whidi 
was  only  colonized  l^  Greeks. 

VOL.  U.  H 
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kidnapped  from  their  parents  and  destroying  them  in  yonr 
disgraceful  calling  ?  But  as  for  this  other  one,  I  really  don't 
know  what  her  country  is ;  I  only  know  that  she's  mare  de- 
serving thaa  yourself,  you  most  abominable  rascaL 

Lab.  Are  these  women  your  property  ? 

Tkach.  Gome  to  the  trial,  then,  which  of  the  two  according 
to  his  back  is  the  more  truthful ;  if  you  don't  bear  more  com- 
pliments^ upon  youf  back  than  any  ship  of  war*  has  nails,  then 
I'm  the  greatest  of  liars.  Afterwards,,  do  you  examine  mine, 
when  I've  examined  yours ;  if  it  shall  not  prove  to  be  so 
untouched,  that  any  leather  flask  maker^  will  say  that  it  is  a 
hide  most  capital  and  most  sound  for  the  purposes  of  his 
business,  what  reason  is  there  why  1  shouldn't  mangle  you 
with  stripes,  even  till  you  have  your  belly  full  ?  Why  do  you 
stare  at  them  ?    If  you  touch  them  I'll  tear  your  eyes  out. 

Lab.  Yet  notwithstanding,  although  you  forbid  me  to  do 
80f  I'll  at  once  canj  them  off  both  together  with  me. 

DjEM.  What  will  you  do  ?  Lab.  I'll  bring  Vulcan ;  he  is 
an  enemy  to  Yenus^.     {Goes  toicardt  Djehoitss*  cottage, y 

Tbach.  Whither  is  he  going  ? 

Lab.  (calling  at  the  dooi^.  £UJlo !  Is  there  anybody  here  ? 
Hallo!  I  say, 

Dmu,  If  you  touch  the  door,  that  very  instant,  upon  my 
faith,  you  shall  get  a  harvest  upon  your  face  with  fists  for 
your  pitchforks*. 

SsBY.  We  keep  no  fire,  we  live  upon  dried  figs. 

*  C<mpHments)—yer.  753.  "  OfFemmenta,**  according  to  Festos,  signified  an 
offering  to  the  Gods ;  and  as  these  were  fixed  to  the  walln  of  the  Temples,  Tra- 
chalio  cails  the  lashes  of  the  scoarge  or  rod,  when  applied  to  the  back  of  the 
delinquent  slave,  by  the  same  term. 

*  Ship  of  war)— Ver.  754.  "  Longa  oavis.**  Literally,  "a  long  shipw"  Ships 
of  war  were  thus  called  by  the  Greeks. 

«  Leather  JUuk  tmifcjr)— Ver.  756.  "  Ampullarios.**  "  A  maker  of  ampullae," 
or  leather  bottles.    They  were  of  a  big-bellied  form,  with  a  narrow  neck. 

*  An  enemy  to  Veimut) — Ver.  761.  In  so  saying,  he  alludes  to  the  intrigue  of 
Venus  with  Mars,  which  was  discovered  by  the  device  of  Vulcan,  her  injured 
husband.  For  the  story,  see  the  Metamorphoses  of  Ovid,  B,  4,  1.  78,  and  the 
Art  of  Love,  B.  2, 1.  662. 

*  FiaU  for  your  pitchforks)— Yer.  763.  "  Mergis  pugneis."  Echard,  in  his 
translation,  explains  this:  ^*  As  they  lift  up  their  {atchforks  to  heap  com,  ao  will 
I  lift  up  my  fists,  and  heap  a  whole  harvest  of  cufis  on  your  face.'*  "  Merga  " 
means  *'  a  pitchfork  -^  and,  according  ta  Festus,  it  was  so  called  from  its  re- 
Femblsnce  when  dipped  into  the  hay  to  the  action  of  the  "  mergns."  or  "  didapper 
when  dipping  into  the  sea. 
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D  JEM.  I'll  find  the  fire,  if  only  I  have  the  opportimiiy  of 
kindling  it  upon  your  head. 

IjAB.  FaitQ,  I'll  go  somewhere  to  look  for  some  fibre. 

Dam.  What,  when  you've  found  it  ? 

XiAB.  I'll  be  making  a  great  fire  here. 

D^H.  What,  to  be  burning^  a  mortuary  sacrifice  for  your- 
self? Lab.  No,  but  I'll  bum  both  of  these  aliye  here  upon 
the  altar. 

Dam.  I'd  like  that.  For,  by  my  troth,  I'll  forthwith  seize 
YOU  by  the  head  and  throw  you  into  the  fire,  and,  half-roasted, 
I'll  throw  you  out  as  food  for  the  great  birds.  (Aside.)  When 
I  come  to  a  consideration  of  it  with  myself,  this  is  that  ape, 
that  wanted  to  take  away  those  swallows  from  the  nest 
against  my  will,  as  I  was  dreamisg  in  my  sleep. 

Tbach.  Aged  sir,  do  you  know  what  I  request  of  you  ? 
That  you  win  protect  these  females  and  defend  them  from 
yiolence,  until  I  fetch  my  master. 

Dam.  Oo  look  for  your  master,  and  fetch  him  here. 

Tbach.  But  don't  let  him Dam.  At  his  own  ex- 

,  treme  peril,  if  he  touches  them,  or  if  be  attehipts  to  do  80. 

Tbach.  Take  care.  Dam.  Due  care  is  taken ;  do  you  be  off. 

Tbach.  And  watch  him  too,  that  he  doesn't  go  away  any- 
^  where.  For  we  have  promised  either  to  give  the  executioner 
f  a  great  talent,  or  else  to  produce  this  fellow  this  very  day. 

Dam.  Do  you  only  be  off.     I'll  not  let  him  get  away, 
while  you  are  absent. 
g      Tbach.  I'll  be  back  here  9oon.  (Exit  Tbachalio. 

\  ScsNB  y . — Damonbs,  Labbax,  Palastba,  Ampelisca,  and 

SsBYAlfTS. 

"     Dam.  {to  Labbax,  who  is  struggling  with  the  Sebyants). 
Which,  you  Procurer,  had  you  rather  do,  be  quiet  with  a 
thrashing,  or  e'en  as  it  is,  without  the  thrashing,  if  you  had 
,i  the  choice  ? 

Hj  Lab.  Old  fellow,  I  don't  care  a  straw  for  what  you  say.  My 
»  own  women,  in  fact,  I  shall  drag  away  this  instant  from  the 
.  altar  by  the  hair,  in  spite  of  yourself,  and  Venus,  and  supreme 
y  Jove.  • 

^  Tobe  5«m»i^)— Ver.  767.  Festna  tells  na  that  "  hunuiniun**  was  a  "mor- 
i-  foaiy  sacrifice,"  or  **  offering  to  the  dead.**    In  bis  qnestioD,  therefore,  Dnroones 
mplies  a  winh  to  know  whether  Labraz  is  about  to  put  an  end  to  himself.    It 
tns  allowable  to  drive  awaj  those  who  fled  to  the  altar  bj  the  agency  of  lira. 
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DiBM.  Just  touch  them.  Lab.  {going  towardf  them), 
V  troth,  I  surely  will  touch  them. 

Djbm.  Just  come  then ;  only  approach  this  way. 

Lab.  Only  bid  both  those  fellows,  then,  to  moTe  away 
from  there. 

D^M.  On  the  contrary,  they  shall  move  towards  you. 

Lab.  I*  faith,  for  my  own  part,  I  don't  think  so. 

D^M.  If  they  4io  move  nearer  to  you,  what  will  you  do  P 

Lab.  I'll  retire.  But,  old  fellow,  if  ever  I  catch  you  in 
the  city,  never  again,  upon  my  faith,  shall  any  one  call  me  a 
Procurer,  if  I  don't  give  you  some  most  disagreable  sport. 

DiEM.  Do  what  you  threaten.  But  now,  in  the  mean- 
time, if  you  do  touch  them,  a  heavy  punishment  shall  be 
inflicted  on  you. 

Lab.  How  heavy,  in  fact  P  Djbm.  Just  as  much  as  is  suffi- 
cient for  a  Procurer. 

Lab.  These  threats  of  yours  I  don't  value  one  straw ;  I 
certainly  shall  seize  them  both  this  instant  without  your 
leave. 

D^M.  Just  touch  them.  Lab.  By  my  troth,  I  surely 
will  touch  them. 

D JBM.  Tou  will  touch  them,  but  do  you  know  with  what 
result  P  Gho  then,  Turbalio,  with  all  haste,  and  bring  hither 
from  out  of  the  house  two  cudgels. 

Lab.  Cudgels  P  Djbm.  Aye,  good  ones;  make  haste 
speedily.  (Tuebalio  goes  in.)  I'll  let  you  have  a  reception 
this  day  in  proper  style,  as  you  are  deserving  of. 

Lab.  (aside),  Alas!  cursedly  unfortunate.  I  lost  my  head- 
piece in  the  ship ;  it  would  now  have  been  handy  for  me,  if  it 
nad  been  saved.  (To  Djbmokes.)  May  I  at  least  address  these 
women  P 

D^M.  Tou  may  not      *  •  •  •  ♦ 

(Turbalio  enters,  bringing  ttoo  cudgels.)  Well  now,  by  my 
faith,  look,  the  cudgel-man  is  coining  very  opportunely  here. 

Lab.  (aside).  By  my  troth,  this  surely  is  a  tingling  for  my 
ears. 

D^M.  Come,  Sparaz,  do  you  take  this  other  cudgel.  (  Owing 
him  one.)  Come,  take  your  stand,  one  on  one  side,  the  other 
on  the  other.  Take  your  stations  both  of  you.  (They  stand 
with  lifted  cydgels  on  each  side  of  the  altar.)  Just  so.  Now  then 
attend  to  me:  u,  i'  faith,  ihdX fellow  there  should  this  day  touch 
these  women  with  his  finger  against  their  inclination,  if  you 
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don't  give  him  a  reception^  vith  these  cudgels  even  to  that 
degree  that  he  shan't  know  which  way  he  is  to  get  home, 
you  are  undone,  both  of  you.  If  he  shall  call  for  any  one, 
do  you  make  answer  to  this  fellow  in  their  stead.  But  i^ 
he  Dimself  shall  attempt  to  get  away  from  here,  that  instant, 
as  hard  as  you  can,  lay  on  to  his  legs  with  your  sticks. 
Lab.  Are  they  not  even  to  allow  me  to  go  away  from  here  P 
Djeh.  I've  said  sufficient.  And  when  that  servant  comes 
here  with  his  master,  he  that  has  gone  to  fetch  his  master, 
do  you  at  once  go  home.  Attend  to  this  with  great  dili- 
gence, will  you.     (Djsmokes  goes  into  his  house,) 

ScBifB  YI. — PailBstra,  Ahpelisoa,  Labbax,  and  the 
Sebyakts. 

Lab.  0  rare,  by  my  troth,  the  Temple  here  is  surely 
changed  all  of  a  sudden ;  this  is  now  the  Temple  of  Her- 
cules^ which  was  that  of  Yenus  before ;  in  such  fashioii  has  the 
old  feUow  planted  two  statues  here  with  clubs.  I'  faith,  I 
don't  know  now  whither  in  the  world  I 'shall  fly  from  here ; 
so  sreatly  are  they  both  raging  now  against  me,  both  land 
and  sea.     Palaestra ! 

Seby.  "What  do  you  want  ?  Lab.  Away  with  you,  there 
is  a  misunderstanding  between  us  ;  that,  mdeed,  is  not  my 
PalflBstra^  that  answers.     Harkye,  Ampelisca. 

Seby.  Beware  of  a  mishap,  will  you. 

Lab.  (aside).  So  far  as  they  can,  the  worthless  fellows 
advise  me  rightly  enough.  {Aloud,)  But,  harkye,  I  ask 
you,  whether  it  is  any  harm  to  you  for  me  to  come  nearer  to 
these  women  ? 

'  Tkeir  indinaiion — a  reception) — ^Vcr.  811.  "  Invito*— inritassitU."  He 
here  pUjs  upon  the  resemblance  of  the  words  '*  invitos,**  si^ifying  "  against 
their  will,"  and  "  invito,"  being  a  verb  signifying  "  to  invite,"  and  admitting  of 
much  the  same  equivocal  use  as  oar  expression,  "  to  give  a  warm  reception  to." 

*  Ten^  of  Htrcvks) — ^Ver.  822.  Seeing  the  servanta  with  their  cndgels,  he 
is  reminded  of  Hercules,  who,  was  thus  depicted,  and  was  called  by  the  Poets 
"  Claviger.* 

*  Not  mjf  Palastra) — Ver.  827.  Echard,  borrowing  the  notion  from  Madame 
Dacier,  has  the  following  Note  on  this  passage:  "  This  *  Palaestra '  was  a  place  of 
pnblic  exerdse,  over  the  gate  of  which  was  a  statne  of  Hercules,  with  an  inscrip- 
tion *  PalsBtra;*  now  Labraz,  finding  this  stout  fellow  with  bis  club,  whom  before 
he  bad  compared  to  Hercules,  answering  instead  of  PalsDstra,  he  wittily  alludes 
to  that  statue,  and  says  that  that  Palssstra  was  none  of  his."  Thornton  appears 
to  be  right  in  considering  this  a  far-fetched  conceit  on  the  part  of  the  fair  Com- 
«entatres8. 
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SiHT.  Why  none  at  all  to  ourselres. 

Lab.  Will  there  be  any  harm  to  myself? 

Sebt.  None  at  all,  if  you  only  take  care. 

Lab.  What  is  it  that  Tm  to  take  care  against  P 

Seby.  Why,  look  you,  against  a  heavy  mishap. 

Lab.  Troth  now,  prithee,  do  let  me  approach  them. 

Seby.  Approach  triem,  if  you  like. 

Lab.  I'  faith,  obligingly  done ;  I  return  you  thanks,  I'll 
go  nearer  to  them.     {Approaches  them,) 

Seby.  Do  you  stand  there  on  the  spot,  where  you  are. 
{Drags  him  to  his  place,  with  the  cudgel  over  his  head,) 

Lab.  {aside).  By  my  faith,  I've  come  scurvily  off  in  many 
ways.  Stilly  I'm  resolved  to  get  the  better  of  tnem  this  da^ 
by  constantly  besieging  them. 

ScEiTE  YII. — Enter  Plesidippus  and  Tbachalio,  at  a 
distancCy  on  the  other  side  of  the  stage. 

Ples.  And  did  the  Procurer  attempt  by  force  and  violence 
to  drag  my  mistress  away  from  the  altar  of  Venus  ? 

Tbach.  Even  so.  Ples.  Why  didn't  you  kill  him  on  the 
instant  ? 

Tbach.  I  hadn't  a  sword.  Ples.  You  should  have  taken 
either  a  stick  or  a  stone. 

Tbach.  What !  ought  I  to  have  pelted  this  most  villanous 
fellow  with  stones  like  a  dog  ?        *  •  •  • 

•  •  •  •  • 

Lab.  {aside,  an  seeing  them).  By  my  troth,  but  I'm  un- 
done now;  see,  here's  Plesidippus ;  he'll  be  sweeping  me 
away  altogether  this  moment  with  the  dust. 

Ples.  Were  the  damsels  sitting  on  the  altar  even  then 
when  you  set  out  to  come  to  me  ? 

Tbach.  Yes,  and  now  they  are  sitting  in  the  same  place. 

Ples.  Who  is  now  protecting  them  there  ? 

Tbach.  Some  old  gentleman,  I  don't  know  who,  a  neigh- 
bour of  the  Temple  of  Venus — he  ^ave  very  kind  assistance ; 
he  is  now  protecting  them  with  his  servants — I  committed 
them  to  his  charge, 

Ples.  Lead  me  straight  to  the  Procurer.  Where  is  this 
fellow  ?     {They  go  towards  Labbax.) 

Lab.  Health  to  you.  Ples.  I  want  none  of  your  healths. 
Make  your  choice  quickly,  whether  you  had  rather  be  seized 
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by  your  tbroat  wrenched^,  or  be  dragged  along ;  cHoose  which- 
erer  you  please,  while  you  may. 

Lab.  I  wish  for  neither.  Ples.  Be  off  then,  Trachalio,  with 
all  speed  t3  the  sea-shore ;  bid  those  persons  that  I  brought 
with  me  to  hand  over  this  rascal  to  the  executioner,  -to  come 
from  the  harbour  to  the  city  to  meet  rae ;  afterwards  return 
hither  and  keep  guard  here.  I'll  now  drag  this  scoundrelly 
outcast  to  justice.  {JSsit  Tbachalio. 

Sgeise  YIII. — Plesidipfus,  Labbax,  Paljbstba,  and 
Sebtakts. 

Ples.  {to  Labbax).  Come,  proceed  to  a  court  of  justice. 

Lab.  In  what  have  I  offended?  Ples.  Do  you  ask? 
Didn't  you  receive  an  earnest  of  me  for  this  woman  {painting 
to  PaIlSSTBa),  and  carry  her  off  from  here  ? 

Lab.  I  didn't  carry  her  off.     Ples.  Why  do  vou  deny  it  ? 

Lab.  Troth  now,  because  I  put  her  on  board  ship ;  carry 
her  off*,  unfortunately,  I  couldn't.  For  my  part,  I  told  you 
that  this  day  I  would  make  my  appearance  at  the  Temple 
of  Venus ;  have  I  swerved  at  aHlJrom  that  ?  Am  I  not  there  ? 

Ples.  Plead  your  cause  in  the  court  of  justice ;  here  a 
word  is  enough.     Follow  me,     {They  lay  hold  of  him,) 

Lab.  (calliny  aloud),  I  entreat  you,  my  dear  Charmides, 
do  come  to  my  rescue ;  I  am  being  seized  with  my  throat 
wrenched. 

ScEKE  IX. — !Bnter  CHABMiDE8,yr(wi  the  Temple, 

Cblabm.  (looking  about).  Who  calls  my  name  ? 

IjAB.  Do  you  see  me  how  I'm  being  seized  ? 

Chabm.  I  see,  and  view  it  with  pleasure. 

Lab.  Don't  you  venture  to  assist  me  ? 

Chabh.  What  person  is  seizing  you  ? 

Lab.  Young  Plesidippus, 

Chabh.  What  you've  got,  put  up  with;  'twere  better 
for  you,  with  a  cheerful  spirit,  to  slink  to  gaol ;  that  has  be- 
fallen you  which  many  greatly  wish  for  for  themselves. 

1  SeiudbyyiHtr  throat  wrenchedy^yer.  858.  <*  Rapin  te  obtorto  collo.**  Ecbard 
has  the  following  Note:  "  When  uij  person  was  brought  before  the  Prstor,  they 
alwajB  threw  his  gown  or  cloak  about  his  neck,  and  led  him  that  way ;  and  this 
was  called  '  rmpi  obtorto  collo.'** 

*  Cany  her  offy-Ver,  863.  There  is  a  pUy  or  r  nibble  here  upon  the  words 
**  avehere  "  and  •*  provehere,"  "  to  carry  away,"  and  "  to  put  on  board  ship,"  foi 
tbA  purpose  of  being  carried  away. 
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Lab.  What's  that  P  Chabm.  To  find  for  themielyes  that 
which  they  are  seeking. 

Lab.  I  entreat  you,  do  follow  me.  Chabh.  You  try  to 
persuade  me,  just  like  what  jou  are :  you  are  being  taken  oft 
to  gsoly  for  that  reason  is  it  you  entreat  me  to  folbw  you  P 

Fles.  (lo  Labbax).  Do  you  still  resist  P 

Lab.  I'm  undone.  Plbs.  I  trust  that  may  prove  the 
truth.  You,  my  dear  FalsBstra  and  Ampelisca,  do  you  re- 
main here  in  the  meanwhile,  until  I  return  hither. 

Seby.  I  would  advise  them  rather  to  go  to  our  house, 
until  you  return. 

Ples.  I*m  quite  agreable;  you  act  obligingly.  (7^ 
Sebtakts  open  tKe  door  of  the  cottage,  and  Paljsstba  and 
Ampelisca  go  in,) 

Lab.  You  are  thieves  to  me.     Sebv.  How,  thieves  ? 

Ples.  Lead  him  along.     (  The  SEBVAirrB  seize  him,) 

Lab.  (calling  out),  I  pray  and  entreat  you,  Palestra. 

Ples.  Follow,  you  hang-dog.     Lab.  Guest,  Chartnides  ! 

Cha.bh.  I  am  no  guest  of  yours ;  I  repudiate  your  hospi- 
tality.    Lab.  What,  do  you  slight  me  in  this  fisishion  P 

Chabm.  I  do  so  ;  I've  been  dnnking  with  you  once  already^. 

Lab.  May  the  Deities  confound  you. 

Chabm.  To  that  person  of  yours,  say  that.  (Plesidippus 
leads  Labbax  off,  followed  hy  the  Sebyakts.) 

Scene  X. — Chabmides,  alone, 
Chabm.  I  do  believe  that  men  are  transformed,  each  into 
a  different  beast.  That  Procurer,  I  guess,  is  transformed 
into  a  stock-dove*  ;  for,  before  long^,  his  neck  will  be  in  the 
stocks.  He'll  to-day  be  building  his  nest  in  the  gaol.  Still, 
however,  I'll  go,  that  I  may  be  his  advocate, — ^ii  by  my  aid 
he  may  possibly  be  sentenced  any  the  sooner. 

^  Once  abrwdyy—Wet,  884.  He  allades  to  the  drenching  he  has  had  in  the 
sea,  by  reason  of  his  acqaaintance  with  Labrax,  and  means  to  saj  that  one 
such  reception  is  quite  sufficient  for  his  life. 

'  A  Hoeh-dovey-Ver.  887.  He  puns  upon  the  resefhblanoe  between  the  word 
"  colnmbar,"  **  a  ooUar,"  into  which  the  head  was  inserted  bj  way  of  pnnishment, 
and  **  colmnbus,**  a  '*  pigeon."  The  notion  of  presenring  the  pun,  by  csiag  the 
word  ^  stock-dove,"  is  Echard's.  The  plural  of  the  word  **  colombar  *  wm 
also  used  to  signify  a  oove  -cot 
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Act  IV^.— Scenb  I. 

Snter  DjEMOii£S,^om  his  cottage. 

Dmh.  (to  himself.)  'Twas  rightly  done,  and  it  is  a  pleasure 
this  day  for  me  to  have  given  aid  to  these  young  women ;  I 
have  now  found  some  dependants,  and  both  of  them  of  comely 
looks  and  youthful  age.  But  my  plaguy  wife  is  watching  me 
in  all  ways,  lest  I  should  be  giving  any  hint  to  the  young 
women.  But  I  wonder  what  in  the  world  my  servant  Gripus 
is  about,  who  went  last  night  to  the  sea  to  fish.  Troth,  he 
had  done  wiser  if  he  had  slept  at  home  ;  for  now  he  throws 
away  both  his  pains  and  his  nets,  seeing  what  a  storm  there 
now  is  and  was  last  night.  I'll  thoroughly  cook  upon  my 
fingers  what  he  has  caught  to-day  ;  so  violently  do  I  see  the 
ocean  heaving.  {A  bell  rings.)  But  my  wife's  calling  me  to 
breakfast ;  I'll  return  home.  She'll  now  be  filling  my  ears 
with  her  silly  prating.     (Qoes  into  the  cottage.) 

Scene  II. — !Enter  Gbipus,  dragging  a  net  enclosing  a 
wallety  hy  a  rope. 

Gbip.  {to  himself).  These  thanks  do  I  return  to  Neptune, 
my  patron,  who  dwells  in  the  salt  retreats,  the  abode  of  fishes, 
inasmuch  as  he  has  despatched  me  finely  laden  on  my  return 
from  his  retreats,  and  from  his  Temples,  laden  with  most 
abundant  booty,  with  safety  to  my  boat,  which  in  the  stormy 
sea  made  me  master  of  a  smgular  and  rich  haul.  In  a  won- 
drous and  incredible  manner  has  this  haul  turned  out  prosper- 
ously for  me,  nor  yet  have  I  this  day  taken  a  single  oimce 
weight  offish,  but  only  that  which  I  am  here  bringing  with 
me  in  my  net.  For  when  I  arose  in  the  middle  of  the  night, 
and  without  sloth,  I  preferred  profit  to  sleep  and  rest ;  in  the 
raging  tempest,  I  determined  to  try  how  I  might  lighten  the 
poverty  of  my  master  and  my  own  servitude,  not  sparing  of 
my  own  exertions.  Most  worthless  is  the  man  that  is  sloth- 
ful, and  most  detestably  do  I  hate  that  kind  of  men.  It  be- 
hoves him  to  be  vigilant  who  wishes  to  do  his  duty  in  good 
time ;  for  it  befits  him  not  to  be  waiting  until  his  master 
arouses  him  to  his  duties.     For  those  who  sleep  on  for  the 

I  Act  /r.)  Ecfaard  remarks  that  the  interval  between  the  last  Act  and  thii 
is  filled  np  with  Plesidippas  carrying  Labrax  before  the  Prastor,  and  bia  trial,  aci 
likewise  with  wha£  passes  in  Daamones'  boose. 
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love  of  it,  rest  without  profit  to  themselves  and  to  their  own 
cost.  But  now  I,  who  have  not  been  slothful,  have  foiind 
that  for  myself  through  which  to  be  slothful  if  I  should 
choose.  {Points  to  the  wallet,)  This  have  I  found  in  the  sea 
to-day ;  whatever' s  in  it,  it's  something  heavy  that's  in  it ;  I 
think  it's  gold  that's  in  it.  And  not  a  single  person  is  there 
my  confiduit  in  the  tnatter,  Kow,  Gripus,  this  opportunity 
has  befallen  you,  that  the  Prsetor^  might  make  you  a  free  man 
from  amon^  the  multitude.  Kow,  thus  shall  I  do,  this  is  my 
determination ;  I'll  come  to  my  master  cleverly  and  cunningly, 
little  by  little  I'll  promise  money  for  my  freedom,  that  I  may 
be  free.  Now,  when  I  shall  be  free,  then,  in  fine,  I'll  provide 
me  land  and  houses^  and  slaves :  I'll  cany  on  merchandise 
with  large  ships :  amon^  the  grandees  I  shall  be  considered 
a  grandee.  Afberwards,  for  the  sake  of  pleasing  myselfl  I'U 
bmld  me  a  ship  and  I'll  imitate  Stratonicus',  and  111  be 
carried  about  from  town  to  town.  When  my  greatness  is 
far-spread,  I  shall  fortify  some  great  city :  to  that  city  I  shall 
give  the  name  of  "  Gripus,"  a  memoriid  of  my  fame  and  ex- 
ploits, and  there  I'll  establish  a  mighty  kingdom.  I  am  re- 
solving here  in  my  mind  to  prepare  for  mighty  matters.  At 
present  I'll  hide  this  booty.  But  this  grandee  {pointing  to 
himself)  is  about  to  breakfast  upon  vinegar*  and  salt,  with- 
out any  good  substantial  meat.  (Gathers  up  the  net,  and 
drags  it  after  him.) 

Scene  III. — Unter  Tbaohalio,  in  haste, 
TILA.CH.  Hallo  there  !  stop.      Gbip.  Why  should  I  stop  ? 
Tbach.  While  I  coil  up  this  rope*  for  you  that  you  are 
dragging.     Gbip.  Now  let  it  alone. 

1  The  Pratory-Ver,  927.  The  sUre  aboat  to  be  nuummitted,  or  to  reoeiTe  his 
freedom,  was  taken  before  the  Pnetor,  whose  lictor  laid  the  **  vindicta  **  or 
*^  iestaca,"  "  the  rod  of  liberty,"  on  the  head  of  the  sUve,  on  which  he  reodved 
his  freedom. 

*  Land  and  Amwef )— Ver.  980.  Is  not  this  wonderfollj  like  Ahiaaehar's  rererie 
in  the  Arabian  Nights,  so  aptly  qnoted  in  the  Spectator? 

<  StraUmicusy~Yer,  932.  He  was  the  treasurer  of  Philip  of  Maoedon  and 
Alexander  the  Great,  and  was  famed  for  his  wealth  among  the  Greeks,  as  Grassns 
was  among  the  Romans. 

«  Upon  vinegar)— ^w,  937.  He  allndes  to  the  "  posca,"  or  vinegar  and  water^ 
which  formed  the  beverage  of  the  slaves,  and  which  is  mentioned  by  Palsstrio  in 
the  Miles  Gloriosus,  1.  886. 

*  Thu  rope)— Ver.  938.  This  is  the  first  mention  of  the  ^  mdens^"  or  ^  net- 
rope,**  from  which  tbs  Play  derives  its  name. 
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Tbach.  Troth,  but  1*11  assist  you.  What's  kindly  done  to 
worthy  men,  isn't  thrown  away. 

Gbip.        •  •  *  *  •     There  was 

a  boisterous  tempest  yesterday ;  no  fish  have  I,  young  man ; 
don't  you  be  supposing  I  have.  Don't  you  see  tlmt  I'm 
carrying  my  dripping  net  without  the  scaly  race  P 

T1ELA.OH.  I'  faith,  I'm  not  wishing  for  fish  so  much  as  I  am 
in  need  of  your  conversation. 

Gbip.  Then,  whoever  you  are,  you  are  worrying  me  to 
death  with  your  annoyance. 

Tbach.  (takes  hold  of  him).  I'll  not  allow  you  to  go  away 
from  here ;  stop. 

Gbip.  Take  you  care  of  a  mishap,  if  you  please;  but 
why  the  pl^^e  are  you  dragging  me  back  P 

Tbach.  Listen.     Gbip.  I  won't  listen. 

Tbach.  But,  upon  my  faith,  you  shall  listen. 

Gbip.  Nay  but,  another  time,  tell  me  what  you  want. 

Tbach.  Come  now,  it's  worth  your  while  at  once  to  hear 
what  I  want  to  tell  you.     Gbip.  Say  on,  whatever  it  is. 

Tbach.  See  whether  any  person  is  following  near  us. 
(Looks  hack.)  Gbip.  Why,  what  reason  is  there  that  it 
should  matter  to  me  ? 

Tbach.  So  it  is ;  but  can  you  give  me  some  good  advice  ? 

Gbip.  What's  the  business  ?  Only  tell  me. 

Tbach.  I'll  tell  you ;  keep  silence ;  if  only  you'll  give 
me  your  word  that  you  won't  prove  treacherous  to  me. 

Gbip.  I  do  give  you  my  word ;  I'll  be  true  to  you,  whoever 
you  are. 

Tbach.  Listen.  I  saw  a  person  commit  a  theft ;  I  knew 
the  owner  to  whom  that  saxae  property  belonged.  Afterwards 
I  came  myself  to  the  thief,  and  I  made  him  a  proposal  in  these 
terms :  "  I  know  the  person  on  whom  that  thefl  was  com- 
mitted ;  now  if  you  are  ready  to  give  me  half,  I'll  not  make 
a  discovery  to  the  owner."  He  didn't  even  give  me  au 
answer.  What  is  it  fair  should  be  given  me  out  of  itP 
Half^  I  trust  you  will  say. 

Gbip.  Aye,  even  more ;  but  unless  he  gives  it  you,  I  think 
it  ought  to  be  told  to  the  owner. 

Tbach.  I'll  act  on  your  advice.  Now  give  me  your  atten* 
tion ;  for  it  is  to  yourself  all  this  relates. 

Gbip.  What  has  been  done  hymef 
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Tbach.  (pointing  at  the  wallet),  I've  known  the  person 
for  a  long  time  to  whom  that  wallet  belongs. 

Gbip.  What  do  you  mean  ? 

Tkach.  And  in  what  manner  it  was  lost. 

Gbip.  But  I  know  in  what  manner  it  was  found ;  and  I 
know  the  person  who  found  it,  and  who  is  now  the  owner. 
Dhat,  i*  faith,  is  not  a  bit  the  more  your  matter  than  it  is  m  j 
own.     I  know  the  person  to  whom' it  now  belongs ;  you,  the. 

Serson  to  whom  it  formerly  belonged.  This  shtdl  no  indivi- 
ual  get  away  from  me ;  don't  you  be  expecting  to  ^et  it  in 
a  hurry. 

Tbach.  If  the  owner  comes,  shan't  he  get  it  away  ? 

Gbip.  That  you  mayn't  be  mistaken,  no  bom  person  is 
there  that's  owner  of  this  but  my  own  self — ^who  took  this 
in  my  own  fishing. 

Tbaoh.  "Was  it  really  so  ? 

Gbip.  Which  fish  in  the  sea. will  you  say  "is  my  own?" 
When  I  catch  them,  if  indeed  I  do  catch  them,  they  are  my 
own ;  as  my  own  I  keep  them.  They  are  not  claimed  as 
having  a  right  to  freedom^,  nor  does  any  person  demand  a 
share  in  them.  In  the  market  I  sell  them  all  openly  as 
my  own  wares.  Indeed,  the  sea  is,  surely,  common  to  all 
persons. 

Tbach.  I  agree  to  that ;  prithee,  therij  why  any  the  less 
is  it  proper  that  this  wallet  should  be  common  to  me  ?  It 
was  found  in  the  sea. 

Gbip.  Assuredly  you  are  an  outrageously  impudent  fellow ; 
for  if  this  is  justice  which  you  are  saying,  then  fishermen 
would  be  ruined.  Inasmuch  as,  the  moment  that  the  fish 
were  exposed  upon  the  stalls,  no  one  would  buy  them  ;  every 
person  would  be  demanding  his  own  share  of  the  fish  for  him- 
self; he  would  be  saying  that  they  were  caught  in  the  sea 
that  was  common  to  all. 

Tbach.  What  do  you  say,  you  im^ndent  fellow  ?  Do  you 
dare  to  compare  a  wallet  with  fish  ?  Pray,  does  it  appear  to 
be  the  same  thing  ? 

Gbip.  The  matter  doesn't  lie  in  my  power ;  when  I've 

>  Claimed  at  having  a  right  to  freedom) — Ver.  978.  "  Mann  asserere"  was 
**  to  assert  **  or  **  claim  the  Ubertj  of  a  slave  by  action  at  law.*'  Gripns  applies  the 
term  to  the  fish  of  the  sea,  and  means  to  saj  that  when  he  catches  them,  he  sellf 
them  as  his  own  "  venales,**  or  '*  slaves.** 
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cast  mj  hook  and  net  into  the  sea,  whatever  has  adhered  I 
draw  out.  Whatever  my  net  and  hooks  have  got,  that  in 
especial  is  nnr  own. 

Tbach.  Nay  but,  i'  faith,  it  is  not ;  if,  indeed,  you've  fished 
up  any  article  that's  made^.      Gbip.  Philosopher,  you, 

Tbach.  But  look  now,  you  conjurer,  did  you  ever  see  a 
fisherman  who  caught  a  wallet-fish,  or  exposed  one  for  sale  in 
the  market  P  But,  indeed,  you  shan't  here  be  taking  possession 
of  all  the  profits  that  you  choose ;  you  expect,  you  dirty 
fellow,  to  be  both  a  maker  of  wallets'  and  a  fisherman.  Either 
you  must  sliow  me  a  fish  that  is  a  wallet,  or  else  you  shall 
carry  nothing  off  that  wasn't  produced  in  the  sea  and  has  no 
scales. 

Q-BiP.  What,  did  you  never  hear  before  to-day  that  a 
wallet  was  a  fish  ? 

Tbacu.  Villain,  there  is  no  suchJUh, 

Gbip.  Yes,  there  certainly  is ;  I,  who  am  a  fisherman,  know 
it.  But  it  is  seldom  caught ;  no  fish  more  Tarely  comes  near 
the  land. 

Tbach.  It's  to  no  purpose;  you  hope  that  you  can  be 
cheating  me,  you  rogue.     Of  what  colour  is  it  ? 

Gbip.  {looking  at  the  wallet).  Of  this  colour  very  few  are 
caught :  some  are  of  a  purple  skin,  there  are  great  and  black 
ones  also. 

Tbach.  I  understand ;  by  my  troth,  you'll  be  turning  into 
a*  wallet-fish  I  fancy,  if  you  don't  take  care ;  your  skin  will 
be  purple,  and  then  afterwards  black. 

Gbip.  (ande).  What  a  villain  this  that  I  have  met  with 
to-day! 

Tbach.  We  are  wasting  words;  the  day  wears  apace. 
Consider,  please,  by  whose  arbitration  do  you  vnsh  us  to 
proceed  ? 

Gbip.  By  the  arbitration  of  the  wallet. 

Tbach.  Keally  so,  indeed  ?    You  are  a  fool. 

Gbip.  My  respects  to  you.  Mister  Thales*.     {Going,) 

>  ArtieU  thafs  made)—Yer.  986.  '*  Vas.**  An ntenBiI  or  article  that  is  mana- 
fiu^tnrod. 

•  Maker  o/walUtsy-Yer,  990.  "  Vitor,"  or  "  yietor,"  was  a  maker  of  *»  viduli,' 
or  **  wallets,"  which  were  made  of  osier,  and  then  covered  with  leather  of  Tarioos 


*  Tkahty-Ver.  1003.  Thales  of  Miletus  was  one  of  the  seven  wise  men  of 
Greece.  Oripas  ironicallj  calls  Trachalio  bj  this  name,  b  replj  to  the  ober 
iiaying  called  him  a  fooL 
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Tbaoh.  (holding  him).  You  shan't  carry  that  off  this  day, 
lULOss  you  find  a  place  of  safe  keeping  for  it,  or  an  umpire, 
by  whose  arbitration  this  matter  may  be  settled. 

Gbip.  Prithee,  are  you  in  your  senses  ? 

Teach.  Tm  wioJ,  in  need  of  hellebore. 

Gbip.  But  I'm  troubled  with  sprites ;  still  I  shan't  let  this 
go.     {Hugs  the  wallet) 

Tbach.  Only  add  a  single  word  more,  that  instant  I'll 
drive  my  fists  smash  into  jour  brains.  This  instant  on  this 
spot,  just  as  a  new  napkin  is  wont  to  be  wrun^,  I'll  wring 
out  of  you  whatever  moisture  there  is,  if  you  don't  let  this 
go.     {Seizes  the  wallet.) 

Q-EiP.  Touch  me ;  I'll  dash  you  down  on  the  ground  just 
in  such  fashion  as  I'm  in  the  habit  of  doing  with  a  poly- 
pus fish^.  Would  you  like  to  fight  P  {AMumes  a  boxing  at' 
titude.) 

Tbach.  Wliat  need  is  there  ?  Nay,  in  preference,  divide 
the  booty. 

Gbip.  Tou  can't  ^et  anything  from  here  but  harm  toyowr- 
self,  sa  don't  expect  it.     I'm  taking  myself  off. 

Tbaoh.  But  I'll  turn  aside  your  ship  from  that  direction, 
that  you  mayn't  be  off  anywhere — stop.  (Stands  in  front  cf 
him,  and  holds. the  rope.) 

.  Gbip.  If  you  are  the  helmsman  of  this  ship,  I'll  be  the 
pilot.     Let  go  of  the  rope  now,  you  villain. 

Tbach.  I  will  let  go ;  dt)  you  let  go  of  the  wallet. 

Gbip.  I'  faith,  you  shall  never  this  day  become  a  scrap  the 
more  wealthy  from  this. 

Tbach.  ifou  cannot  convince  me  by  repeatedly  denying, 
unless  either  a  part  is  given  me,  or  it  is  referred  to  arbitra- 
tion, or  it  is  placed  in  safe  keeping. 

Gbip.  "What,  that  which  I  got  out  of  the  sea ? 

Tbach.  But  I  spied  it  out  from  the  shore. 

Gbip.  — With  my  own  pains  and  labour,  and  net  and  boat. 

Tbach.  If  now  the  owner,  whose  property  it  is,  were  to 
come,  how  am  I,  who  espied  from  afar  that  you  had  taken 
this,  a  bit  the  less  the  thief  than  yourself  ? 

Gbip.  None  whatever.    {Ooing.) 

Tbach.  (seizing  the  net).  Stop,  you  whip-knave ;  just  let 

1  Withapols/ptujlshy-yer.  1010.  The  polypus  not  being  eatable,  the  fiaher- 
B  K  vroxdd  throw  it  violently  on  the  ground  on  finding  it  in  the  nets. 
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me  learn  of  jou  by. what  reasoning  I  am  not  the  sharer, 
and  yet  the  thief. 

Gbip.  I  don't  know ;  neither  do  I  know  these  city  laws 
of  jours,  only  that  I  affirm  that  this  is  mine.  {Looks  mt  the 
wallet.) 

Tba.ch.  And  I,  too,  say  that  it  is  mine. 

Gbip.  Stay  now ;  I'ye  discovered  by  what  method  you  may 
be  neither  tmef  nor  sharer. 

Trach.  By  what  method  ? 

G-Bip.  Let  me  go  away  from  here ;  you  quietly  go  your 
own  way,  and  don't  you  inform  against  me  to  any  one,  and 
I  won't  give  anything  to  you.  You  hold  your  tongue ;  I'll 
be  mum.     This  is  the  best  and  the  fairest  plan. 

Tbaoh.  Well,  what  proposition  do  you  venture  to  make  P 

GrBiP.  I've  made  it  already ;  for  you  to  go  away,  to  let  go 
of  the  rope,  and  not  to  be  a  nuisance  to  me. 

Trace.  Stop  while  I  propose  terms. 

Q-Bip.  I'  faith,  do,  prithee,  dispose^  of  yourself  forthwith. 

Tbach.  Do  you  know  any  one  in  these  parts  P 

Q-BiP.  My  own  neighbours  I  must  know. 

Tbaoh.  Where  do  you  live  here  P  Gbip.  (pointing).  At 
a  distance  out  away  yonder,  as  far  off  as  the  farthest  holds. 

Tbach.  (pointing  to  the  cottage  of  Dmuotxi&b).  The  person 
that  lives  in  that  cottage,  should  you  like  it  to  be  decided  by 
his  arbitration  P 

Gbip.  Let  go  of  the  rope  for  a  moment  while  I  step 
aside  and  consider. 

Tbaoh.  Be  it  so.     {Lets  go  of  the  rope.) 

Gbip.  (aside).  Capital,  the  thing's  all  right;  the  whole  of 
this  booty  is  my  own.  He's  inviting  me  here  inside  of  my 
own  abode  to  my  own  master  as  umpire.  By  my  troth,  he 
never  this  day  will  award  three  obols  away  from  his  own 
servant.  Assuredly,  this  fellow  doesn't  know  what  proposal 
he  has  been  making.  (To  Tbaohalio.)  I'll  go  to  tne  arbi- 
trator with  you. 

Tbach.  What  thenP  Gbip.  Although  I  know  for  sure 
that  this  is  my  own  law^l  ri^ht,  let  that  be  done  rather  than 
I  should  now  be  fighting  with  you. 

1  Propoie-^dupowy-Ytr.  1081-2.  He  plays  on  the  resemblance  of  the  words 
*  refero,*  **  to  make  a  proposal,**  and  **  aufero,**  "  to  betake  one's  self  away.** 
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Trach.  Now  you  satisfy  me. 

Qrip.  Although  jou  are  driving  me  before  an  arbitrator 
whom  I  don*t  know,  if  he  shall  administer  justice,  although 
he  is  unknown,  he  is  as  good  as  known  to  me  ;  if  he  doesn't, 
though  known,  he  is  the  same  as  though  entirely  unknown. 

ScEKK  rV. — Unter  D^mokes,  from  his  cottage^  with  Pa- 
LJESTBA  afid  Ampelisoa,  and  Ssetajttb. 

D^M.  (to  the  Women).  Seriously,  upon  my  &ith,  ywtng 
women,  although  I  wish  what  you  desire,  I'm  afraid  that  on 
your  account  my  wife  will  be  turning  me  out  of  doors,  who'll 
oe  saying  that  I've  brought  harlots  here  before  her  very  eyes. 
Do  you  take  refuge  at  the  altar  rather  than  F. 

The  Women.  We,  wretched  creatures,  are  undone.  {Tkey 
weep.) 

Vjbu,  I'll  place  you  in  safety ;  don't  you  fear.  But  why 
(fuming  to  the  Servants)  are  you  following  me  out  of 
doors  ?  Since  I'm  here,  no  one  shall  do  them  harm.  Now 
then,  be  off,  I  say,  in-doors,  both  of  you,  you  guards  from  off 
guard.     (  They  go  in.) 

Grip.  0  master,  save  you. 

D^M.  Save  you.     How  goes  it  P 

Trach.  (pointing  to  Gbipus).  Is  he  your  servant  P 

Grip.  I'm  not  ashamed  to  say  yes, 

Trach.  I've  nothing  to  do  with  you. 

Grip.  Then  get  you  gone  hence,  will  you. 

Trach.  Prithee,  do  answer  me,  aged  sir ;  is  he  your  ser- 
vant ?     Bmu.  He  is  mine. 

Trach.  Oh  then,  that  is  very  good,  since  he  is  yours. 
Again  I  salute  you. 

D^M.  And  1  you.  Are  you  he  who,  not  long  since,  went 
away  from  here  to  fetch  his  master  ? 

Trach.  I  am  he. 

D^M.  What  now  is  it  that  you  want  ? 

Trach.  (pointing  to  Gripus).  This  is  your  servant,  you 
say? 

DiBM.  He  is  mine. 

Trach.  That  is  very  good,  since  he  is  yours. 

1  Bather  than  7>— Ver.  1048.  Demonefl  here  allndes  to  the  jealoofl  disporitioii 
of  his  wife,  and  says  that  if  the  damMle  do  not  qut  hie  hoaae,  he  ihaQ  be  obUfed 
to  do  M  in  setf-deftnc*. 
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J)Mi£.  What's  the  matter? 

Tbach.  (painting  to  Gbipcts).  That's  a  rascally  fellow 
there.     D^k.  What  has  the  rascally  fellow  done  to  you  P 

TaajOH.  I  wish  the  ancles  of  that  fellow  were  smashed. 

DiBM.  What's  the  thing  ahout  which  you  are  now  disputing 
between  yourselTes  ? 

Tbach.  I'll  tell  you.     Gbip.  No,  I'll  tell  you. 

Tbaoh.  I  &ncy  I'm  to  move  the  matter  first. 

Gbip.  If  indeed  you  were  a  decent  person,  you  would 
be  moving  yourself  off  from  here. 

Dmu.  Gfnpus,  giYe  attention,  and  hold  your  tongue. 

Gbip.  In  order  that  that  fellow  may  speak  first  ? 

Djbm.  Attend,  Itellyou,  {To  Tbachalio.)  Do  you  say  on. 

Gbip.  Will  you  give  the  right  of  speaking  to  a  stranger 
sooner  than  to  your  own  servant  ? 

Tba.oh.  O  dear !  how  impossible  it  is  fbr  him  to  be  kept 
quiet.  As  I  was  beginning  to  say,  that  Procurer,  whom 
some  little  time  since  you  turned  out  of  the  Temple  of 
VenuB — see  (pointing  at  the  wallet),  he  has  got  his  wallet. 

Gbip.  I  haven't  got  it.  Tbach.  Do  you  deny  that  which 
I  see  with  my  own  eyes  ? 

Gbip.  But  I  onUf  wish  you  couldn't  see.  I  have  got  it, 
and  I  haven't  got  it ;  why  do  you  trouble  yourself  about  me, 
what  things  I  do  P 

Tbach.  In  what  way  you  got  it  does  matter,  whether 
rightfully  or  wrongftilly. 

Gbip.  If  I  didn't  take  it  in  the  sea,  there's  not  a  reason 
why  you  shouldn't  deliver  me  up  to  the  cross.  If  I  took  it  in 
the  sea  with  my  net,  how  is  it  yours  rather  than  mv  own  ? 

Tbach.  (to  Djbmonbs).  He  is  deceiving  you ;  tlie  matter 
happened  in  this  way,  as  I  am  telling  you. 

Gbip.  What  do  you  say  ?  Tbach.  So  long  as  the  per- 
son that  has  the  first  right  to  speak  is  speaking,  do  {to  VM- 
MONBs)  put  a  check  on  him,  please,  if  he  belongs  to  you. 

Gbip.  What,  do  you  wish  the  same  thing  to  be  done  to 
myself,  that  your  master  has  been  accustomed  to  do  to  your- 
self ?  If  he  is^  in  the  habit  of  putting  a  check  upon  you, 
this  master  of  ours  isn't  in  the  haoit  of  doing  so  witn  us. 

DiBM.  ^/o  Tiu^CHALio).  In  that  remark  onlv  has  he  got  the 
better^  of  you.  \Wliat  do  you  want  now  P    Tell  me. 

>  ffa$  he  got  the  &«<ter)— Ver.  1076.  In  the  use  of  the  in»d  ^  oamprimere,**  aa 

TOL.  II.  I 
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Tbaoh.  For  mj  part,  I  neither  ask  for  a  share  of  that 
wallet  there,  nor  have  I  ever  said  this  day  that  it  is  my  own ; 
but  in  it  there  is  a  little  casket  that  belongs  to  this  female 
{pointing  to  Pal^stba),  whom  a  short  time  since  I  averred 
to  be  free  bom. 

DjEM.  You  are  speaking  of  her,  I  suppose,  whom  a  short 
time  since  you  said  was  my  countrywoman  P 

Tbach.  Just  so ;  and  those  trinkets  which  formerly,  when 
little,  she  used  to  wear,  are  there  in  that  casket,  which  is  in 
that  wallet.  This  thing  is  of  no  service  to  him,  and  will  be 
of  utility  to  her,  poor  creature,  if  he  gives  it  up,  by  means  of 
which  to  seek  for  her  parents. 

DiEM.  I'll  make  him  give  it  up ;  hold  your  tongue. 

G-BIP.  I'  faith,  I'm  going  to  give  nothing  to  that  fellow. 

Tbach.  I  ask  for  nothing  but  the  casket  and  the  trinkets^. 

Gbip.  What  if  they  are  made  of  gold  P 

Tbach.  What's  that  to  you  ?  GtSd  shall  be  paid  for  gold, 
silver  shall  have  its  weight  in  silver  in  return. 

G-Bip.  Please  let  me  see  the  gold ;  after  that  I'll  let  yon 
see  the  casket. 

Djeu.  (to  Gbipus).  Do  you  beware  of  punishment,  and 
hold  your  tongue.  (To  Tbaghalio.)  As  you  commenced  to 
speak  do  you  go  on. 

Tbach.  Ol^is  one  thing  I  entreat  of  you,  that  you  will  have 
compassion  on  this  female,  if,  indeed,  this  wallet  is  that^Pro- 
curer's,  which  I  suspect  it  is.  In  this  matter,  I'm  saying 
nothing  of  certainty  to  you,  but  only  on  conjecture. 

Gbip.  Do  you  see  how  the  rascal's  wheedling  him  P 

Tbach.  AUow  me  to  say  on  as  I  commenced.  If  this  is 
the  wallet  that  belongs  to  that  villain  whose  I  say  it  is,  these 
women  here  will  be  able  to  recognize  it ;  order  iiim  to  show 
it  to  them. 

indecent  double  entendre  is  intended ;  and  agreeing  with  Gripos's  remark,  that 
the  word  in  that  seute  conld  not  be  applied  to  him,  Dsemones  says  that  Gripos  ts 
right  there,  at  all  events. 

»  ThetHnketBy-Wet.  1086.  These  "crepundia,"  "trinkets "or  »•  toys," seem 
to  have  been  not  unlike  the  amulets,  or  charms,  in  metal,  of  the  present  day.  As 
kidnapping  was  in  ancient  times  mach  more  prevalent  than  now,  these  little  arti- 
cles, if  carefully  preserved  by  the  child,  might  be  the  means  of  leading  to  the 
discovery  of  its  parents ;  at  the  same  time  it  may  be  jistly  asked  how  it  came  to 
pass  that  the  kidnapper  shou4  allow  such  damning  evidence  of  his  viUany  to 
remain  in  existence. 
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G-Bip.  Say  you  so  ?    To  show  it  to  them  ? 

D^ic.  He  doesn't  saj  imreasonablj,  Ghipus,  that  the 
wallet  should  be  shown. 

Gbip.  Yes,  i'  faith,  confoundedly  unreasonably. 

D^M.  How  so  ?  G-BiF.  Because,  if  I  do  show  it,  at  once 
they'll  say,  of  course,  that  they  recognize  it. 

Tbach.  Source  of  yUlany,  do  you  suppose  that  all  other 
people  are  just  like  yourself,  you  author  of  perjiuy  ? 

G-BiP.  All  this  I  easily  put  up  with,  so  long  as  he  (j?om»^ 
ing  to  Djsmokes)  is  of  my  way  of  thinking^. 

Tbach.  But  now  he  is  against  you ;  &om  this  (pointing  to 
the  wallet)  will  he  obtain  true  testimony. 

Bjbm.  Gripus,  do  you  pay  attention.  (To  Tbachalio.) 
You  explain  in  a  tew  words  what  it  is  you  want  ? 

Tbach.  For  my  part,  I  have  stated  it ;  but  if  vou  haven't 
understood  me,  I'll  state  it  over  again.  Both  of  these  women 
(pointing  to  them),  as  I  said  a  short  time  since,  ought  to  be 
free ;  (pointing  to  Palastba)  she  was  stolen  at  Athens  when 
a  little  girL 

Grip.  Tell  me  what  that  has  got  to  do  with  the  wallet, 
whether  they  are  slaves  or  whether  free  women  ? 

T1U.CH.  You  wish  it  aU  to  be  told  over  again,  you  rascal,  so 
that  the  day  may  fail  us. 

Djbk.  Leave  off  your  abuse,  and  explain  to  me  what  I've 
been  asking. 

Tbach.  There  ought  to  be  a  casket  of  wieker-work'  in 
that  wallet,  in  which  are  tokens  by  means  of  which  she  may 
be  enabled  to  recognize  her  parents,  by  whom,  when  little,  she 
was  lost  at  Athens,  as  I  said  before. 

Gbip.  May  Jupiter  and  the  Gods  confound  you.  What 
do  you  say,  you  sorcerer  of  a  fellow  ?  What,  are  these  wo- 
men diunb,  that  they  are  not  able  to  speak  for  themselves  ? 

Tbach.  They  are  silent  for  this  reason,  because  a  silent 
woman  is  always  better  than  a  talking  one. 

>  Of  my  wojf  of  (Mnhmgy-Yw,  1 100.  "  Dam  hie  hlnc  k  me  sentiaf*  This  is 
clearlj  the  meaning,  thongh  one  translation  renders  this  line  thus :  **  I  easfly  bear 
all  thoee  things  nntil  this  fellow  may  feel  that  he  most  go  away  hence  from  me." 
Trach.  (moving Jurther  off),  ••  Bnt  now,"  &Q. 

*  Casket  of  wieker-vforky-Ver,  1109.  *'  Candeam.**  Festns  tells  ns  that  this 
kind  of  casket  was  made  of  wicker,  and  received  its  name  from  its  resemblance  to 
a  horae^s  taO,  **  caada;**  others,  however,  perhaps  with  more  probability,  derive  it 
from  **caudex,"  **  a  piece  of  wood." 

i2 
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Grip.  Then,  i'  faith,  by  your  way  of  speaking,  you  are 
neither  a  man  nor  a  woman  to  my  notion. 

Trach.  How  bo  ?  Grip.  Why,  because  nei\Jier  talking 
nor  silent  are  you  ever  good  for  anything.  Prithee  (to  Dje- 
HOKEs),  shall  I  ever  be  allowed  to-day  to  speak? 

BiBM.  If  you  utter  a  single  word  more  this  day,  I'll  break 
your  head  for  you. 

Traoh.  As  I  had  commenced  to  say  it,  old  gentleman,  I 
beg  you  to  order  him  to  give  up  that  casket  to  these  young 
women ;  if  for  it  he  asks  any  reward  for  himself,  it  shall  be 
paid ;  whatever  else  is  there  besides,  let  him  keep  for  himself. 
Grip.  Now  at  last  you  say  that,  because  you  are  aware  it  is 
my  right ;  just  now  you  were  asking  to  go  halves. 
Trach.  Aye,  and  even  still  I  ask  it. 
Grip.  I've  seen  a  kite  making  a  swoop,  even  when  he 
got  nothing  at  all  however.    Djem.  (to  Gripvs).  Can't  I 
shut  your  mouth  without  a  drubbing  ? 

Grip,  {pointing  to  Trachalio).  If  that  fellow  is  silent, 
I'll  be  silent;  if  he  talks,  allow  me  to  talk  in  my  own 
behalf.    . 

DjEM.  Please  now  give  me  this  wallet,  Gripus. 
Grip.  I'll  trust  it  to  you ;  but  for  you  to  return  it  me,  if 
there  are  none  of  those  things  in  it. 

DiEM.  It  shall  be  returned.  Grip.  Take  it.  {QiveM  him 
the  wallet.) 

DiBM.  Now  then  listen,  Pakestra  and  Ampelisca,  to  this 
which  I  say :  is  this  the  wallet,  in  which  this  Frocurer  said 
fhat  your  casket  was  F 

Pal.  It  is  the  same.  Grip,  (ande).  Troth,  to  my  sottow, 
I'm  undone ;  how  on  the  instant,  before  she  well  saw  it,  she 
said  that  it  was  it. 

Pal.  I'll  make  this  matter  plain  to  you,  instead  of  difficult. 
There  ought  to  be  a  casket  of  wicker-work  there  in  that 
wallet ;  whatever  is  in  there  I'll  state  by  name ;  don't  you 
show  me  anything.  If  I  say  wronp;,  I  shall  then  have  said 
thie  to  no  purpose ;  then  you  shall  keep  these  things,  what- 
ever is  in  there  for  yourselves.  But  if  the  truth,  then  I  en- 
treat you  that  what  is  my  own  may  be  restored  to  me. 

DiEM.  I  afi^e ;  you  ask  for  bare  justice  only,  in  my  way  of 
thinking,  at  least. 

Grip.  But,  i'  faith,  in  mine,  for  extreme  injustice ;  what  if 
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she  is  a  witch  or  a  sorceress,  and  shall  mention  exactly 
c?ery  thing  that's  in  it  P   Is  a  sorceress  to  have  it  P 

Djbm.  She  shan't  get  it,  unless  she  tells  the  truth ;  in  vain 
will  she^  be  conjuring.  Unloose  the  wallet,  then  {giomg  it  to 
Qbipub),  that  as  soon  as  possible  I  may  know  what  is  the  truth. 

Qbip.  {JirH  unfagtent  the  straps  of  the  wallet,  and  then 
hands  ittohisM.jLBT^R).  Takeit^,  it's  unfastened.  (Damokss 
takes  out  the  casket.)  Alas,  I'm  undone  ;  I  see  the-  caaket. 

Djsk.  (holding  ittm,  and  addressing  Paljestri).  Is  this  it  ? 

Pal.  That  is  it.  O  my  parents,  here  do  I  keep  you  locked 
up ;  here  have  I  enclosed  both  my  wealth  and  my  hopes  of 
recognizing  you. 

Gsif .  (aside).  Then,  by  my  faith,  the  Gods  must  be  enraged 
with  you,  whoever  you  are,  who  fasten  up  your  parents  in  so 
narrow  a  compass. 

Djbm.  Ghipiis,  come  hither,  your  causa  is  being  tried.  {To 
PaLuSSTBA.)  Do  you,  young  woman,  away  at  a  distance  there 
say  what's  in  it,  and  of  what  appearance  ;  mention  them  all. 
By  my  troth,  if  you  make  ever  so  slight  a  mistake,  even  if 
afterwards  you  wish,  madam,  to  correct  yourself,  you'll  be 
making  a  ffl!eat  mistake. 

Gbip.  xou  demand  what's  real  justice.  Tbaoh.  By  my 
troth,  then,  he  doesn't  demand  yourself;  for  you  are  the  op- 
posite of  justice. 

DiBM.  Now  then,  say  on,  young  woman.  Gripus,  give  at- 
tention and  hold  your  tongue. 

PAii.  There  are  some  trinkets.  D^m.  {looking  in  the 
casket).  See,  here  they  are,  I  espy  them. 

Gbip.  (aside).  In  the  first  onset  I  an.  worsted ;  (takes  hold 
of  the  arm  o/*D^mokss)  hold,  don't  be  showing. 

Djbm.  Of  what  description  are  they  P  Answer  in  their 
order.  Pal.  In  the  first  place,  there's  a  little  sword  of 
gold,  with  an  inscription. 

1  /it  wan  wSl  they-Yer.  lUl.  By  this  he  clearly  means  to  say  that  conjuring 
is  all  noDseose,  and  that  she  has  no  chance  of  telling  what  is  in  it  merely  by 
gaessiog. 

«  Take  iQ— Ver.  1148.  "  Hoc  habe."  This,  though  not  adopted  by  Fleckeisen, 
seems  to  be  the  right  reading,  and  we  have  followed  the  ooi\jecture  of  the  learned 
Bo6t  in  adopting  it  Gripns  undoes  the  strap,  then  holds  the  wallet  to  his  master, 
ujingf  "  Take  it,  it*s  unfastened."  Dsemones  takes  it,  and  at  once  draws  out  the 
casket,  on  seemg  which  Gripus  makes  an  exclamation  of  surprise  and  disappoint- 
mcot. 
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Dmu,  Just  tell  me,  what  the  characters  are  upon  that 
little  sword. 

Pal.  The  name  of  mj&ther.  Next,  on  the  other  side,  there*8 
a  little  two-edged  axe,  of  gold  likewise,  with  an  inscription : 
there  on  the  axe  is  the  name  of  my  mother. 

D^M.  Stay ;  tell  me,  what's  the  name  of  your  father  upon 
the  little  sword  ? 

Pal.  D»mones.  Djem.  Immortal  Gods!  where  in  the 
world  are  my  hopes  ? 

GrBiP.  Aye,  by  my  troth,  and  tohere  are  mine  P 

DiEM.  Do  proceed  forthwith,  I  entreat  you. 

G-BiP.  Cautiously,  or  else  (aside)  away  to  utter  perdition. 

Djbm.  Say,  what's  the  name  of  your  mother,  here  upon 
the  little  axe  ? 

Pal.  D»dalis.  Dam.  The  Gods  will  that  I  should  be  pre- 
served. 

Gbif.  But  that  I  should  be  ruined. 

Dmm.  This  must  be  my  own  daughter,  Gripus. 

Gbip.  She  may  be  for  me,  indeed.  (5b  Tbaohalio.)  May 
all  the  Gods  confound  you  who  this  day  saw  me  with  your 
eyes,  and  myself  as  well  for  a  blockhead,  who  didn't  look 
about  a  hundred  times  first  to  see  that  no  one  was  watching 
me,  before  I  drew  the  net  out  of  the  water. 

Pal.  Next,  ihere's  a  little  knife  of  silver,  and  two  little 
hands  linked  together,  and  then  a  little  sow. 

Gbip.  {aside),  N&j,  then,  go  and  be  hanged,  you  with 
your  little  sow  and  with  your  Httle  pigs. 

Pal.  There's  also  a  gulden  drop*,  which  my  father  pre- 
sented to  me  upon  my  birthday. 

D^M.  Undoubtedly  there  is ;  ^  I  cannot  restrain  myself 

>  A  golden  dropy-Ver,  1171.  The  "  bulla  "  was  a  ball  of  metal,  so  called  from 
its  resemblanoe  in  shape  to  a  drop  or  bubble  of  water.  These  were  espedally  worn 
hj  the  Roman  children,  suspended  from  the  neck,  and  were  generally  made  of  thin 
plates  of  gold,  of  about  the  size  of  a  walnut  The  use  of  them  was  deriTed 
from  the  people  of  Etmria,  and  though  originally  used  solely  by  the  children  of 
the  Patricians,  they  were  subsequantly  worn  by  all  of  free  birth.  The  children 
of  the  "  libertini,"  or  *»  freed-mcn,"  wore  "  bullas,"  but  made  of  leather.  The 
"  bulla  "  was.  laid  aside  at  the  same  time  as  the  **  toga  pretexta,'*  and  waa  oo 
that  occasion  consecrated  to  the  Lares.  It  must  be  owned  that  the  "  little  sow," 
mentioned  in  the  line  before,  was  rather  a  surious  sort  of  trinket.  Thonit<m  thinks 
that  the  word  **sucula"  admitted  of  a  o)fibk  entendre  though  of  what  natun 
is  now  unkzown. 
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anj  longer  from  embracing  jou.  My  daughter,  bleesings  on 
you ;  I  am  that  father  who  begot  you ;  I  am  i)ffimones,  and  see, 
your  mother  Diedalis  is  in  the  house  here  (pointing  to  hU 
cottage). 

Amp.  (embraeififf  him).  Blessings  on  you,  my  unlooked- 
for  father. 

Dmm.  Blessings  on  you ;  how  joyously  do  I  embrace  you. 

Tbach.  'Tis  a  pleasure  to  me,  inasmuch  as  this  faUs  to 
your  lot  from  your  feelings  of  affection. 

DiBH.  Come  then,  Trachalio,  if  you  can,  bring  that  wallet 
into  the  house. 

Tbach.  {taking  the  wallet),  See  the  villany  of  Gnpus  ; 
inasmuch,  Gripus,  as  this  matter  has  turned  out  unfortu- 
nately for  you,  I  congratulate  you. 

Djek.  Come,  then,  let's  go,  my  dav^hter,  to  your  mother, 
who  will  be  better  able  to  enquve  of  you  into  this  matter 
from  proofs ;  who  had  you  more  in  her  hands,  and  is  more 
thoroughly  acquainted  with  your  tokens. 

TsAGH.  Let's  all  go  hence  in-doors,  since  we  are  giving 
our  common  aid. 

Pai.  Follow  me,  Ampelisca.  Amp.  That  the  Gods  fayour 
you,  it  is  a  pleasure  to  me.  {They  all  go  into  the  cottage  of 
i^jEMOiTBS,  except  Gbipus.) 

Scene  T. — Gbiptjs,  ahne. 

Gbip.  {to  himself).  Am  I  not  a  blockhead  of  a  fellow,  to 
have  this  day  fished  up  that  w^allet  ?  Or,  when  I  had  fished 
it  up9  not  to  have  hidden  it  somewhere  in  a  secret  spot  ?  By 
my  troth,  I  guessed  that  it  would  be  a  troublesome  Dooty  for 
me,  because  it  fell  to  me  in  such  troublous  weather.  I'  &ith, 
I  guess  that  there's  plenty  of  gold  and  silver  there.  Wbat  is 
there  better  for  me  than  to  be  off  hence  in-doors  and  secretly 
bang  myself— at  least  for  a  little  time,  until  this  vexation 
passes  away  from  me  ?    {Qoee  into  the  cottage,)  ^ 

SoEVs  VI. — Enter  D^moke8,^(w»  hie  cottage, 

Djsm.  {to  himself.)  O  ye  immortal  Gods,  what  person  is  there 

more  fortimate  tluin  I,  who  unexj)ectedly  have  discovered  my 

daughter  ?    Isn't  it  the  fact,  that  if  the  Gods  will  a  blessing  to 

befidl  any  person,  that  longed-for  pZ^oncre  by  some  means  ot 
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other,  falls  to  the  lot^  of  the  virtuous  ?  I  this  day,  a  thing 
that  I  never  hoped  for  nor  yet  believed,  have  unexpectedly 
discovered  my  daughter,  and  I  shall  b^tow  her  upon  a  re- 
spectable young  man  of  noble  familv,  an  Athenian,  and  my 
kinsman.  For  that  reason  I  wish  him  to  be  fetched  hither 
to  me  as  soon  as  possible,  and  I've  requested  my  servant 
to  come  out  here,  that  he  may  go  to  the  Forum.  Still,  I'm 
surprised  at  it  that  he  isn't  yet  come  out.  I  think  I'll  go  to 
the  door.  (Opens  the  door,  and  looks  in,)  What  do  I  behold  P 
Embracing  ner,  my  wife  is  clasping  my  daughter  around  her 
neck.  Her  caressing  is  really  almost  too  foolish  and  sicken- 
ing'. (Goes  to  the  door  again,  and  calls  out,)  'Twere  better, 
wife,  for  an  end  to  be  made  at  last  of  your  kissing;  and 
make  all  ready  that  I  may  perform  a  sacrifice,  when  I 
come  in-doors,  in  honor  of  the  household  Gods,  inasmuch  as 
they  have  increased  our  family.  At  home  I  have  lambs  and 
swine  for  sacred  use.  But  why,  ladies,  are  you  detaining 
that  Trachalio  ?  Oh,  I  see  he's  coming  out  of  doors,  very 
seasonably. 

SoBNB  VII. — Enter  TBA.OHALio,yrof»  the  cottage, 

Tbach.  (speaking  to  those  within).  Wheresoever  he  shall 
be,  I'll  seek  rlesidippus  out  at  once,  and  bring  him  together 
with  me  to  you. 

D^M.  Tell  him  how  this  matter  has  fidlen  out  about  my 
daughter.  Bequest  him  to  leave  other  occupations  and  to 
come  here. 

Traoh.  Very  well*.  DiBM.  Tell  him  that  I'll  give  him 
my  daughter  for  a  wife. 

Trach.  Very  well.  Djeh.  And  that  I  knew  his  father, 
and  that  he  is  a  relation  of  my  own. 

Trach.  Very  well.    D^m.  But  do  make  haste. 

1  FaUi  to  Ihe  loiy-Yer,  1194.  He  forgets  here  that  **  Self-praiae  is  no  reoom- 
mendation.** 

s  And  Mkhenmgy-yv,  1204.  He  says  tiiis  probahlj  out  of  disgost  at  the 
wonderfol  change  m  his  wife*8  oondnct,  who  before  was  tormentlDg  him  with 
her  jealonsj  about  the  girls,  and  is  now  kissing  and  huggmg  (though  natniallj 
enough)  her  long-lost  daughter. 

»  Very  tpefl)— Ver.  1212.  "  Licet"    This  word  is  used  by  Trachalio  i 
to  ererjthing  that  Dsnnones  sajs  to  him 
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TsACH.  Very  welL 

Dmu,  Take  care  and  let  a  dinner  be  prepared  here  at  once. 

Tbaoh.  Very  well.     D^m.  What,^  very  well  ? 

TIU.CH.  Very  well  But  do  you  know  what  it  is  I  want 
of  you  ?  That  you'll  remember  what  you  promised,  that 
this  day  I'm  to  he  free. 

Djbm.  Very  well^.  Tbach.  Take  care  and  entreat  Plesi- 
dinpus  to  give  me  my  freedom. 

jDiBK.  very  well.  Teach.  And  let  your  daughter  re- 
quest it ;  she'll  easily  prevail. 

D^M.  Very  well.  Tbach.  And  that  Ampelisca  may  many 
me,  when  I'm  a  free  man. 

Djsm.  Very  well.  Traoh.  And  that  I  may  experience  a 
pleasing  return  to  myself  in  kindness  for  my  actions. 

DiBM.  Very  well.    Tbach.  What,  all  very  well  P 

Dxu,  Very  well.  Again  I  return  vou  thanks.  But  do 
you  make  haste  to  proceed  to  the  city  K>rthwith,  and  betake 
yourself  hither  agam. 

Tbach.  Very  well.  I'll  be  here  directly.  In  the  mean- 
while, do  you  make  the  other  preparations  that  are  neces- 
sary.        *  {JEsit  Tbachalio. 

Djbh.  Very  well — may  Hercules  ill  befriend  him  with  his 
"  very-welling* ;"  he  has  so  stuffed  my  ears  with  it.  What- 
ever it  was  I  said,  "  very  well"  toaa  the  answer. 

ScBKB  VIII. — Unter  OtBXPVB^from  the  cottage. 

Gbip.  How  soon  may  I  have  a  word  with  vou,  Diemones  ? 

DiBM.  What's  your  business,  Gripus  ?  6bip.  Touching 
that  wallet,  if  you  are  wise,  be  wise ;  keep  what  goods  the 
Gods  provide  you. 

Djbm.  Does  it  seem  right  to  you,  that,  what  belongs  to 
another  I  should  assert  to  be  my  own  P 

Gbip.  What,  not  a  thing  that  I  found  in  the  sea  P 

D.BK.  So  much  the  better  does  it  happen  for  him  who 
lost  it ;  none  the  more  is  it  necessary  that  it  should  be  your 
wallet. 

*  Very  «Mff)— Ver.  1217.  Here  DsBmones  begins  to  pay  him  in  his  own  coin, 
und  answers  him  with  "  licet**  nntil  he  makes  his  exit. 

*HW  venf'teaeng^y-ym,  1 225.  ''  Cnm  snA  liceotiA.**  In  the  latter  word  he 
allndes  to  Tracbalio  having  bored  him  with  bis  **  licets,**  althoogh,  baying  giv^ 
him  a  Boland  for  his  Oliver,  be  might  have  snrelv  been  content  with  that. 
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Obip.  For  this  reason  are  you  poor,  because  you  are  too 
Bcrupulously  righteous. 

Dmu.  O  Ghipus,  Gripus,  in  the  life  of  man  very  many 
traps  there  are,  m  what  they  are  deceived  by  guile.  And,  hj 
my  troth,  full  often  is  a  bait  placed  in  them,  which  bait  if 
any  spreedy  person  greedily  snaps  at,  through  his  own  ^;reedi- 
ness  he  is  caught  in  the  trap.  He  who  prudently,  skilfully, 
and  warily,  takes  precaution,  full  long  he  may  enjoy  that 
which  is  honestly  acquired.  This  booty  seems  to  mt^  to  be 
about  to  be  made  a  booty  of  hy  me,  that  it  may  go  hence  with 
a  greater  blessing  than  it^^  came.  What,  ought  I  to  con- 
ceal what  I  know  was  brought  to  me  as  belonging  to  an- 
other ?  By  no  means  will  my  friend  Diemones  do  that.  'Tis 
ever  most  oecoming  for  prudent  men  to  be  on  their  guard 
agiunst  this,  that  tliey  be  not  themselves  confederates  with 
their  servants  in  evil-doing.  Except  only  when  I'm  gaming, 
I  don't  care  for  any  gain. 

GsiP.  At  times,  I've  seen  the  Comedians,  when  acting,  in 
this  fashion  repeat  sayings  in  a  wise  manner,  and  be  ap* 
plauded  for  them,  when  they  pointed  out  this  prudent  con- 
duct to  the  public.  But  when  each  person  went  thence  his 
own  way  home,  there  wasn't  one  after  the  fashion  which 
they  had  recommended. 

DMis.,  G-0  in-doors,  don't  be  troublesome,  moderate  your 
tongue.  I'm  going  to  give  you  nothing,  don't  you  deceive 
yourself. 

Gbip.  (apart).  Then  I  pray  the  Gk>ds  that  whatever's  in 
that  wallet,  whether  it's  gold,  or  whether  silver,  it  may  all 
become  ashes.     (Ghei  into  the  cottage!) 

ScEVis  IX. — ^Djcmokes,  alone. 

DiBM.  This  is  the  reason  why  we  have  bad  servants.  For 
this  master^  if  he  had  combined  with  any  servant,  would  have 
made  both  himself  and  the  other  guilty  of  a  thefb.  While  he 
was  thinking  that  he  himself  had  made  a  capture,  in  the 
meantime  he  himself  would  have  been  made  a  capture :  cap- 
ture would  have  led  to  capture.  Now  will  I  go  in-doors  from 
here  and  sacrifice ;  after  that,  I'll  at  once  order  the  dinner 
to  be  cooked  for  us.    (  Ooes  into  the  cottage,) 

*  Thu  booty  teemt  to  mey—YeT.  1242.  This  passai^e  is  Ytrj  obscure,  and  bts 
been  Turioaslj  interpreted.  He  seemi},  however,  to  mean  that  more  good  will 
cume  £  restoring  the  booty  to  its  owner  than  of  keeping  it. 
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Act  T. — SoEiTE  I. 

Enter  Plebidippub  and  Teaohalio,  ca  Hejwiher  end  of  the 

gtage. 

Pleb.  Tell  me  all  these  things  oyer  again  my  life,  my 
Trachalio,  my  freed-man,  my  patron,  aye  rather,  my  father ; 
has  'Falffistra  found  her  father  and  mother  P 

Teach.  She  has  found  them. 

Fles.  And  is  she  my  countrywoman  p 

Teach.  So  I  think.    Pleb.  And  is  she  to  marry  me  P 

Teach.  So  I  suspect.  Pleb.  Prithee,  do  you  reckon  that 
he  will  betroth  her  to  me  ? 

Teach.  So  I  reckon^.  Pleb.  Well,  shall  I  congratulate 
her  father  too  upon  his  finding  her  P 

Teach.  So  I  reckon.    Ples.  Well,  her  mother  too  f 

Teach.  So  I  reckon.    Pleb.  What  then  do  you  reckon  P 

Teach.  What  you  ask  me,  I  reckon. 

Pleb.  Tell  me  then  how  much  do  you  reckon  it  at  P 

Teach.  What  I,  I  reckon 

Pleb.  Then  really,  do  carry  over*.  Don't  be  always 
making  a  reckoning. 

Teach.  So  I  reckon.  Pleb.  What  if  I  run  P  (Pretends 
to  rtm.) 

Teach.  So  I  reckon. 

Pleb.  Or  rather  gently,  this  way  P     {Se  walks  shwly,) 

Teach.  So  I  reckon. 

Pleb.  Ought  I  to  salute  her  as  well  when  I  arrive  P 

Teach.  So  I  reckon.     Pleb.  Her  father  too  ? 

Teach.  So  I  reckon.     Pleb.  After  that,  her  mother  P 

Teach.  So  I  reckon.  Pleb.  And  what  after  that  P  When 
I  arrive,  should  I  also  embrace  her  father  P 

Teach.  So  I  don't  reckon.     Pleb.  Well,  her  mother  P 

Teach.  So  I  don't  reckon.    Pleb.  Well,  her  own  self  P 

1  So  I  reckon) — ^Ver.  1269.  For  the  sake  of  mere  nonsense,  Tnichalio  begins  to 
trifle  with  his  master,  by  giving  him  the  answer  of  "  censeo'*  to  ererything  be 
sajs ;  just  as  he  gave  his  repeated  answers  of  **  Hcet "  to  DsBmooes  before  leaving. 

*  Do  carry  overy—Ver.  1278.  "  At  same  qnidem,**  though  not  given  by  Fkck- 
eisen,  has  been  here  adopted  as  the  reading.  "  Censeo**  seems  to  mean  **  to 
reckon  np,"  as  well  as  **  to  think.**  Salmasins  and  Gronovins  suggest,  and  with 
fabr  reason,  that  he  means  jocolarly  to  say,  **  Don*t  be  always  reckonmg,  bnt  cask 
«p  and  cany  over." 


$ 
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Tb^ch  So  I  don't^  reckon.  Pleb.  Confusion,  lie  has 
closed  his  reckoning^;  now  when  I  wish  him,  he  doesn't 
reckon. 

Tbach.  You  are  not  in  your  senses ;  follow  me. 

Ples.  Conduct  me,  my  patron,  where  you  please.  (^Tkey 
go  into  the  cottage  o/'DiEMOKES.) 

ScsKE  n. — JEnter  Labbat,  at  a  dittanee. 

Lab.  (to  himself).  What  other  mortal  being  is  there  living 
this  day  more  wretched  than  myself,  whom  before  the  commis- 
sioned judges'  Plesidippus  has  just  now  cast  P  Palaestra  has 
lust  been  taken  from  me  by  award.  I'm  ruined  outright.  But 
'  do  believe  that  Procurers  were  procreated  for  mere  sport ; 
so  much  do  all  persons  make  sport  if  any  misfortune  befalls 
a  Procurer.  Now  1*11  so  look  here,  in  the  Temple  of  Venus, 
for  that  other  female,  that  her  at  least  I  may  take  away,  the 
only  portion  of  my  property  that  remains.  {He  retires  a 
little  distance,) 

SoBKB  III. — JSnter  GBiPU8,yrow  the  cottage  of  Djemones, 
iffith  a  spit  in  his  hand, 

Gbip.  (calling  to  the  People  tcithin).  By  the  powers,  you 
shall  never  this  day  at  nightfall  behold  Qripus  alive,  imless 
the  wallet  is  restored  to  me. 

Lab.  (behind),  I'm  ready  to  die ;  when  I  hear  mention 
made  anywhere  of  a  wallet,  I'm  thumped,  as  it  were  with  a 
stake,  upon  the  breast. 

Gbip.  (at  the  door,  continuing).  That  scoundrel  is  free ;  I, 
the  person  that  held  the  net  in  the  sea,  and  drew  up  the 
wallet,  to  him  you  refuse  to  give  anything. 

Lab.  (behind),  O  ye  immortal  Gods!  by  his  talk  this 
person  has  made  me  prick  up  my  ears. 

>  Clo§ed  kit  reckommgy-Vtr,  1279.  **  Dilectum  dimMit**  This  ezpressiaii  is 
ezpluned  by  some  OommeDtatorB  as  blinding  to  the  enlisting  of  soldien,  to  which 
the  word  **  eenseo**  wis  applicable.  The  play  on  the  word  "  oenseo"  throaghont 
this  Scene  is  enwrapt  m  grmt  dacnrity. 

*  ConmmUmed  J¥dffe9)  —  yer,  1282.  "  Becnperatores."  These  were  aht 
sailed  **jadioes  scleeti,"  and  were  **  oommisfiioned  judges'*  appointed  by  the 
Prstors  at  Borne  for  the  purpose  of  trying  causes  relatiTe  to  property  in  dispute 
oetween  parties.    See  the  Baochides,  1.  270. 
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Gbip.  {e(mtimmng).  By  my  troth,  in  letters  a  cubit  long, 
rU  immediately  post  it  up  in  eyery  quarter, "  If  any  person  has 
lost  a  wallet  with  plenty  of  ^old  and  silver,  let  him  come  to 
Ghipus."     You  shan't  keep  it  as  you  are  wishing. 

Lab.  (behind),  V  fiiith,  this  person  knows,  as  I  think,  who 
has  got  the  wallet.  This  person  must  be  accosted  by  me ;  ye 
Qodb,  aid  me,  I  do  entreat  you. 

(Some  one  ealh  Gbipus,  from  within.) 

G-BiP.  Why  are  you  calling  me  back  in-doors  ?  (He  rubs 
fway  at  the  spit.)  1  want  to  clean  this  here  before  the  door. 
But  surely  tlds,  i'  faith,  has  been  made  of  rust,  and  not  of 
iron ;  so  that  the  more  I  rub  it,  it  becomes  quite  red  and 
more  slender.  Why  surely  this  spit  has  been  drugged^ ;  it 
does  waste  away  so  in  my  hands. 

Lab.  (accosting  him).  Saye  you,  young  man. 

Ghirp.  May  the  Gods  prosper  you  witn  your  shorn  pate'. 

Lab.  What's  going  on  ?     Gbip.  A  spit  being  cleaned. 

Lab.  How  do  you  do  ? 

Gbip.  What  are  you  ?  Prithee,  are  you  a  medicanf  P 

Lab.  No,  i'  faith,  1  am  more  than  a  medicant  by  one  letter. 

Obip.  Then  you  are  a  "  mendicant." 

Lab.  TouVe  hit  it  to  a  nicety*. 

Gbip.  Your  appearance  seems  suitable  to  it.  But  what's 
the  matter  with  you  ? 

Lab.  Troth,  this  last  night  I  was  shipwrecked  at  sea; 
the  yessel  was  cast  away,  and  to  my  misfortune  I  lost  there 
eveiythinff  that  I  had. 

Gbip.  What  did  jou  lose  ? 

Lab.  a  wallet  with  plenty  of  gold  and  silver. 

Gbip.  Do  you  at  all  remember  what  there  was  in  the  wallet 

^  Hot  hem  druggeiy-Yw,  1802,  He  lUades  to  the  nist  which  has  eaten  into 
the  spit  and  woni  it  away. 

*  Tour  thorn  pate)— Wet,  1308.  liadame  Dacier  snggests  that  Labraz  has  had 
bis  hair  cat  off  in  conaeqaence  of  having  escaped  firom  shipwreck,  which,  indeed, 
was  often  done  during  the  continuance  of  a  storm  by  those  at  sea. 

*  A  mecBcanty-Yw.  1804.  He  plays  upon  the  resemblance  of  the  words  **  me- 
dicns**  and  "  mendicna.*  To  gire  efitct  to  the  pun,  we  haTe,  with  Thorntoo, 
coined  the  word  **  medKant,"  in  the  sense  of  "  doctor"  or  **  physician.*' 

*  HUH  to  a  mc0tg)'-yeT,  1805.  **  Tetigista  sen.**  LiteraUy,  *' fsa'te  hit  It 
witli  the  pomt"— that  is,  **  exactly.** 
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which  was  lost  P  Lab.  What  matters  for  us  now  to  be  talk- 
ing of  it,  if,  in  spite  of  it,  it's  lost  ? 

G-Bip.  What  if  I  know  who  has  found  it  ?  I  wish  to  learn 
from  you  the  tokens. 

Lab.  Eight  hundred  golden  pieces  were  there  in  a  purse, 
besides  a  hundred  Fhilippean  min»  in  a  wash-leather  bag 
apart. 

Gbip.  (aside).  Troth,  it  is  a  noble  prize  ;  I  shall  be  get- 
ting a  handsome  reward.  The  Gods  show  respect  to  mor- 
tals ;  therefore  I  shall  come  off  bounteously  rewarded.  No 
doubt,  it  is  this  man's  wallet.  (To  Labbax.)  Do  you  pro- 
ceed to  relate  the  rest. 

Lab.  a  lar^e  talent  of  silver  of  full  weight  was  in  a  purse, 
besides  a  bowl,  a  goblet,  a  beaker,  a  boat,  tmd  a  cup. 

Gbip.  Astonishing!  you  really  did  have  some  splendid 
riches. 

Lab.  a  shocking  expression  is  that,  and  a  most  abominable 
one.    **  You  did  have,  and  now  have  not." 

Gbip.  What  would  vou  be  ready  to  give  to  one  who 
should  find  these  out  K)r  you,  and  give  you  information  P 
Say,  speedily  and  at  once. 

Lab.  Three  hundred  didrachms.     Gbip.  Eubbish. 

Lab.  Four  hundred.     Gbip.  Old  thrums. 

Lab.  Five  hundred.     Gbip.  A  rotten  nut. 

Lab.  Six  hundred. 

Gbip.  Tou  are  prating  about  mere  tiny  weevils. 

Lab.  I'll  give  seven  hundred. 

Gbip.  Your  mouth  is  hot,  you  are  cooling  it^  just  now. 

Lab.  I'U  give  a  thousand  mdrachms. 

Gbip.  You  are  dreaming. 

Lab.  I  add  no  more ;  be  off  with  you.  Gbip.  Hear  me 
then ;  if,  i'  fisiith,  I  should  be  off  from  here,  I  shan't  be  here. 

Lab.  Would  you  like  a  hundred  as  well  as  the  thousand  P 

Gbip.  You  are  asleep. 

Lab.  Say  how  much  you  ask. 

Gbip.  lliat  you  mayn't  be  adding  anything  against  your 

1  Tou  are  cooling  d)— Ver.  1826.  He  ib  supposed  here  to  allade  to  the  act  of 
dnwiDg  the  breath  into  the  mouth  with  the  teeth  half  dosed,  which  produces  % 
I  of  ooohiess;  meaning,  that  he  doesn't  speak  out  and  offer  with  boldness. 


Sc.  IIL  THE  7I8HEBlLiir'B  BOFS.  x27 

inclinafcioii,  a  great  talent ;  it's  not  possible  for  three  obols 
to  be  bated  thence ;  then  do  you  say  either  "yes"  or  "  no** 
at  once. 

Lab.  (aside).  What's  to  he  done  here  ?  It's  a  matter  of 
necessity,  I  see :   (to  G-bipttb)  the  talent  shall  be  paid. 

Gbip.  {going  towards  the  altar).  Just  step  this  way ;  I 
wish  Venus  here  to  put  the  question  to  you. 

Lab.  Whatever  you  please,  that  command  me. 

Gbip.  Touch  this  altar  of  Venus. 

Lab.  (touching  it).  I  am  touching  it. 

Gbip.  By  Venus  here  must  you  swear  to  me. 

Lab.  Wnat  must  I  swear  ? 

Gbip.  What  I  shall  bid  you. 

Lab.  Dictate  in  words  just  as  you  like. ,  (Aside.)  What 
I've  got  at  home,  I  shall  never  beg^  of  any  one  else. 

Gbip.  Take  hold  of  this  altar. 

Lab.  (taking  hold  ofit).l  am  taking  hold  of  it. 

Gbip.  Swear  that  you  will  pay  me  the  money  on  that  same 
day  on  which  you  shall  gain  possession  of  the  wallet. 

liAB.  Be  it  so.  Gbip.  (speaking,  while  Labbax  repeats 
after  him).  Venus  of  Cyrene,  I  invoke  thee  as  my  witness,  if 
I  shall  find  that  wallet  which  I  lost  in  the  ship,  safe  with 
the  gold  and  silver,  and  it  shall  come  into  my  possession 

Gbip.  "  Then  to  this  Gripus  do  I  promise  ;*'  say  so  and 
place  your  hand  upon  me. 

Lab.  Then  to  this  Gripus  do  I  promise,  Venus,  do  thou 
hear  me 

Gbip.  (followed  hv  Labbax).  "  That  I  will  forthwith  give 
him  a  great  talent  of  silver." 

Gbip.  If  you  defraud  me,  say,  may  Venus  utterly  destroy 
your  body,  and  your  existence  m  your  calling.  (Aside.)  As 
it  is,  do  you  have  this  for  yourself,  when  you've  once  taken 
the  oath. 

Lab.  If,  Venus,  I  shall  do  anything  amiss  against  this 
oath,  I  supplicate  thee  that  all  Procurers  may  henceforth  be 
wretched. 

Gbip.  (aside).  As  it  is,  it  shall  be  so,  even  if  you  do  keep 

>/dba2/fMMr%)— Ver.  1886.  He  says  this  to  .himself,  meaning  that  he 
has  a  sufficient  stock  of  perjaiy  at  home,  without  gcing  to  another  peraoo  fiot 
it.    See).6£& 
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your  oath.    Do  you  wait  here ;  {going  towards  the  cottage)—' 
I'll  at  once  make  the  old  gentleman  come  out ;  do  you  forth*  li 
with  demand  of  him  that  wallet.     {^Ghes  in,) 

Lab.  {to  himself).  If  ever  bo  much  he  shall  restore  to  me  j 
this  wallet,  I'm  not  this  day  indebted  to  him  three  obols  [) 
even.    It's  according  to  my  own  intention  what  my  tongue 
swears.     {The  door  opens.)     But  I'U  hold  my  peace ;  see,  j 
here  he*s  coming  out,  and  bringing  the  old  man. 

•  :\ 

ScSKS  IV. — Enter  Geeptib,  fillotced  hy  D^MOinsB,  with  the- 
wallet. 

Q-BiP.  Follow  this  way.  Where  is  this  Procurer  ?  Hark 
you  {to  Labbax),  see  now;  this  person  {pointing  at  Dm- 
MONEs)  has  got  your  wallet. 

Djsm.  I  have  got  it,  and  I  confess  that  it  is  in  my  posses^j 
sion ;  and  if  it's  yours,  jrou  may  have  it.    Everything,  just  as 
each  particular  was  in  it,  shall  in  like  manner  be  given  saftt 
to  you.     {Holdi/nq  it  out.)    Take  it,  if  it's  yours. 

liAB.  Immortal  Gh>ds,  it  is  mine.  (  Takes  it.)  Welcome^ 
dear  wallet. 

Djsm.  Is  it  jrours  P  Lab.  Do  you  ask  the  Question  P  I£ 
indeed,  i*  &ith,  it  were  in  Jove's  possession,  still  it  is  my  own.i 

DiEM.  Eveiythin^  in  it  is  safe ;  there  has  only  been  one! 
casket  taken  out  of  it,  with  some  trinkets,  by  means  of  which 
this  day  I  have  found  my  daughter. 

Lab.  What  person  P  D^m.  Pal»stra,  who  was  your  pro- 
perty, she  has  been  discovered  to  be  my  own  daughter. 

Lab.  By  my  troth,  it  has  happily  turned  out  so ;  since 
this  matter  has  happened  so  fortunately  for  you  according  to 
your  wishes,  I'm  rejoiced. 

Diiic.  In  that  I  don't  readily  believe  you. 

Lab.  Aye,  by  my  faith,  that  you  may  be  sure  that  I'mj 
rejoiced,  you  shan't  give  me  three  obols  for  her;  I  ezcusel 
you.  I 

D^H.  I'  faith,  you  are  acting  kindly. 

Lab.  No,  troth ;  it's  really  yourself,  indeed,  that^s  doing  so, 
{Qoing  off  with  the  wallet.) 

Gbip.  Hark  you,  you've  got  the  wallet  now. 

Lab.  I  have  got  it.     Gbip.  Make  haste. 


\ 
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Lab.  Make  haate  about  what?  G-rip.  To  pay  me  the 
money. 

Lab.  By  my  troth,  I'll  neither  give  you  anything  nor  do  I 
3we  you  anything.  Grip.  What  mode  of  proceeduQg  is  this  ? 
Don't  you  owe  it  me  ? 

Lab.  Troth,  not  I  indeed.  Grip.  Didn't  you  promiae  it 
me  upon  your  oath  ? 

Lab.  I  did  take  an  oath,  and  now  I'U  take  an  oath,  if  it  is 
n  any  way  my  own  pleasure  ;  oaths  were  invented  for  preserv- 
ng  property,  not  for  losing  it. 

Grip.  Give  me,will  you,  a  great  talent  of  silver,  you  most 
)enured  fellow. 

Vxu.  Gripus,  what  talent  is  it  you  are  asking  him  for  P 

Grip.  He  promised  it  me  on  oath. 

Lab.  I  chose  to  swear ;  (turning  to  Djsmokss)  are  you 
he  priest^  as  to  my  penury  ?• 

Djsm.  (to  Gripus).  For  what  reason  did  he  promise  you 
he  money  ? 

Grip.  If  I  restored  this  wallet  into  his  hands,  he  swore 
hat  he  would  give  me  a  great  talent  of  silver. 

Lab.  Find  me  a  person  with  whom  I  may  go  to  the  judge, 
9  decide  whether  you  did  not  make  the  bargain  with  wicked 
raudulence,  and  whether  I  am  yet  five-and-twenty  years  old^. 

G-rip.  (pointing  to  Djcmoneb).  Gk)  to  the  judge  with  him. 

Lab.  No  ;  I  must  have  some  other  person. 

DiEH.  (to  Labrax).  Then  I  shan't  allow  you  to  take  it 
ivay  from  him,  unless  I  shall  have  found  him  guilty.  Did 
ou  promise  him  the  money  ? 

^  Arey<m^  prMy-Ver.  1877.  The  meaning  of  this  passage  is  doabtfnl, 
It  be  seems  to  ask  Diemones,  *'  Are  jon  the  Priest  of  Venos,  in  whose  presence 
took  the  oath  ?**  It  was  probably  the  duty  of  the  priesthood  to  take  cognisance 
cases  of  peijnrj. 

«  Fwe-^gnd-twrnify  peon  otdy-Ver.  1882.  B7  the  Lsstorian  law  (which  is  also 
ferred  to  in  the  Notes  to  the  Psendolub),  persons  under  the  age  of  five-and- 
-ent7  were  deemed  minors,  and  free  from  all  pecuniary  obligations.  As  nsnal, 
this  allosion  Plautns  eonsnlts  the  usages  of  his  Audience,  and  not  of  the  pb&oe 
tiere  the  Scene  is  laid.  Labrax  is  ready  to  say  or  swear  anything;  and  Madame 
icier  justly  remarks,  that  it  is  amusing  enough  that  he  should  call  himself  not 
'e-and-twenty,  when  he  is  described,  in  the  Second  Scene  of  the  Fint  Act,  as 
person  haTing  grey  hair.  Gripus  being  a  slare,  could  not  try  the  questioii  at 
w  with  LabraaL 
VOL.  II,  K 
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Lab.  I  c.Ai*e88  it.  Dmu,  Wliat  jou  promised  my  ^ye 
must  needs  be  my  own.  Don't  you  be  sujmosing,  Fro* 
curer,  that  you  are  to  be  using  your  pimping  nonestjr  here. 
That  can't  be. 

G-Kip.  (io  Labbax).  Did  you  fancy  now  that  you  bad  got 
hold  of  a  person  whom  you  might  cheat  ?  It  must  be  paid 
down  here  (holding  his  hand),  g<x>d  silver  coin ;  I  shall,  at  once, 
pay  it  to  him  {patntin^  to  DiEMOiTEs),  so  that  he  may  give 
me  my  liberty. 

DjBM.  Inasmuch,  therefore,  as  I  have  acted  courteously 
towards  you,  and  by  my  means  these  things  {pointing  to  the 
wallet)  have  been  saved  for  you 

Gbip.  I*  faith,  by  my  means,  rather ;  don't  say  by  yours. 

Dmm.  (to  Gbipus).  If  you  are  prudent  you'll  hold  your 
tongue.  {To  Labbax.)  Then  it  befits  you  in  a  like  cour- 
teous manner  kindly  to  return'  the  obligation  to  myself,  who 
so  well  merit  the  same. 

Lab.  You  are  pleading,  of  course,  for  my  ri^ht  ? 

Dam.  (ironicailv).  It  would  be  a  wonder  if  I  didn't,  at 
a  loss  to  myself,  ask  you  to  forego  your  right. 

Gbip.  (aside).  I'm  all  right ;  the  Procurer's  giving  way; 
my  freedom  is  at  hand. 

*Da|C.  (pointing  to  Gbiptts).  He  found  this  wallet;  he  is 
mjr  slave.  I  therefore  have  preserved  this  for  you,  together 
with  a  large  sum  of  money. 

Lab.  I  return  you  thanks,  and  with  regard  to  the  talent 
that  I  promised  on  oath  to  him,  there's  no  reason  that  you 
shouldn't  receive  it. 

Gbip.  Hark  you,  give  it  me  then,  if  you  are  wise. 

Dam.  (to  Gbiptts)  .  "Will  you  hold  your  tongue,  or  not  ? 

Q-BIP.  You  pretend  to  be  acting  on  my  side :  I  tell  you  * 
•  •  •  •  •  by  my  troth,  you 

shan't  do  me  out  of  that,  if  I  did  lose  the  other  booty^. 

D^ii.  You  shall  have  a  beating;  if  you  add  a  single  word. 

Gbip.  Troth  now,  do  you  kffl  me  even ;  I'll  never  be 
silent  on  any  terms,  unless  my  mouth  is  shut  with  the  talent 

Lab.  For  yourself,  in  fact,  is  he  using  his  ezertioTia; 
do  hold  your  tongue. 

I  The  other  ^ofy)— Ver.  I .  /O.  By  this  he  means  the  waDet  and  its  c-mtmita. 
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Dj&m.  step  this  way,  Procurer. 

Lab.  Very  well.  (They  walk  on  one  tide,) 

Q-BiP.  Proceed  openly ;  I  don't  want  any  whisperings  or 
mumblings  to  be  gomg  on. 

DiBK.  Tell  me,  at  what  price  did  you  buy  that  other 
young  woman,  Ampelisca  ? 

Lab.  I  paid  down  a  thousand  didrachms. 

DiBM.  should  you  like  me  to  make  you  a  handsome  offer  ? 

Lab.  I  should  like  it  much.     DiBM.  1*11  divide  the  talent. 

Lab.  You  act  fairly. 

DjBM.  For  that  other  woman  Ampelisca^  that  she  may  be 
free,  take  you  one  half,  and  give  the  other  half  to  him. 

Lab.  By  all  means. 

Dj£M.  For  that  half  I'll  give  his  freedom  to  Qripus,  by 
means  of  whom  you  found  your  waUet,  and  I  my  daughter. 

Lab.  You  act  fairly  ;  I  return  you  many  thanks.  {They 
return  to  Gbipus.) 

Oeip.  How  soon  then  is  the  money  to  be  returned  to  me  ? 

Djsm.  The  money's  paid,  Qripus ;  I've  got  it. 

GbiP;  You,  faith';  but  I  had  rather  it  were  myself. 

Pj£H.  I'  faith,  there's  nothing  for  you  here,  «o  don't  you 
ne  expecting  it.     I  wish  you  to  release  him  from  his  oath. 

6rBip.  (aeide.)  Troth,  I'm  undone ;  if  I  don't  hang  myself^, 
I'm  utterly  done  for.  (Aloud,)  I'  faith,  after  this  day  you 
certainly  shall  never  be  cheating  me  again. 

Djbm.  Dine  here  to-day.  Procurer. 

Lab.  Be  it  so  ;  the  proposal  is  to  my  taste. 

DjEM.  Do  you  both  lollow  me  in-doors.  (Se  comes  foi*ward 
afid  addresses  the  Atjbience.)  Spectators,  I  would  invite  you 
to  dinner  as  well,  were  it  not  that  I'm  going  to  give  nothing, 
and  that  there  is  no  good  cheer  at  all  at  home ;  and  if,  too,  I 
didn't  believe  that  you  are  invited  to  dinner  elsewhere.  But 
if  you  shall  be  willing  to  give  hearty  applause  to  this  Play,  du 
you  all  come  to  make  merry  at  my  house  some  sixteen  years 
hence.  Do  you  (to  Labbax  and  G-biptts)  both  dine  here 
urith  me  to-day. 

Grip.  Be  it  so. 

>  1/  I  don't  hcmg  fnyte^y-Yw,  1416.  Tborntos  calls  this  ''a  sorry  wHti- 
risiD ;"  bot  Madame  Dacier  aod  other  Commentators  discover  great  fanmonr  in  it 
It  eertainlj  is  amusing  for  its  absordity. 

X2 
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An  AcTOB. 
(To  the  Attdiekce.)  Now  give  ub  your  applause^ 

1  Give  V8  your  appUxtm) — ^Ver.  1428.  This  Play,  though  pronoonced  to  be 
one  of  the  best  of  this  author,  does  not  ooodude  utiiifactorily.  We  are  not 
told  what  becomes  of  Ampelisca,  or  of  Trachalio,  who  aspires  to  the  honor  of 
her  hand.  The  sturdy  Scepamio  we  lose  sight  of  too  earlj;  and  Dsmones 
loses  all  daim  to  our  estimation,  bj  inviting  such  an  infamous  villain  as  Lahrax 
to  take  a  place  at  his  table,  who  certainly,  according  to  the  usuai  raka  ot 
Dramatic  retribution,  richly  deserves  to  lose  his  wallet  and  its  contents. 
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Bramatis  jptrsonar. 

DxMiPHO,  an  aged  Athenian. 

Ltsimachus,  an  a^  Athenian. 

Charihus,  8on  of  Demipho,  in  kre  with  Pasicompaa. 

EuTYCHDB,  son  of  Ljsimachns. 

AcAMTHio,  the  servant  of  Cbarinns. 

A  Cook. 

Pabioompsa,  a  jonng  woman  belored  by  Chariniia. 
DoRiPPA,  the  wife  of  Lysimachns. 
Syra,  an  old  woman,  her  servant 
Pbbistrata,*  the  wife  of  Demipho. 
LTcnsA,*  her  attendant 

Slaybs. 

fibene.— Athens ;  befsre  the  houses  of  Ltsiiiachus  and  Demipho,  which  an 
adjacent  to  each  other. 


*  Tbese  eharacters  are  only  introdaoed  in  the  two  Scenes  at  Ifie  end  d  uu 
Fourth  Act,  which  are  generally  considered  to  be  sporions. 


TEE    SUBJECT. 


Thu  riay  (whioh  is  thought  bj  some  not  to  have  been  the  oompoiitbn  of  Plantim) 
describes  the  follies  of  a  ▼ictoos  old  man  and  his  son.  Two  jears  before  the 
period  when  the  Plaj  opens,  Charinns  has  been  sent  by  his  father  Demipho  to 
traffic  at  Rhodes.  Betnming  thenoe,  he  brings  with  him  a  joang  woman,  named 
Pasioompsa,  who  is  in  reality  his  mistress,  bat  whom  he  pretends  to  havo  pur- 
chased for  the  purpose  of  her  being  an  attendant  upon  his  mother.  Demipho,  m  the 
absence  of  his  son,  goes  down  to  the  ship,  and  seeing  the  young  woman  there,  fUls 
desperately  in  love  with  her.  He  then  pretends  to  Charinns  that  she  is  too  band- 
some  to  be  brought  into  the  house  as  a  servant,  and  that  she  must  be  sold  again. 
Insisting  uponlhis,  he  persuades  his  friend,  Lysimaohus,  to  purchase  her  for  him 
in  his  own  name,  and  to  take  her  to  his  own  house.  Tbis  being  done,  and  tho 
damsel  brought  to  the  house,  the  wifo  of  Lyinnaohas  unexpectedly  returns 
home  from  the  country,  and  finds  her  there.  In  the  meanwhile,  Charinns, 
being  reduced  to  despair  on  losing  his  mistress,  determines  to  leave  the  coun- 
try. His  friend  Eutychus,  the  son  of  Lysimachus,  having  discovered  hb 
friend*s  mistress  in  his  father*s  house,  stops  him  just  as  be  is  about  to  depart, 
and  informs  him  where  she  has  been  found.  He  then  reconciles  his  own  parents, 
and  the  Play  cencludes  with  his  very  just  censure  of  I>emipho  fcr  bis  vicioaa 
coBduct 
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THE  ACROSTIC  ABGUMENT. 

[Supposed  to  have  been  written  bj  Prisdan  the  Gnmmarian.] 

A  TOUHO  man,  being  sent  {Misnu)  by  his  father  to  traffic,  bnjs  (^JEtnU)  a  dam- 
sel  of  remarkable  beantj,  and  brings  her  home.  The  old  man,  after  he  has 
seen  her,  makes  enqniry  {RtqmrU)  who  she  is.  The  serrant  pretends  {Can- 
JmgW)  that  she  has  been  bought  (y  lAa  swi  as  an  attendant  for  his  mother.  The 
old  man  falls  in  love  with  (^AmnU)  her,  and  pretending  that  he  has  sold  her, 
gives  her  in  the  charge  of  {TradU)  his  neighbour.  His  wife  thinks  that  he  has 
brooght  {Obduaoe)  a  mistress  home.  Then  his  friend  stops  (fittrohU)  Cha- 
rinns  in  bis  flight,  after  he  has  discovered  his  mistress. 


Act  I. — ScEKB  I. 

The  Pbologttb,  rpoken  hy  Chaeikub. 

Two  things  have  I  now  resolyed  to  do  at  the  same  time ; 
both  the  subject  and  mj  own  amours  will  I  disclose.  I 
am  not  doing  like  as  I  have  seen  other  lovers  do  in  Come- 
dies, who  relate  their  woes  either  to  the  night  or  to  the  day, 
or  to  the  Sun  or  to  the  Moon  \  who,  faith,  I  don't  suppose  pay 
much  regard  to  the  complaints  of  mortals,  either  what  thev 
wish  or  what  they  don't  wish.  To  yourselves  in  preference  will 
I  now  relate  my  woes.  In  the  Greek  this  Flay  is  called  the 
Emporos^  of  Philemon ;  the  same  in  the  Latin  is  the  Mer- 
cator  of  Marcus  Accius.  My  father  sent  me  hence  to  trade 
at  Bhodes.  Two  years  have  now  passed  since  I  left  home. 
There  I  began  to  love  a  fair  one  of  remarkable  beauty.  But 
how  I  was  captivated  by  her,  I'll  tell  you,  if  you'll  lend  ear, 
and  if  you'll  have  the  kindness  to  give  your  attention  to  this. 
And  yet  in  this,  but  little  have  I  followed  the  method  of  our 

Efi^orot) — Ver.  9.  The  Greek  word  ffiirophs,  signifying  "a  merchant.** 
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forefatKera  in  my  own  person,  and  on  the  spot  as  a  tell-tale^  of 
my  own  amours  am  I  represented  before  you.  But  all  these  fail- 
ings are  wont  to  attend  on  love — care,  trouble,  and  refinement 
overmuch.  Not  only  him  who  loves,  but  every  one  to  whom 
this  latter  fault  extends,  him  with  a  great  and  weighty  evil 
does  it  affect ;  nor  by  my  troth,  in  fact,  does  any  one  aim  at 
refinement,  beyond  what  his  means  allow  of,  without  heavy 
disaster.  But  to  love  as  well  are  these  evils  incident,  which 
I  have  not  as  yet  recounted — sleeplessness,  a  troubled  mind, 
confusion,  terror,  and  apprehension,  trifling,  and  folly  even, 
rashness  too,  thoughtlessness,  foolhardy  impudence,  wanton- 
ness, lust,  and  malevolence ;  covetousness  is  inherent  as  well, 
idleness,  injustice,  want,  contumely  and  wastefulness,  talkative- 
ness or  moody  silence.  This  latter  is  the  fact,  because  things 
which  relate  not  to  the  purpose,  nor  are  of  utility,  the  same  does 
the  lover  give  utterance  to  full  oft  at  an  unseasonable  moment ; 
and  yet  again,  this  moody  silence  for  this  reason  do  I  commend, 
because  no  lover  is  ever  so  skilled  in  eloquence,  as  to  be  en- 
abled to  give  utterance  to  that  which  is  for  his  own  interest. 
You,  then,  must  not  be  offended  with  myself  for  my  babbling ; 
Venus  bestowed  it  upon  me  on  that  same  day  on  which  this 
passion.  To  that  point  am  I  resolved  to  return,  that  what  I 
commenced  upon  1  may  disclose.  In  the  first  place,  when 
in  life  I  had  passed  from  my  boyish  days,  and  my  disposition 
was  weaned  from  childish  pursuits,  I  began  distractedly  to 
love  a  Courtesan  in  this  place.  Forthwith,  unknown  to  my 
father,  my  means  went  to  be  wasted  upon  her ;  an  exacting 
Procurer,  the  owner  of  this  damsel,  by  every  method  that  he 
could,  grasped  everything  into  his  own  possession^.  Night  and 
day  my  father  censured  me  for  this ;  represented  the  perfidy, 
the  wickedness  of  Procurers ;  how  that  his  own  property  was 
being  forcibly  rent  in  pieces,  while  that  of  this  Procurer  was 
increasing ;  this  too  in  the  loudest  tones ;  sometimes  mutter- 
ing to  himself;  refusing  to  speak  to  me ;  even  denying  that  I 
was  his  child ;  crying  aloud  through  all  the  city  and  proclaim- 
ing that  all  should  withhold  from  trusting  me  when  desiring 

>  As  a  teU-taU) — Ver.  17.  He  apologizes  for  his  af  parent  boldness  in  breaking 
in  upon  them,  and  commencing  to  relate  his  amours,  vithont  first  asking  their 
leave. 

*  Grasped  everything  into  his  own  possession) — Ver.  45.  '^  Rapebat  domuni.* 
Literally,  "  he  carried  off  home." 
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to  borrow ;  that  love  bad  allured  many  a  one  to  ruin ;  tbat  I, 
passing  all  bounds,  regardless  of  decency,  and  acting  wrong- 
iuUy,  laid  bands  upon  and  tore  whatever  I  could  from  bim 
at  home ;  tbat  'twas  a  most  vile  system  tbat  those  choice 
possessions  which  he,  by  enduring  every  hardship,  had  acquired, 
should  all  be  squandered  away  and  parted  with  through  the 
violence  of  my  desire.  That  notb  for  so  many  years  he  had 
supported  myself,  a  reproach  to  him  ;  that  were  I  not  ashamed, 
I  ought  not  to  desire  to  live.  That  he  himself,  at  the  very 
moment  afber  he  had  passed  bis  boyish  days,  did  not,  like  me, 
devote  his  attention  to  love  or  indolence  m  slothfulness,  nor, 
indeed,  bad  he  the  control  of  himself,  so  very  strictly  by  his 
father  was  he  held  in  check  ;  that  in  the  various  sordid  pur- 
suits of  the  country  he  was  employed,  and  that  only  every  fifth 
year  even  was  he  then  enablea  to  visit  the  city,  and  that  im- 
mediately after  be  had  bad  a  sight  of  the  Festival^,  back 
again  instantly  into  the  country  was  he  wont  to  be  driven  by 
his  father.  That  there  by  far  the  most  of  all  the  bouseholi 
did  he  toil,  while  thus  his  father  would  sav  to  him :  "  For 
yourself  you  are  ploughing,  for  yourself  you  harrow,  for  your- 
self you  sow,  for  your  own  self  too  do  you  reap ;  for  yourself, 
in  fine,  will  this  labour  be  productive  of  l^appiness."  That 
after  life  had  left  his  father's  body,  he  had  sold  the  farm,  and 
with  that  money  had  bought  for  himself  a  bark  of  fifteen  tons*, 
and  with  the  same  bad  transported  merchandize  to  every 
quarter,  even  until  he  had  acquired  the  property  which  be 
then  possessed.  Tbat  I  ought  to  do  the  same,  if  I  would  be 
as  it  behoved  me  to  be.    I,  when  I  found  that  I  was  disliked 

*  ffad  had  a  nghi  of  the  Festwaiy-Ytr.  67.  "  SpecUvinet  peplam."  Lite- 
rally, **  bad  seen  the  show  of  the  garment."  At  the  great  Panatbeneea,  or 
FestiTal  of  Minerva,  which  was  celebrated  every  fifth  year,  the  **  peplam**  of  Mi- 
nerva was  exposed  to  public  view.  A  procession  was  afterwards  formed,  to  carry 
it  to  the  Temple  of  Minerva,  or  Athene  Polias.  The  "  peplnm  "  was  a  garment  of 
crocns  coloor,  woven  by  virgins.  On  it  were  represented  the  conquest  of  Enceladus 
and  the  Giants  by  Minerva.  The  garment  was  not  carrieu  by  hands,  but  on  the 
maat  of  a  ship;  and  this  ship,  which  was  usually  kept  near  the  Areiopagns,  was 
moved  along  by  machinery. 

'  0/Jifttai  tow)— Ver.  76.  "  Me^tas  trecentas."  Literally,  "  three  hundred 
metretse."  The  **  roetreta"  was  properly  a  Greek  liquid  measure  of  about  nine 
gallons.  If,  as  some  of  the  books  inform  us,  in  weight  it  was  equal  to  one 
hundred- weight,  three  hundred  of  them  would  make  fifteen  tons.  It  is,  how- 
ever, not  improbable  that  the  word  really  signifies  a  weight  nearer  in  capacity  to  a 
ton  than  to  a  hundred-weicht. 
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bj  my  &ther  and  was  an  object  of  bate  to  hitn  wbom  I  was 
bound  to  please,  distracted  and  in  love  as  I  was,  resolutely 
made  up  my  mind.  I  said  tbat  I  would  go  to  traffic,  if  he 
pleased ;  that  I  would  renounce  my  amour,  so  as  to  be  obe- 
dient to  him.  He  gave  me  thanks,  and  praised  my  ^ood 
feeling,  but  failed  not  to  exact  my  promise ;  he  built  a  mer- 
chant-ship^, and  purchased  merchandize ;  the  ship  ready,  he 
placed  it  on  board ;  besides,  to  myself  with  his  own  luind 
he  paid  down  a  talent  of  silver ;  with  me  he  sent  a  servant, 
who  formerly  had  been  my  tutor  from  the  time  when  I  was  a 
little  child,  to  be  as  though  a  guardian  to  me.  These  things 
completed,  we  set  sail ;  we  came  to  Bhodes,  where  the  mer- 
chandize which  I  had  brought  I  sold  to  my  mind  according 
as  I  wished ;  I  made  great  profits,  beyond  the  estimate  of  the 
merchandize  which  my  father  had  given  me ;  and  so  I  made  a 
large  sum.  But  while  in  the  harbour  I  was  walking  there,  a 
certain  stranger  recognized  me,  and  invited  me  to  dinner. 
I  went,  and  took  my  place  at  table,  being  merrily  and  hand- 
somely entertained.  When  at  night  we  went  to  rest,  behold, 
a  female  came  to  me,  than  whom  not  another  female  is  there 
more  charming.  That  night,  by  order  of  my  entertainer, 
did  she  pass  with  me ;  consider  your  own  selves,  how  very 
much  he  gratified  me.  Next  day,  I  went  to  my  host ;  I  be^ed 
him  to  sell  her  to  me ;  I  said  that  for  his  kindnesses  I  should 
ever  be  grateful  and  obliged.  What  need  is  there  of  talking  ? 
I  bought  her,  and  yesterday  I  brought  her  hither.  I  don't 
wish  my  father  to  come  to  know  IVe  brought  her.  For  the 
present,  I've  left  her  and  a  servant  in  the  harbour  on  board 
the  ship.  But  why  do  I  see  my  servant  rimning  hither  from 
the  harbour,  whom  I  forbade  to  leave  the  ship  ?  I  dread 
what  the  reason  may  be.     {Stands  aside.) 

SoEKB  II. — Ihiter  Aoakthio,  at  a  distance,  in  haste. 
AoAK.  (to  himself).  With  your  utmost  power  and  might 
always  try  and  endeavour  that  your  younger  master'  may  by 

>  A  marchant-B/dpy^yer,  86.  *'  Cereurum."  The  merchant-«hipB,  which  were 
called  "  cercari,**  are  said  to  have  been  so  called  from  the  island  of  C!o^C7^^  or 
Ceroyra,  so  Csunons  for  its  traffic,  where  thej  were  said  to  have  been  first  built. 
Some  writers  suppose  them  to  have  originallj  been  peculiar  to  the  inhabitants  of 
the  Isle  of  Cyprus. 

«  Tcur  youngtr  nuutery-Ver,  111.  "Herus  minor."  One  rersbn  renders 
these  words,  ^  jour  master  when  thrown  down."  That  surely  cannot  be  tbs 
meantog  of  the  passage. 
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your  aid  be  preaerred.  Come  then,  Acanthio,  away  with 
weariness  from  you ;  take  care  and  be  on  your  guard  agamst 
sloth.  At  the  same  time  put  an  end  to  this  panting ;  troth, 
I  can  hardly  fetch  my  breath ;  at  the  same  time,  too,  drive 
right  full  against  all  those  persons  who  come  in  the  way, 
shove  them  aside,  and  push  them  into  the  road.  This  custom 
here  is  a  very  bad  one ;  no  one  thinks  it  proper  for  him  to 
give  way  to  one  who  is  running  and  in  haste ;  and  thus  three 
things  must  be  done  at  the  same  moment,  when  you  have 
commenced  upon  but  one ;  you  must  both  run  and  nght,  and 
squabble  as  well,  upon  the  road. 

Chab.  (apart).  What's  the  reason  of  this,  that  he's  re- 
quiring speed  for  himself  at  a  rate  so  rapid?  I  have  some 
anxiety,  what  the  business  is,  or  what  news  he  brings. 

AcAir.  (to  himself),  Vm  trifling  about  it.  The  more  I 
stop,  the  greater  the  risk  that's  run.  Chab.  (apart).  He 
brings  news  of  some  misfortune,  I  know  not  what. 

Ac  Air.  (to  himself).  His  knees  are  failing  this  runner. 
I'm  undone,  my  spleen  is  in  rebellion^,  it's  taking  possession 
of  my  breast.  I'm  done  up,  I  can't  draw  my  breath.  A  verv 
worthless  piper  should  I  be.  I'  faith,  not  all  the  baths  will 
ever  remove  this  lassitude  from  me.  Am  I  to  say  that  my 
master  Charinus  is  at  home  or  abroad  ? 

Chab.  (apart).  I'm  doubtful  in  my  mind  what  the  matter 
is  ;  IM  like  for  myself  to  learn  of  him,  that  I  may  become 
acquainted  with  it. 

AoAH.  (to  himself).  But  why  still  standing  here  ?  "Why 
still  hesitating  to  me^e  splinters  of  this  door  ?  (Knocks  at 
the  door  of  Dbmipho's  house^  and  calls,)  Open  the  door, 
some  one.  Where's  my  master,  Charinus  P  Is  he  at  home 
or  abroad  P    Does  any  one  think  fit  to  come  to  the  door  ? 

Chab.  (presenting  himself).  Why,  here  am  I,  whom  you're 
looking  for,  Acanthio.  Acak.  (not  seeing  him).  There  is 
nowhere  a  more  lazy  management  than  in  his  house. 

Chab.  What  matter  is  amicting  you  so  terribly  ? 

Acak.  (turning  round).  Many,  master,both  yourself  and  me. 

Chab.  What's  the  matter  ?     Acak.  We  are  undone. 

Chab.  That  beginning  do  you  present  unto  our  foes. 

AoAN.  But  your  own  self  it  has  befallen,  as  fate  would 
have  it. 

>  Spkm  is  in  re&eSion)— Ver.  128.  He  allude*  to  the  expansion  of  the  sptora 
bj  the  act  of  running  fast. 
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Ghab.  Tell  me  this  matter,  whatever  it  is. 

AcAK.  Quietly — I  want  to  take  a  rest.     (He  panU,) 

Chab.  But,  i  faith,  do  take  the  skirt  or  your  coat^,  and 
wipe  the  sweat  from  off  jou. 

AoAK.  For  your  sake,  I'ye  burst  the  yeins  of  my  lungs ; 
I*m  spitting  blood  already.     {He  epits,) 

Chab.  SwaJlow  Egyptian  resin  with  honey ;  you'll  make 
it  all  right. 

AcAN.  Then,  i'  faith,  do  you  drink  hot  pitch' ;  then  your 
troubles  will  vanish. 

Chab.  I  know  no  one  a  more  tetchy  fellow  than  yourself. 

AcAK.  And  I  know  no  one  more  abusive  than  yourself. 

Chab.  But  what  if  I'm  persuading  you  to  that  which  I 
take  to  be  for  your  benefit  ?  Acak.  Away  with  benefit  of 
that  sort,  that's  accompanied  with  pain. 

Chab.  Tell  me,  is  there  any  good  at  all  that  any  one  can 
enjoy  entirely  without  evil;  or  where  you  mustn't  endure 
labour  when  you  wish  to  enjoy  it  P 

Acak.  I  don't  understand  these  things  ;  I  never  learnt  to 

>  Skirt  ^yofw  coaty-Yer.  18S.  "  Lacinuun.**  The  ''ladnis**  were  the  an- 
galar  extiemltiee  of  the  "  paHiam,"  and  the  **  toga,**  odo  of  which  was  hrongiit 
ronnd  over  the  left  shoalder.  It  was  generally  tacked  into  the  girdle,  bat  was 
aometimee  allowed  to  hang  looee.  From  the  present  passage,  we  may  conclude 
that  it  was  sometimes  devoted  to  the  parposes  of  a  pocket-handkerchief. 

*  Drmk  hot  pitch) — Ver.  141.  Commentators  have  been  at  a  loss  to  know  whj 
Acanthio  shoold  be  so  annoyed  at  the  recommendation  of  Charinos,  and  why  he 
shoold  answer  him  in  these  terms.  The  ingenioas  Bost  seems  in  a  great  measure 
to  have  hit  npon  the  true  meaning  of  the  passage.  Charinus  tells  him  that  a 
mixture  of  resin  and  honey  is  good  for  the  lungs.  Now,  from  what  Pliny  says, 
B.  24,  ch.  6,  we  should  have  reason  to  suppose  that  some  kinds  of  resin  were  used 
in  diseases  oif  the  lungs.  Bat|  on  the  other  hand,  Aristotle,  in  his  History  of  Ani- 
mals, B.  8,  cb.  24,  mentions  a  certain  ream  called  "  sandonache,**  which  was  of 
a  poisonous  nature.  Acanthio,  then,  may  have  been  frightened  from  a  prevtoiu  d 
knowledge  of  the  doubtful  nature  of  resins  as  a  remedy;  he  may  also  have 
heard  that  the  Egyptians  preserved  thdr  mummies  with  honey  and  resin,  and  his 
stomach  may  have  revolted  at  swallowing  such  a  mixture;  and,  thinking  that  hia 
master  is  trifling  with  him,  he  answers  him  in  anger.  The  latter  explanation  will 
appear  the  more  probable  when  we  remember,  that  as  honey  and  resin  were  used 
for  the  embalming  of  the  higher  classes,  the  bodies  of  the  poorer  persons  in  Egypt 
were  preserved  by  being  dipped  in  pitch ;  and  thongh  this  did  not  suggest  itself  to 
Rost,  it  is  not  improbable  that  the  servant  mtends  by  his  answer  to  repay  his  master 
in  the  same  coin.  Perhaps  he  may  have  imagined  that  his  master  intended  him 
to  swallow  the  mixture  in  a  hot,  mdted  state,  just  as  when  it  was  injected  into  the 
mummies.  PerBoos  convicted  of  blasphemy  were  sometimes  condemned  to  swalk)* 
melted  pitch. 
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philoso  3hize,  and  don't  know  how.  I  don't  want  any  good 
to  be  giTon  me,  to  which  evil  is  an  accompaniment. 

Ghab.  {extendina  his  hand).  Come  now,  Acanthio,  give 
me  your  right  hand!.  Acak.  It  shall  be  given ;  there  then, 
take  it.     {GHves  hit  hand.) 

Chas.  Do  you  intend  yourself  to  be  obedient  to  me,  or 
don't  you  intend  it  P 

AoAK.  You  may  judge  by  experience,  as  I've  ruptured  my- 
self with  running  for  your  sake,  in  order  that  what  I  knew, 
you  might  have  the  means  of  knowing  directly. 

Chab.  I'll  make  you  a  free  man  within  a  few  months. 

AcAET.  You  are  smoothing  me  down. 

Chab.  What,  should  I  presume  ever  to  make  mention  of 
an  untrue  thing  to  you  ?  On  the  contrary,  before  I  said  so, 
you  knew  already  whether  I  intend  to  utter  an  untruth. 

AoAK.  Ah !  your  words,  upon  my  faith,  are  increasing  my 
weakness.    You  are  worrying  me  to  death ! 

Chab.  What,  is  this  the  way  you're  obedient  to  me  P 

AcAK.  What  do  you  want  me  to  do  ? 

Chab.  What,  you  P    What  I  want  is  this 

AcAN.  What  is  it  then  that  you  do  want  p 

Chab.  I'll  tell  you.    Acak.  Tell  me,  ^Am. 

Chab.  But  still,  I'd  like  to  doit  m  9k  auiet  way. 

AoAK.  Are  you  afraid  lest  you  should  wake  the  drowsy 
Spectators^  from  their  nap  P 

Chab.  Woe  be  to  you !  Aoak.  Por  my  part,  that  same 
am  I  brin^g  to  you  from  the  harbour. 

Chab.  What  are  you  bringing  P    Tell  me. 

AcAH.  Violence,  alai*m,  torture,  care,  strife,  and  beggary. 

Chab.  I'm  undone !  You  really  are  bringing  me  hither  a 
store  of  evils.    I'm  ruined  outright. 

AcAK.  Why,  yes,  you  are 

Chab.  I  know  it  already ;  you'll  be  saying  I'm  wretched. 

Aoak.  'Tis  you  have  said  so ;  I'm  mum. 

Chab.  What  mishap  is  this  P 

AoAir.  Don't  enquire.    It  is  a  very  great  calamity. 

Chab.  Prithee,  ao  relieve  me  at  once.  Too  long  a  time 
have  I  been  in  suspense.  Aoak.  Softly;  I  stiU  wish  to 
make  many  enquiries  oefore  I'm  beaten. 

1  Tk$  drowtjf  Speetatar$y^Y%t.  160.  No  wonder  if  this  most  tiresome  diniogoe 
lias  aent  them  to  sleep. 
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Ghab.  By  my  troth,  you  assuredly  will  be  beaten,  unless 
you  say  at  once,  or  get  away  from  here. 

AoAjr.  Do  look  at  that,  please,  how  he  does  coax  me ; 
there's  no  one  more  flattering  when  he  sets  about  it. 

Chab.  By  heavens,  I  do  entreat  and  beseech  you  to  dis- 
close to  me  at  once  what  it  is ;  inasmuch  as  I  see  that  I  must 
be  the  suppliant  of  my  own  servant. 

AoAN.  And  do  I  seem  so  unworthy  of  it  P 

Chab.  Oh  no,  quite  worthy.     AoAir.  WeU,  so  I  thought. 

Chab.  Prithee,  is  the  ship  lost  ? 

AcAJr.  The  ship's  aU  right ;  don't  fear  abotU  that. 

Chab.  Well  then,  the  rest  of  the  cargo  ? 

AoAK.  That's  right  and  tight. 

Chab.  Why  then  don't  you  tell  me  what  it  is,  for  which, 
just  now,  running  through  the  city,  you  were  seeking  me  ? 

AcAK.  Beally,  you  are  taking  the  words  out  of  my  mouth. 

Chab.  I'll  hold  my  tongue.  Ac  an.  Do  hold  your  tongue. 
T  doubt,  if  I  brought  you  any  good  news,  you'd  be  dreadmlly 
pressing,  who  are  now  insisting  upon  my  speaking  out,  when 
you  must  hear  bad  news. 

Chab.  Troth  then,  prithee  do  you  let  me  know  what  this 
misfortune  is. 

AoAN.  Since  you  beg  of  me,  I'll  tell  you.   Tour  father 

Chab.  "Mj  father  dul  what  ?     Aoaw.  Your  mistress 

Char.  WTiat  about  her  ?    Aoav.  He  has  seen  her. 

Chab.  Seen  her  ?  Ah  wretch  that  I  am !  What  I  ask  you, 
answer  me. 

AcAK.  Nay,  but  do  you  ask  me,  if  you  want  anything. 

Chab.  How  could  he  see  her  ?    Aoajt.  With  his  eyes. 

Chab.  In  what  way  ?    Aoan.  Wide  open. 

Chab.  Away  hence  and  be  hanged.  You  are  trifling,  when 
my  life's  at  stake.  ^ 

^CAN.  How  the  plague  am  I  trifling,  if  I  answer  you  what 
you  ask  me  ? 

Chab.  Did  he  see  her  for  certain  ? 

AoAK.  Aye,  troth,  as  certainly  as  I  «0«  you  and  you  see 
me.     Chab.  Where  did  he  see  her  ? 

AcAN.  Down  on  board  the  ship^  as  he  stood  near  the 
prow  and  chatted  with  her. 

Chab.  Father,  you  have  undone  me.  Come  now,  you, 
come  now,  you  sir  ?    Why,  you  whip-rascal,  didr  *t  you  take 
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care  that  he  mightn't  see  her?     Why,  villain,  didn't  you 
stow  ber  away,  that  my  father  mightn't  perceive  her  ? 

AoAV.  Because  we  were  busily  employed  about  our  busi- . 
neas ;  we  were  engaged  in  paclons;  up  and  arrangine  the 
cargo.     While  these  things  were  being  done,  your  &ther 
waa  brought  alongside  in  a  very  small  boat ;  and  not  an  indi- 
vidual beheld  the  man  until  he  was  aboard  the  ship. 

CHA.B.  In  vain  have  I  escaped  the  sea  with  its  dreadful 
tempests !  Just  now  I  really  did  suppose  that  I  was  both 
ashore  and  in  a  place  of  safety ;  but  I  see  that  by  the  raging 
waves  I  am  being  hurried  towards  the  rocks.  Say  on ;  what 
took  place? 

AcAK.  After  he  espied  the  woman,  he  began  to  ask  her  to 
whom  she  belonged.     Gha.b.  What  did  she  answer  ? 

AcAiv.  That  instant  I  ran  up  and  interposed,  saying  that 
you  had  bought  her  as  a  maid-servant  for  your  mother. 

Ghab.  Did  he  seem  to  believe  you  in  that  ? 

AcAK.  Do  jou  e'en  ask  me  that  ?  Why  the  rogue  began 
to  take  liberties  with  her. 

Ghaji.  Prithee,  what,  with  her  ?  Acak .  'Twere  a  wonder 
if  he  had  taken  liberties  with  myself. 

Ghab.  3j  heavens,  my  heart  is  saddened,  which,  drop  by 
drop  is  melting  away,  just  as  though  you  were  to  put  salt  in 
water.     I'm  undone. 

AoAK.  Aye,  aye,  that  one  expression  have  you  most  truly 
uttered. 

Ghab.  This  is  mere  folly.  What  shall  I  do  ?  I  do  think 
my  &ther  won't  believe  me  if  I  say  that  I  bought  her  for 
my  mother ;  and  then,  besides,  it  seems  to  me  a  shame  that  I 
should  tell  a  lie  to  my  parent.  He'll  neither  believe,  nor 
indeed  is  it  credible,  that  I  bought  this  woman  of  surpassing 
beauty  as  a  maid-servant  for  my  mother. 

AcAK.  Won't  you  be  quiet,  you  most  silly  man  ?  Troth, 
he  will  believe  it,  for  he  just  now  believed  rae. 

Ghab.  I'm  dreadfully  a&aid  that  a  suspicion  will  reach 
my  father  how  the  matter  reaUy  stands.  Prithee,  answer 
me  this  that  I  ask  you. 

AcAK .  What  do  you  ask  ? 

Ghab.  Did  he  seem  to  suspect  that  she  was  my  mistress  ? 

AcAK.  He  did  not  seem.  On  the  contniry,  in  eveirlhing, 
just  as  I  said  it,  he  believed  me. 

Ghab.  As  being  true — as  he  seemed  to  ycurself  at  least. 
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AcAH.  Not  80 ;  but  he  really  did  believe  me. 

Chui.  Ah !  wretched  man  that  I  am !  I'm  ruined !  But 
why  do  I  kill  myself  here  with  repining,  and  don't  be  off  to 
the  ship  ?     Follow  me.     (Ha9tenina  tdong,) 

AoAK.  If  you  go  that  way,  you'll  eonyeniently  oome  slap 
upon  your  father.  As  soon  as  he  shall  see  you,  dismayed  and 
out  of  spirits,  at  once  he'll  be  stopping  you,  and  enquiring 
where  you  bought  her,  and  for  how  mucn  you  bought  her ; 
he'll  be  trying  you  in  your  dismay. 

Chab.  {twrning  about),  I'll  go  this  way  in  preference. 
Do  you  think  that  by  this  my  &ther  has  left  the  harbour  P 

AoAK.  Why,  it  was  for  that  reason  I  ran  before  him  hither, 
that  he  mightn't  come  upon  you  unawares  and  fish  it  out 
of  you. 

Chab.  Very  properly  done.  {ExemU. 

Act  n. — SoBKB  I. 
Enter  Dxmipho. 

BxM.  (to  himself).  In  wondrous  ways^  do  the  GK>ds  make 
sport  of  men,  and  in  wondrous  fashions  do  they  send  dreams 
in  sleep.  As,  for  instance,  I,  this  yery  last  night  that  has 
passed,  have  sufficiently  experienced  in  my  sleep,  and,  mortal 
that  I  amy  was  much  occupied  therewith,  I  seemed,  to  hayc 
purchased  for  myself  a  beautiful  she-goat.  That  she  might 
not  offend  that  other  she-goat  which  I  had  at  home  oe- 
fore,  and  that  they  mightn't  disagree  if  they  were  both  in 
the  same  spot,  after  that  I  had  purchased  her,  I  seemed  to 
entrust  her  to  the  charge  of  an  ape.  This  a^e,  not  very 
long  afterwards,  came  to  me,  uttered  imprecations  against 
me,  and  assailed  me  with  reproaches ;  he  said  that  by  her 
means  and  through  the  arrival  of  the  she-goat  he  had 
suffered  injury  and  loss  in  no  slight  degree ;  he  said  that 
the  she-goat,  which  I  had  entrusted  to  him  to  keep,  had 
gnawed  away  the  marriage-portion  of  his  wife.  This  seemed 
extremely  wonderful  to  m^,  now  that  this  single  she-goat  could 
possibly  have  gnawed  away'  the  marriage-portion  of   the 

'  In  wmdrout  i0ay»)— Ver.  224-5.  These  lines  oocar  also  in  the  Bndens,  L  696. 

*  Could  pouibUf  hoot  gnawed  awatfy^yer.  240.  There  is  a  poor  pkj  on  words 
herewith  refpreooe  to  '*iina;"  how  "one**  goat  ooald  **  ambadederit,"  ^*giiaw 
awaj,"  or  "  doublj  eat"  (literallj  speaking)  the  dowij^-^bat  is,  how  one  goal 
teuld  do  the  work  of  two. 
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wife  of  the  ape.    The  ape,  however,  insisted  that  it  was  so,  and, 
in  short,  gave  me  this  answer,  that  if  1  didn't  make  haste  and 
remove  her  away  from  his  own  house,  he  would  bring  her 
home  into  my  house  to  my  wife.   And,  by  my  troth,  I  seemed 
very  greatly  to  take  an  interest  in  her,  but  not  to  have  any 
one  to  whom  to  entrust  this  she-goat ;  wherefore  the  more,  in 
my  distress,  was  I  torment-od  with  anxiety  what  to  do.  Mean- 
while, a  kid  appeared  to  address  me,  and  began  to  tell  me 
that  he  had  earned  off  the  she-^oat  from  the  ape,  and  began 
to  laugh  at  me.    But  1  hegan  to  lament  and  complain  that  she 
was  carried  off.     To  what  reality  I  am  to  suppose  that  this 
vision  points,  1  can't  discover ;  except  that  1  suspect  that 
I  have  just  now  discovered  this  she-goat,  what  she  is,  or  what 
it  all  means.     This  morning,  at  davbreak,  I  went  away  hence 
down  to  the  harbour.     After  I  had  transacted  there  what  I 
wanted,  suddenly  I  espied  the  ship  from  Ehodes,  in  which  my 
son  arrived  here  yesterday.     I  had  an  inclination,  I  know 
not  why,  to  visit  it ;  I  went  on  board  a  boat,  and  put  off  to  the 
ship ;  and  there  I  beheld  a  woman  of  surpassing  beauty, 
whom  mv  son  has  brought  as  a  maid-servant  for  his  mother. 
After  I  Jiad  thiu  beheld  her,  I  fell  in  love  with  her,  not  as 
men  in  their  senses,  but  after  the  fashion  in  which  madmen 
are  wont.     I'  faith,  in  former  times,  in  my  youthful  days,  I 
fell  in  love,  'tis  true ;  but  afler  this  fashion,  according  as  I'm 
now  distracted,  never.     Now  beyond  a  doubt,  surely  thus  this 
matter  stands ;  this  is  that  she-goat.     But  what  that  ape  and 
that  kid  mean,  I'm  afraid.    One  thing,  i'  faith,  I  really  do  know 
for  certain,  that  I'm  undone ybr  love ;  (to  the  Audience)  con- 
sider yourselves  the  other  point,  what  a  poor  creature  I  am^ 
But  I'll  hold  my  tongue ;   lo !  I  see  my  neighbour ;  he's 
coming  out  of  doors.    {Stands  aside,) 


ScEKE  II. — Unter  Lysimachus  iand  a  Servant  with  some   . 
rahes^from  the  house  of  the  former, 

Lt9.  Beally  I  will  have  this  goat  mutilated,  that's  giving 
us  so  much  trouble  at  the  farm. 

Deic.  {apart).  Neither  this  omen  nor  this  augury  pleases 

>  WTuUapoor  creature  I  am) — Ver.  268.  This  seems  to  be  the  real  meaouig  o£ 
**  qnftiiti  siem ;"  Qneadeyille  has  adopted  it ;  bat  tliere  Is  considerable  diftrenoc 
of  opinion  among  the  Conunentators  on  the  sense  of  the  passage. 
VOL.  II.  I. 
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me ;  I'm  afraid  that  my  wife  will  be  just  now  mutilating  me 
like  the  he-goat,  and  be  acting  the  part  of  this  same  ape. 

Lyb.  Do  you  go  hence  to  my  countiy-house,  and  take 
care  and  deUver  personally  into  his  o^ti  hands  those  rakes 
to  the  bailiff  Piskis  himself.  Take  care  and  teU  my  wife 
that  I  have  business  in  the  city,  so  that  she  mayn't  expect 
me  ;  for  do  you  mention  that  I  have  three  causes  coming  on 
for  judgment  to-day.     Be  off,  and  remember  to  say  this. 

Seat.  Anything  more  ? 

Lts.  That's  enough.  {UxU  Sbevaitt. 

Dbm.  {Steppir^  forward).  Ghreetings  to  you,  Lysimachus. 

Lys.  Well  met!  and  greetings  to  you,  Demipho.  How 
are  you  P    How  goes  it  P 

Dbm.  As  with  one  that's  most  wretched^. 

Lys.  May  the  Gt>ds  fi;rant  better  things. 

Dem.  As  for  the  Go<u,  it's  they  that  do  this. 

Lyb.  What's  the  matter  P 

Dbm.  I'd  tell  you,  if  I  saw  that  you  had  time  or  leisure. 

Lys.  Although  I  have  business  in  hand,  if  you  wish  for 
anything,  Demipho,  I'm  never  too  busy  to  give  attention  to 
a  friend. 

Dem.  You  speak  of  your  kindness  to  myself  who  have  ex- 
perienced it.     How  do  1  seem  to  you  as  to  age  P 

Lys.  a  subject  for  Acheron — an  antiquated,  decrepit  old 
fellow. 

Dbm.  You  see  in  a  wrong  light.  I  am  a  child,  Lysima- 
chus, of  seven  years  old. 

Lys.  Are  you  in  your  senses,  to  say  that  you  are  a  child  ? 

Dem.  I'm  telling  what's  true.  Lys.  I'  faith,  it  has  this 
moment  come  into  my  mind  what  you  mean  to  say ;  directly 
a  person  is  old,  no  longer  has  he  sense  or  taste ;  people  say 
that  he  has  become  a  child  again. 

Dem.  Why,  no ;  for  I'm  twice  as  hearty  as  ever  I  was  ^ 
before. 

Lys.  I'  faith,  it's  well  that  so  it  is,  and  I'm  glad  of  it. 

Dbm.  Aye,  afid  if  you  did  but  know ;  with  my  eyes,  too, 
I  see  even  better  now  than  I  did  formerly. 

Lys.  That's  good. 

Dem.  Of  a  thing  that's  bad,  I'm  speaking. 

1  At  wtih  one  thaCs  moat  wretched)— -Vtr.  282.  **  Quod  miaerrimiu.''  literaUj, 
*  what  a  Terj  wretehed  perbon  doesJ* 


/ 
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Ltb.  Then  that  same  is  not  good. 

I>SM.  But,  if  I  wished  at  aU,  could  I  venture  to  disclose 
something  to  you  P 

liTs.  Boldly.      Dkm.  Qive  heed,  then. 

liTB.  It  shall  be  carefully  done. 

Dbm.  This  day,  Lysimachus,  I've  begun  to  go  to  school 
to  learn  my  letters.    I  know  three  letters  already. 

Lts.  How?   Three  letters ? 

Dem.  (wUing),  A  M  O  [lam  in  love']. 

liTB.  what !  you,  in  love,  with  your  hoary  head,  you  most 
shocking  old  fellow  P  Dem.  Wnether  that  is  hoary,  or 
whether  red,  or  whether  black,  I'm  in  love. 

Lts.  You're  now  playing  upon  me  in  this,  I  fancy, 
Demipho. 

Dxiff.  Cut  my  throat,  if  it's  false,  what  I*m  saying.  That 
you  may  be  sure  I'm  in  love,  take  a  knife,  and  do  you  cut 
off  either  my  finger,  or  my  ear,  or  my  nose,  or  my  lip :  if  I 
move  me,  or  feel  that  I'm  being  cut,  then^  Lysunachus,  I 
give  you  leave  to  torture  me  to  death  here  with  being  in  love. 

Lts.  (aside  to  the  Atjdixnob).  If  ever  you've  seen  a  lover 
in  a  picture,  why,  there  he  is  {pointimjf  at  Dxhipho)  :  for 
really,  in  my  way  of  thinking,  an  antiquated,  decrepit  old 
man  is  just  about  the  same  as  though  he  were  a  figure 
painted  upon  a  wall. 

Dem.  Now,  I  suppose,  you  are  thinking  of  censuring  me. 

Lts.  What,  I,  censure  you  P 

Dem.  WeU,  there's  no  reason  that  you  should  censure 
me.  Other  distinguished  men  have  done  the  like  before. 
It's  natural  to  be  in  love,  it's  natural,  as  well,  to  be  con- 
siderate. Then,  please,  don't  reprove  me;  no  inclination 
impelled  me  to  this. 
^  Ltb.  Why,  I'm  not  reproving  you.  Dem.  But  still,  don't 
'  you  think  any  the  worse  of  me  for  acting  thus. 

Lts.  I,  think  the  worse  of  yon  P  O,  may  the  Deities  forbid 
it.    Dem.  Still,  please,  only  do  take  care  of  that. 

Lts.  Due  care  is  taken.    Dem.  Quite  sure  ? 

Lts.  You're  wearing  me  out.  (Aside.)  This  person's  de- 
ranged through  love,  (lb  Demipho.)  Do  you  aesire  aught 
with  me  f      Dem.  Farewell! 

Lts.  I'm  making  haste  to  the  harbour ;  for  I've  got  busi- 
ness there.      Dem.  Good  luck  go  with  you* 

h2 
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Lt8.  Heartily  fare  you  well. 

Dem.  Kindly  fare  you  well.  {Exit  Ltsucachtjs. 

ScEKE  III. — Demipho,  alone, 
Dem.  {to  himself).  And  what's  more,  I  too  as  well  have 
got  some  business  at  the  harbour ;  now,  therefore,  I  shall  be 
off  thither.  But,  look !  most  opportunely  I  see  my  son.  I'll 
wait  for  the  fellow ;  it's  necessary  for  me  now  to  see  him, 
to  persuade  him,  as  far  as  I  possibly  can,  to  sell  her  to  me, 
and  not  make  a  present  of  her  to  his  mother ;  for  I've  heard 
that  he  has  brought  her  as  a  present  for  her.  But  I  have  need 
of  precaution,  that  he  mayn't  any  way  imagine  that  I  have  set 
my  fancy  upon  her. 

Scene  IV. — Miter  Cha-bikub,  at  a  distance, 
Chab.  (to  himself).  Never,  I  do  think,  was  any  person 
more  wretched  than  myself,  nor  one  who  had  more  everlast- 
ing crosses.  Isn't  it  the  fact,  that  whatever  thing  there  is 
that  I  have  commenced  to  attempt,  it  cannot  fall  out  to  my 
wish  according  as  I  desire  P  To  such  an  extent  is  some  evil 
fortune  always  befalling  me,  which  overwhelms  my  fair  in> 
teutions.  To  my  misfortune,  I  procured  me  a  mistress  to 
please  my  inclination ;  I  acquirea  her  for  a  sum  of  money, 
fancying  that  I  could  keep  her  unknown  to  my  father.  He 
has  found  her  out,  and  has  seen  her,  and  has  undone  me. 
Xor  have  I  yet  determined  what  to  say  when  he  asks  me,  so 
much  do  uncertain  thoughts,  aye,  tenfold,  struggle  within  my 
breast ;  nor  know  I  now  in  my  mind  what  resolution  I  can 
possibly  take ;  so  much  uncertainty,  mingled  with  anxiety,  is 
there  in  my  feelings,  at  one  moment  the  advice  of  my  ser- 
vant pleases  me,  then  again  it  doesn't  please  me,  and  it 
doesn't  seem  possible  for  my  father  to  be  induced  to  think 
that  she  was  bought  as  a  maid -servant  for  my  mother.  Now,  ^ 
if  I  say,  as  is  the  fact,  and  declare  that  I  purchased  her  for 
myself,  what  vnll  he  think  of  me  ?  He  may  take  her  away, 
too,  and  carry  her  hence  beyond  sea,  to  be  sold!  Well 
taught  at  home,  I  know  how  severe  he  is.  Is  this,  then, 
being  in  love  ?  I'd  rather  be  at  the  plough-tail^  than  love  in 

1  Rather  be  at  the  ptough'tmT) — ^Ver.  852.  **  Arare  znaTelim,  qnam  sic  anuLre.^ 
There  ia  an  insipid  plaj  upon  the  resembknoe  of  the  words  **  arare,**  ^  to  plough,* 
and  "  amare,"  **  to  love.** 
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this  fiishion.  Before  to-day,  long  ago,  lie  drove  me  away 
against  my  inclination  from  nis  house,  my  home,  and  bade  me 
go  and  traffic.  There  did  I  meet  with  this  misfortune.  When 
its  misery  can  surpass  its  pleasure,  what  is  there  delightful 
in  it  p  In  Tain  I*ve  hidden  her,  concealed  her,  kept  her  in 
secret ;  my  father's  a  very  fly^ ;  nothing  can  be  kept  away 
from  him ;  nothing  so  sacred  or  so  profane  is  there,  but  that 
he's  there  at  once ;  neither  have  1  any  assiired  hope  in  my 
mind  through  which  to  feel  confidence  in  my  fortunes. 

Dem.  (apart).  What's  the  reason  of  this,  that  my  son  is 
talking  to  himself  alone  ?  He  seems  to  me  anxious  about 
some  matter,  I  know  not  what. 

£^HAB.  (looking  round).  Heyday,  now!  Why,  surely  it's 
my  father  here  that  I  see.  I'll  go  and  accost  him.  (-4<?- 
cosUng  him^   How  goes  it,  father  P 

Dem.  Whence  do  you  come  P  Why  are  you  in  a  hurry, 
my  son  P 

Chab.  It's  all  right,  father.  Dem.  So  I  trust ;  but  what's 
the  reason  that  your  colour's  so  changed  P  Do  you  feel  ill 
at  aU  P 

Chab.  I  know  not  what  it  is  affects  my  si)irit8,  father ; 
this  last  night  I  didn't  rest  quite  as  well  as  1  wished. 

Dem.  As  you've  been  travelling  by  sea^  your  eyes,  I  sup- 
pose, are  at  present  rather  imaccustomed  to  the  shore. 

Chab.  No  doubt  it  is  that ;  but  it  will  be  going  off  presently. 

Dem.  Troth,  it's  for  that  reason  you  are  pale ;  ityou  were 
prudent,  you'd  go  home  and  lie  down. 

Chab.  I  haven't  the  leisure ;  I  wish  to  attend  to  business 
on  commission. 

Dem.  Attend  to  it  to-morrow ;  the  day  after,  attend  to  it. 

Chab.  I've  often  heard  from  you,  father,  it  behoves  all 
wise  men,  the  first  thing,  to  give  their  earliest  attention  to 
business  upon  commission. 

Dem.  Do  so,  then ;  I  have  no  wish  to  be  striving  against 
youT  opinion. 

Chab.  {aside).  I'm  all  right,  if,  indeed,  his  adherence  to 
that  sentiment  is  immoveable  and  lasting. 

Dem.  (aside).' Why  is  it  that  he  calls  himself  aside  into 

>  A  veryjfy) — ^Ver.  857.  The  flies  ot  those  dajB  seem  to  have  been  u  annoying 
and  ioqaisitiTe  as  those  of  modem  times.  **  Mnscn"  was  a  tenn  of  repnwch  foi 
Parasites  and  bnsybodies. 
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couusel  with  himself?  I'm  not  afraid  now  lest  he  should  be 
able  to  come  to  know  that  I*m  in  love  with  her,  because  I've 
not  as  yet  done  anything  in  a  foolish  manner,  as  people  in 
love  are  wont  to  do, 

Chab.  (aside).  V  faith,  the  affair  for  the  present  is  really 
quite  safe  ;  for  I*m  quite  certain  that  he  doesn't  know  any- 
tning  about  that  mistress  of  mine ;  if  he  did  know,  hia  talk 
would  have  been  different. 

Dem.  (aside).  Why  don't  I  accost  him  about  her  P 

Chab.  (aside).  Why  don't  I  betake  myself  off  henoe? 
{Aloud.)  I'm  fi;oing  to  deliver  the  commissions  from  my  friends 
to  their  friends.     (Moves  as  if  going.) 

Dem.  Nay,  but  stop ;  I  still  want  to  make  a  few  enquiries 
of  you  first. 

Cha.b.  Say  what  it  is  you  wish.  Dem.  Have  you  all  along 
been  well  ? 

Chab.  Quite  well  all  the  time,  so  lon^,  indeed,  as  I  was 
there  ;  but  as  soon  as  I  had  arrived  here  in  harbour,  I  don't 
know  what  faintness  it  was  came  over  me. 

Dem.  I'  faith,  I  suppose  it  arose  from  sea-sickness ;  but  it 
will  be  going  off  just  now.  But  how  say  you  ?  What  ser- 
vaut-maid  is  this  that  you  have  brought  from  Ithodes  for 
your  mother  ? 

Chab.  I've  brought  one.  Dem.  Well,  what  sort  of  a 
woman  is  she  as  to  appearance  ? 

Chab.  Not  an  ill-iavored  one,  i'  faith. 

Dem.  How  is  she  as  to  manners  ? 

Chab.  In  my  way  of  thinking,  I  never  saw  one  better. 

Dem.  So,  indeed,  i'  faith,  she  seemed  to  me  when  I  saw 
her. 

Chab.  How  now,  have  you  seen  her,  father  ?  , 

Dem.  I  have  seen  her ;  but  she  doesn't  suit  our  ways,  and  C 
so  she  doesn't  please  me. 

Chab.  Why  so  ?  Dem.  Because  she  hasn't  a  figure  suit- 
able  to  our  establishment ;  we  stand  in  need  of  no  female 
servant  but  one  who  can  weave,  grind,  chop  wood,  make  yam, 
sweep  out  the  house,  stand  a  beating,  and  who  can  hav3  every 
day's  victuals  cooked  for  the  household.  This  one  will  be 
able  to  do  not  any  single  one  of  these  things. 

Chab.  Why,  in  fact,  for  this  reason  I  purchased  her,  to 
make  a  present  of  her  to  my  mother. 
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DsM.  Don't  you  be  giving  her»  nor  mention  that  you  have 
brought  her. 

Chab.  (asids).  The  Deities  favour  me. 

Djsv.  (ande),  I'm  shaking  him  by  slow  degrees.  (Aloud.) 
But,  what  I  omitted  to  say, — she  can  neither  with  due  pro- 
priety follow  your  mother  as  an  attendant,  nor  will  I  allow  it. 

Chab.  But  why  ?  Dxm.  Because,  with  those  good  looks, 
it  would  be  scandLalous  if  she  were  to  be  following  a  matron 
when  she's  walking  through  the  streets ;  all  people  would  be 
staring,  gazing,  nodding,  winking,  hissing,  twitching,  crying 
out,  be  annoying,  and  singing  serenades  at  our  door;  my 
door,  perhaps,  would  be  filled  with  the  charcoal  marks^  of  her 
praises;. and,  according  as  persons  are  scandalizing  at  the 
present  day,  they  might  throw  it  in  the  teeth  of  my  wife  and 
myself,  that  we  are  carrying  on  the  business  of  a  Procurer. 
!Now  what  occasion  is  there  for  this  ? 

Ghab.  Why,  faith,  you  say  what's  just,  and  I  agree  with 
you.     But  what  shall  be  done  with  her  now  ? 

DsM.  Exactly;  I'll  buy  for  your  mother  some  stout  wench 
of  a  female  slave,  not  a  oad  servant,  but  of  ungainly  figure, 
as  befits  the  mistress  of  a  family — either  a  Syrian  or  an  Egyp- 
tian woman :  she  shall  do  the  grinding,  spin  out  the  yam, 
and  stand  a  lashing ;  and  on  her  account  no  disgrace  at  all 
will  be  befalling  our  doors. 

Chab.  What  then  if  she  is  restored  to  the  person  of  whom 
she  was  purchased  ? 

Dbm.  ^y  no  means  in  the  world. 

Ghab.  He  said  that  he  would  take  her  back,  if  she  didn't 
suit. 

Dbm.  There's  no  need  of  that ;  I  don't  want  you  to  get 
into  litigation,  nor  yet  your  honor  to  be  called  in  question. 
I'  troth,  I  would  much  rather,  if  any  must  be  endured,  put 
up  with  the  loss  myself,  than  that  disgrace  or  scandal  on 

1  With  the  charcoal  morib)— Ver.  404.  Colman,  who  translated  this  Plaj  in 
Thornton's  edition,  has  this  Note  here:  **  Some  consider  these  words  as  alluding  to 
defamatory,  rather  than  commendatory  verseSf  alleging  that  praise  was  written  in 
chalk,  and  scandal  in  coaL  *  Ilia  prins  chart&,  mox  hsc  carbone.*  I  have  fol- 
lowed the  opinion,  however,  of  other  Commentators,  who  suppose  that  in  these 
cases  chalk,  or  coal,  or  lighted  torches,  were  used  indiscriminately,  according  to 
the  colour  of  the  ground-nss  a  Poet  would  write  a  panegyric  in  blank  ink  upon 
white  paper,  or  a  lover  delineate  the  name  of  his  mistress  with  the  smoke  of  a 
e&ndle  on  a  white-washed  ceUinCp** 
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account  of  a  woman  should  be  brought  upon  my  house.     I 
think  that  I  am  able  to  sell  for  you  at  a  good  profit. 

Char.  I'  faith,  so  long,  indeed,  as  you  don't  be  selling  her 
at  a  less  price  than  I  bought  her  at,  father. 

Dem.  Do  you  only  hold  your  tongue;  there  is  a  certain 
old  gentleman  who  commissioned  me  to  buy  one  for  him  of 
just  that  same  appearance. 

Chab.  But,  father,  a  certain  young  man  ccmmissioned  me 
to  buy  one  for  him  of  just  that  same  appearance  that  she  is  of. 

Dem.  I  think  that  I  am  able  to  dispose  of  her  for  twenty  min». 

CuAS.  But,  if  I  had  chosen,  there  have  been  already  seven- 
and-twenty  mims  offered. 

Dem.  But  I Cuab.  Nay,  but  I,  I  say 

Dem.  But  you  don't  know  what  I  was  goinfi;  to  say ;  do  hold 
your  tongue.  I  can  add  three  mine  even  to  that,  so  that  there 
will  be  thirty.     {Looks  as  though  on  one  side  at  a  distance,) 

Chab.   What  are  you  turning  yourself  towards  ? 

Dem.  Towards  him  who's  making  the  purchase. 

Chab.  {staring  about).  Why,  where  in  the  world  is  this 
person  ? 

Dem.  Look  there,  I  see  him^,  yonder  {pointing) ;  he's 
bidding  me  even  still  to  add  five  mine. 

Chab.  {aside).  By  my  troth,  may  the  Gods  send  a  curse 
upon  him,  whoeyer  he  is ! 

Dem.  {looking  in  the  distance).  There  he  is  again,  making 
a  sign  to  me,  eyen  still,  for  me  to  add  six  minSB. 

Chab.  My  man  is  bidding  seveii  minie,  for  her,  fiill  weight, 
father.-    {Aside.)  T  fiuth,  he  shall  never  this  day  outdo  me. 

Dem.  He's  bidding  in  vain;  I  will  have  her! 

Chab.  But  the  other  one  made  the  first  offer. 

Dem.  I  care  nothing  for  that,     Chab.  He  bids  fifty. 

Dem.  No,  a  hundred's  the  offer.  Can't  you  desist  from  bid- 
ding against  the  determination  of  my  mind.  I'  troth,  you'll  be 
having  an  immense  profit,  in  such  a  way  is  this  old  gentleman 
for  whom  she's  being  purchased.  He's  not  in  his  senses  by 
reasbn  of  his  love ;  whatever  you  ask,  you'll  get. 

Chab.  I'  faith,  that  young  man,  for  whom  I'm  purchasing, 
is  assuredly  dying  with  distraction  for  love  of  her. 

»  Thert^  I  $ee  him) — Ver.  428.  He  says  this  by  way  of  jokin;;,  just  for  the  mo- 
ment, in  order  to  withdraw  his  son's  notice  from  the  manifest  imquity  of  whict 
he  U  guilty. 
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Dem.  Troth,  very  much  more  so  is  that  old  gentleman,  if 
you  did  but  know  it. 

Chab.  I'  faith,  that  old  man  never  was  nor  ever  will  be 
more  distracted  with  love  than  that  young  man,  father,  to 
whom  I'm  lending  this  assistance.  ' 

Dbm.  Do  be  quiet,  I  tell  you ;  1*11  see  to  that  matter,  that 
it's  all  right.     Chab.  How  say  you ? 

Dbm.  What  is  it  ?  Chab.  I  didn't  take  her  for  a  slave ; 
but  it  was  he  that  took  her/br  such, 

Dbm.  Let  me  alone.  Chab.  By  law  you  cannot  put  her 
up  for  sale. 

Dbm.  m  somehow  see  to  that,  Chab.  And  then  besides, 
she's  the  common  property  of  myself  and  another  person  ; 
how  do  I  know  how  he's  disposed,  whether  he  does  wish  or 
doesn't  wish  to  sell  her  ? 

Dbm.  I'm  sure  he  does  wish.  Chab.  But,  i'  faith,  I  believe 
that  there's  a  certain  person  who  doesn't  wish. 

Dem.  What  matters  that  to  me?  Chab.  Because  it's 
right  that  he  should  have  the  disposal  of  his  own  property. 

Dem.  "What  is  it  you  say  ?  Chab.  She  is  the  common 
property  of  myself  and  another  person ;  he  isn't  here  at 
present. 

Dem.  You  are  answering  me  before  I  ask.  Chab.  Tou 
are  buying,  father,  before  I  sell.  I  don't  know,  I  say,  whe- 
ther he  chooses  to  part  with  her  or  not. 

Dem.  But  if  she  is  purchased  for  that  certain  person  who 
gave  you  the  commission,  will  he  choose  it  then  ?  If  I  pur- 
chase her  for  that  person  who  gave  me  the  commission,  will 
he  then  not  choose  it  ?  You  avail  nothing.  Never,  on 
my  faith,  shall  any  person  have  her  in  preference  to  the 
person  that  I  wish.     That  I'm  resolved  upon. 

Chab.  Have  you  made  up  your  mind  that  it  is  resolved 
upon  ?  Dem.  "Why,  I'm  going  hence  at  once  to  the  ship ; 
there  she  shall  be  sold. 

Chab.  Do  you  wish  me  to  go  there  with  you  ? 

Dem.  I  don't  wish  vou. 

Chab.  You  don't  choose  it,  then, 

Dem.  It's  better  for  you  to  give  your  earliest  attention  to 
the  business  which  you've  been  commissioned  upon. 

Chab.  You  are  hindering  me  from  doing  so. 

Dem.  Then  do  you  make  your  excuse  that  you  have  used 
all  diligence.   Don't  you  go  to  the  harbour,  I  tell  you  that  now. 
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Chab.  That  shall  De  attended  to. 

Dem.  (aside),  I'll  be  off  to  the  harbour,  and  (I  have  need  of 
caution  lest  he  should  find  it  out)  1*11  not  bu^  her  myself,  but 
commission  my  friend  Lysimachus ;  he  said  just  now  that  he 
was  going  to  the  harbour.  I'm  delaying  wmle  I'm  standing 
here.  (Exit. 

ScEiTE  V. — Ghabiktjs,  alone. 
Chab.  (wringing  his  hands,  and  crying  aloud),  I'm  lost — 
I'm  undone.  They  say  that  the  Bacchanals  tore  Pentheus  to 
pieces^.  I  do  believe  that  that  was  the  merest  trifle  com- 
pared with  the  manner  in  which  I  am  rent  asunder  in  different 
ways.  Why  do  I  exist  ?  Why  don't  I  die  ?  What  good  is 
there  for  me  in  life  ?  I'm  determined,  I'U  go  to  a  foctor*, 
and  there  I'll  put  myself  to  death  by  poison,  since  that  is  being 
taken  from  me  for  the  sake  of  which  I  desire  to  remain  in 
existence.    (Se  is  going  off,) 

ScBNB  VI. — Enter  EuTTCHUS,yr(w»  the  house  ofLYSi- 

MAOHUS. 

EuT.  Stop,  prithee,  stop,  Charinus. 

Chab.  (turning).  Who  is  it  that  calls  me  back  ? 

EuT.  Eutychus,  your  friend  and  companion,  your  nearest 
neighbour  as  well.  Chab.  You  don't  knOw^  what  a  vast 
weight  of  my  woes  I  am  enduring. 

EvT.  I  do  know.  I  listened  to  it  all  at  the  door :  I  know 
the  whole  matter. 

Chab.  What  is  it  that  you  know?  Eut.  Your  fietther 
wishes  to  sell 

Chab.  You  have  the  whole  matter. 

EuT.  — Your  mistress Chab.  You  know  by  far  too 

much. 

EuT.  — Against  your  wish.  Chab.  You  know  every  thing. 
But  how  do  you  know  that  this  woman  is  my  mistress  P 

>  Tore  Pentheus  to  ptecet)— Ver.  462.  Pentheus,  king  of  Thebes,  was  torn  in 
pieces  bj  his  mother  Agave,  and  the  other  Bacchanalian  women,  for  ohstmcting 
their  celebration  of  the  orgies  of  Bacchns.  See  the  Metamoiphoses  of  Grid, 
B.  8, 1.  720. 

*To  a  dbctor)— Ver.  466  Colman  renders  "  medicnm,"  "  an  apothecary ;" 
and  remarks,  that  the  passage  maj  pat  the  reader  in  mind  of  Shakspeare^s  Borneo 
in  allasion  to  the  passage  commencing,  "  I  do  know  an  apothecary,**  &c 

>  Tou  dtrn't  itnoio)— Ver.  468.  The  note  of  interrogation  in  Weise's  editioii  at 
the  end  of  these  words  seems  ont  of  place. 
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Eft.  You  yourself  told  me  yesterday.  Chab.  Isn't  it  the 
fact  that  I  had  quite  forgotten  that  I  told  you  yesterday  P 

EuT.  It's  not  surprising  it  is  so.  Chab.  1  now  eonsult 
jou.  Answer  me ;  by  what  death  do  you  think  that  I  should 
die  in  preference  P 

EuT.  Won't  you  hold  your  peace  ?  Take  you  care  how 
you  say  that.     Chab.  What  then  do  you  wish  me  to  say  P 

EuT.  Should  you  like  me  to  trickyour  father  nicely  ? 

Chab.  I  really  should  like  it.  Eut.  Should  you  like  me 
to  walk  to  the  harbour 

Chab.  What,  rather  than  that  vou  should  fly  ? 

Eut.  And  release  the  fair  one  K)r  a  sum. 

Chab.  What,  rather  than  you  should  pay  her  weight  in 
gold  ?    Etjt.  Whence  is  it  to  come  ? 

Chab.  I'll  entreat  Achilles  to  lend  me  the  gold  with  which 
Hector  was  ransomed    Eut.  Are  you  in  your  senses  ? 

Chab.  I'  faith,  if  I  were  in  my  senses,  I  shouldn't  be  seek- 
ingyou  for  my  phpician. 

Eut.  Do  you  wish  her  to  be  purchased  for  as  high  a  price 
as  he  asks  ? 

Chab.  Throw  in  something  by  way  of  surplus;  even  a 
thousand  didrachms  more  than  he  shaU  demand. 

Eut.  Now,  do  hold  your  peace.  But  what  say  you  as  to 
this  ?  Whence  will  the  money  come,  for  you  to  give,  when 
your  father  asks  for  it  P 

Chab.  It  shall  be  found,  it  shall  be  sought  out,  something 
shall  be  done.  Eut.  Tou  are  worrying  me  to  death.  For 
I'm  afraid  of  that  *'  Something  shall  be  done." 

Chab.  Why  won't  you  hold  your  tongue  ? 

Eut.  You  give  your  commands  to  one  who  is  dumb. 

Chab.  Is  this  matter  sufficiently  pointed  out  to  you  P 

Eut.  Can't  you  possibly  be  attending  to  somethinis;  else  P 

Chab.  It  isn't  possible.  Eut.  {going).  Kindly  tare  you 
well. 

Chab.  I'  faith,  I  cannot  fare  toell^  before  you  come  back 
to  me.    Eut.  To  better  purpose,  recover  your  senses. 

Chab.  Farewell,  and  prevail,  and  be  my  preserver. 

Eut.  I'll  do  so.    Wait  for  me  at  home. 

Chab.  Do  you  take  care,  then,  to  betake  yourself  back 
just  now  with  the  booty. 
(^JExit  Eutychub,  and  Chabuhib  goes  into  Dbmifho'b  house. 
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Act  III. — ScEKE  I. 
Ilnter  Lt8IMa.ghub,  mth  Pabicompsa.,  weeping, 

Lts.  (to  himself).  I've  lent  my  assistance  to  my  friend  in 
a  friendly  manner ;  this  piece  of  goods,  which,  my  neighbour 
requested  me,  IVe  purchased.  {Turning  to  Fasicompsa.) 
You  are  my  own ;  then  follow  me.  Don't  weep.  You  are 
acting  very  foolishly ;  spoiling  such  eyes.  Why,  really  you 
have  more  reason  to  laugh  than  to  be  crying. 

Pas.  In  the  name  of  heaven,  prithee,  my  good  old  gentle- 
man,  do  tell  me 

Lys.  Ask  me  what  you  please. 

Pas.  Why  have  you  bought  me  p 

Lts.  Whit,  I,  bought  you  ?  For  you  to  do  what  you  are 
bidden ;  in  like  manner  what  you  bid  me,  I'll  do. 

Pas.  I  am  determined,  to  the  best  of  my  ability  and  ski]], 
to  do  what  I  shall  think  you  desire. 

Lts.  I  shall  bid  you  do  nothing  of  laborious  work. 

Pas.  Why,  realljr,  for  my  part,  my  good  old  gentleman,  I 
haven't  learnt,  i'  faith,  to  carry  burdens,  or  to  feed  cattle  at 
the  farm,  or  to  nurse  children. 

Ltb.  If  you  choose  to  be  0  good  girly  it  shall  be  well  for 
you.     Pas.  Then,  i*  faith,  to  my  sorrow,  I'm  undone. 

Lts.  Why  so  ?  Pas.  Because  in  the  place  from  which 
I  have  been  conveyed  hither,  it  used  to  be  well  with  the 
worthless^. 

Lts.  (aside).  By  my  troth,  her  talk  alone  is  worth  more 
than  the  sum  that  she  was  purchased  at.  (lb  Pasicompsa.) 
As  though  you  would  say  that  no  woman  is  good. 

Pas.  Indeed  I  don't  say  so ;  nor  is  it  my  way,  to  say  a 
thing  which  I  believe  all  people  are  acquainted  with. 

Lts.  I  want  to  ask  this  one  thing  of  you. 

Pab.  I'll  answer  you  when  you  ask.  Lts.  What  say  you 
now  ?   What  am  I  to  say  your  name  is  ? 

Pas.  Pasicompsa.  Lts.  The  name  was  given  you  from 
your  good  looks*.  But  what  say  you,  Pasicompsa  P  Can  you, 
if  occasion  should  arise,  spin  a  fine  woof  ? 

*  WiXL  vM  the  worthie$8y--Ytr.  604.  She  seems  to  mean  that  at  Rhodes, 
where  she  has  lately  come  from,  women  of  light  character  are  treated  better  thma 
tlioee  who  are  virtuons. 

*  From  your  good  loolui) — Ver.  510.  Coming  from  two  Greek  words,  sig. 
aifjring  **  all  graces,''  or  "  attractions." 
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Pas.  I  can.  Lys.  K  you  know  how  to  do  9k  fine  one, 
I'm  sureyou  can  spin  a  coarser  one. 

Pas.  for  spinnmg,  I  fear  no  woman  that's  of  the  same 
age.  Lys.  Upon  my  faith,  I  take  it  that  you  are  good  and 
industrious,  since,  young  woman,  now  that  you  are  grown  up, 
you  know  how  to  do  your  duty. 

Pas.  I'  faith,  I  learned  it  from  a  skilful  mistress,  I  won't 
let  my  work  be  called  in  question. 

Lys.  WeU,  thus  the  matter  stands,  i'  faith.  Look  note, 
YU  give  you  a  sheep  for  your  own,  one  sixty  years  old. 

Pas.  My  good  old  gentleman,  one  so  old  as  that  ? 

Lys.  It  s  of  the  Grecian  breed.  If  you  take  care  of  it,  it 
ia  a  very  good  one ;  it  is  shorn  very  easily. 

Pas.  For  the  sake  of  the  compliment,  whatever  it  is  that 
shall  be  given  me,  I  shall  receive  it  with  thanks. 

Lys.  Now,  damsel,  that  you  mayn't  be  mistaken,  you 
are  not  mine ;  so  don't  think  it. 

Pas.  Prithee,  tell  me,  then,  whose  I  am  ? 

Lys.  You've  been  bought  back  for  your  own  master.  I've 
bought  you  back^/br  hiinS ;  he  requested  me  to  do  so. 

Pas.  My  spirits  have  returned,  if  good  faith  is  kept  ¥rith 
me.  Lys.  Be  of  good  courage ;  this  person  will  give  you 
your  liberty.  I'  troth,  he  did  so  dote  upon  you  this  day  as 
soon  as  ever  he  had  seen  you. 

Pas.  r  faith,  it's  now  two  years  since  he  commenced  his 
connexion  with  me.  Now,  as  I'm  sure  that  you  are  a 
friend  of  his,  I'll  disclose  it.  Lys.  How  say  you?  Is  it 
now  two  years  since  he  formed  the  connexion  with  you  ? 

Pas.  Certainly,  it  is ;  and  we  agreed,  on  oath,  between 
ourselves,  I  with  him,  and  he  with  me,  that  I  would  never 
have  intercourse  with  am  man  except  himself,  nor  he  with 
any  woman  except  myself. 

Lys.  Immortal  Gocls !  Isn't  he  even  to  sleep  with  his  wife  ? 

Pas.  Prithee,  is  he  a  married  man  ?  He  neither  is  nor 
will  he  be.  Lys.  Indeed,  I  wish  he  wasn't.  I'  faith,  the 
fellow  has  been  committing  perjury. 

Pas.  No  young  man  do  I  more  ardently  love. 

Lys.  Why,  really  he's  a  child,  vou  simpleton ;  for,  in  fact, 
it's  not  so  very  long  a  time  since  Lis  teeth  fell  out. 

1  Back  for  him) — ^Ver.  528.  She  inuigines  all  along  that  by  the  word  '*  master" 
he  meiuw  the  jonng  man  Cbarinos ;  whereas  Demiplio  ia  reallv  mtended. 
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Pab.  What  P  His  teeth  ?  Lys.  It's  no  matter  ?  Follow 
me  this  way,  please ;  he  requested  that  I  would  find  you 
room  for  one  day  in  my  house,  since  my  wife  is  away  in  the 
country.     {He  goes  into  hie  house^  followed  hy  Pasicompsa.) 

ScEKB  II. — Enter  Dbmipho. 
Dbm.  (to  himself).  At  last  I*ve  managed  to  ruin  myself; 
a  mistress  has  been  purchased,^  me  without  the  knowledge 
of  my  wife  and  son.  I*m  resolved  on  it ;  1*11  hare  recourse 
again  to  former  habits  and  enjoy  myself.  In  my  allotment  of 
existence^  almost  now  run  through,  the  little  that  there  re- 
mains of  life,  I'll  cheer  up  with  pleasure,  wine,  and  love.  For 
it's  quite  proper  for  this  time  of  life  to  enjoy  itself  Wlien 
you  are  young,  then,  when  the  blood  is  fresh,  it's  right  to 
devote  your  exertions  to  acauiring  your  fortune  ;  and  then 
when  at  last,  you  are  an  ola  man,  you  may  set  yourself  at 
your  ease ;  drink,  and  be  amorous ;  this,  the  fact  that  you 
are  living,  is  now  so  much  profit.  This,  as  I  say,  I'll  carry  out 
in  deed.  {Turning  to  his  house,)  Meanwhile,  however,  I'll 
take  a  look  in-doors  here  at  my  house  ;  my  wife  has  been 'some 
time  expecting  me  at  home  quite  hungry:  now,  she'll  be 
worrying  me  to  death  with  her .  scolding,  if  I  go  in-doors. 
But,  in  fine,  whatever  comes  of  it,  i'  faith,  I'll  not  go,  but 
I'll  first  meet  this  neighbour  of  mine  before  I  return  home ; 
I  want  him  to  hire  some  house  for  me,  where  this  damsel 
may  dwell.     And,  see,  he's  coming  out  of  doors. 

SoBira  III. — Enter  Lysimachtts,^{w»  his  house, 

Ltb.  {to  Pasicompsa,  t(^'^^m).  I'll  bring  him  to  you  directly, 
if  I  meet  him. 

Dem.  (behini).  He's  meaning  me. 

Lys.  {turning  about).  How  say  you,  DemiphoP 

Dem.  Is  the  damsel  at  your  house  P 

Lys.  What  do  you  suppose  ? 

Dem.  What  if  I  go  see  her  P    {Moves  towards  the  house,) 

Lyb.  Why  making  such  haste  P    Stay. 

Dem.  What  am  I  to  do  ? 

Lys.  What  you  ought  to  do ;  take  care  and  consider. 

Dem.  Consider  whatp  Why  troth,  for  my  own  part,  I 
think  there's  need  for  my  -^oing  t'lis,  going  in-doors  there, 
/  mean. 
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Lt».  What,  is  it  bo,  you  old  wether  ?  WoiJd  you  be 
going  in  ?     Dsh.  What  should  I  do  else  P 

Lts.  First  listen  to  this,  and  attend ;  there's  something 
even  before  this  that  I  think  it  proper  you  should  do.  For 
if  you  now  go  in-doors  to  her,  you'll  be  wishing  to  em- 
brace her,  chatting  with  her,  and  kissing  her. 

Dem.  Beally  you  know  my  feelings ;  you  understand  what 
1  would  be  at.     Lys.  You  will  be  doing  wrong. 

Deh.  What,  with  that  which  you  love  ? 

Lts.  So  much  the  less  reason.  Would  you,  full  of  himgri- 
nesB,  with  a  foul  breath,  a  stinking  old  j^llow,  be  kissing  a 
woman  ?  And  woulda't  you,  as  you  approached,  be  setting  a 
female  yomiting  ? 

DsM.  r  faith,  I'm  sure  that  you're  in  love,  as  you  point 
out  these  things  beforehand  to  me.  What  then,  if  I  give  a 
dinner  P  K  you  approve  of  this,  let's  lay  hold  of  some  cook, 
who  may  be  cooking  away  a  meal^  here  at  your  house,  even 
until  the  evening. 

Ltb.  Well,  I'm  of  that  way  of  thinking.  Now  you  are 
talking  wisely,  and  like  a  lover. 

Dbm.  Why  are  we  standing  here  ?  Why  then  don't  we  be 
off  and  procure  the  provisions,  that  we  may  be  comfortable  p 

Lib.  -For  my  part,  I'll  follow  you.  And,  i'  troth,  you'll  be 
finding  out  a  lodging  for  her,  if  you  are  prudent ;  for,  i'  faith, 
she  shan't  be  at  my  house  a  single  day  oeyond  the  present ; 
I'm  afraid  of  my  wife,  lest,  if  she  should  return  Jfrom  the 
country  to-morrow,  she'll  be  finding  her  here.       (Exeunt, 

Scene  IT. — JEnier  CuASisvs,from  Demipho's  house, 

Chab.  (to  himself).  Am  I  not  a  wretched  mortal,  who  can 
rest  quietly  nowhere  P  If  I'm  at  home,  my  mind's  abroad ; 
but  if  I'm  abroad,  my  mind's  at  home.  To  such  a  degree 
has  love  kindled  a  flame  in  my  breast  and  in  my  heart ;  did 
not  the  tears  fall  from  my  eyes,  why  then,  I  doubt,  my  head 
would  be  on  fire.  I  cling  to  hope ;  safety  I've  lost ;  whether 
she'll  return  or  no,  I  know  not.  If  my  father  seizes  her>  as 
he  has  said,  then  my  welfare  is  gone  in  exile ;  but  if  my 
companion  has  done  what  he  promised,  then  my  welfare  has 
not  departed.  But  still,  even  if  Eutychus  had  had  gouty 
feet,  he  could  have  been  back  from  the  harbour  by  this.     This 

>  Cooimg  awa^  a  meaty^Vtr,  678.  **  Pnmdiam"  here  does  not  mean  the 
morning  meal,  similar  to  oar  breakfast,  bttt  a  *^  feasi**  or  '*  banquet."  in  general 
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is  a  very  great  fault  of  his,  that  he  is  too  slow,  agamst  the  - 
wishes  of  my  feelings.  Bat  (looking  towards  the  side)  isn't;, 
this  he  whom  I  espy  running  ?  'Tis  he  himself;  I'll  go  meet^. 
him.  (Clasps  his  hands,)  Thou  who  art  the  overlooker  ot:, 
Grods  and  of  men  and  the  mistress  of  mortals  as  well,  inas- 
much as  thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  enter- , 
taiued,  I  do  return  thee  thanks.  Does  any  hope  remain?:! 
Alas!  I'm  utterly  undone.  His  countenance  by  no  means 
pleases  me !  He  moves  along  in  sadness.  My  breast  bums.  ] 
1  am  in  doubt.     He  shakes  his  head.     Eutychus ! 

Scene  V. — Unter  Eutychus. 

EuT.  Alas!  Charinus.     (He pants.)  ' 

Char.  Before  you  take  breath,  in  one  word,  speak  out. 
Where  am  I  ?     Here,  or  among  the  dead  ? 

EuT.  You  are  neither  among  the  dead  nor  here. 

Chab.  I'm  saved,  immortality  has  been  vouchsafed  me — i 
he  has  purchased  her.  He  has  nicely  tricked  my  father. 
There's  no  one  living  more  clever  at  gaining  his  purpose. 
Prithee,  do  tell  me ;  if  I'm  neither  here  nor  at  Acheron,, 
where  am  I  ? 

EuT.  Nowhere  in  the  world.  Chab.  I'm  utterly  undone . 
That  speech  has  just  put  an  end  to  me  here.  "Wnatever  it 
is,  do  come  to  the  material  points  of  the  matter. 

EuT.  First  of  aU,  we  are  ruined. 

Chab.  But  why  don't  you  in  preference  tell  me  thai 
which  I  don't  know?  It  is  an  annoying  way  of  speaking i 
when  you  should  despatch  the  business,  to  be  beating  about 
the  bush^. 

EuT.  The  damsel  has  been  taken  away  from  you. 

Chab.  Eutychus,  you  are  guilty  of  a  capital  offence. 

EuT.  How  so?  Chab.  Because  you  are  killing  you 
year's-mate  and  friend,  a  free  citizen. 

EuT.  May  the  Gods  forbid  it !      Chab.  You've  thrust 
sword  into  my  throat ;  this  moment  I  shall  fal].  ' 

EuT.  Troth  now,  prithee,  don't  be  desponding  in  mind. 

Chab.  I  have  none  to  be  desponding  in.  Tell  on,  then,  th 
rest  of  your  bad  news ;  for  whom  has  she  been  purchased  ? 

EuT.  I  don't  know.  She  had  been  already  knocked  dowi 
to  the  bidder  and  taken  off  h^f  him^  when  I  got  to  the  harboui 

>  To  he  heating  about  the  hM) — ^Ver.  606.  "  Longinqnum  loquL'    literaUi 
to  be  talking;  at  a  distance.** 
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Chab.  Ah  me !  Already,  indeed,  have  jou  heaped  bi^- 
uig  mountains  of  woe  upon  me.  Proceed,  executioner,  tAv 
ment  me  on,  since  you  have  once  begun. 

Exit.  This  is  not  more  a  cause  of  anguish  to  yourself,  than 
it  has  proved  to  me  this  day. 

Chab.  Tell  me,  who  bought  herp 

EuT.  I'  faith,  I  do  not  know. 

Chab.  Well,  is  this  a  good  friend  giving  one  his  aid  f 

EuT.  What  would  you  have  me  do  ? 

Chab.  The  same  that  you  see  me  dmng^  die  vnth  ffrief. 
But  did  you  make  enquiry,  what  was  the  appearance  of  the 
person  tnat  had  bought  herP  Perhaps  the  damsel  might 
nave  been  traced  out  by  that  means. 

But.  Ah  I  wretch  that  I  am Chab.  Do-cease  lament- 
ing; attend  to  that  which  you  are  now  about. 

EuT.  What  have  I  done  ?  Chab.  Proved  the  destruction 
of  myself,  and  with  myself  of  your  own  word. 

EuT.  The  Gods  know  that  that  is  not  any  fault  of  mine. 

Chab.  A  fine  thing,  indeed !  You  mention  the  Gods,  who 
are  absent,  as  witnesses ;  how  am  I  to  believe  you  in  that  P 

EuT.  Why,  it  rests  with  your  own  self  what  to  believe ; 
with  myself,  what  to  say,  that  rests  with  me. 

Chab.  On  that  point  you  are  ready,  so  as  to  give  answer  like 
for  like ;  hut  as  to  what  you  are  requested,  you  are  lame,  blrad, 
dmnb,  defective,  and  weak.  You  promised  that  you  would 
trick  my  father ;  1  myself  supposed  that  I  was  entrusting  the 
matter  to  a  skilM  person,  anal  entrusted  it  to  an  utter  stone. 

EuT.  What  could  I  do  P 

Chab.  What  could  you  do,  do  you  ask  me  P  You  should 
have  enquired,  and  asked  who  he  was  or  whence  he  was,  of 
what  lineage ;  whether  he  was  a  citizen  or  a  foreigner 

Ettt.  They  said  that  he  was  a  citizen  of  Attica. 

Chab.  At  least,  you  should  have  found  out  where  he  lives, 
if  you  couldn't  the  name. 

jBut.  No  person  was  able  to  say  he  knew. 

Chab.  But  at  least  you  should  have  enquired  what  was  the 
appearance  of  the  man.     Eut.  I  did  do  so, 

Chab.  Of  what  figure,  then,  did  they  say  he  was  P 

Eut.  1*11  tell  you:  grey-headed,  bandy-legged,  pot-bellied, 
wide-mouthed,  o^  stunted  figure,  with  darkish  eyes,  lank  jaws, 
splay-footed  rather. 

VOL.  IT.  M 
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Chab.  You  are  mentioning  to  me  not  a  human  being,  but 
a  whole  storehouse,  I  don't  know  what,  of  deformities.  Is 
there  anything  else  that  you  can  tell  about  him  ? 

Exit.  It  is  just  as  much  as  I  know. 

Chab.  I'  troth,  for  sure,  with  his  lank  jaws  he  has  caused 
my  jaw  to  drop^.  I  cannot  endure  it ;  I'm  determined  that 
I'll  go  hence  in  exile.  But  what  state  in  especial  to  repair 
to,  I'm  in  doubt ;  Megara,  Eretria,  Corinth,  Chalcis,  Crete, 
Cyprus;  Sicyon,  Cnidos,  Zacynthus,  Lesbos,  or  Bosotia. 

EuT.  "Why  are  you  adoptmg  that  design  P 

Chab.  "Wny, because  love  is tormentii^  me. 

EuT.  What  say  you  as  to  this  ?  Suppose,  if  when  you  have 
arrived  there,  whither  you  are  now  intending  to  go,  you  begin 
there  to  fall  desperately  in  love,  and  there^  too,  you  fail  of 
success,  then  you'll  be  taking  flight  from  there  as  well,  and 
after  that,  again,  firom  another  place,  if  the  same  shall  happen, 
what  boun(£,  pray,  will  be  set  to  your  exile,  what  limits  to 
your  flight  ?  What  country  or  home  can  possibly  be  certain 
for  you  ?  Tell  me  that.  Say  now,  if  you  leave  this  city,  do 
you  fancy  that  you'll  leave  your  love  here  behind  ?  K  it  is 
so  fully  taken  as  certain  in  your  mind  that  so  it  will  be,  if 
you  hold  that  as  a  point  resolved  upon,  how  much  better  is  it 
for  you  to  go  away  somewhere  in  the  country,  to  be  there,  to 
live  there,  until  the  time  when  desire  for  her  and  passion 
have  set  you  at  liberty  ? 

Chab.  Have  you  now  said  your  say  ? 

EuT.  I  have  said  it.  Chab.  You  have  said  it  to  no  pur- 
pose ;  this  is  my  full  determination.  I'll  be  off  home,  to  pay 
my  dutv  to  my  father  and  my  mother ;  after  that,  unknown 
to  my  father,  I'll  fly  from  this  country,  or  adopt  some  other 
plan.     (  Goes  into  Ijemipho'  s  house.) 

SCEITB  VI. — ^EUTTCHUS,  alofis. 

Exit,  (to  himself).  How  suddenly  he  has  taken  himself  off 
and  gone  away.  Ah !  wretch  that  I  am  !  if  he  goes  away,  all 
will  say  that  it  has  happened  through  my  remissnesB.  I'm 
determined  at  once  to  order  as  many  criers  as  possible  to  bje 

1  Be  hat  corned  my  Jqto  to  <lrop)— Ver.  639.  literally,  **  he  has  given  me  a  grea\ 
evil."  He  pniu  upon  the  reeembknoe  of  the  words  ^  malnm,"  an  ^  eriU"  and 
"mala,"  the  "jaw." 
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hired  to  search  for  her  to  find  her ;  after  that,  I'll  go  to  the 
Prsetor  forthwith,  and  beg  him  to  give  me  search-warrant 
officers  in  all  the  quarters  of  the  city ;  for  I  find  that  nothing 
else  whatever  is  now  left  for  me  to  do.  {Exit, 

Act  IV. — Scene  I. 

Enter  Dobippa. 

Dob.  {to  Jtenelf),  Since  a  messenger  came  to  me  in  the 
country  Ax)m  my  husband,  that  he  couldn't  come  into  the 
country,  I  made  up  my  mind,  and  came  back  to  follow  after 
him  who  fled  from  me.  But  {looking  rounds)  I  don't  see 
our  old  woman  Syra  following.  Aye,  look,  there  she  comes 
at  last. 

Enter  Syba,  with  a  bundle  of  green  sprigs. 

Dob.  Why  don't  you  go  quicker  P  Stb.  By  my  troth,  I 
cannot ;  so  great  is  this  burden  that  I'm  carrying. 

Dob.  What  burden  p  Stb,  Fourscore  years  and  four,  and 
^■^^  that  are  added  servitude,  sweat,  and  thirst ;  these  things 

well  which  I  am  carrying  weigh  me  down. 

Dob.  Give  me  something,  Syra,  with  which  to  decorate  this 

tar  of  our  neighbour^. 

Syb.  {holding  out  a  sprig).  Present  this  sprig  of  laurel, 
hen.    Dob.  I^Tow  do  you  go  into  the  house. 

Stb.  I'm  going.     {Goes into  the  house  o/^Ltsimachus.) 

Dob.  {lagtng  the  sprig  on  the  altar).  Apollo,  I  pray  thee 
that  thou  wilt  propitiously  grant  peace,  safety,  and  health, 
unto  our  household,  and  that  in  thy  propitiousness  thou  wilt 
show  favour  to  my  son. 

SxBA  rushes  out  of  the  hause^  clapping  her  hands. 

SrB.  I'm  utterly  undone !  Wretch  that  I  am,  I'm  ruined ! 
Ah !  wretched  me !  Dob.  Prithee,  are  you  quite  in  your 
senses  ?     What  are  you  howling  for  P 

Stb.  Dorippa,  my  dear  Dorippa !  Dob.  Prithee,  why  are 
you  crying  out  ? 

1  AUar  qfimr  neSghbtmry-Vw.  672.  She  anodes  to  Apollo  Prostaictns;  an 
tltar  or  statue  to  whom  was  placed  near  the  doors  of  most  of  the  hsoses  at 
Athens;  see  the  Kotes  to  the  Bacchides. 

m2 
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Stb.  Some  woman,  I  know  not  who,  is  here  in-doors  in  the 
house. 

Dob.  What  ?    A  woman  P     Stb.  A  harlot  woman. 

Dob.  Is  it  so,  really  p  Stb.  In  serious  truth.  You  know 
how  to  act  very  prudently,  in  not  remaining  in  the  country. 
A  fool  even  coula  have  found  it  out  that  she  was  the  mistress 
of  your  very  pretty  husband. 

Dob.  By  heavens,  I  believe  it. 

Stb.  (taking  her  arm).  Step  this  way  with  me,  that  you, 
my  Juno,  may  see  as  well  your  rival  Alcmena, 

Dob.  I'  troth,  I  certainly  shall  go  there,  as  fast  as  I  can. 
{They go  into  the  house  <^Ltsimachvs.) 

ScEiTB  II. — Enter  Ltsimachits. 
Lts.  (to  htmself).  Is  this  too  little  of  a  misfortune  that 
Demipho's  in  love,  that  he  must  be  extravagant  as  well  p  If  he 
had  been  inviting  ten  men  of  highest  rank  to  dinner,  he  haa 
provided  too  mudi.  But  the  cooks  he  directed  in  such  a  waj 
rust  as  at  sea  the  time-keeper^  is  wont  to  direct  the  rowers. 
I  hired  a  Cook  myself,  but  I'm  surprised  that  he  hasn't  come 
as  I  directed  him.  But  who's  this,  I  wonder,  that's  coming 
out  of  my  house  P    The  door's  opening.     (He  etands  oMe) 

SoEKB  III. — Enter  DoBiPPA,yrow  the  houM  of  Lybima.cbx%. 

Dob.  (weeping).  No  woman  ever  will  be,  or  ever  has  been, 
more  wretched  than  myself  in  being  married  to  such  a  hus- 
band. Alas !  tmhi^pv  that  I  am !  Just  see,  to  what  a  husband 
have  you  committed  yourself  and  the  property  you  have! 
Just  see,  to  what  a  person  I  brought  ten  talents  for  a  portion ; 
that  I  should  see  these  things,  that  I  should  endure  these 
insults. 

Lts.  (behind),  V  troth,  I'm  imdone ;  my  wife's  returned 
from  the  country  already.  I  do  believe  she  has  seen  the 
damsel  in  the  house.  But  what  she  says  I  cannot  distinctlj 
hear  from  hence ;  I'll  go  nearer  to  her,    {Approaches  her.) 

Dob.  Ah !  woe  to  wretched  me ! 

Lts.  (behind).  Aye,  and  to  me  as  weU. 

1  The  iime~keeper)—ytir,  692.  The  time  w&s  giyen  to  the  rowen  bj  tha 
**  psaMrins,**  irho  is  here  called  "  hortator.**  The  directions  he  gare  were  caQed 
**  cekosma,*'  from  the  Greek  iccXctw,  ^  to  order."  Lysimachiis  probablj  me 
that  Demipho  has  hired  whole  ranks  of  them. 
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Dob.  I'm  utterly  undone ! 

Ltb.  (behind).  As  for  me,  i'  faith,  to  my  sorrow  I'm  dowu- 
right  undone!  she  has  seen  her.  May  all  the  Gods  con- 
found you,  Demipho ! 

Dob.  I'  troth,  this  was  it,  why  my  husband  wouldn't  go 
into  the  country. 

Lys.  (behind).  What  shall  I  do  now,  but  go  up  and  speak 
to  her  P  (Goes  vp  to  her,)  The  husband  bid.s  health  to  his 
wife.     Are  the  countiy  people^  becoming  townsfolk  ? 

Dob.  They  are  actmg  more  decently  than  those  who  are 
not  become  country  people. 

Lys.  Are  the  people  in  the  country  at  all  in  fault  P 

Dob.  I'  £uth,  less  so  than  the  townsfolk,  and  much  less 
mischief  do  they  meet  with  for  themselves. 

Lys.  But  in  what  have  the  townsfolk  done  wrong  ?  TeU 
me  that.    Dob.  Whose  woman  is  that  in  the  house  P 

Lys.  What,  have  you  seen  her  ? 

Dob.  I  have  seen  her.     Lys.  Whose  is  she,  do  you  ask  ? 

Dob.  I  shall  find  out,  in  spite  of  you ;  i'  &ith,  I  long  to 
know.     But  you  are  trying  me  on  purpose. 

Lys.  Do  you  wish  me  to  tell  jon  whose  she  is  ?  She,  she 

(Aside.)  Ah  me !  upon  my  faith,  I  don't  know  what  to  say. 

Dob.  Do  you  hesitate  f 

Lys.  (aside),  I  never  saw  one  toho  did  it  more. 

Dob.  But  why  don't  you  tell  me  ? 

Lys.  Nay,  but  if  I  may Dob.  Tou  ought  to  tell  me. 

Lys.  I  cannot,  you  hurry  me  s« ;  you  press  me  as  though 
I  were  guilty. 

Dob.  (ironically).  I  know  you  are  free  from  all  gmlt. 

Lys.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Dob.  TeU  me,  then.    Lys.  I,  tell  you  P 

Dob.  Why,  it  must  be  told,  in  spite  of  everything. 

Lts.  She  is Do  you  wish  me  tell  her  name  as  well  P 

Dob.  Tou  are  trifling.  I've  caught  you  in  the  fact ;  you 
are  guilty. 

Lyb.  Guilty  of  what  P     If  now  I  had  no  occasion  for 

1  Are  the  camdry  peopJey—Ver,  710.  There  has  been  mach  duciusion  as  to  the 
meanmg  of  this  passage;  it  seems,  however,  prettj  clear  that  it  is  onlj  an  in- 
direct way  of  asking  Dorippa  why  she  has  so  suddenly  left  the  coantry  for  town. 
Caiman  thinks,  with  some  of  the  older  Commentators,  that  Dorippa  poats,  and 
xnal-es  no  return  to  her  hnsband*s  salutation,  on  which  he  observes  that  the  town 
gentry  are  grown  as  unmannerly  as  the  country  bumpkins.  The  context  wiU 
admit  of  this  ezplanatioiL  but  it  seems  rather  far-fetched. 
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silence,  now  I  shouldn't  tell  you^.    Whj,  this  same  woman 
is 


Dob.  Who  is  she  P    Lts.  She- 


DoB.  Marry,  come  up  I  don't  you  know  who  she  is  P 

Lrs.  Why,  yes,  I  do  Know,  rye  been  chosen  as  an  arbi- 
trator with  respect  to  her.  Dob.  An  arbitrator  P  Now  I 
know  ;  you  have  invited  her  here  to  consult  with  you. 

Lys.  Why  no ;  she  has  been  given  me  as  a  deposit. 

Dob.  (ironiealU/).  I  understand. 

Lts.  By  my  troth,  it's  not  anything  of  that  sort. 

Dob.  1  ou  are  clearing  yourself  too  soon*. 

Lys.  {aside).  Too  much  of  a  business  have  I  met  with ; 
really  I'm  stuck  fast. 

Scene  IV. — Enter  a  Cook,  at  a  distance,  with  SciTLLioiira 
and  provisions. 

Cook.  Make  haste,  get  quickly  on,  for  I've  got  to  cook  a 
dinner  for  an  old  gentleman  in  love.  And,  in  fact,  when  I 
think  of  it  again,  it's  to  be  cooked  for  ourselves,  not  him  for 
whom  we've  been  hired :  for  a  person  that's  in  love,  if  he  has 
that  with  which  he  is  in  love,  he  esteems  that  as  food,  to  see 
her,  embrace  her,  kiss  her,  chat  with  her ;  but  we,  I  trust, 
shall  return  well  laden  home.  Step  this  way.  But  see,  here's 
the  old  gentleman  that  hired  us. 

Lys.  \aside).  Why,  look!  I'm  undone !  here*s  the  Cook. 

Cook  {going  up  to  Lysimachus).  We  are  come. 

Lys.  Be  off!    Cook.  How,  be  off? 

Lys.  {in  a  low  voice).  Hush !    Be  off! 

Cook.  What,  I,  be  off?    Lys.  Be  off,  Isa 

Cook.  Are  you  not  going  to  have  a  dinner  i 

Lys.  We  are  full  already. 

Dob.  But Lys.  {aside),  I'm  utterly  undone. 

Dob.  What  say  you  ?  Have  those  persons  ordered  thcjse 
things  to  be  brought  to  you  as  well,  between  whom  you  were 
appointed  arbitrator  P 

>  IthotddnH  teU  ^ou>-Ver.  726.  This  he  says,  hi  his  confosion,  by  mistab 
for  »•  I  should  tell  you." 

2  Ckaring  yourself  too  soon)— Ver.  782.  **  Numeio."  Bost  thinks  that  tlus 
means  **  you  have  quite,**  or  *^  satisfactorily  cleared  yourself,"  Dorippa,  of  course, 
sayinf;  so  in  an  ironical  manner.  She  seems,  however,  rather  to  allude  to  hs 
d^ending  himself  before  he  b  accused.  Lysimacbos  pretends  that  some  persou 
have  disputed  the  possession  of  Pasioompsa,  and  that  she  has  been  left  in  ha 
hands  by  mutual  consent,  UU  he  has  given  his  decision. 
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Cook.  Is  thiB  person  {pointing  to  Dobippa)  your  mis- 
tress, whom  a  little  time  since  you  told  me  you  were  in  love 
with,  when  you  were  buying  the  provisions  p 

Lts.  Won't  you  hold  your  tongue  ?  Cook.  A  very  pretty 
figure  of  a  woman !    I'  faith,  she  does  love  a  sweetheart. 

Lts.  Won't  you  be  off  to  perdition  ? 

Cook.  She's  not  amiss.    Lts.  But  you  are  amiss. 

Cook.  I'  troth,  I  do  fancy  she's  a  nice  bed-fellow. 

Lts.  Won't  you  be  off  P  I'm  not  the  person  that  hired 
you  just  now. 

Cook.  How's  that  P  Nay  but,  upon  my  faith,  you  are 
that  very  roan.     Lts.  (jaside),  Alas !  wretch  that  I  am ! 

Cook.  Tour  wife's  in  the  country,  I  suppose,  whom  you 
were  saying  a  little  time  ago  you  hated  fiill  as  much  as  vipers. 

Lts.  I,  said  that  to  you  P 

Cook.  Aye,  to  me,  upon  my  faith. 

Lts.  So  may  Jupiter  love  me,  wife,  I  never  did  say  that. 

Dob.  Do  you  deny  that  as  well  P 

Cook  (to  Dobippa).  He  didn't  say  he  hated  yoxi,  but  his 
wife.     Dob.  This  is  made  clear,  that  you  detest  me. 

Lts.  But  I  deny  it. 

Cook.  And  he  said  that  his  wife  was  in  the  country. 

Lts.  (pointing  to  Dobippa).  This  is  she.  Why  are  you 
annoying  me  P  Cook.  Because  you  say  that  you  don't  know 
me.    Are  you  afraid  of  her  P 

Lts.  I'm  wise  in  being  bo  ;  for  she's  my  only  companion. 

Cook.  Do  you  wish  to  use  my  services  P 

Lts.  I  don't  wish.     Cook.  Give  me  my  pay. 

Lts.  Ask  for  it  to-morrow ;  it  shall  be  given  you ;  for  the 
present,  be  off.  (Aside.)  Alas,  wretch  that  I  am!  I  now 
find  that  that  old  saying  is  a  true  one,  that  some  bad  comes 
through  a  bad  neighbour. 

Cook  (to  the  Soullioks).  Why  are  we  standing  here  ? 

Lts.  Why  don't  you  be  gone  ? 

Cook  (ande  to  Ltsimaohus).  If  any  inconvenience  hap- 
pens to  you,  that's  not  my  fault. 

Lts.  (aside  to  the  Cook).  Why,  you  are  utterly  ruining 
wretched  me ! 

Cook  (aside  to  Ltsimachus).  I  understand  now  what  you 
want.    You  mean,  you  wish  me  to  go  away  from  h«re. 
Lts.  (aeide  to  the  Cook).  I  do  wish  it,  I  say. 
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Cook  (ande  to  Lysihachus).  I'll  be  off.  Pay  me  a 
drachma.    Lys.  {aside  to  the  Cook).  It  shall  be  paid. 

Cook  (oHde  to  Lysimaghub).  Then  order  it  to  be  paid 
me,  please.  It  can  be  paid  in  the  meantime,  while  they  are 
putting  down  theprovinons, 

Lyb.  (aside  to  the  Cook).  Why  don't  you  be  off?  Can't  you 
cease  being  troublesome  P     {Slips  the  money  into  his  handJ) 

Cook  {to  the  Soullioks).  Come,  do  you  set  down  thosu 
provisions  before  the  feet  of  that  old  gentleman.  These 
oaskets  I'll  order  to  be  fetched  from  your  house  either  by- 
and-by  or  else  to-morrow.  (2b  the  Soullioks.)  Do  you 
follow  me.     {ExeuaUy  having  set  dovon  the  provisions,) 

ScsKE  V. — Lysihachus,  Dobippa,  Syba. 

Lys.  Perhaps  you  are  surprised  at  that  Cook,  that  he  came 
and  brought  these  things.     I'll  tell  you  why  it  is. 

Dob.  I'm  not  surprised  if  you  do  anything  wrongful  or 
criminal;  and,  by  heavens,  I'll  not  put  up  with  it,  that  I 
am  married  thus  unfortunately,  and  that  harlots  are  brought 
into  my  house  in  this  way.  Syra,  go  ask  my  father,  in  my 
name,  to  come  here  directly  together  with  you. 

Syb.  rU  CO. 

Lys.  Prithee,  wife,  you  don't  know  what  the  matter  is.  In 
set  form  now  will  I  make  oath,  that  I  have  never  had  any- 
thing to  do  with  her.  {JExit  Syba.)  What,  is  Syra  gone  now  ? 
By  heaven,  I'm  undone !     (Dobippa  ^oes  into  the  house.) 

SoEiTB  VT. — Lysimachus,  alone, 
Lys.  {to  himself).  But,  see,  she's  off  as  well!  Woe  to 
wretched  me !  Then,  neighbour  Demij^ho,  may  the  Gods  and 
Goddesses  confound  you,  together  with  your  mistress  and 
your  intriguings!  He  has  most  unjustly  loaded  me  with 
suspicions;  he  has  stirred  up  enemies  a^inst  me.  At 
home  my  wife  is  most  infuriated.  I'll  be  on  to  the  Forum, 
and  tell  this  to  Demipho,  that  I'll  drag  this  woman  by  the 
hair  into  the  street,  unless  he  takes  her  hence  out  of  this 
house  wherever  he  chooses.  {Goes  to  the  door  and  calls.) 
Hark  you !  wife,  wife !  although  you're  angry  at  me,  you'U 
order,  if  you  are  wise,  these  things  to  be  carried  hence  in- 
doors. We  shall  be  able  by-and-by  to  dine  all  the  better 
upon  the  same. 
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ScBKE  Vn. — JSnter  Stba.  and  Eutxchus,  at  a  distance,  on 
opposite  sides, 

Syb.  (to  herself).  Whither  mj  mistress  sent  me,  to  her 

father ,  he's  not  at  home ;  they  said  that  he  has  gone  off 

into  the  countnr.  Now,  I'll  take  home  this  answer.  I*  faith, 
the  women  do  live  upon  hard  terms,  and,  wretched  creatures, 
on  much  more  unjust  ones  than  the  men.  For  if  a  husband  has 
been  keeping  a  mistress  without  the  knowledge  of  his  wife,  if 
the  wife  comes  to  know  it,  the  husband  gets  off  with  impunity; 
i^  unknown  to  the  husband,  the  wife  goes  from  the  house 
out  of  doors,  a  pretext  arises  for  the  husband,  the  marriage 
is  dissolved^.  1  wish  the  law  was  the  same  for  the  husband 
as  for  the  wife ;  for  the  wife  that  is  a  good  one,  is  content 
with  one  husband;  why,  any  the  less,  should  the  husband 
be  content  with  one  wife  P  By  my  troth,  I'd  give  cause,  if 
men  were  punished  in  the  same  way  (if  any  one  should  be 
keeping  a  mistress  unknown  to  his  wife),  as  those  women  are 
repudiated  who  are  guilty  of  a  slip,  that  there  should  be  more 
divorced  men  than  there  are  women  now. 

But.  (to  himself,  apart),  I'm  quite  tired  with  hunting  the 
whole  city  through ;  I  find  nothing  whatever  about  this 
woman.  But  my  mother  has  returned  from  the  country ; 
for  I  see  Syra  standing  before  the  house.     Syra ! 

Stb.  Who  is  it  that's  calling  me  ? 

EuT.  'Tis  I,  your  master  and  foster-child. 

Ste.  (turning  rotwd).  Save  you,  my  foster-child.  But.  Has 
my  mother  returned  firom  the  country  then  ?    Answer  me. 

Sye.  Aye,  for  her  own  especial  sake  and  that  of  the  family. 

But.  What  is  it  that's  the  matter  ? 

Sye.  That  very  pretty  father  of  yours  has  brought  a  mis- 
tress into  the  house. 

But.  How  say  you  ?  Sye.  Tour  mother,  on  arriving  from 
the  country,  found  her  at  home. 

But.  By  my  troth,  I  didn't  think  my  father  was  a  person 
for  those  practices.    Is  the  woman  now  even  still  in-doors  P 

Sye.  Bven  still. 

But.  Do  you  follow  me.    (Ke  goes  into  the  house  o/'Lysi- 

MAOHTTS.) 

>  Tkt  mmria^B  U  dit9obfedy~\ex,  808.  She  alludes  to  the  facility  with  which 
at  Borne,  where  the  Play  was  performed,  wires  were  dlToroed  on  the  merest 
Slupdoa  of  infidelity. 
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[Stb.  (to  herself).  How  now^  P  Do  I  see  Peristrata  here, 
the  wife  of  Demipho  ?  She  quickens  her  pace ;  she  ghinces 
about  with  her  eyes ;  she  turns  herself  round ;  she  inclines  her 
neck  on  one  side.  I'll  observe  from  here  what  matter  she's 
about;  it's  something  of  importance,  whatever  scent  she's 
upon.     (^Stands  aside,) 

ScEiTB  VIII. — Snfer  PEBiSTajiTA  and  Ltoissa,  J^vm  the 
house  o/*  Demipho. 

Feb.  The  Gt)dde8S  Astarte'  is  the  might  of  mortals  and  of 
the  Gods,  their  life,  their  health ;  she,  the  same,  who  is  like- 
wise their  death,  destruction,  downfall,  the  seas,  the  earth, 
the  heaven,  and  the  stars.  Whatever  Temples  of  Jove  we 
inhabit,  they  are  guided  by  her  nod ;  her  do  they  obey ;  to  her 
do  they  pay  regard ;  what  displeases  het,  the  other  Deities 
do  quickly  put  aside.  Whatever  pleases  her,  that,  all  things, 
which  live  and  have  sense,  do  pursue.  Some  she  tortures, 
destroys ;  others,  with  her  own  milk  does  she  nourish  and 
raise  aloft;  but  those  whom  she  tortures,  they  live  and 
enjoy  their  senses;  those  whom  she  hastens  to  rear  and 
raise  aloft,  these  last  indeed  do  perish  forthwith,  and  to 
their  sorrow  use  their  senses.  Then,  well-wishers,  they  lie 
prostrate,  objects  of  dislike  they  bite  the  ground,  grovel 
upon  their  faces,  roar  out,  and  nuEike  a  riot ;  and  when  they 
think  they  live,  then  in  especial  do  they  rush  on  to  ruin,  then, 
then  do  they  show  eagerness  in  the  pursuit  of  the  object 
beloved;  young  men  stumble,  aged  men  likewise  are  led  away. 
They  love  themselves ;  the  object  w\Ach  they  love,  they  wish  to 
be  loved  and  known.  But  if  at  that  age  they  begin  to  fall 
in  love,  much  more  grievous  is  their  madness.     But  if  they 

1  How  nowt) — ^Ver.  828.  From  the  oommencement  of  this  line  to  the  end  of 
1. 909,  is  geneniUj  considered  to  be  sparioos ;  probably  it  is  the  work  of  some  seftlons 
critic  of  the  middle  ages,  who  fondly  thought  to  improve  the  Plaj  as  it  stood* 
He  introdnces  Peristrata  as  complaining  of  the  oondact  of  her  hasband,  in  de- 
priving her  son  of  his  mistress,  but  never  suspecting  what  is  the  true  state  of  the 
case;  an  opportunity  for  a  Comic  dilemma,  which  Plautus  himself,  had  be  in- 
tended to  introduce  the  character^  would  probably  not  have  neglected. 

s  The  Goddess  Astarte)^yer.  826.  Astarte.  The  author  seems  to  allude  to 
Venus  under  this  name.  Cicero  tells  us  that  Astarte  was  the  Syrian  Venus. 
This  soliloquy  of  Peristrata  is  very  obscure  and  confused,  and  couched  in  most 
crabbed  language,  btt  her  intention  seems  to  be  to  descant  upon  the  supreme 
sway  of  love. 
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do  not  lore,  then  they  hate,  they  are  morose,  too,  and  way- 
ward; tattlers,  haters,  ill-disposed,  passionate,  envious  for 
themselves  and  theirs.  What  they  have  formerly  been  shame- 
lessly guilty  of  themselves,  if  it  is  done  in  a  more  quiet 
way,  &thers  do  not  tolerate  as  they  ought  to  do ;  but  they 
proclaim  it,  and  indecently  cry  it  out  aloud. 

Stb.  (apart).  So  far  as  I  understand,  Demipho  is  treating 
this  lady  badl^  too. 

Feb.  This  is  the  truth.  My  son  is  in  love  and  is  dying ; 
when  his  father  came  to  know  of  it,  he  was  enraged  beyond 
bounds.  What  insanity  is  this  ?  This  same  husband  of  mine 
at  one  time  packed  my  son  off  to  Bhodes  to  traffic ;  now,  ac- 
cording to  the  nevoe  Acanthio  brings,  he'll  be  betaking  him- 
self into  banishment.  O  unjust  father !  O  unfortunate  son ! 
whither  will  you  betake  yourself?  Where  will  you  leave  your 
mother  ?  Shall  I  pass  my  life  bereft  P  Shall  I  lose  my  son  ?  I 
will  not  endure  it.  Has  his  father  sold  her  P  Wherever  she 
shall  be  found,  the  mother  will  redeem  her.  Do  you  tell  me, 
Lycissa,  do  they  suppose  that  she  was  brought  into  this 
neighbourhood  P 

£yo.  (jpomting  to  the  house  of  Lysimaghub).  To  that,  I 
fancy ;  to  the  house  of  a  certain  old  gentleman,  a  friend. 

Fbb.  Here,  there  is  no  one  that  1  know  of  besides  Lysi- 
machuB. 

Stb.  {apart).  They  are  mentioning  Lysimachus.  It's  a 
wonder  if  the  old  fellows,  who  are  neighbours,  haven't  been 
going  halves  in  the  same  nest. 

Pbb.  I'll  go  look  for  Dorippa,  his  wife.  {The  door  of  the 
home  of  Lysimachus  opens.) 

Lto.  Why  ffo  look  tor  her  P    Don't  you  see  her  ? 

Feb.  Indeed,  I  do  see  her.  Let's  listen ;  she's  muttering 
something  in  a  passion,  I  know  not  what,  to  herself.  {They 
stand  aside.) 

ScsNE  IX. — Unter  Dobxbt jl^  from  the  house  of  LYSiHACHirs. 

Dob.  {to  herself).  Sjrra  hasn't  come  back,  whom,  poor 
wretch,  it's  now  a  long  time  since  I  sent  to  fetch  my  father ; 
in  her  very  slowness,  she  has  either  hardened  into  a  stone, 
or  she  has  stopped  firom  swelling  with  the  sting  of  a  serpent. 

Stb.  {apart),  I'm  undone ;  here's  my  mistress,  she's  look- 
ing after  me. 
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Dob.  (continum^).  I  cannot  remain  at  borne ;  my  eres 
cannot  abide  tbat  prettj  young  barlot ;  I  would  bave  snut 
ber  out  of  doors,  but  mj  son  Eutyebus  prevented  me.  Still, 
I  sban't  altogether  belie  re  tbe  news  he  brings. 

Lyc.  (apart).  Do  you  bear,  mistress  ? 

Feb.  {apart),  I  bear;  let  ber  go  on. 

Lyc.  ((^art),  I'll  let  her.  Dob.  (to  herself).  He  says  tbat 
she  has  come  hither  to  our  house  for  tbe  sake  of  an  old  gen- 
tleman, a  friend ;  that  be  has  ber  for  sale,  so  that  be  may 
withdraw  her  from  his  son,  who's  in  love  with  ber.  This 
really  is  a  fisJsebood,  either  in  my  husband  or  my  son; 
the  accounts  differ.  The  husband  says  that  she  was  given 
him  as  a  deposit ;  but  the  son  savs  that  she's  on  sale. 

Syb.  (apart).  I'll  go  meet  her  on  a  sudden,  tbat  she 
mayn't  find  out  that  I've  been  loitering. 

Dob.  In  this  matter  I  shan't  believe  my  son,  who's  acting 
in  compliance  with  bis  fath^ ;  for,  for  him,  like  a  regular 
cuckoo^,  has  he  determined  to  tell  abundance  of  lies :  for  my 
own  part  I  shall  believe  the  Cook,  in  preference.  But  see, 
here's  Syra.     How  the  old  witch  does  run.     Syra ! 

Syb.  Who's  calling  me  ?   (Stares' around  her.) 

Dob.  The  Gh>ds  send  a  plague  upon  you ! 

Syb.  Mistress,  if  you  are  wise,  bestow  this  upon  your  rival 
and  your  husband  in  preference. 

Dob.  Por  saying  that,  I'm  no  longer  angry  with  you. 
But  Where's  your  fotber  ?  Why  does  be  delay  ?  Does  gout 
binder  the  man  P 

Syb.  He's  lame  with  neither  gout  nor  chalk-stones*,  whom 
bis  feet  carry  into  the  country. 

Dob.  Not  at  home  ?      Syb.  No. 

Dob.  Where  then  r 

Syb.  They  say  he's  in  the  country,  and  tbat  it's  uncertain 
whether  he'll  return  to-day,  he  has  such  a  large  account 
with  his  bailiff. 

Dob.  Everything  is  befalling  me  this  dav  contrary  to  my 
wishes.  I  shan't  live  till  the  evening,  unless  I  drive  tbat 
hussy  away  from  the  bouse.  (She  turns  to  the  door.)  I'm 
going  home. 

>  A  regular  cuckoo)— Yer.  96Q.  PUatuB,  on  more  than  ofoe  oocaaon,  caDa  an 
adulterer  by  tku  epithet 

*  Nor  chalk^9tone8)—Yer,  871.  «  Articularius  "  LiteraDy, "  haTing  a  diaeaso  in 
the  ioints.'* 
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Ltc.  {apart).  The  mistreBS  k  going  away. 

Peb.  {apart).  What,  going  away?     Call  her. 

Ltc.  {calling),  Dorippa!  Dorippa! 

Dob.  {tvmim^  round).  What  nuisance  is  this?  Who'i 
calling  me  back  ? 

Peb.  I'm  not  a  nuisance,  but  a  weU-wisher ;  and  it's  jour 
friend  Peristrata  addresses  you.     Prithee,  do  stay. 

Dob.  Why,  Peristrata — i'  faith,  I  didn't  know  you :  dread- 
ful Tezation  is  tormenting  and  agitating  me. 

Peb.  This  I  enquire  about— prithee  don't  deny  me.  I 
heard  you  just  now;  tell  me  wnat  annoyance  is  troubling 
you. 

Dob.  Peristrata,  so  may  the  Gods  prosper  your  only  son, 
do  kindly  lend  me  your  attention ;  none  could  be  giyen  me 
more  agreably:  our  ages  are  alike;  together  we  grew  up; 
we  haye  husbands  alike  in  age ;  with  no  one  do  I  conyerse 
with  greater  pleasure.  I'm  really  annoyed  with  good  reason. 
What  now  would  your  feelings  be,  if  at  this  time  of  life 
your  husband  Demipho  were  to  bring  a  mistress  before  your 
eyes? 

Peb.  Has  he  brought  one  ?    Dob.  So  it  is. 

Peb.  She's  at  your  house  ? 

Dob.  At  my  house ;  aye,  and  cooks  were  hired ;  a  ban- 
quet was  being  prepared,  if  my  coming  hadn't  upset  eyery- 
thing.  Venus  and  Cupid  are  tormentmg  the  wretched  old 
fellow  at  an  unseasonaole  time. 

Feb.  But  these  things  are  trifles,  Dorippa.  I  wish  that 
I  wasn't  more  wretched. 

Dob.  Trifles  ?      Peb.  Eeally  trifles. 

Dob.  What  worse  could  your  husband  do  ? 

Feb.  Aye,  worse  than  worse. 

Dob.  'VV'hat  is  it  ?  Prithee  do  say.  As  you  to  me,  so  I 
to  you,  let's  give  adyice  to  each  other  what  needs  to  be  done. 
It's  an  old  saying,  that,  ''he's  truly  wise  who  is  wise  at  the 
risk  of  another." 

Feb.  Dorippa,  I  have  an  only  son ;  do  you  know  that  ? 

Dob.  I  do  know  it. 

Feb.  Him  his  father  some  time  ago  packed  off  from  his 
own  house  to  Rhodes. 

Dob.  For  what  reason  ?     Feb.  Because  he  was  in  love. 

Dob.  For  that  yery  thing  ? 
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Feb.  YeB,  and  tbe  very  same  thing  now  as  well — inasniucb 
as  he  had  brought  a  female  slave  here,  his  &ther  coming  to 
know  of  it,  took  her  away,  and  put  her  up  for  sale. 

Dob.  Aye,  aye,  I  know  it ;  my  son  told  me  the  truth.  I 
fancied  she  was  the  mistress  of  my  husband.  To  whom  was 
she  entrusted  ? 

Feb.  To  a  certain  old  gentleman  in  this  neighbourhood, 
his  friend.  I  think  that  he  has  no  other  friend  here  except 
your  husband. 

Dob.  (aside).  It  certainly  is  she.  (To  Psbistba^ta.)  What 
does  your  son  p 

Pbb.  He  declares  that  he'll  leave  this  city. 

Dob.  The  matter's  in  a  safe  position.  What  if  he  finds 
her  ?      Feb.  I  imagine  he'll  stay. 

Dob.  Beyond  expectation  we  are  saved;  don't  doubt  it; 
she's  at  my  house. 

Feb.  At  your  house  P  It  was  she,  I  suppose,  about  whom 
I  heard  you  talking  just  now.      Dob.  It  was  she. 

Feb.  O  well  done;  I  love  you  with  reason;  you've  re- 
stored me  my  son.    Do  let  me  see  her. 

Dob.  Let's  go  in-doors  then, 

Feb.  Let's  go.  (Turning  round,)  Come  here,  Lyds^a. 
Do  j^ou  go  tell  these  things  to  Acanthio.  I'll  go  here  to 
Dorippa's  house.  (Sait  Ltcissa.  Dobippa,  Febistbata, 
and  Syba  go  into  the  house  o^Lysimaohus.)] 

Act  V. — Scene  I. 

MUer  CRASJSVSffrom  the  house  of 'D^v.iS'KO,  in  a  traveJUng 

habit, 

Chab.  (looking  totoards  the  door).  O  higher  and  lowei4 
portions  of  the  threshold,  now  both  of  you  farewell.  This 
day  for  the  last  time  do  I  raise  this  foot  within  my  father's 
house.  The  ease,  the  enjojrment,  the  in-dwelling,  the  habitar 
tion  of  this  house  is  henceforth  for  me  cut  off,  destroyed,  and 
alienated.  I  am  undone !  The  household  Gods  of  my  parents, 
the  Lar  the  father  of  the  family',  to  you  do  I  recommend, 

>  Higher  and  lower) — ^Ver.  910.  Aooordiog  to  some  writers,  the  threshold  was 
sacred  to  Vesta  Tertollian  mentions  a  Deitj  called  "  Limentinas,"  or  **  the  God 
of  the  Threshold." 

«  Father  of  ihe  famS^y^Yer.  915.  The  "  Lares'*  seem  to  have  been  divided 
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that  you  will  kindly  protect  the  possessions  of  my  parents.  I 
shall  now  seek  other  household  Gods  for  myself,  another  Lar, 
another  city,  another  state.  The  people  of  Attica  I  do  de- 
test ;  for  where  worse  manners  are  on  the  increase  every  day, 
where,  those  who  are  friends,  those  who  are  £uthless,  you  are 
not  able  to  distinguish,  and  where  that  is  torn  away^om  you, 
which  especially  pleases  your  taste,  there,  in  fact,  if  a  kingdom 
were  giyen  one,  that  country  is  not  desirable.  (Standi  aside 
in  deep  thought.) 

Scene  U, — IkUer  Eutychus  J^om  the  house  of  Lybimachus, 
at  a  distance. 

Ettt.  (to  himself).  Thou  who  art  the  oyerlooker  of  Gods 
and  of  men,  and  the  mistress  of  mortals  as  well,  inasmuch  as 
thou  hast  indulged  me  in  this  hope  that  I  entertained,  I  do 
return  thee  thanks.  What  Deity  is  there  now  that  is  joyous 
with  gladness  like  mine  P  That  was  at  home  which  I  was  in 
search  of.  There  did  I  find  six  companions,  life,  friendship, 
my  native  land,  festivity,  mirth,  and  jollity.  On  finding 
these,  at  the  same  moment  did  I  utterly  destroy  ten  very  bad 
things,  wrath,  hatred,  folly,  ruin,  perverseness,  grief,  tears, 
exile,  want,  cmd  loneliness.  Ye  G<)ds,  I  pray  you  grant  me 
a  speedy  opportunity  of  meeting  him. 

Chab.  (to  himself,  not  seeing  Eutychijs).  I'm  ready  pre- 
pared, as  you  see.  Pride  I  cast  aside ;  I*m  my  own  companion, 
attendant,  horse,  grooin,  esquire ;  I*m  my  pwn  master,  I,  too, 
obey  myself;  for  my  own  self  do  I  carry  what  I  require.  O 
Cupid !  how  powerful  art  thou.  For  easily  dost  thou  render 
any  one  resolute  through  thy  deeds,  and  then  again,  the  same 
person  diffident  forthwith  from  being  over  bold. 

Eut.  (to  himself).  I'm  thinking  which  way  to  run  in 
search  of  him. 

Chab.  (continuing).  The  matter's  resolved  upon,  that  I'U 
seek  her  everywhere,  wherever  in  the  world  she  has  been 
carried  off  from  hence ;  and  neither  shall  any  river  stand  in 
my  way,  nor  mountain,  nor  the  sea,  indeed,  nor  heat,  nor 

into  two  cinimw  the  pri?Rte  and  the  pablic  Lant.  The  prirate,  or  **  famUiaree,** 
were  probablj  the  same  as  the  **  Penatee,"  under  another  name.  The  public 
Lares  were  the  **  urbani,"  pretddiog  over  the  cities ;  "  mstid,"  oYer  the  country ; 
'*oompitales,*'oT«rao8s-roadB;  **  marini,**  over  tl>e  sea. 
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cold ;  I  dread  neither  wind  nor  hail ;  the  torrents  of  nun  FU 
submit  to ;  labour,  heat,  and  thirst,  will  I  endure.  I'll  neither 
stop  nor  rest  anywhere  at  night,  or  in  the  day,  assuredly, 
before  I  shall  have  met  with  either  my  mistress  or  my  death. 

EuT.  (looking  round).  Some  voice,  I  know  not  who's,  flew 
to  my  ear.  Chab.  (continuing).  You  do  I  invoke,  ye  Lares 
of  the  roads^,  that  you  will  kindly  lend  me  aid. 

EuT.  {seeing  Chaeinus).  Jupiter!  isn't  that  Charinufl P 

Chab.  (turning  round).  Fellow-citizens,  fare  ye  well. 

EuT.  (alaitd).  Charinus,  stop,  this  instant. 

Chab.  Who  calls  me  back  P    Eut.  Hope,  Safety,  Victoiy. 

Chab.  What  do  you  want  with  me  P 

EuT.  To  go  along  with  you. 

Chab.  Look  for  another  companion;  these  companions 
that  have  possession  of  me,  will  not  part  with  me. 

Ettt.  Who  are  they  ?  Chab.  Care,  misery,  sickness,  tears, 
and  lamentation. 

EuT.  Drive  away  those  companions,  and  look  this  way  and 
return.  Chab.  If  indeed  you  wish  to  speak  to  me,  do  you 
follow.     {Moves  on.) 

EiTT.  Stop,  this  instant!  Chab.  You  do  amiss,  in  de- 
laying me  as  I  haste ;  the  sun  is  setting. 

EuT.  If  you  would  make  haste  in  this  direction,  just  as 
you  are  hastening  in  that  one,  you'd  be  doing  more  nghtly ; 
this  way  there  is  now  a  prospering  ^e,  only  tack  about. 
Here  is  a  fair  Westerly  breeze ;  there  is  a  showery  Southern 
blast.  The  one  Causes  a  calm;  the  other  stirs  up  all  the 
waves.  Betake  yourself  towards  the  land,  Charinus,  in  this 
direction.  Don't  you  see  right  opposite  P  Black  clouds  and 
showers  are  coming  on.  Look  now  to  the  left,  how  full  the 
heaven  is  of  brightness.     Don't  you  see  right  opposite  ? 

Chab.  He  has  thrown  religious  scruples^  in  my  way;  I'll 
betake   myself  in  that  direction.     {Turns  towards  jSutt- 

CHUS.) 

EuT.  You  are  wise.     O  Charinus,  turn  your  steps,  and 

>  Lares  of  the  roadty^Vee.  944.  He  seems  here  to  allude  to  the  daas  of  Lara 
who  were  usually  called  **  Compitales,**  and  whoee  statues  were  erected  at  the 
cross-roads.  Varro  tells  us  that  there  were  265  stations  for  Lares  at  the  ooraen 
of  the  streets  of  Rome. 

*  Thrown  r^igiout  ecrupUey^Ver.  96L  He  considers  the  remark  made  bi 
EotTchus  as  ominous,  which  it  would  be  unpious  for  him  to  disregard. 
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turn  your  feet  as  well,  in  the  opposite  direction.     Extend 
your  arm.     Catch  hold  of  me.    Do  you  hold  me  new  P 

Chab.  I'm  holding  you. 

EuT.  Hold  on,  then.    Whither  now  were  you  going  F 

Chab.  Into  banishment.    EuT.  What  to  do  there  P 

Chab.  As  a  wretched  person  toould,  Eux.  Don't  fear ;  this 
instant  shall  I  restore  you  to  joyousness  before  you  go  away. 

Chab.  I'm  going.     (Moves,) 

EuT.  A  thing  that  you  especially  long  to  hear,  the  same 
shall  you  hear  for  you  to  rejoice  at.  Stay  this  instant ;  I'm 
come  as  a  friend,  full  of  the  kindest  feelings. 

Chab.  What  is  it  p    Eut.  Your  mistress 

Chab.  What  of  her  P    But.  I  know  where  she  is. 

Chab.  Prithee,  do  you  ?    Eut.  She's  safe  and  sound. 

Chab.  Where  is  she  safe  P    Eut.  I  know  where. 

Chab.  I'd  much  rather  I  did. 

Eut.  Can't  you  possibly  be  calm  in  your  feelings  P 

Chab.  What  if  my  feelings  are  agitated  P 

Eut.  I'll  bring  them  for  you  into  a  safe  and  tranquil  state ; 
don't  you  fear. 

Chab.  Prithee  •  •  •  do  say  where  she  is 
— where  you've  seen  her.  Why  are  you  mute  P  Speak — 
you  are  torturing  to  death  wretched  me  by  your  silence. 

Eut.  She  isn't  far  from  here. 

Chab.  Why  then  don't  you  point  her  out,  if  you  see  her  P 

Eut.  I'  faith,  I  don't  see  her  at  this  moment ;  but  I  saw 
herjiyt  now. 

CsAm.  Why,  theny  don't  you  cause  me  to  see  her  P 

Eut.  I  will  cause  it. 

Chab.  That  means  a  long  time  for  one  in  love.     , 

Eut.  Are  you  still  in  apprehension  P  I'll  disclose  it  all. 
No  person  is  there  living  more  beloved  by  me  than  is  he 
who  has  got  her ;  nor  is  there  one  to  whom  it  is  right  that 
I  should  be  a  better  wisher. 

Chab.  I  don't  care  about  that ;  I'm  looking  for  her. 

Eut.  About  her,  then,  I'm  telling  you.  &ally,  this  has 
not  come  into  my  mind  but  this  moment,  to  tell  it  you 

Chab.  Tell  me,  then,  where  she  is.     Eut.  In  our  house. 

Chab.  K  you  are  telling  the  truth,  a  worthy  house,  and 
aptly  built,  I  deem  it.  But  how  am  I  to  credit  that  P  Have 
you  seen  her ;  or  do  you  speak  from  hearsay  P 

TOL.  II.  JT 
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EuT.  I've  seen  her  myself. 

Chab.  Who  took  her*  to  your  houBe  P 

EvT.  Why,  you're  asking  an  unfEiir  question.  What 
matters  it  to  you  with  whom  she  came  ? 

Chab.  So  long  as  she's  there Evt.  She  oertainly  is. 

Chab.  Then,  for  these  tidings,  do  you  wish  whatever  you 
please.    Eut.  What  if  I  do  wish  ? 

Chab.  Pray  to  the  Gk>ds  to  bring  its  fulfilment. 

Eut.  You  are  laughing  at  me. 

Chab.  My  fortunes,  in  fine,  are  redeemed,  if  I  can  see  her. 
But  why  don't  I  lay  aside  this  garb  ?  (Ooet  to  the  door  of 
Dkkipho's  howe,  and  calh,)  HaDo,  somebody,  oome  here  this 
instant  out  of  doors.  Come  out,  and  bring  me  thence  a  cloak 
this  way. 

Eut.  Well,  now  how  much  you  do  gratify  me. 

Chab.  (to  a  Boy  toho  enters,  bringing  his  eloak).  You  boy, 
who  have  come  with  such  speed,  take  my  scarf  (giving  it), 
and  now  stand  aside  there ;  tnat,  if  these  things  are  not  true, 
I  may  hasten  to  go  upon  this  intended  journey.  (2b  Eutt- 
ohus.)  Are  you  telling  the  truth  P 

Eut.  BeaUy,  Channus,  you  are  not  ashamed  of  anything. 
Don't  you  befieve  me  P 

Chab.  For  my  part,  I  really  do  belieye  OTerything  that 
you  tell  me.  But  why  don't  you  introduce  me  to  her,  that 
1  may  see  her  ? 

Eut.  Wait  a  little.    Chab.  Why  am  I  to  wait? 

Eut.  It's  not  a  convenient  moment  to  go  into  the  house. 

Chab.  You  are  torturing  me  to  death.  Eut.  There's  np 
need,  I  tell  you,  for  you  to  go  into  the  house  just  now. 

Chab.  Answer  me — ^for  what  reason  P 

Eut.  She's  not  at  leisure.    Chab.  Why  so  F 

Eut.  Because  it  isn't  convenient  to  her. 

Chab.  Is  it  so  P  Not  convenient  to  her  who  loves  me,  and 
whom  I  love  in  return?  He's  trifling  with  me  in  eveiy 
way.  I'm  too  foolish  to  believe  him.  He's  onlg  delaying  me. 
(Turns  to  the  Boy.)    I'll  put  on  my  scarf  again. 

Eut.  Stop  a  little,  and  listen  to  this. 

Chab.  (taking  of  the  chak).  You  boy,  take  this  cloak^ 
V  please.     (Puts  on  the  travelling  scarf.) 

*t  Take  tku  doaky-Wer.  1001.    llioagh  commonlj  rendered  "doiik,*'  tho 
^°^> Ilium"  differed  mattrially  iiroBi  that  Krikh  of  drees.    It  was  a  square  pieoa 
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EuT.  Beall/  this  hasn't  come  but  thia  moment  into  mj 
mind  to  tell  it  you.  My  mother's  dreadfully  angry  with  my 
father,  because  he  has  brought  into  the  house  a  harlot  before 
her  very  eyes,  while  she  was  away  in  the  country*  She  sus- 
pects tnat  she's  his  own  mistress. 

GHA.B.  {^i  attending  to  him),  I've  taken  up  my  belt^. 
{PnU  a  on.) 

Exit.  She's  now  enquiring  into  this  matter  in-doors. 

Ghas.  (inattentive).  Now  my  sword's  in  hand.  (Taking 
if  from  the  Box.) 

EuT.  But  if  I  were  now  to  introduce  you  ? 

Chab.  (inattentive).  I'll  take  my  bottle,  and  be  off  from 
here.  (Moves.) 

EuT.  Stop,  stop,  Charinust 

Chab.  You  are  mistaken ;  you  can't  deceive  me. 

EuT.  And,  i'  faith,  I  have  no  wish. 

Chab.  Why,  then,  don't  you  allow  me  to  proceed  upon 
myjoumey  p    Eut.  I  won't  let  you. 

Chab.  I'm  delaying  myself.  Boy,  do  you  this  instant  be 
off  hence  in-doors.  (The  Boy  goes  into  the  house.)  Now  I've 
ascended  the  chariot ;  now  I've  taken  the  reins  in  my  hands. 
(Imitating  the  action  of  a  charioteer.) 

But.  You  are  not  in  your  senses. 

Chab.  Feet  of  mine,  why  don't  ye  betake  yourselves  into 

of  cloth,  which  came  direct  from  the  loom  in  that  shape,  and  required  no  cutting 
oat  by  the  tailor.  The  "  paUia**  were  moetlj  worn  in  an  undyed  state,  oonse- 
qaeotl/  white,  brown,  and  grey  were  the  prevailing  colours.  They  were  some^es 
dyed  of  crimson,  purple,  and  saflfron  colour.  Sometimes  tbey  were  striped,  like  our 
plaids  or  checks.  Flowers  were  sometimes  interwoven,  and  occasional^  with  gold 
thread.  Woo!  was  the  most  common  material  They  were  not  only  used  for  wearing, 
but  fior  spreading  over  beds  and  coaches,  and  covering  the  body  during  sleep. 
Sometimes  they  were  used  as  carpets,  and  sometimes  as  awnings  or  curtains; 
and  indeed  the  word  as  oflen  means  "  a  blanket "  as  a  garment  When  worn,  the 
"  palliam"  was  passed  over  the  left  shoulder,  then  drawn  behitad  the  back  and 
nnder  the  right  ann,  leaving  it  bare,  and  then  thrown  again  over  the  left  shoulder. 
See  Dr.  Smith's  Dictionary  of  Greek  and  Boman  Antiquities. 

»  i/y  MO— Ver.  1006.  The  "aona,"  "girdle"  or  "belt,"  would  be  employed 
by  the  traveller  to  tuck  up  his  long  clothing,  for  the  sake  of  expedition ;  it  was 
also  oaed  either  as  a  purse  or  for  the  purpose  of  holding  the  purse.  The  traveller 
would  require  his  sword  for  the  purposes  of  safety,  while  the  "am|ulh^"  or 
"  leather  bottle,"  was  to  hold  the  oil  with  which  the  fset  were  anointed  whfo 
galled  with  walking. 

k2 
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the  chariot,  straight  for  Cyprus,  since  my  father  determines 
on  my  baaishment  P 

EuT.  You  are  silly.     Prithee,  don't  be  saying  this. 

Chajk.  (m  though  to  himself).  I'm  resolved  to  persist — ^to 
use  my  endeavours  to  seek  her  out  where  she  is. 

E^T.  Why,  she's  at  our  house. 

Cklr,  (as  though  to  himself).  For  what  that  person 
said,  he  told  a  falsehood  in  it. 

EuT.  Eeally,  I  told  you  the  truth. 

Chab.  (continuing).  Now  I've  come  to  Cyprus. 
'  EuT.  Nay,  but  follow  me,  that  you  may  see  her  whom 
you  are  looking  for.     (Moves  toujords  his  Fathsb's  house.) 

Chab.  (pretending  not  to  hear).  Enquiring  therey  I  didn't 
find  her.     Eut.  I'll  not  care  then  for  my  mother's  anger. 

Chab.  (still  pretending),  I'll  still  go  on  to  seek  her. 
Now  I've  got  to  Chalcis ;  I  see  there  my  former  host  at 
Zacynthus ;  I  tell  him  why.  I've  come  thither ;  I  make 
enquiry  if  he  has  heard  say  who  has  brought  her  thither,  who 
has  got  possession  of  her. 

EuT.  Why  don't  you  cease  that  nonsense,  and  step  with 
me  this  way  in-doorsP  Chab.  (still  pretending).  My  host 
answered  tnat  figs  grew,  not  bad  ones,  at  Zacynthus. 

EuT.  He  didn't  sav  false  there. 

Chab.  (continuing).  But  he  says  that  he  has  heard  about 
my  mistress,  that  she's  here  at  Athens. 

EuT.  Beally,  this  Zacynthian  is  quite  a  Calchas^. 

Chab.  (continuing),  1  get  aboard  ship,  and  start  at  once. 
I'm  now  at  home ;  now  I've  returned  from  banishment.  Mr 
friend,  Eutychus  (turning  towards  him),  greetings  to  you! 
How  have  you  been  ?  How  are  my  parents  ?  Are  thev  well  ? 
Do  you  come  to  my  mother,  gou  say — you  invite  me  fandly ; 
you 'speak  politely.  At  your  house  to-morrow ;  for  the  pre- 
sent at  home.     So  it  is  proper ;  so  it  ought  to  be  done. 

EuT.  How  now  P  What  are  you  dreaming  about  P  This 
man's  not  in  his  senses.  Chab.  Why  don't  you,  as  a  friend, 
make  haste  to  cure  me  then  P 

EuT.  Follow  me,  please.  Chab.  (running  close  behind 
him),  I'm  following. 

Cakhaty-Ver,  1025.  The  soothsajer  who  attended  the  Grecian  araiy  to  T107. 
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EuT.  (twrmng  round).  Softly,  pray;  you  are  treading  on 
my  heels.     Don't  you  near  me  P 

Chab.  I've  heard  you  for  some  time  past. 

EuT.  I  want  a  reconciliation  to  be  made  between  my 
&ther  and  mother ;  for  now  she's  in  a  passion 

Chab.  {pwihing  him).  Only  do  go  on.  Eut.  About  that 
woman 

Ghab.  ( pushing  him).  Only  do  go  on. 

EuT.  Therefore  take  care Chab.  (  pushing  him).  Nay, 

but  do  go  on  then ;  I'll  make  her  as  mild  as  Juno  i«  when  she's 
kind  to  Jupiter.    (  Theg  go  into  the  house  of  Ltsimachus.) 

SoBKB  in. — Unter  Dbmipho  and  Ltsimachub. 

[Lts.  Demipho^,  this  saying  of  the  wise,  I  think  you  have 
often  heard,  "  Pleasure  is  the  bait  for  misfortune ;"  because, 
by  it,  not  less  are  men  caught  than  are  fishes  with  the  hook. 
Although  aged  people  fly  from  it,  still  you  don't  pay  that 
regard  to  your  old  a^e :  since  it  hasn't  even  withdrawn  love 
from  you,  but  has  forced  you  to  it  even  more  vehemently. 
Wherefore  it  utterly  confounds  yourself  and  your  understand- 
ing and  your  mind,  and  dazzles  your  eyesight.  Myself  too  have 
you  brought  into  great  trouble,  and  I  know  not  what  to  do. 

Dem.  Lysimachus,  this  is  the  will  of  the  Gods,  not  of 
men.  If  you  reflect  upon  this  vdth  yourself,  you  will  be  of 
opinion  that  you  are  not  doing  right,  in  censuring  so  heavily 
a  person  your  friend  and  the  sharer  of  your  secrets.]  As 
though  you  yourself  had  never  done  anything  like  this  action. 

Lts.  By  heavens,  never.  I  took  care  not  to  do  anything : 
wretch  that  I  am,  I  am  scarcely  alive ;  for  my  wife  is  ly^ng 
all  in  a  ferment  about  her. 

Dem.  But  I'll  undertake  to  clear  you,  so  that,  she  mayn't 
be  angry.     Lts.  Follow  me — but  I  see  my  son  coming  out. 

ScEiTE  IV. — Unter  Euttchub,  from  the  house  of 
Ltsimaohtjs. 

Eirr.  (as  he  comes  out,  to  Chabiitub,  within).  I'll  go  to  mv 
father,  that  he  may  know  my  mother's  wrath  is  appeased. 
I'll  return  just  now. 

>  Demiphoy-Ytr.  1087.  This,  and  the  next  ten  lines,  are  generallj  looked  upon 
•8  Bparkras.  Thej  have  prob«ibly  been  ineerted  by  some  bnsy  interpolater,  to 
snpplj  what  Plaatus  had  intended  ns  to  suppose  as  having  transpired  betiveea 
Dontpho  and  Lyshnaohns  before  thej  enter. 
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Ltb.  {to  DsMiPHo) .  The  beginnin^leases  me.  (  Oaing  mp  to 
EuTTCHUS.)  What  are  you  about  ?  How  goes  it,  EutychuaP 

EuT.  Extremely  opportunely  have  you  £otb  met  me. 

Lys.  Wliat's  the  matter? 

EuT.  Your  wife  is  peaceful  and  appeased.  G-ive  me  your 
right  hands  this  moment.     {Shakes  hands  with  thorn  boiij) 

Lts.  The  Gt)dB  are  fiftyouring  me. 

EvT.  (to  Demipho).  I  bring  you  word  that  you  haye  got 
no  mistress.  Dem.  The  Gt)ds  confound  you.  Why,  prithee, 
what  affiiir  is  this  f 

EuT.  I'll  tell  you.   Giye  your  attention  then,  both  of  you. 

Lts.  Well  then,  we  are  giying  you  our  attention,  both  of  us. 

EuT.  Those  who  are  born  of  a  good  family,  if  they  are  of 
bad  tendencies,  by  their  own  faultiness  withdraw  nobleness 
from  their  rank,  and  disgrace  their  disposition. 

Dem.  He  says  what's  true.  Lis.  Then  it's  to  yourself  he 
says  it. 

EuT.  For  this  reason  is  this  the  more  true ;  for  at  this 
time  of  life,  it  wasn't  just  for  you  to  take  awaj  from  your  «on, 
a  young  man,  his  mistress,  purchased  with  his  own  money. 

Dem.  How  sayyou  ?    Is  she  the  mistress  of  Charinui^  ? 

EuT.  (aside).  How  the  rogue  does  dissemble. 

Dem.  Wh^,.  he  said  that  he  had  bought  her  as  a  maid- 
servant for  his  mother.  EuT.  Was  it  for  that  reason,  then, 
you  bou^t  her,  you  young  loyer,  you  old  boy  P 

Ltb.  Very  well  said^  i'  troth !  Proceed,  proceed.  I'll 
stand  by  him  here  on  the  other  side.  Let's  both  load  him 
well  with  such  speeches  as  he's  worthy  of. 

Dem.  (aside).  I'm  done  for.  Eut.  Who  has  done  an  in- 
justice so  great  to  his  blameless  son ;  whom,  in  fact,  upon  my 
faith,  I  brought  back  home  just  when  he  was  setting  out  in 
self'h&miihment ;  for  he  was  going  into  exile. 

Dem.  Has  he  gone  thenp  Ltb.  What,  do  you  speak, 
you  hobgoblin  P  At  this  time  of  life  you  ought  to  abstain 
from  those  pursuits. 

Dem.  I  confess  it ;  undoubtedly  I'ye  acted  wrong. 

Eut.  What,  do  you  speak,  you  hobgoblin  P  You  ought  at 
this  time  of  life  to  have  done  with  these  guilty  practices. 
Just  as  the  seasons  of  the  year,  so  different  Unes  of  conduct 
befit  different  ages;  but  if  this  is  prorer,  that  old  fellows 
should  be  wenching  in  their  old  age,  wt  ere  in  the  world  is 
omr  common  welfare  P 


Sc.  IV.  THE  MEBCHAKT.  183 

DsM.  Alas!  wretch  that  I  am !  I'm  undone. 

EiTT.  The  joxms  men  are  more  in  the  habit  of  giving 
their  attention  to  rollowing  those  pursuits. 

Dev .  Troth,  now,  prithee,  do  ti^e  her  to  jourselves,  with 
piga  and  with  basket^. 

£iUT.  Bestore  her  to  your  son;  let  him  hare  her,  now, 
as  he  wishes. 

DxM.  So  far  as  I'm  concerned,  he  may  have  her. 

EuT.  High  time,  i'  faith,  since  you  haven't  the  power  of 
doing  otherwise. 

DsM.  For  this  injury  let  him  take  wkat  satis&ction  he 
likes ;  only  do  you  make  peace,  I  beg  of  you,  that  he  mayn't 
be  an^ry  with  me.  I'  faith,  if  I  had  known  it,  or  if,  indeed, 
he  had  told  me  in  the  slightest  way  of  joke  that  he  was  in 
love  with  her,  I  shouM  never  have  proceeded  to  take  her 
away  from  him  so  in  love.  Eatychus,  you  are  his  com- ' 
panion,  preserve  and  rescue  me,  I  beg  of  you.  Make  this 
old  fellow  your  client.  You  shall  say  that  I'm  mindful  of  a 
kindness. 

Lt8.  Entreat  him  that  he'll  pardon  his  offences  and  his 
youthful  age'- 

Dbm.  Heyday  now,  are  you  still  persisting  in  inveighing 
against  me  with  your  airs  r  I  trust  that  a  hke  opportunity 
will  befall  me  as  well  for  returning  you  a  similar  compliment. 

Ltb.  I've  long  made  an  end  oi  those  pursuits. 

DsM.  And  really  so  shall  I  from  this  time  forward. 

Lts.  Not  a  bit  of  it.  Through  usage  your  inclinations  will 
be  leading  j^ou  to  it  again. 

DsM.  rrithee,  do  now  be  satisfied.  Eather,  scourge  me 
with  thongs  even,  if  you  like. 

Lts.  Ton  say  right.  But  that  your  wife  will  do,  when 
she  comes  to  know  of  this. 

Dbm.  There's  no  need  for  her  to  come  to  know  ^it. 

EiTT.  What's  that  P  She  shan't  come  to  know  of  it ;  don't 
be  afraid.  Let's  go  in-doors  ;  this  place  isn't  a  suitable  one 
for  your  practices,  for  there  to  be  persons  to  overhear  who 
are  passing  through  the  street,  while  we  are  talking. 

>  WUh pigs  and  wUhbaOdy—y^'  1081.  "Cum  ponoB,  cum  pisdziA.'*  Thia 
was  prolMiblj  a  ooontrified  expresaioii,  aDalogons  to  our  phraaes  **  with  bag  and 
hmggigt,**  ^*  Btunp  and  ramp."* 

^  AndhiifotU^affe)-'ytr.  t090.  Of  ooone  thia  is  said  m  a  tone  of  keea 
tnd  well-merited  satire. 
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DsM.  Why,  faith,  jou  say  what's  right;  that  way  tho 
story  win  be  shorter.    Let's  be  off. 

EuT.  Your  son  is  in-doors  here  at  our  house. 
.Dbm.  It's  very  good.     We'll  pass  that  way  through  the 
garden\  home.    Ltb.  Eutychus,  I  want  this  affair  to  be 
settled  before  I  set  my  foot  again  within  doors. 

EuT.  What  is  it  P  Lts.  Each  person  thinks  about  his  own 
concerns.  Answer  me  this :  do  you  know  for  certain  that 
your  mother  isn't  angry  with  me  P 

EuT.  I  do  know  it.    Lts.  Take  care. 

EuT.  Trust  me  for  it.    Are  you  satisfied  P 

Lts.  I  am.    But  still,  troth  now,  prithee,  do  take  care. 

EdT.  Don't  you  believe  me?  Lts.  Yes,  I  do  believe 
you ;  but  still  I'm  dreadfully  afraid. 

Dbm.  Let's  go  in*doors. 

EuT.  Aye,  but  I  think  we  must  pronounce  the  law  for  the 
old  men  before  we  depart,  on  what  terms  they  are  to  keep 
check  upon  themselves  and  to  be  continent.  Whoever  shall 
be  sixty  years  of  age,  if  we  know  of  any  one,  whether  husband 
or,  i'  &ith,  whether  bachelor,  in  fact,  who  goes  a  wenching, 
upon  these  terms  shall  we  deal  with  him ;  we  shall  deem  him 
a  fool.  And,  i'  faith,  so  far  as  we're  concerned,  he  shall  be 
in  want  who  has  squandered  away  his  pro^rty.  And  let  no 
one  hereafber  forbid  his  youthM  son  to  be  in  lovp  and  to  keep 
a  mistress,  so  it  be  done  in  a  decent  manner.  If  he  shall 
forbid  him,  let  him,  unknown  to  himself,  suffer  more  loss  than 
if  he  had  openly  permitted  him.  Let  this  law,  then,  from 
this  night  forward,  be  binding  upon  the  old  men.  (To  the 
AujoiBNCB.)  Young  men,  kindly  fare  you  well ;  and  if  this 
law,  enacted  for  the  sake  of  the  old  ones,  pleases  you,  it  is 
right  that  you  should  give  us  loud  applause. 

>  T^romfh  As  garden) — ^Ver.  1 102.  He  meana  that  he  will  be  able  to  go  home 
the  back  waj,  so  that  perhaps  bis  wife  maj  not  see  whence  he  has  come.  This 
line  shows  that  the  houses  of  L7«iinachiis  and  Demipho  are  on  the  same  side  of 
the  street,  and  not,  as  Cotter  says,  one  on  one  side,  the  other  on  the  other,  with 
their  doors  opposite.— It  may  be  here  remarked,  that  it  is  not  improbabie  that  a 
coottderable  portion  of  this  Plaj  has  perished. 


CISTEIIARIA;  OR,  THE  CASKET. 


Branuuls  llersonar. 
Tbb  God  of  Hilp,  who  speaks  the  Prologae  in  the  Seooad  Aot. 

Dbmipho,  a  merchant  of  Lemnos. 
Alcbsimabchus,  a  jonng  man  of  Sicjon. 
Lampadiscus,  servant  of  Demipho. 

Phahostbata,  wife  of  Demipho. 

SiLEinvM,  their  daughter,  beloved  bj  Alcesimarehns. 

MxLAVis,  a  Procnress. 

Hausga,  her  senrant 

A  Pbocobbss,  the  mother  of  GTmnaaiam. 

CrTiiVAfliux,  a  Courtesan. 

5iMMi— Sicjon,  in  Peloponnesns.    Before  the  houses  of  Drmifho,  Siuquuk, 
ud  the  fttlier  of  Algbumabchus. 


I  HE  SUBJECT. 


DbsofrO)  a  merclumt  of  LemnoA,  haTing  imTiahed  Plumofltnta,  a  young  woman 
of  Sicjon,  she  is  brought  to  bed  of  a  female  child.  This  she  gires  to  her  senraat 
Lampadiscns,  to  be  exposed.  On  this  being  done,  in  the  sight  of  LampadlKiis, 
a  Procuress  jncks  up  tiie  in&nt,  and  aftenrards  makes  a  present  of  it  to  her 
friend  Melted,  by  whom  it  is  brought  up,  under  the  name  of  Silenium.  AI- 
cesimarchus,  a  young  man  of  Sicjon,  falls  yiolendj  in  loye  with  her,  and  takes 
her  under  his  protection.  In  the  meantime,  Demipho,  who  has  married 
another  wife,  after  her  death  marries  Phanostrata,  and  comes  to  live  at  Sicyoo. 
He  and  his  wife  are  then  anxious,  if  possible,  to  regain  their  lost  child.  The 
daughter  of  Demipho  by  his  first  wife  is  destined  by  her  father  to  become  the 
wife  of  Alcesimarohus ;  on  hearing  which,  Melsnis  remoyes  her  foster-child 
from  his  protection.  At  this  ooi^nncture  Lampadiscus  finds  out  the  Pro- 
curess that  had  taken  up  the  infant  when  exposed,  and  from  her  disooTers 
that  the  child  of  his  mistress  is  with  Melenis.  He  informs  his  mistress  of 
this,  while  Melsnis  is,  unknown  to  them,  standing  by ;  upon  which  she  deter- 
mines to  confess  the  truth,  and  to  restore  Silenium  to  her  parents.  While  she  is 
thinking  upon  this  plan,  Alcesimarcbus  lays  hands  on  Silenium,  and  carries  her 
off  to  his  father's  house.  In  the  confusion  attendant  on  this,  Halisca,  the  senrant 
of  Melsenui,  drops  a  casket  hi  the  street,  contaming  some  trinkets  which  had 
been  worn  by  Silenium  at  the  time  when  she  was  exposed.  Phanostrata  and 
Lampadiscus  find  the  casket,  and  on  Halisca  coming  to  search  for  it,  thej  dis- 
cover where  Silenium  is.  They  go  into  the  house,  and  Phanostrata  disoorer^ 
her  bng-kwt  child. 


CISTELIAMA;  OR,  THE  CASKET. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Sapposed  to  have  been  written  by  Priacum  tbe  Gnmnunian.] 

A  rouvo  man  of  Lemnoe  raTiahea  (CVrnprcmtr)  a  woman  of  Sicyon.  He  (/«) 
ratauma  to  hia  ooantiy,  and  beoomea  fitther  of  a  daughter  by  his  marriage  there. 
The  woman  of  Sloyon  {Sicifoma)  also  bean  a  daughter.  A  servant  takes 
{ToQU)  and  expoaes  her,  and  keeps  watch  in  secret;  her  (^Eam\  taken  np,  a 
Courtesan  presents  to  another.  Coining  back  afterwards  from  Lemnos  (Zsmwo), 
he  marries  her  whom  he  had  rarished;  and  his  daughter  bom  at  Lemnos 
(^Lemm)  he  promises  in  marriage  to  a  young  man  capti?ated  by  passion  (^Amore) 
for  the  one  that  had  been  exposed.  On  making  enquiry  (iZegdrens),  the  serrant 
finda  her  whom  he  had  exposed;  and  so  (/to^iie)  legally  and  property  does 
Alosafanarchus  {Ahetmarehm)  gain  her  recognized  as  a  free  woman,  whom 
before  he  had  had  «  a  oonciifttiw. 


Act  I. — ScBiTB  I. 
Enter  Silskivk,  Gtmnasittm,  and  Procurbss,  from  the 

hotlSe  ofSlLTSSIVM. 

SiL.  ^Inasmucli  as  hitherto  I  hare  loved  you,  and  have 
deemed  you  to  be  my  friend,  my  dear  Gymnasium,  and  vour 
mother  aa  well ;  so  have  you  shown  it  to  me  this  day,  both 
you  and  she.  If  you  had  been  my  own  sister,  how  more  you 
two  could  possibly  have  held  me  in  esteem  I  know  not ;  but, 
according  as  is  my  way  of  thinking,  I  conceive  it  could  not 
possibly  De ;  such  reac^  assistance,  all  other  things  laid  aside, 
nave  you  given  me.  For  this  reason  do  I  love  you,  and  for 
it  a  vast  obligation  have  you  both  conferred  upon  me. 

Gtm.  I'  faith,  at  such  a  price  as  this,  indeed,  it's  easy  for 
us  to  give  you  our  attendance  and  to  do  you  good  offices ;  so 
handsomely  and  so  elegantly  have  you  entertained  us  at 
breakfast  at  your  house,  as  we  shall  ever  remember. 

SiL.  It  has  been  done  with  hearty  good  will  by  me,  and 
will  be  done,  to  get  those  things  which  I  shall  think  you  are 
desirous  of 

*  CiatOaria)  A  word  formed  by  Plautus  from  the  dimiuutiTe  of  **  cistella,* 

'*  a  casket" 
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Pboo.  As  the  man  said,  who  was  borne  bj  a  prospering 
breeze  on  a  calm  sea :  ''  I  rejoice  that  we  came^  to  you ;"  in 
such  a  delightful  manner  hare  we  been  here  this  day  received ; 
nor  except  in  the  management,  was  there  anything  there  at 
your  house  but  what  pleased  me. 

SiL.  How  BO,  prithee  ? 

Pboc.  Too  seldom  did  the  iervant  give  me  something  to 
drink,  and,  as  U  was,  it  clouded  the  colour  of  the  wine. 

Gym.  Pray,  is  that  becoming  to  he  fnenHoned  here  ? 

Pboc.  It's  both  right  and  proper ;  there's  no  other  person 
here.  Sil.  With  reason  do  I  love  you  both,  who  esteem 
and  honor  me. 

Pboo.  I'  faith,  my  dear  Silenium,  it  befits  this  class  to  be 
kindly  disposed  among  themselyes,  and  carefully  to  keep  up 
friendships,  when  you  see  these  matrons  of  elevated  rank, 
bom  of  the  noblest  families,  how  they  value  friendship,  and 
how  carefully  they  keep  it  united  between  themselves.  If 
we  do  that  same  thing,  if  we  imitate  the  same  example^ 
still  as  it  is,  with  difficulty  do  we  exist  with  their  extreme  dis- 
like. Of  their  own  enjoyments  they  would  have  us  to  be  in 
want,  in  resources  of  our  own  they  would  have  us  not  to  pos- 
sess any  power,  and  to  stand  in  need  of  them  in  all  matters, 
that  we  may  be  their  humble  servants'.  If  you  wait  upon 
them,  you'd  rather  he  aiving  your  room  than  your  company. 
So  very  kind  are  they  before  the  world  to  our  class  r  ^  Pri- 
vate, if  ever  there's  the  opportunity,  luiderhandedly  they 
pour  cold  water*  upon  us.  They  declare  that  we  are  in  the 
habit  of  having  commerce  with  their  husbands ;  they  say  that 
we  are  their  supplanters ;  they  attempt  to  crush  us.  Because 
we  are  the  free  daughters  of  slaves^  both  I  and  your  mother, 
we  became  Courtesans ;  she  brought  up  yourself,  and  I  this 
girl  {pointing  to  Gtmnasixtm),  by  chance-fathers.    Nor  yet 

>  That  iM  001110)— Ver.  15.  ^  Ventam."  There  b  probably  a  poor  pun  intended 
en  the  other  meaning  of  this  word,  aa  the  accnaatlTe  ease  of  ^  Tentne,"  **  wind.** 

*  May  he  (keir  hmMe  Bervantty-Ver.  9S.  '*  Ut  nmns  sibi  ropplices."  Lite- 
rally, **  that  we  may  be  suppliants  to  themsdres." 

>  PoBT  cold  tcxifer)— Ver.  86.  Meaning,  in  other  words,  **  They  tij  to  do  ns 
all  the  mischief  they  can.** 

♦  Free  dmigkten  <tf  sbMt)— Ver.  89.  The  '' proiVessB,"  or  **  courtesans,**  at 
Rome,  were  mostly  of  the  class  of  ^  libertinn  "— ^*  children  of  slares  who  had 
been  made  free,'*  or  else  freed-women  themselves,  who  had  been  the  nustresses  ci 
their  former  owners.  From  this  circumstance,  ^  to  lead  a  Ubertine  life**  ouvc 
to  flMau  the  same  as  **  to  pass  a  loose**  or  ^  unchaste  life.** 
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for  the  sake  of  yanity  have  I  driven  her  to  the  calling  of  a 
Courtesan,  but  that  1  mightn't  starve. 

Sui.  But  it  had  been  better  to  give  her  in  marriage  to  a 
husband  in  preference. 

Pboc.  Heyday,  now !  Surely,  faith,  she's  married  to  a  hus- 
band every  day ;  she  has  both  been  married  to  one  to-day, 
she'll  be  marr^g  again  to-night.  I've  never  allowed  hec  to 
go  to  bed  a  widow.  For  if  she  weren't  to  be  marrying,  the 
household  would  perish  with  doleful  famine. 

GhYM.  It  behoves  me,  mother,  to  be  just  as  you  wish  I 
should  be. 

Pboc.  I'  troth,  I  don't  regret  it,  if  you  will  prove  such  as 
you  say  you'll  be ;  for  if,  indeed,  you  shall  be  such  as  I  intend, 
you'll  never  be  a  Hecale^  in  your  old  age,-  and  you'll  ever 
keep  that  same  tender  age  which  you  now  have,  and  jou'U 
prove  a  loss  to  many  and  a  profit  to  myself  full  oft,  without 
any  outlay  of  my  own. 

GhxM.  May  the  Gods  grant  it. 

Pboc.  Without  jovar  own  energies',  the  Gods  cannot  pos- 
sibly do  anything  in  this. 

Gym.  I'  faith,  for  my  own  part,  I'll  zealously  devote  my 
energies  to  it.  But  what  mean  you  amid  this  conversation, 
apple  of  my  eye,  my  own  Silenium  ?  (nqver  did  I  see  you 
more  sad ;)  pnthee,  do  tell  me,  why  does  mirth  so  shun  you  f' 
And  you  are  not  so  neat  as  you  usually  are.  (Silenium  iiffhi.) 
Do  look  at  that,  please,  how  deep  a  sigh  she  heaved.  You  are 
pale  too.  Tell  us  both  what's  the  matter  with  you,  and  in 
what  you  want  our  aid ;  so  that  we  may  know.  Prithee,  don't, 
by  your  tears  be  causing  me  anxiety. 

oil*.  My  dear  Gymnasium,  I'm  sadly  affected;  I  feel  ill, 
I  am  shockingly  distrest ;  I  am  pained  in  spirits,  I  feel  pain 
in  my  eyes,  I  am  in  pain  from  faintness.  What  shall  I  say, 
but  that  my  own  folly  drives  me  to  sadness  ? 

Gym.  Take  you  care,  then,  that  you  have  your  folly  en- 
tombed in  that  very  same  place  from  which  it  takes  its  rise. 

>  A  HeoaUy-Ver.  49.  "  Hecak  "  seems  a  preferable  reading  hen  to  "  Hecata.** 
Hecale  was  a  very  poor  old  woman,  whom  Plutarch  mentions  as  havmg  enter- 
tamed  Theseos  on  one  of  bis  expeditions.  **As  poor  as  Uecale,**  became  a 
proverb.  Her  poverty  is  mentioned  by  Ovid,  in  the  Remedy  of  Love,  ui  oon- 
•nnotion  with  that  of  the  beggar  Iras. 

*  WUkoiU  ifowt  own  entrgUi) — Ver.  62.  This  is  very  sinUar  to  oar  provert, 
that  **  Providence  helps  those  who  help  themselves." 
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SiL.  What  shall  I  do  ?  G-tm.  Hide  it  iu  d^kness,  in  the 
yrerj  deepest  recesses  of  your  breast.  Take  you  care  and 
have  it  so,  that  you  yourself  are  alone  sensible  of  your  own 
folly,  without  any  other  witnesses. 

SiL.  But  IVe  got  the  heart-ache. 

Gym.  Why  so?  For  what  reason  have  you  tiie  heart- 
ache, prithee,  tell  me,  a  thin^  that  I  neither  have,  nor  any 
other  woman  whatever,  accor&ig  as  the  men  sav  ? 

SiL.  If  there's  any  heart  to  feel  pain,  it  does  feel  pain ;  but  if 
there  isn't,  still  this  pains  me  here.  (Pointing  to  her  left-tide.) 

Pbog.  This  woman's  in  love. 

Gym.  Gome  now,  to  begin  to  be  in  love,  is  it  bitter,  prithee? 

Pboo.  Why,  troth,  love  is  most  fruitM  both  in  honey  and 
in  gall ;  inasmuch  as  it  produces  sweetness  in  a  mere  taste, 
hut  causes  bitterness  even  to  repletion. 

SiL.  Of  that  character  is  the  malady  that  afiOdets  me,  my 
dear  Gymnasium. 

Gym.  Love  is  full  of  treacheiy. 

SiL.  He's  taking  his  spoils  of  me,  then. 

Gym.  Be  of  good  courage,  you'll  get  the  better  of  this 
malady.  SiL.  I  trust  it  will  be  «>,  if  the  physician  comes 
that  can  administer  the  medicine  to  this  malady. 

Gym.  He  will  come.  Sil.  A  hard  ezpreesi<Mi  is  that  to 
one  in  love,  "  He  will  come,"  unless  he  does  c<»ne.  But  by 
my  own  fault  and  foolishness,  am  I,  wretched  creature,  more 
afflicted,  because  for  him  alone  have  I  longed  for  myself,  with 
whom  to  pass  my  life. 

•  Pboc.  That  is  more  suitable  to  a  married  woman,  my  dear 
Silenium,  to  love  hut  one,  and  with  him  to  pass  her  ufe,  to 
whom  she  has  once  been  married ;  but,  indeed,  a  Courtesan  is 
most  like  a  flourishing  city ;  she  cannot  alone  increase  her 
fortunes  without  a  multitude  of  men. 

Sil.  1  want  you  to  give  heed  to  this  matter ;  the  thing  oi] 
account  of  which  you  nave  been  sent  fw  to  me,  I'll  disclose. 
Now,  my  mother,  because  I  don't  wish  myself  to  be  called 
a  Courtesan,  complied  with  my  desire ;  in  that  matter  she 
indulged  myself  who  have  been  obedient  to  her ;  to  allow  me 
to  live  with  him  alone  whom  I  so  ardently  loved. 

Pboo.  I'  faith,  she  acted  foolishly.  But  look,  have  you 
ever  kept  company  with  any  man  ? 

Sil.  With  no  one,  indeed,  except  Alcesimarchus ;  nor  ha? 
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anj  other  person  whatever  committed  an  infringement  on  my 
chastity.  jPbog.  Prithee,  hy  what  means  did  this  man  gain 
your  good  graces  ? 

Sni.  At  the  festival  of  Bacchus  my  mother  took  me  to  see 
the  procession.  While  I  was  returning  home,  from  a  secret 
look-out  he  secretly  traced  me  even  to  the  door ;  after  that,  he 
insinuated  himself  into  the  friendship  of  my  mother  and  my- 
self as  well,  hy  endearments,  presents,  and  gifts. 

pRoc.  J  should  like  a  man  of  that  sort  to  be  offered  me. 
How  I'd  work  him. 

Sill.  What  need  is  there  of  words  ?  Through  intercourse, 
I  on  the  other  hand  began  to  love  him,  and  he  myself. 

Pboc.  O  my  dear  Silenium ! 

SiL.  What's  the  matter  ?  Peoc.  Tou  ought  to  pretend 
to  be  in  love ;  for  if  you  fall  in  love  at  once,  you'll  be  much 
better  consulting  the  interests  of  him  whom  you  love  than 
your  own. 

SiL.  But  in  solemn  form  he  took  an  oath  before  my  mother 
that  he  would  take  me  as  his  wife.  Now,  another  woman  is 
about  to  be  taken  home  by  him,  a'  Lemnian  lady,  his  relation, 
who  is  living  here  hard  by  (pointing  to  Dehipho's  house) ; 
for  his  father  has  compelled  him.  !Now  my  mother  is  enraged 
with  me,  because  I  didn't  return  home  to  her,  when  I*came 
to  know  of  this  matter,  that  he  was  about  to  take  another  as 
his  wife. 

Pboc.  Nothing's  unfair  in  love. 

SiL.  Now,  I  entreat  you  that  you'll  let  her  (pointing  to 
GrTMKASiUM)  be  here  only  for  the  next  three  days,  and  keep 
house  for  me ;  for  I've  been  sent  for  to  my  mother's  house. 

Pboc.  Although  this  will  be  a  troublesome  three  days  for 
me,  and  you'll  be  causing  me  a  loss,  I'll  do  so. 

Sill.  You  act  kindly  and  like  a  friend.  But  vou,  my  dear 
Grymnasium,  if  in  my  absence  Alcesimarchus  shall  come,  don't 
you  chide  him  rougnly ;  however  he  has  deserved  of  myself, 
still  he  has  my  affections ;  but,  prithee,  act  gently,  so  that 
ou  mayn't  say  anything  that  may  cause  him  pain.  Take  the 
eys  (^giving  them  to  her)  ;  if  you  have  need  to  take  out  any- 
thing for  use,  take  it  out.    I  wish  to  go 

Gym.  (weeping).  How  you  have  drawn  tears  from  me. 

SiL.  Mv  dear  Gymnasium,  kindly,  farewell. 

Gym.  Take  care  of  yourself,  there's  a  dear.  Prithee,  will 
you  go  in  this  dishabille  ?  CPointing  to  her  dress,) 


i 
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SiL.  It*8  right  that  tueh  neglect  should  attend  upon  my 
prospects  thus  disarranged. 

Gym.  At  least  do  liff  up  that  outer  garment^. 

SiL.  Let  it  be  dragged,  while  I  mjself  am  being  dragged 
down. 

G-TM.  Since  so  it  pleases  jou,  fiire  jou  well  and  prosper. 

SiL.  If  I  could,  I  would.  {JEgeU. 

Gtm.  Mother,  do  you  wish  anything  of  me,  before  I  so  in* 
doors  ?    Upon  my  faith,  to  me  she  does  seem  to  be  in  fore. 

Prog.  For  this  reason,  then,  it  is,  that  I'm  repeatedly  din- 
ning it  into  your  ears,  not  to  be  in  love  with  any  man.  Go 
in-dfoors. 

Gtm.  Do  you  wish  anything  of  me  ? 

Pbog.  That  you  may  fare  well.  Gym.  Fare  you  well 
(GrMiri.siiJM  yoM  into  the  house  qfSiLSisiuu,) 

ScKini.II. — l^e  Pbogitbess,  alone. 

Prog,  (to  the  Audiekoe).  It's  the  same  &ult  with  myself 
as  with  a  great  part  of  us  women  who  are  following  this  call- 
ing ;  who,  as  soon  as  ever  we  have  got  our  load  ^  foody  are 
forthwith  full  of  talk ;  more  than  is  enough  do  we  say.  Why, 
myself  now,  inasmuch  as  I'm  filled  to  my  heart's  content, 
and  because  I've  charged  myself  quite  fidl  of  the  choicest 
of  wine,  it  pleases  me  to  use  my  tongue  more  at  fireedom ;  to 
my  misfortune  I  can't  keep  silent  on  that  which  it  were  ne- 
cessary to  be  silent  upon.  But  once  upon  a  time,  that  pirl, 
who  has  gone  hence  in  tears,  from  a  lane  I  carried  off  a  little 
child  exposed.  There  is  here  a  certain  youth,  of  the  hi^best 
rank ;  his  father,  of  a  very  high  family,  is  living  at  Sicyoi? ;  he 
is  dying  desperately  in  love  for  this  young  woman,  who  has  just 
now  gone  hence  in  tears ;  on  the  other  hand,  she  is  smitten 
with  love.  I  made  a  present  of  her  to  my  friend,  this  Courtesan ; 
who  had  often  made  mention  of  it  to  me  that  somewhere  1 
must  find  for  her  a  boy  or  a  girl,  just  bom,  that  she  herself 
mifi^ht  pass  it  off  as  her  own.  As  soon  as  ever  the  opportunity 
be^ll  me,  I  immediately  granted  her  request  in  that  which 

*  CHrfflT  ^armmQ— Ver.  116.  **  AmicQlam  *'  was  a  general  name  for  the  outer 
garment,  sneh  as  the  *<  paniom,"  ^  toga,"  or  "  ohkmys,**  in  oontradisttticUoo  to 
the  "  tunica,"  or  "  ander-dotbing.** 

»  lAmmg  at  Sicymy-Ver,  181.  Thfa  Wto  a  very  andent  city  in  the  north  of 
the  Peloponnesus,  not  far  from  Corinth.  According  to  Plinj  the  Elder,  it  was 
famoas  for  its  shops,  stored  with  all  kinds  of  metals. 
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she  had  asked  of  me.  After  she  had  received  this  female 
child  from  me,  at  once  she  was  hrought  to  bed  of  the  same 
female  child  which  she  had  received  &>m  me,  without  the  aid 
of  a  midwife  and  without  pain,  just  as  other  women  bring 
forth,  who  seek  a  trouble  to  themselves ;  but  she  said  that 
her  lover  was  a  foreigner,  and  that  by  reason  of  that  circum* 
stance  she  was  palming  it  off.  This,  we  two  alone  are  aware 
of^  I  who  gave  the  child  to  her,  and  she  who  received  it  from 
me;  (to  the  Attdibkcb)  except  yourselves,  indeed.  Thus 
was  this  afGur  managed ;  if  any  occasion  should  arise,  I  wish 
you  to  remember  this  circumstance.    I*m  off  home.     (.Exit. 

Scxin  in. — JSnter  the  QtOB  or  Help^,  who  speaks  the 
Pbolooue. 

iTo  the  ATTDiEircs.)  This  old  woman  is  both  a  much-talker 
a  much-tippler.  Isn't  it  the  fact  that  she  has  hardly 
left  room  to  a  Divinity  for  him  to  speak,  so  much  has  she 
forestalled  him  in  talkmg  about  the  substitution  of  this  girl  ? 
But  ii*  she  had  held  her  tongue,  still  I  was  about  to  mention 
it — ^a  God,  who  could  do  it  better ;  for  mjr  name  is  Help. 
Now  (to  the  AiJDrBKCB)  lend  your  attention,  that  I  may 
clearly  explain  this  plot  to  you.  Some  time  since,  at  Sicyon, 
there  was  the  Festival  of  Bacchus ;  a  merchant  of  Lemnos^ 
came  hither  to  the  games,  and  he,  an  ungovernable  youne 
man,  ravished  a  maiden^  in  the  dark,  in  the  street,  at  the  dead 
of  night.  He,  as  he  knew  that  he  was  deserving  of  a  heavy 
punishment,  at  once  found  shelter  with  his  heels,  and  made  off 
for  Lemnos,  where  he  then  lived.  She  whom  he  had  ravished, 
the  ninth  ensuing  month  completed,  brought  fbrth  a  daii^hter 
here^.  Since  she  did  not  know  the  person  guilty  of  this 
deed,  who  he  was,  she  made  the  servant^  of  her  father  partaker 
of  her  counsels,  and  gave  to  that  servant  the  child  to  be  ex- 
posed to  death.  He  exposed  it ;  this  woman  took  up  the 
child ;  that  servant,  who  had  exposed  it,  secretly  took  note 
whither  or  to  what  house  she  carried  away  the  cluld.    As  you 

^  Cfod  of  Hdp)  Vor  the  pmposes  of  the  Prologae,  which  is  here  mtrodnced, 
*'help,"  or  **  Msietuioe,"  is  personified  ss  a  Divinitj,  under  the  nuM  ol 
*'  Aoxilram,**  who  is  to  assist  SUeniom  in  the  discofeiy  of  her  pamti. 

•  Merchant  of  Lemnoty^Ver.  158.  Demipho. 

•  A  maidmy-Yer.  169.  Phsnostrata. 

«  A  doms^^ier  Aere)— Ver.  164  Sileninm. 

•  7I«  tervtmi^—Yet.  166.  Lampadiscns. 
TOL.  n.  o 
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haye  heard  her  own  self  confess,  she  gave  this  child  to  the 
Courtesan  Melaenis ;  and  she  brought  her  up  as  being  her 
own  daughter,  honestly  and  yirtuoiulj.  But  then,  this  Lem- 
nian  married  a  nei|;hbour  there,  his  relation,  for  his  wlie. 
She  departed  this  life ;  there  she  was  compliant  to  her  hus- 
band. After  he  had  performed  the  due  obsequies  to  his  wife, 
at  once  he  remoyed  hither ;  here  he  married  for  his  wife  that 
same  woman^  whom  formerljywhen  a  maid,  he  rayished.  When 
he  understood  that  it  was  she  whom  he  had  rayished,  she 
told  him  that,  in  consequence  of  the  yiolation,  she  had  brought 
forth  a  daughter,  and  nad  at  once  giyen  her  to  a  serTant  to 
be  exposed.  He  forthwith  ordered  this  same  senrant  to 
make  enquiries,  if  anjhow  he  could  discoyer  who  had  taken 
it  up.  Now  to  that  task  is  the  seryant  always  assiduouslj  de- 
voting his  attention,  if  he  can  find  out  that  Courtesan,  whom 
formerly,  when  he  himself  exposed  her,  he  from  his  hiding- 
place  had  seen  take  her  up.  Now,  what  remains  unpaid^  I  wi^i 
to  discharge,  that  my  name  may  be  struck  out,  so  that  I 
mayn't  remain  a  debtor.  A  young  man^  is  here  at  Sicyon, 
his  father  is  aliye ;  with  affection  he  distractedly  dotes  upon 
this  exposed  girl,  who  just  now  went  hence  in  tears  unto  her 
mother ;  and  she  loves  him  in  letum,  which  is  the  most  delight- 
ful loye  qfaU.  As  human  matters  go,  nothing  is  granted  for 
eyeriasting :  the  &ther  i^  wishful  to  giye  the  young  man  a 
wife.  When  the  mother^  came  to  know  of  this,  she  ordered 
her  to  be  sent  for  home.  Thus  haye  these  matters  come  to 
pass.  Kindly  fare  you  well,  and  conquer  by  inborn  yalour,  as 
you  have  done  before ;  defend  your  allies,  both  ancient  ones 
iindnew;  increase  resources  by  your  righteous  laws ;  destroy 
your  foes ;  laud  and  laurels  gather;  t}^,  conquered  by  you, 
the  PoBui^  may  suffer  the  penalty.  (Aeit 

Act  II. — ScsKE  I. 
'  Enter  Alcesimabghits  and  MxLXins. 

Axe.  I  do  belieye  that  Loye  was  the  first  to  invent  torture 
among  mankind.    This  conjecture  do  I  form  from  myself  ast 

>  Hiat  tatM  «M«Mf»)— Ver.  179.  An  eiactljr  mmibr  drcnmfUDoe  fonu  tbs 
l^roiindwork  of  the  plot  in  the  Hecyra  of  Terence. 

*  A  jfoimg  nutny-yer.  191.  Aloenmarchns. 

«  When  the  mother)— Ver.  197.  MekaniB. 

«  The  AmO— Ver.  208.  This  PUj  was  probablx  written  towaids  the  end  of  ftli« 
■touid  Pnaia  war 
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home,  not  to  ^o  seek  it  out  of  doors ;  J,  who  surpass  all  men, 
exceed  them  m  the  pangs  of  my  feelmgs.  I'm  tossed,  tor- 
mented, agitated,  goaded,  whirled  on  the  wheel  of  Iotc  in  my 
misery,  I'm  depriyed  of  sensation,  carried  one  way,  carried 
another  way,  I'm  torn  and  rent  affonder;  such  clouded 
fieunilties  of  mind  have  I,  where  I  am,  there  I  am  not ;  where 
I  am  not,  there  my  thoughts  are ;  to  such  a  degree  have  I 
now  all  tinds  of  feelings  in  me ;  what  I  like,  then  all  at  once 
I  like  not  the  same ;  so  much  does  loTe  trifle  with  me  changing 
my  mind,  drive  me,  pursue,  desire,  and  seize  for  Ueelf, 
retain,  trepan,  and  promise;  what  it  gives,  it  gives  not; 
it  deludes  me ;  what  this  moment  it  fa^  nersuaded  me,  it 
now  dissuades  me  from ;  what  it  has  dissuaded  me  from,  it 
now  points  out  to  me  that  same.  Afler  the  manner  of  the 
bea  18  it  experienced  by  me ;  so  much  does  it  distract  my 
enamoured  feelings ;  and  only  in  that,  in  my  misery,  I  do  not 
sink  utterly,  is  there  any  evu  removed  from  me  thus  nuned ; 
in  such  a  way  has  my  father  detained  me  these  six  days 
mnninff  in  the  countiy,  at  his  house  there ;  nor  has  it  l>een 
allowed  me  in  the  meantime  to  visit  my  mistress.  Isn't  this 
dreadfill  to  relate  ? 

Mbl.  Are  you  joking  for  this  reason,  because  you've 
got  another  Tnfe  engaged,  a  rich  lady  of  Lemnos  ?  Have 
her  then  I  We  are  neither  of  a  fiunily  so  great  as  you  are, 
nor  is  our  wealth  so  substantial  as  yours ;  but  still  I  have  no 
fears  that  any  one  will  impeach  our  oath ;  you  then,  if  you  shall 
feel  any  pain,  vdll  know  for  what  reason  you  do  feel  pain. 

Axo.  May  the  Gods  confound  me Mbl.  wbatever 

you  wisb  for,  I  desire  it  may  befall  you. 

AiiO.  K  ever  I'll  marry  tnat  vnfe  which  my  Sftther  has  en- 
gaged for  me. 

MsL.  And  me,  if  ever  I  give  you  my  daughter  for  a  wife. 

Alc.  "Will  you  allow  me  to  be  forsworn  ? 

Mil.  Tes,  and  a  little  more  easily  than  myself  and  my 
afiairs  to  go  to  ruin,  and  my  daughter  to  be  trifled  vrith. 
Begone  I  go  seek  where  there  is  confldence  enough  in  your 
oatns  ;  here  now,  with  us,  Alce&imarchus,  you've  renounced 
your  title^  to  our  fHendship. 

*  Rmmmeed  your  ttOey-Yer,  245.  •*  Oonfir^ipsti  teaaeram."  Litenlly,  ^jm 
tmft  broksn  jcni  tally,"  or  **  tieket.**  Theae  were  pieeea  of  wood  cut  in  half; 
and  fittiiig  each  other.    They  were  exchanged  bj  fitedi,  and  denoted  their 

o2 
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Alo.  Make  trial  of  me  but  once.  Mel.  I  have  made  thai 
trial  full  oft ;  which  I  lament  has  been  so  made. 

Alc.  Give  her  back  to  me.  Mel.  Under  new  dream- 
stances  I'll  use  an  old  proverb :  ^  What  I  hare  given,  I  wish 
I  had  not  given ;  wiiat's  left,  that  I  shall  not  give." 

Alc.  Won't  you  restore  her  again  to  me  ? 

Mel.  Answer  yourself  for  me. 

Alc.  You  won  t  restore  her  then  ? 

Mel.  You  know  the  whole  of  mj  resolution  already. 

Alc.  Is  that  quite  resolved  upon  by  you  in  your  h«izt  P 

Mel.  Why,  in  &ct,  I'm  thinking  about  sotnethinff  else; 
i'  faith,  I  don't  at  present  catch  these  words  of  yours  with 
my  ears. 

Alo.  Not  hear  f    Why,  what  are  you  doing  P 

Mel.  Then  do  you  give  heed  at  once,  that  you  may  know 
what  you  are  doing. 

Alc.  Then,  so  may  the  Gods  and  Goddesses  of  above  and 
below,  and  of  middle  rank^,  and  so  may  Juno  the  queen  and 
the  daughter^  of  supreme  Jove,  and  so  may  Saturn  his 
uncle 

Mel.  I'  troth,  his  &ther 

Alc.  And  so  may  Ops  the  opulent,  his  grandam 

Mel.  Indeed,  his  mother,  rather. 

Alc.  Juno  his  daughter,  and  Saturn  his  uncle,  supreme 
Jove — ^You  are  maddening  me;  it's  through  you  I  make 
these  mistakes.     Mel.  Gb  on  saying  90, 

Alc.  Is  it  that  I'm  to  know^  wnat  conclusion  you  are 
going  to  come  to  ?  Mel.  Gk>  on  talking ;  I  shall  not  send 
her  back,  that's  i^olved  upon. 

Alc.  Why  then,  so  may  Jupiter,  and  so  may  Juno  and 
Saturn,  to  me,  so  may — ^1  don't  know  what  to  say — ^Now  I 
know — Yes,  madam,  listen,  that  you  may  know  my  mind ; 

rMdinesB,  on  the  preemtiog  thereof,  to  entertain  each  other  with  hospitality.  She 
means  that  Alcerimarchos  has  broken  his  word,  and  has  lost  his  right  to  be  eon- 
sidered  as  a  friend.    See  the  PoBonlns,  1. 1047. 

>  (Ifmiddk  raHky-Ver.  249.  "  Mediozumi.'*  Bj  these  are  meant  the  D^ 
migods. 

*  Andthsdatighiery—Yer.  250.  In  his  oonftisian  he  caUs  Jnno,  the  sister  and 
wife  of  Jupiter,  his  daughter. 

s  Thai  rm  to  hto»y-Yer.  255.  Aooording  to  the  soggestion  of  Bost,  the 
reading  ^  seiam,"  **  I  may  know,**  has  been  preferred  to  **  sdas,**  ^  70a  may  bmr," 
u'  the  present  passage. 
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may  all  the  Deities,  great  and  small,  and  those  bone  red  with 
the  platter^  •  •  •  cause  me  not  snr- 

▼iving  to  give  a  kiss  this  day  to  Sileniiim,  if  I  don't  this  very 
day  murder  you  and  your  daughter  and  myself,  and  after 
that,  with  the  break  of  day,  if  I  don't  to-morrow  kill  you 
both,  and  indeed,  by  all  the  powers,  if  at  the  third  onset  I 
don't  demolish  you  all,  if  you  don't  send  her  back  to  me. 
I've  said  what  I  intended.  Farewell.  (^Goes  into  his 
Fathsb's  house.) 

MsL.  (to  herself).  He's  gone  in-doors  in  a  rage.  What 
shall  I  do  now  ?  If  she  comes  back  to  him,  matters  will  be 
jnst  in  the  same  position.  When  satiety  begins  to  take  pos- 
session ;  he'll  be  turning  her  out  of  doors,  when  he  shall  be 
bringing  home  this  Lemnian  wife.  But  still  I'll  go  and  fol- 
low him ;  there's  necessi^  for  caution,  lest  he,  in  love,  should 
be  doing  some  mischief.  In  fine,  since  with  strict  justice  a  poor 
person's  not  allowed  to  contend  with  a  rich  one,  I'll  lose  my 
labour  rather  than  lose  my  daughter.  But  who's  this  that 
straight  along  the  street  is  directing  his  course  this  way? 
Both  the  other  matter  do  I  fear,  and  this  do  I  dread ;  so 
utterly  in  trepidation  am  wretched  I.     (8he  stands  aside.) 

ScsifE  n. — MUer  Lahpadisgtts. 
Lak.  (to  himself).  I've  followed  the  old  woman  with  my 
clamour  through  the  streets ;  I've  kept  her  most  dreadj^y 
plagued.  In  what  a  multitude  of  ways  has  she,  this  day, 
kept  guard  upon  herself,  and  been  able  to  remember  nothing. 
How  many  alluring  things,  what  advantages  I've  promised 
her.  How  many  inventions  I've  applied  to  her,  how  many 
stratagems  in  questioning  her.  With  difficulty  have  I  ex- 
torted it  from  her  that  she  should  tell  me,  because  I  promised 
to  give  her  a  cask  of  wine. 

Soura  ni. — ^Enter  Vhajxobtb^t a^  from  her  house. 

Fhait.  (to  herself).  1  seemed  just  now  to  be  hearing  the 
voice  of  my  servant  Lampadiscus  before  the  house. 

JjAM,  (stepping  forward).  Tou  are  not  deaf,  mistress,  you 
heard  aright. 

1  Honondwith  the  phttery—Ver.  269.  "  Patellarii."  These  were  tbe  Luw 
nd  Penates,  the  boos^old  Gods,  to  whom  offerings  were  mnde  of  Tictuiik  in 
small  plates  or  platters.  Ovid,  in  the  Fasti,  B.  2,  1.  684,  says:  "  Offer,  UjO  a 
share  of  the  viands,  that  the  presented  platter,  testimony  of  the  pleaiting  honor, 
may  feed  tb«  wdl-girt  Lares." 
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Phait.  Whafc  aw  70U  doing  here  P 

JjAM,  a  thing  for  you  to  rejoice  at. 

Phak.  What's  that? 

Lam.  {jjKnnHnff  to  the  house  ofSiLEmvu).  A  little  while 
ago,  I  saw  a  woman  coming  out  of  that  house  there. 

Phak.  Her  that  took  up  my  daughter? 

Lam.  You  have  the  matter  ri^ht. 

Phan.  What  after  that  ?  IjAM.  I  told  her  in  what  way 
I  had  seen  her  take  up  the  daughter  of  my  mistress  from 
the  Hippodrome.    Then  she  was  in  a  friffht. 

Mbl.  (apart).  Now  my  body's  in  a  shudder,  mv  heart  is 
throbbing;  for  I  recollect  that  from  the  Hippoiuome  the 
little  feo^e  infant  was  brought  to  me,  and  that  I  brought  it 
up  as  my  own. 

Phak.  Come,  prithee,  do  go  on;  my  soul's  longing  to 
hear  how  the  matter  proceeded. 

Hel.  (apart).  1  anljf  wish  you  couldn't  hear. 

Lam.  I  proceed        •  •  •         saying^ "  This 

old  woman  calls  you  her  daughter  wrongfvlhf.  *  * 

•  •  •  •  •  •  For  this 

woman  here  is  your  foster-mother,  so  don't  think  she  is  your 
mother.  I'm  to  take  you  back  and  invite  you  to  opulence, 
where  you  may  be  settled  in  a  noble  family,  where  your 
father  may  present  you  with  twenty  great  talents  for  a  por- 
tion. For  this  is  not  a  place  where  after  the  Etrurian  mode* 
you  are  disgracefully  to  earn  a  dowry  for  yourself  \3ij  protH- 
tution  ofjOMt  person." 

Phan.  Is  she,  pray,  a  Courtesan,  who  took  it  up  t 

Lam.  Yes,  she  was  a  Courtesan.  But  how  it  happened,  I'll 
tell  you  about  that  matter.  I  was  now  winning  her  over  to 
me  oy  my  persuasion.  The  old  woman  embraced  her  kneea, 
weepmg  onJ  entreatins  that  she  would  not  forsake  her ;  saying 
that  she  was  her  own  £kughter ;  and  she  took  a  solemn  oath  U> 
me  that  she  herself  had  lK)me  her.  "  Her,"  said  she,  **  whom 
you  are  in  search  o^  I  gave  to  a  friend  of  mine  to  bring  her 

1  &^if^>— Ver.  294.  We  are  to  snppoie  that  on  foDowing  the  ProcareM  to  ber 
own  hoaae,  he  says  thia  to  Gymxiaaiiun,  taking  her  for  the  Toung  woman  whom  he 
ia  m  search  of.    Probahljr  a  lai^  portion  of  the  Plaj  ia  loat  here. 

<  The  Etrurian  modey-Yw.  800.  The  Toacana  or  Etmriana,  who  w«ra  aaJd  ti 
haTe  been  originallj  a  oolony  firam  Ljdia,  are  by  some  writers  stated  to  have 
forced  their  yoang  women  to  gain  thmr  marriage-portiona  by  prostitutioD.  Haroi 
lotus  aUadw  to  thia  costom  cf  the  Lydiana. 
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up  as  her  own  donghter ;  and  she  is  aliTe/*  said  she.  **  Where 
is  she  P"  immediately  said  I. 

Phait.  Preserve  me,  je  Gods,  I  do  entreat  jou. 

Mxifc  (apoH).  But  me  you  are  undoing ! 

Phav.  X  ou  ought  to  have  enanired  to  whom  she  gave  it. 

Lam.  I  did  enquire,  and  she  said  to  the  Courtesan 
Heksnis. 

Mbl.  (a/part).  He  has  mentioned  my  name  ?  Fm  utterly 
midonel 

Laic.  When  she  mentioned  her,  I  straightway  asked, 
*"  Where  does  she  liyef  *"  said  I ;  ''  take  and  show  me."  ''  She 
has  been  carried  off  hence,"  says  she, "  to  lire  abroad." 

HsL.  He's  sprinkling^  a  litue  cold  water  now. 

Lam.  "  Wherever  she  has  been  carried  off,  thither  we  wiD 
follow.  Do  you  trifle  in  this  fashion?  You  are  undone, 
if,  r  faith,  you  don't  disclose  this."  I  insisted  to  such  a 
degree,  that  the  old  woman  swore  that  she  would  soon  in- 
form me. 

Phait.  But  you  oughtn't  to  have  let  her  go. 

Lam.  She's  all  safe ;  but  she  said  that  she  wished  first  to 
meet  a  certain  woman,  a  Mend  of  hers,  with  whom  this  was  a 
matter  of  interest  in  common,  and  I'm  sure  she'll  come. 

Msii.  {apart).  She'll  be  discovering  me,  and  adding  her 
own  distress  to  mine. 

Phait.  Make  me  acquainted  what  you  now  wish  me  to  do. 

Lam.  Go  in-doors,  and  be  of  good  heart.  If  your  hus- 
band shall  come,  bid  him  wait  at  home,  lest  he  should  be 
required  by  me,  if  I  want  him  for  anything*  I'm  going  to  run 
back  to  the  old  woman. 

Peak.  Lampadio,  prithee,  do  take  care. 

Lam.  I'll  have  this  matter  well  managed. 

Phav.  I  trust  in  the  Gods  and  in  yourself. 

Lam.  And  I  in  the  same  —  that  you'll  now  go  home* 
(Phakostbata  goe9  inio  h&r  house.) 

MxL.  (cominff  Jbrward),  Young  man,  stav  and  listen. 

Lam.  What,  are  you  caUine  to  me,  woman  r    Mel.  To  you. 

Lam.  What's  the  matter  r    Por  I'm  fully  engaged. 

Mbii.  {Pointing  to  the  house  qf  Demipho).  Who  hves 
there?    Lam.  Demipho,  my  master. 

1  H^$  spnaMngy-Yn,  8ia  This  meUphor,  which  ii  also  wed  in  th«  Tn- 
munmiis,  is  takvi  from  the  cnctom  of  throwing  eold  watsr  on  penons  whao  in  a 
&iDtfng  ttata. 


200  CI8TELI.i.BIA ;  Act  XL 

Msii.  It  IB  he,  I  suppose,  that  has  betrothed  his  daugh- 
ter with  such  great  wealth  to  Aloesimarchus  ? 

Lah.  It  is  he  himself.  Mbl.  How  now,  joup  What 
other  daughter,  then,  are  jon  people  now  in  search  of  P 

Lah.  I'll  tdl  you ;  not  his  daughter  by  his  wife,  htt  his 
wife's  daughter. 

MsL.  What's  the  meaning  of  that  speech  P 

Lam.  By  a  former  woman,  I  say,  my  master  had  a  daugh- 
ter bom. 

Mel.  Surely,  just  now  you  said  ^ou  were  in  search  of  the 
daughter  of  her  who  has  been  talking  here. 

Lam.  Her  daughter  I  am  in  search  of. 

MsL.  In  what  way  then,  pray,  is  she  a  '^  former  woman," 
who  is  now  his  wife  p 

Lam.  Woman,  whoeyer  you  are,  you  weary  me  with  your 
prating.  The  middle  woman^  whom  he  had  n>r  a  wife,  of  her 
this  maiden  was  bom  that's  being  giyen  to  Aloesimarchus. 
That  wife  is  dead.    Do  you  understand  now  P 

Mbl.  I  understand  that  quite  well ;  but  it's  this  knotty 
point  I'm  enquiring  about,  how  the  first  can  be  the  last,  the 
last  be  the  first. 

Lam.  The  fact  i$  this;  this  woman  he  rayished  before  he 
took  her  home  as  his  wife ;  before  that  she  was  pregnant, 
and  before  that  she  gaye  birth  to  a  daughter :  after  she  gave 
birth  to  her,  she  ordered  the  in&nt  to  be  exposed ;  I  myself 
exposed  her ;  another  woman  took  her  away ;  I  was  on  the 
look-out ;  after  that,  my  master  married  her.  That  girl,  her 
daughter,  we  are  now  m  search  of.  (Meljskis  turns  aside 
her  head,)  Why  now,  with  face  upturned,  are  you  looking 
up  towards  the  heayens  P 

Msl.  Now,  then,  be  off  at  once  whither  you  were  hasten- 
ing;  I  won't  detain  you ;  I  understand  it  now. 

Lam.  I'  troth,  to  the  Deities  I  do  giye  thanks ;  for  if  you 
hadn't  understood  me,  I  do  think  you  would  neyer  haye  let 
me  go.  (JSaii. 

Msl.  (to  herself).  Now  it's  necessary  for  me  to  be  honest, 
whether  I  will  or  no,  although  I  had  rather  not ;  I  find  the 
thing  is  discoyered.    Now  ^nll  I  myself  lay  them  under  an 

>  The  middle  toonum)— Ver.  847.  "  Medioxniiuun."  The  middle  wonum,  tltboagli 
his  first  wife,  and  the  mother  of  the  dauichter  whom  he  had  betrothed  to  Alcesi' 
marchus;  he  haring  had  Phanoetrata  the  first,  as  a  woman  (when  he  raTished. 
her),  bat  not  as  a  wife  nntU  after  the  death  of  his  first  wife. 
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obligation  to  me,  rather  than  she  shall  peach  upon  me.    Til  go 
home,  and  I'll  bring  Silenium  to  her  parents.  {Hvit. 

Act  in. — SciafB  L 
HtUer  MsilSKis,  Siubkium,  and  Halisoa. 

MbIi.  I've  diadosed  the  whole  matter  to  you ;  follow,  my 
Silenium,  that  you  may  rather  belong  to  those  to  whom  you 
ought  to  belong,  than  be  mine.  Altiiough  against  my  will  I 
shall  part  with  you,  still  I'll  reconcile  my  mind  to  consult 
that  which  in  especml  conduces  to  your  benefit.  (^Giving  her 
a  cMket,}  For  nere  in  this  are  the  trinkets^,  together  with 
which  she  who  gave  you  to  me  formerly  brought  you  to  me ; 
that  your  parents  may  recognize  you  the  more  easily.  Take 
this  casket,  Halisca,  and  then  go  and  knock  at  that  door 
{pointing  to  the  house  of  Dbmipho)  :  say  that  I  request  that 
some  one  will  come  from  within.    Make  haste,  quickly. 

SosiTE  n. — JEnier  AL0S8iJ£ABCHU8,ynwi  hii  Fathsb'b 
house,  with  his  sword  drawn. 

Axo.  (calling  aloud).  Death,  reoeiye  me  unto  thyself,  a 
friend  and  well-wisher  to  me  ! 

SxL.  My  mother,  to  our  sorrow,  we  are  undone ! 

Axo.  {aloud,  to  himself).  Whether  shall  I  pierce  my  side 
here  {striking  his  right  side)  or  on  the  left. 

Mbl.  {to  SiLBKnm).  What's  the  matter  with  you  P 

Siii.  {pointing).  Don't  you  see  AlcesitnarchusP  He's  grasp- 
ing a  sword.  Alo.  {aloud,  in  a  frantic  manner).  What  art 
aront  ?    Thou  art  delaying.    Quit  the  light  of  dag. 

SiL.  Do  run  and  aid  him,  pray,  that  he  mayn't  kill  him- 
self. {Theg  run  to  assist  him,  on  which  Halisca  drops  the 
casket.) 

Alo.  O  Safety  more  healthful  than  my  own  safety,  you 
now,  whether  I  wish  or  don't  wish,  alone  do  cause  me  to  bye. 

Mbl.  Fie  on  it !  Were  you  ready  to  commit  such  yiolence  P 

Alo.  I'ye  nought  to  do  with  you — ^to  you  I'm  dead. 
{Claspina  SiLBKnnc  in  his  arms.)  Her,  as  I  hold  her,  I'm  de- 
termmea  not  to  lose.     For,  by  heayen,  I  am  resolyed  hence- 

s  Art  iU  lHiiA0te>— Ver.  871.  The  duoorery  In  the  Kudsns  depends  on  a 
Bimilar  ctrcometanoa  This  costom  of  attanhing  trinketa  to  the  peraoos  of  chil- 
dren when  expoaed,  wiO  be  more  folly  remnrind  upon  in  the  Notei  to  the  T^ins- 
jttion  of  Terence. 
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forth  to  have  her  entirely  riretted  fast  unto  me.  {Ghn  to  ike 
door  qfthe  hotue^  trndeatU,)  Where  are  you,  seryantB  P  Shut 
the  door  with  bolts,  with  bars,  when  I  shall  haye  cairied 
her  within  the  threshold!  (He  earriee  SiLBvnnc  imto  the 
houee,foUou)ed  by  Halisca.) 

Mbl.  {exelaimingj  while  wringing^  her  hmuk).  He's  gone 
oiF:  he  has  carried  the  damsel  awajr.  FU  go — ^I'U  at  once 
foUow  him  in-doors,  that  he  may  know  of  me  these  same 
things,  if  from  being  angered  with  me  I  can  render  him 
pleased.    iOoee  into  the  house.) 

Act  IV.—SomsnB  I. 
JBnter  LAHPADiBbuB. 
Laic.  I  do  belieye  I  neyer  saw  a  more  tormenting  old 
nag  than  this  is.  What  she  just  now  confessed  to  me,  is 
she  to  be  denying  itp  But  look,  I  see  my  mistress. 
Why  (eeeing  the  casket  on  the  ground)^  how's  this,  that  this 
casket  is  lying  here  with  these  trinkets,  and  that  I  see  no 
other  person  in  the  street  ?  I  must  act  the  child's  part^ ;  m 
stoop  to  pick  vp  the  casket.     (Picks  it  itp.) 

Enter  FHAK08TaA.TA,yWMn  her  house. 
Peak.  What  are  you.about,  LampadioP 
Lam.  (giving  the  casket  to  Phafostkata).  Is  this  casket 

from  out  of  our  house  here,  I  wonder.     Por  I  picked  it  up, 

lying  here  near  the  door. 

I^AK.  What  news  do  you  faring  about  the  old  womaaP 
Lak.  That  there's  not  one  other  on  earth  more  wicked. 

She  denies  all  those  things  which  she  just  now  confessed  to 

me.    But,  i'  faith,  for  me  to  allow  that  old  jade  to  be  laugh* 

ing  at  me,  it's  preferable  for  me  to  die  by  any  kind  of  desth. 
J?HAK.  Ye  Gods,  I  do  adjure  you  by  our  larust  in  you! 

(Opening  the  easket,) 
IiABC.  Why  do  you  csll  iipon  the  Gk>ds  P 
Phak.  Saye  us !    Lam.  What* s  the  matterp 
Phait.  These  are  the  trinkets  with  which  you  exposed 

my  little  daughter  to  death.    Lam.  Are  you  in  your  senses  t 
Pbait.  These  certainly  are.    Lam.  Do  you  persist  P 

I  Aci  ihe  ckXP$  porO— Ver.  8d2.  He  aUndes  to  Us  tekxng  up  the  to^i  or 
trinkflta,  which  wen  nude  for  chfldren  to  plajwifch.  ^'GoaqTunuciin,**  rtrj 
wmnnannij  it  woold  seem,  hM  an  indelicate  meaning  gheo  to  it  V7  LamUnw. 
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Phajt.  TLese  are  they. 

Lam.  If  an  J  other  woman  were  to  speak  to  me  after  that 
fiwhion,  I  shomd  Baj  she  was  drank. 

Phait.  Bj  heaven!  I'm  talking  no  nonsense.  But  pri- 
thee, whence  in  the  world  did  these  come,  or  what  Deity 
placed  this  hefore  our  door  ?  As  though  for  a  given  purpose, 
at  the  very  instant  sacred  Hope  comes  to  mj  aidP 

Sczirx  H.'-MUsr  Halisoa,  ai  a  dittanee^Jrom  the  home  qf 

the  FATHXBq/'ALOBSIHASOHVB. 

Hal.  {to  herself).  Unless  the  Gt>ds  give  me  some  aid,  I*m 
ntterlv  undone ;  nor  do  I  know  whence  I  am  to  seek  for 
aid.  To  such  a  degree  does  carelessness  possess  wretched 
me  in  mind,  which  I  sadly  fear  may  be  lighting  upon  my 
own  back,  if  my  mistress  knows  that  I'm  so  negligent  as  I 
realfy  am.  The  casket  which  I  took  and  held  in  my  haiMb 
here  before  the  door,  where  it  is  I  know  not ;  except,  as  I 
fisncy,  it  was  dropt  by  me  about  this  spot.  (Locke  about  on 
the  ground.)  My  yood  sirs  (to  the  Attdibkob),  my  kind 
Spectators,  do  give  me  information  if  any  one  has  seen  it,  if 
any  one  has  tc^en  it  away,  or  any  one  picked  it  up ;  and 
whether  in  this  direction  or  that  he  has  taken  his  departure  P 
(She  pausee  for  a  reply.)  I'm  none  the  wiser  for  asking 
theae  persons,  or  for  worrving  them,  who  are  always  delighted 
at  a  woman's  mishaps.  "Now  I'll  mark  if  there  are  any  foot- 
steps here ;  for  if  no  one  had  passed  this  way  since  1  went 
in-doors,  the  casket  would  be  lymg  here.  Why  sof  "  here  f " 
It's  lost,  I  guess ;  it's  done  for.  it's  all  over  with  unhappy 
and  unlucky  me !  It's  nowhere,  and  nowhere  am  I.  Tins, 
by  its  loss,  nas  proved  my  loss.  But  still,  as  I've  beenn,  I'll 
een  go  on ;  I'll  make  search ;  for  both  within  do  I  tear,  and 
without  I  am  afraid;  so  much,  on  either  side,  does  fear 
agitate  me  now.  In  this  are  mortals  intensely  wretched.  He 
is  now  jovous,  whoever  he  is,  that  has  found  it,  which  is  of  no 
use  at  all  to  any  person  else ;  to  myself  it  mav  be.  But  I 
cause  delay  to  myself,  while  I'm  doing  this  witn  remissness. 
Halisca,  attend  to  what  you  are  about :  look  down  upon  the 
ground,  and  look  round  about ;  search  with  your  eyes ;  guess 
with  shrewdness. 

liAM.  (apartfOtadietanee).  Mistress! 
Peak,  (apart).  Well,  what's  the  matter  P 
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Lak.  ((tfmH),  ThaTt  alie.  (PoMifMy  mi  Haubca.) 

Phjjt.  (49p«nO.  Wbo? 

Lak,  (4^pOT^.)  She  who  let  &n  the  cMkeL    Why  em 
•he's  tncmg  out  that  ^N>t  where  it  ML 

Tram,  iapart.)  It  aeems  ao.  'ELlu  {to  hermi^,  Icokkig 
ike ^rowmi\.  But  that  perwm  has  gone  thk  war;  this  wi 
pereeire  toe  imprint  of  hia  ahoe^ ;  thia  waj  I'll  f<^ow  ~ 
{She  wtaves  along,  etiU  looHmg  am  the  grammd^  In  this 
now  haa  he  atof^ied,  along  with  another  pencND.  Here  n< 
ciide^  preaenta  itaelf  to  m j  aigfat,  nor  did  he  go  straight 
ward  thia  way ;  here  he  came  to  a  paoae.  I&a  waj  did  1 
come  out  of  that  eirele.  Here  waa  a  oonfeienoe  with  mi| 
ame.  It  pointa  to  two  persona  mow.  Who  are  these  ?  He| 
daj !  I  aee  the  footsteps  of  only  one.  But  he  has  gone  th 
way.  rUoonaider  it:  hither  he  went  from  thence;  &o4 
henoe  he  haa  nerer  ^;one.  I'm  troubling  myself  to  no  pa 
pose.  What's  lost  is  lost;  my  hide^  along  with  the  caske 
rn  go in-doors again.  (Ooiimgioward$ihehmueofihe'EA.TE:& 
0f  Aloxsimabchitb.) 

PiLAV.  (calling  out}.  Hallo,  woman — stop ;  there  are  sona 
persona  who  wish  to  meet  with  you. 

Hal.  Who's  calling  me  back  ? 

Lam.  a  good  female  and  a  bad  male  want  you. 

Hal,  Away  with  you,  bad  male;  I  want  a  good  oni 
(2b  her$elf^  After  all,  he  who  calls  knows  better  what  h 
wants  than  I  who  am  <»lled ;  I'll  return.  {AJUmd,)  Pritha 
hare  yon  seen  anj^  person  hereabouts  pick  up  a  casket  wit 
some  trinkets,  wlucn  I,  to  my  misfortune,  have  lost  here 
For  when,  just  now,  we  were  running  into  the  house  of  Alc( 
simarehua,  that  he  mightn't  put  an  end  to  his  life,  at  the 

>  OfhU  Aoey-Vw.  448.  ''SoocL**  Tbe  '*8oociu''  was  a  loose  sboe  woi 
espeeiallj  bj  the  Comie  acton.    Ito  nue  was  probablj  dsrrred  from  Greece. 

*  Htf  now  a  drcUy-Wv.  446.  **  Turbo.**  Schmieder  thinks  that  this  meai 
**a  whriwind,**  and  that  she  intends  to  saj  that  she  has  lost  the  track, 
eoDiaqaaoos  of  the  wind  bbwing  roond  the  dnst,  and  so  obllteratittg  the  foo 
marks.  Perhaps,  however,  she  means,  that  jnst  there  the  track  is  lost  bj  its  beic 
all  in  conftisioo,  without  beg^ning  or  end,  so  far  as  she  can  see.  Some  would  ret 
**  torba,**  a  **  multitude,**  as  meaning  that  the  throng  in  tbe  street  hinders  hi 
^om  clearly  seeing  the  imprints  of  the  feet 

•  M^  Mis)— Ver.  462.  She  alludes  to  the  floggmg  which  she  may  eocpect  f( 
osr  oarelessness,  which  will  cause  her  to  lose  her  skin,  or  litenOy,  as  Phint^ 
says  (quits  Id  aooordaoos  with  our  vulgar  parhmoe),  her  "  leather.**  . .     ' 
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I  noment  I  think  that,  through  tenor,  the  casket  fell  down 
torn  me  here. 

.  r*  Luuc.  (aside  to  Fhajtobtbata).  This  woman's  to  our  pur- 
]^se ;  let's  then  give  heed  to  her  a  little,  mistress. 

: ..  Hal.  To  my  sorrow,  I'm  utterly  undone.  What  shall  I 
lay  to  my  mistress,  who  bade  me  with  such  earnestness  take 

\  pare  of  it,  through  which  Sileniiun  might  the  more  readily 

lecogmze  her  parents — ^who,  when  little,  was  adopted  by  my 

.  distress  as  her  own,  and  whom  a  certain  Courtesan  gave  to 

her? 

Lam.  (aside).  She's  talking  about  this  matter  of  ours.- 

;  4-ccording  as  she  gives  these  indications  by  her  talk,  she 
:|uust  swel^  know  where  your  daughter  is. 

J.  Hal.  Now  is  she  desirous  of  her  own  accord  to  restore  her 
4to  her  Either  and  mother,  whose  daughter  she  is ;  prithee,  my 
.fiood  sir,  you  are  attending  to  something  else ;  I  commend  my 
matter  to  you. 

-  liAK.  I'm  giving  my  attention  to  this,  and  this  is  as  ffood 
as  food  to  me,  that  you  are  talking  of;  but  amid  my  attend- 

^ing  to  this  matter,  I  was  answering  this  mistress  of  mine 
what  she  was  enquiring ;  now  I  return  to  you.  If  you  have 
need  of  anything,  say  you,  and  give  your  orders.  "Wnat  were 
you  lookii]^  for  ? 

.     Hal.  mj  good  sir  and  my  good  madam,  I  greet  you. 
\     Phait.  And  we  you.    But  what  are  you  looking  for  P 
Hal.  I'm  tracing  footsteps  here,  the  way  that  something 

.lias  escaped  me  here,  I  don't  know  how. 

/     Peak.  What  is  it?    Lam.  What  is  it,  pray? 

Hal.  Something  to  bring  a  loss  to  another,  and  a  cala- 
mity on  oiur  family. 

Lam.  (aside  to  Fhakobtbata).  A  worthless  baggage  is 

rthis,  mislress,  and  a  crafty  one. 

Phan.  (aside),  V  faith,  and  so  she  seems. 
Lam.  (aside).  She  imitates  a  worthless  animal  and  a  mis- 
chieyous. 

Fhak.  (aside).  Which  one,  prithee?  Lam.  (aside),  A 
caterpillar,  which  twisting  about  winds  iteelf  in  the  leaf  of 
the  vme ;  just  in  the  same  way  does  she  begin  a  story  that 
twists  about.    (2b  Halisoa.)  What  are  you  looking  for  ? 

^  .  Hal.  a  casket,  my  good  young  man,  has  flown  away  from 
f  here. 
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Lak.  Ton  ought  to  have  put  it  in  a  cage. 

Hal.  I'  faith,  the  booty  was  no  great  one. 

Lak.  It*8  a  wonder,  if  a  whole  troop  of  siayee^  isn't  there 
in  the  casket. 

Phak.  Do  let  her  speak.    Lah.  If  indeed  she  would  speak. 

Phaf.  {to  Halisoa).  Come  say  you,  what  was  in  it  P 

Hal.  Trinkets  only.  Lam.  There's  a  certain  man,  who 
declares  that  he  knows  where  it  is. 

Hal.  But,  by  my  Mth,  he'll  confer  an  obligation  on  a 
certain  woman  if  he'll  discover  it.  Laic.  But  this  certain 
man  wishes  a  reward  to  be  given  to  him. 

Hal.  But,  by  my  &ith,  this  certain  woman,  that  has  lost 
this  casket^  deckres  that  she  has  nothing  to  give  to  this  cer- 
tain man. 

Lah.  But  still  this  certain  man  looks  for  some  money. 

Hal.  But  still  he  looks  for  it  in  vain. 

Lam.  But,  by  my  faith,  ffood  woman,  in  no  matter  does 
this  oertain  man  give  his  pams  for  nothing. 

Fhajt.  Lend  me  your  conversation :  it  will  now  be  for  your 
own  advantage.     We  confess  that  we  have  got  the  casket. 

Hal.  Then  may  Salvation  preserve  you ;  where  is  it  now  ? 

Phait.  (produoinf  the  casket).  See,  here  it  is,  safe.  But  I 
wish  to  discourse  with  you  upon  a  matter  of  importance  to 
myself;  I  take  you  as  a  sharer  with  me  in  my  own  preserva^ 
tion. 

Hal.  What  matter  is  this,  or  who  are  you  P 

Phak.  I  am  the  mother  of  her  who  had  these  things 
with  her,  when  exfOMed. 

Hal.  Do  you  hve  here  then  P    {Fowting  to  the  houee.) 

Phak.  You  are  a  diviner.  But,  prithee,  good  woman,  do 
hrf  aside  all  mystification,  and  to  the  point ;  tell  me  at  once, 
whence  did  you  get  these  trinkets  ? 

Hal.  This  daughter  of  my  nustress  had  them. 

Lam.  You  tell  a  ftdsehooa ;  for  my  own  mtstreee^s  damghier 
had  them,  not  yours. 

Phait.  Don't  interrupt.    Lam.  I'll  be  mum. 

Phait.  Good  woman,  go  on  speaking.  Where  is  she  who 
had  them  P 

Hal.  (jpointing  to  the  hotue  ^Alcssimarohxts).  Here, 

>  TVoqp  ^«fao6f)— Ver.  42CL  This  U  said  in  allusion  to  the  ronawaj  pro- 
pensitiaB  of  alures. 
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lext  door.  Phait.  By  the  powers,  surely  the  son-in-law  of 
ny  husband  is  living  there. 

Laic.  Surely Phait.  (to  Lampadibous).  Interrupting 

igainP  (To'Halisoa.)  Go  on  relating  it.  How  many 
rears  old  is  she  said  to  be  f 

Hax.  Seventeen.    Phak.  She  is  my  own  daughter  ikm^ ! 

Lajc.  'Tis  she,  as  the  number  of  her  years  has  proved. 

Hax.  What  you  are  seeking,  you  nave  found;  I  now 
leek  what's  mine.  Lak.  Why,  faith,  they've  found  what's 
^ir  own,  I'll  seek  for  number  three^. 

Phah.  My  daughter,  ike  dtjeot  which  I  was  seeking,  I 
bave  discovered. 

Hai^.  It's  proper  to  keep  imq^/^^  what  has  been  entrusted 
in  confidence,  lest  a  kindness  should  turn  out  a  detriment  to 
the  well-deserving.  This  fosterling  of  ours  is  assuredly  your 
laughter,  and  my  mistress  is  about  to  restore  you  your  own, 
md  for  that  purpose  has  she  come  from  her  house.  But, 
prithee,  enquire  of  her  own  self;  I  am  5tf^  a  servant. 

Phak.  You  ask  what's  iust. 

Bjll.  To  her  rafcher  do  1  choose  this  obligation  to  belong. 
But  I  beg  that  you'll  restore  me  that  casket. 

Phajt.  What's  to  be  done,  Lampadio  P 

Laic.  What's  your  own,  keep  as  your  own. 

Phak.  But  I  feel  compassion  for  her. 

Lah.  This  I  think  ought  to  be  done ;  give  her  the  casket, 
and  go  in-doors  together  with  her. 

Phak.  I'll  follow  your  advice.  (Qiwng  it  to  Halisca.) 
Take  you  the  casket.  Let's  go  in-aoors.  But  what's  the 
Dame  of  your  mistress  ? 

HaIi.  Mehenis.  Phak.  Go  first ;  I'll  follow  you  at  once. 
{jExit  Lampadisotjs,  and  the  others  go  into  the  house  oj 
the  Fathsb  ^Alcssimabchtts.) 

AotV. 

Unter  Dsmipho. 

Dbh.  What  affair  is  this,  that  all  persons  are  talking 
about  in  the  street — ^thatmy  daughter  has  been  found? 

^For  mmHb&r  Arse)— Ver.  507.  >*QiuBro  tertiun.*'  litenUy,  "I  seek  a 
tiurd."  This  he  aajs  hj  wtj  of  Joke;  as  one  has  been  looking  for  her  daughter 
•aotber  for  the  eaaket,  he  must  look  for  aomethmg  ar  well,  a  mistreos,  to  wtt. 
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They  say,  too,  that  Lampadio^  has  been  seekiiig  me  in  the 
Forum. 

JEhOer  Lajcpadibcitb. 

Lak.  Master,  whence  come  70a  P    Dbic.  From  the  Senate. 

Lam.  I  reioioe  that  through  my  means  there  is  an  addition 
toYOur  chilcven. 

Dbh.  But  it  don't  please  me ;  I  don't  want  that  I  should 
be  having  more  children  by  means  of  another  person.  But 
what  is  the  meaning  of  this  P 

Lak.  (pointing  to  the  house  of  the  Fathbb  of  ALGSSoCiLRp 
OHxrs).  Make  haste,  and  go  in-doors  here  to  the  house  of  vour 
neighbour ;  you'll  at  once  recojniize  jour  daughter,  "ioui 
wife's  in-doors  there  as  well.     Go  quickly.  ^ 

Dbh.  I'm  resolved  that  this  shall,  before  all  other  matters, 
be  attended  to.  (1^  go  into  the  home  qf  the  Fathxb  0}^ 
Alcssimabchus.)  1,1 

*"\ 
The  Company  ^Comsdiaits.  '>' 

Don't  you  wait,  Spectators,  till  they  come  out  to  yoU)" 

no  one  will  come  out;  they'll  all  finish  the  business  inl' 

doors;   when  that  shall  be  done,  they'll  lay  aside  theitf 

dress ;  then,  after  that,  he  that  has  done  amiss  will  get  a^' 

beating' ;  he  that  has  not  done  amiss  will  get  some  cbink. ; 

Now  as  to  what's  left,  Spectators,  for  you  to  do,  after  the, . 

manner  of  your  ancestors,  give  your  applause  at  the  condu;^ 

sion  of  the  flay.  ^\ 

\ 
^  Lampadioy-yw,  624.  Lampaduens  U  eilled  here,  and  in  Act  IV.,  "  Lam-^ 

padio."  This  was  probably  intended  as  a  fiunOiar  name,  by  which  the  ftmilj  called 

him ;  though  some  Commentators  are  of  opanioii  that  Lampadio  is  the  real  name, 

and  Lampadiscns  a  dIminatiTe.  1 

*  Geia  beatinffy—Yer.  686.  It  has  been  already  remarked,  that  as  the  aotofs  in 

early  times  were  slaves,  it  was  the  costom  after  the  PUy  was  over  for  the  JEdSm 

to  ixdar  those  to  be  flogged  who  had  not  given  satkfiiction  to  the  Andieooa.         / 
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lost,  or  a  mai.ile  has  been  torn,  or  a  female  servant  bought ; 
or  some  silver  vessel,  or  some  vessel  of  brass,  or  expensive 
eouch,  or  a  Grecian  cabinet,  or  there's  always  something  to 
be  lost  and  for  the  lover  to  be  replacing  for  his  mistress.   And 
with  one  common  earnestness  do  we  conceal  these  losses  while 
we  are  losing  our  fortunes,  and  our  credit,  and  ourselves,  lest 
our  parents  or  our  relatives  should  know  something ;  whom, 
while  we  conceal  it  from  them,  if  we  were  to  make  acquainted 
feith  itj  for  them  in  time  to  restrain  our  youthful  age,  we 
should  be  giving  what  has  been  received  from  them  before  to 
,  our  descendants  in  reversion ;  I'd  be  for  causing,  that  as  there 
are  mw  more  procurers  and  harlots,  there  should  be  fewer 
and  fewer  of  spendthrift  fellows  than  there-  are  at  present ; 
for  now-ardays  there  are  almost  more  procurers  and  harlots 
than  flies  at  the  time  when  it  is  most  hot.    Eor,  if  they  are 
nowhere  else,  the  procurers  with  their  harlots  are  around  the 
bankers'  shops  each  day  as  though  on  siege.    That  score  is 
the  principal  one ;  inasmuch  as  I  know  for  certain,  that  now- 
Vdays  there  are  more  harlots  ready  for  the  money  than  there 
te  weights  for  weighing  it.    And  I  really  don't  know  what 
trpose  to  say  it  is  to  serve  that  these  procurers  are  thua  keep- 
f  them  at  the  bankers'  shops,  except  as  in  the  place  of  ac- 
mt-books,  where  the  sums  lent  on  loan  may  be  set  down — 
t  sums  received  I  mean,  those  expended  let  no  one  take  count 
4.     In  fine,  in  a  great  nation,  amid  numberless  persons,  the 
4tate  being  tranquil  and  in  quiet,  the  enemy  vanquished,  it 
^  befits  all  to  be  in  love  who  have  anything  to  give.   Now,  this 
Courtesan  (pointina  to  the  house)  Fhronesium,  who  dwells  here, 
m  totally  expelled  from  my  breast  her  own  name.     Fhrone- 
jam,  for  rhronesis  is  wisdom^.  Eor  I  confess  that  I  was  with 
^  er  first  and  foremost;  a  thing  that's  verv  disastrous  to  a  lover's 
ash.     The  same  woman,  aixer  she  had  found  another  out,  a 
greater  spendthrift,  who  would  give  more,  a  Babylonian  Cap- 
tain', whom  the  hussy  said  was  troublesome  and  odious  to 
her,  forthwith  banished  me  from  the  spot.    He  now  is  said 

>  Pknmetii  u  «itdom)— V«r.  81.  He  allndas  to  the  reeemblanoe  of  tbe  name 
of  Phnoerfiim  to  tbe  Greek  word  fpoytfolsy  ^'prndence,*  or  **  forethooght" 
Tbk  line,  howerer,  is  tbougfat  hj  eome  to  be  sparioos,  and  to  be  a  mere  gloee  or 


*  BodyioMMm  Cbpftnii)— Ver.  87.  He  does  Dot  mean  an  officer,  a  native  of 
Babylon,  but  probably  a  Greek,  serving  for  pa?  in  tbe  Babylonian  army.  Thns 
Xenophon  and  tbe  Ten  Tbonsand  were  Greirks  in  the  pay  of  tbe  Tonnger  Gyms. 
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to  be  about  to  arrive  from  abroad.  For  tlat  reason  baa 
she  now  cooked  up  thi$  device ;  she  pretends  that  she  has 
been  brought  to  bed.  That  she  may  push  me  out  of  doora^ 
and  with  the  Captain  alone  live  the  life  of  a  jovial  Greek, 
she  pretends  that  this  Captain  is  the  father  of  the  child ;  for 
that  reason  does  this  most  vile  hussy  need  a  palmed-off  child. 
She  fancies  that  she's  deceiving  me!  Does  she  suppose 
that  she  could  have  concealed  it  from  me,  if  she  had  been 

S regnant  P  Now  I  arrived  at  Athens  the  day  before  yeater* 
a^  from  Lemnos,  whither  I  have  been  on  an  embassy  from 
this  pLice  on  the  public  service.  But  who's  this  woman  P 
It's  her  servant-maid  Astaphium.  With  her  too  as  well  I've 
had  some  acquaintanceship.    {Stands  oiide,) 

SoBKx  n. — JSnterABTAvmuUfJrom  the  hou$e  ^Fhboke- 

sniM. 
AsT.  (ipeakin^  to  the  Sbbtavts  unihin).  Listen  at  the  door 
and  guard  the  house,  that  no  one  who  comes  may  go  away 
more  loaded  than  he  came,  or  who  has  brought  empty  Iuhkui 
into  our  house  may  take  them  full  out  of  it.  (2b  kersetf,} 
I  know  the  ways  of  people ;  of  such  habits  are  the  young  men 
now-a-days.  f^or  as  soon  as  ever  the  jolly  companions  have 
arrived  at  the  courtesans'  houses,  their  plans  are  formed. 
When  they've  arrived  in-doors,  some  one  of  them  is  inces- 
santly bestowing  kisses  on  his  mistress.  While  they  are  en* 
gaged,  the  others  are  pilfering^.  But  if  they  see  that  any 
one  IB  observing  them,  they  play  some  trick,  by  which  to 
amuse  the  observer  with  pleasantry  and  sport.  Full  oft  do 
they  devour  that  belonging  to  us  just  as  the  sausage-makers' 
do.  Upon  my  faith,  this  is  the  case,  and  some  of  the  Spectators 
{to  the  Atoibkcb),  i'  faith,  ^ou  know  full  well  that  I  tell  no 
lie  in  this.  There  with  them  is  the  struggle  and  the  valour,  to 

^  Other§  arBpifflrmgy-Yw.  107.  This  in  somewhat  simiUir  to  a  pa«age  in 
OTid*s  Art  of  Love,  B.  8,  L  449,  where  he  speaks  of  the  habit  of  well-dressed 
thieves  getting  into  the  houses  of  the  oourtessns,  and  the  consequences.  "  Per- 
haps the  best  dressed  of  the  number  of  these  may  be  some  thief,  and  he  msj  be 
attracted  bj  a  desire  for  your  clothes.  *  Qtre  me  back  my  propartjr  fbU  oft  do 
the  plondered  damsels  cry;  'give  me  back  my  property  I*  the  wh(^  Forom  r»- 
aoonding  with  their  cries." 

*  T%e  mm9agt'fitcJctny--YfB[,  118.  It  woold  appear  from  this  passage  that  it 
was  the  cnstom  to  send  the  ingredients  to  the  sausage-makers  to  be  made  up 
into  sausages;  and  that  these  worthies  gave  occaskm  to  complain  :f  their  dia* 
honesty,  by  purloming  a  portion  cf  what  was  entnifltad  to  them. 
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curry  off  a  booty  from  tbe  plunderers.  But  we  again  nicely 
give  a  like  return  to  these  robbers  of  us ;  for  they  them- 
Belvea  look  on,  while  we  are  heaping  up  their  property ;  indeed, 
of  tbeir  own  accord  even  do  they  themselyes  brin^  it  to  us. 

DiF.  (apart).  In  those  words  she's  surely  lashing  myself; 
for  I'ye  been  heaping  up  presents  there. 

AsT.  (in  answer  to  tame  one  who  edlUjrom  Fhbon»siith'S 
hmee).  I  well  recollect  it.  I'  troth,  his  own  self,  if  he's  at 
home,  I'll  at  once  bring  here  with  me.     {Bwm  on.) 

Dor.  {calling  out).  Hallo!  Astaphium,  do  stop  a  moment, 
before  you  go  away. 

AsT.  Who's  calling  me  backF  Dik.  You  shall  know; 
look  back  this  way. 

Ajbt.  Who  is  it  P  Dor.  One  who  wishes  many  a  blessing 
to  yourselves. 

Ast.  GKve  them  then^  if  you  wish  us  to  have  them. 

IhK.  I'll  let  you  have  them.    Only  do  look  back  this  way. 

Ast.  O  dear,  you're  teazing  wretched  me  to  death,  who- 
ever you  are.  (j£un8,on.) 

Dur.  Worst  of  women,  stop.  Ast.  Best  of  men,  go  on; 
you  are  troublesome.  {Tume  round,)  Is  that  DinarchusP 
Why,  it  is  he. 

DiK.  He's  goinff  to  your  house ;  and  do  you  sive  me  your 
hand  (holding  outldi)  m  return,  and  walk  together  with  me. 

Ast.  I  am  your  servant,  and  am  obedient  to  your  command. 
(Oiveekerkand.) 

Dnr.  Yourself,  how  are  youp  Ast.  I'm  wiell,  and  am 
holding  by  the  hand  one  who's  well.  Since  you've  arrived  from 
abroad,  a  dinner  must  be  given^. 

Dnr.  You  speak  obligingly.  Ast.  But,  prithee,  do  let  me 
go  whither  she  ordered  me.     (Withdrawing  her  hand.) 

Dnr.  (lets  go  her  hand).  Be  off  then.    But  how  say  you — P 

Abt.  What  do  you  want  P  Dnr.  He,  that  you  are  on  your 
road  to,  who  is  it  that  you're  going  to  fetch  P 

Ast.  Achiva,  the  midwife. 

Dnr.  You  are  an  artful  damsel. 

Ast.  I'm  as  usual  then;  that's  my  practice. 

Dnr.  You  deceitful  hussy,  I've  caught  you  detected  in  a  lie. 

Abt.  How  so,  prayp    Dnr.  Because  you  said  that  you 

A  dumer  nmtihegi9my-\er.  129.  Miukm  b  hen  made  to  the  cnstom  cf 
onmding  ui  entertainment  of  welcome,  "  cssna  ▼iatica,"  for  a  friend  co  bis 
trriral  from  abroad     See  the  Baocfaides,  L  94 
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were  going  to  bring  '^lua  own  self^"  and mA  '^herself."  A 
woman^  then,  has  been  made  out  of  a  man.  You  are  ao 
artful  one. 

AsT.  A  conjurer!  Dnr.  But,  pray,  tell  me,  ABtapldiua 
wbo  is  this  person  ?    A  new  loyer  P 

AsT.  I  thmk  that  you  are  a  gentleman  too  much  at  his 
ease. 

Din.  Why  now  do  you  think  sop  Abt.  Because  yoa 
trouble  younelf  about  things  that  don't  concern  your  own 
clothing  and  food. 

DiK.  It's  yourselves  have  made  me  a  gentleman  at  ease. 

AsT.  Why  so  P  DiK.  I'll  explain  it  to  you.  I've  lost 
my  property ;  with  my  property  you've  robbed  me  of  occu- 
pation. If  I  had  preserved  my  property,  there  had  been 
something  with  which  I  might  have  been  occupied. 

AsT.  And  do  you  suppose  that  you  can  possibly  well 
manage  the  affiurs  of  state,  or  those  of.  love,  on  any  other 
terms  without  being  a  gentleman  at  ease  P 

Dnr.  It  was  she  held  a  public  employment,  not  I ;  you 
misinterpret  me.  But,  against  the  law,  in  spite  of  my  tax 
paid  for  pasturage^,  she  has  received  other  cattle  li^de 
myself. 

AsT.  Most  persons  who  manage  their  property  badly,  do 
the  same  as  you  are  doing ;  when  they  haven  t  wherewith  to 
pay  the  tax,  they  blame  the  farmers  of  the  taxes. 

Din.  My  pasturage  contract  with  you  turns  out  but 
badly ;  now  in  its  turn,  I  wish  to  have,  according  to  my  nor* 
row  circumstances,  a  little  bit  of  arable  land  here  with  you. 

Abt.  Here  is  no  arable,  but  the  field  is  pasture  land.  If 
you  desire  some  ploughing,  you  had  better  go  to  tbose^  who 

1  Tax  paid  fir  patkfragty^\».  14S.  **  Scriptnnm."  This  paoage  is  some- 
That  difflonlt  to  bo  nndentood.  Diosrehiu  seons  to  say  that  he  is  redneed  to 
jdleness  from  having  squandered  his  property  npoQ  PhroBesinm,  and  retorts  apon 
Astaphiom,  bj  saying  that  he  himself  lias  no  pnblio  office,  but  that  PliroDeBiiun  is 
a  paUican,  aUudmg  to  her  calling  as  a  pablic  ooortesan ;  and  he  then  proceeds  to 
aoeose  her  of  letting  the  public  pasture,  for  which  he  had  paid  the  rent  or  tax 
C*  scriptnram  **),  to  soother.  Part  of  the  Roman  rerenne  arose  from  the  letting 
of  the  nncaltivated  lands,  tbroDgh  the  medium  of  "  pnbfioani,"  or  **  fumers  d 
the  pohHe  rerenne,"  who  used  to  sublet  them  to  priyate  persons.  He  therefore 
means  to  say,  that  Phnmesram  has  undertaken  the  duties  of  a  publican,  but  has 
fiuled  in  duly  performing  them.  It  is  possible  that  a  pun  may  be  intended  on  the 
word  '*soriptura,**  which  also  signifies  a  "  writing**  or  ''  deed,**  and  may  alhde  U 
some  preceding  compact  which  had  been  made  between  Phronesium  and  hhnself. 

*Qo  to  Aose)— Ver.  162.  The  whole  of  this  passage  has  been  somewhat 
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are  in  the  bftbii  of  ploughing ;  we  hold  this  public  efnotumentf 
the  rijfht  of  pastwrage ;  those  are  farmers  oi  other  taxes. 

Dor.  iiill  well  enough  do  I  biow  both  sides. 

A0T.  I'  troth,  it's  that  waj  you  are  a  gentleman  at  ease, 
since  jouVe  been  going  wrong  both  in  that  direction  ana  in 
this.     But  the  acquamtance  of  Which  do  you  like  the  best  P 

jyrs.  You  are  the  more  exacting,  but  they  are  perjured. 
Whatever'^  given  to  them  is  lost  outright,  nor  with  them- 
selves is  there  any  show  at  all  of  it ;  you,  tf  you  gain  any 
thing,  do  at  least  drink  and  feast  it  away.  In  short,  they 
are  tmprincipled ;  you  ore  good-for-nothings,  and  Ml  of  airs. 

AsT.  All  this  abuse  wmch,  Dinarchus,  you  are  uttering 
against  us  and  them,  yotf  utter  against  yourself,  both  as  re- 
spects us  and  them. 

DnF.  How's  that  P  Ast.  I'll  tell  the  reason ;  because  he 
who  accuses  another  of  dishonesty,  him  it  behoves  to  look 
into  himself.  You  who  ore  so  prudent,  have  got  nothing 
from  us;  we,  who  are  good-for-nothings,  have  got  all  out 
of  you.        • 

Dmr.  O  A^taphium !  you  were  not  in  the  habit  of  speaking 
to  me  in  that  fSashion  formerly,  but  courteously,  when  I  my- 
self possessed  that  which  is  now  in  your  possession. 

Ast.  While  he's  alive,  you  mav  know  a  person;  when 
he's  dead,  you  may  keep  yourself  quiet.  I  used  to  know 
you  when  you  were  alive. 

Dnr.  Do  you  consider  me  to  be  dead  P 

Ast.  Prithee,  how  can  it  be  plainer  ?  He  who  formerly 
was  esteemed  a  first-rate  lover,  for  him  to  be  bringing  to  his 
mistress  nought  but  lamentations^. 

Dnr.  I'  faith,  through  your  own  faults  it  was  done,  who 
in  former  days  were  in  haste  to  plunder  me.  You  ought  to 
have  done  it  leisurely,  that,  unscathed,  I  might  last  the 
longer  for  you. 

Ast.  a  lover  is  like  an  enemy's  fortress. 

DiK.  On  what  ground  p  Ast.  The  sooner  the  lover  can 
be  taken  by  storm,  the  better  it  is  for  the  mistress. 

modified  in  the  traoBlation,  as  the  mouiiiig  of  Astapbinm  is  gross  in  the  eBtnma, 
and  80  ranch  to  the  diseradit  of  Dinarchns,  thai  anj  compassion  for  the  31- 
treatment  he  afterwards  experiences  wonld  be  qnite  thrown  awaj  npon  him. 

^Not^  h^  &imenlatf{on«)— Ver.  169.   «•  Moras   qnerimonias.*'    Literal^, 

mere  oomplaintB.'' 
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Dor.  I  confess  it ;  but  far  different  is  the  friend  from  the 
lorer.  I'  faith,  for  sure,  the  oldest  friend's  the  best  one  pos- 
sible for  a  man.  I*  iaith,  mj  lands  and  tenements  are  not 
yet  all  gone. 

AsT.  Why  then,  prithee,  are  you  standing  before  the  doof 
as  a  stranger  and  an  alien  P  I>o  go  in-doors.  Beally  you 
are  no  stranger ;  for,  upon  my  &ith,  not  one  person  this  day 
does  she  more  loye  in  her  heart  and  soul — (aside)  if,  indeeo, 
youVe  got  land  and  tenements. 

Dnr.  Your  tonnes  and  talk  are  steeped  in  honey ;  your 
doings  and  dispositions  are  steeped  in  gall  and  isour  yinegar. 
Erom  your  tongues  you  utter  sweet  words ;  you  make  your 
loyers  of  bitter  heart  if  any  don't  giye  you.  presents. 

AsT.  Pye  not  learnt  to  say  what's  false. 

Dnr.  It  was  not  this  liberality  of  mine  that  taught  you  to 
say  what's  false,  but  those  niggardly  fellows  who  are  strug- 
gling against  their  appetites.  You  are  a  sly  one,  and  the 
same  artful  coazer  that  you  used  to  be. 

AsT.  How  ardently  longed  for  haye  you  retoned  from 
abroad !  But,  prithee,  do  eome^  my  mistress  wants  to  see  yon. 

DiK.  How  so,  pray  ? 

AsT.  You  alone  of  all  mankind  does  she  love. 

Dnr.  (ande).  Well  done,  lands  and  tenements ;  you  have 
come  to  my  aid  in  good  time.  (2b  AsvAPHiinc.)  But  how 
M-y  yo^>  Astaphium P 

AsT.  What  do  you  want  P 

Dix.  Is  Fhronesium  in-doors  just  now  P 

AsT.  To  you  at  all  eyents  she  s  in-doors* 

Din.  Is  she  wellP 

AsT.  Aye,  &ith,  andl  dobelieye  she'U  be  still  better  when 
she  sees  you. 

Dis,  This  is  our  greatest  &ult:  when  we're  in  loye,  then 
we  are  undone ;  if  that  which  we  wish  is  told  us,  when  msni- 
festly  they  are  telling  lies,  in  our  folly  we  beUeve  it  to  be 
true ;  yenly  as  though  with  a  tide  we  fluctuate. 

AsT.  Heyday  now — such  is  not  the  fiact 

DiK.  Do  you  say  that  she  loves  me  P 

AsT.  Aye,  you  only,  alone. 

Dnr.  I  heard  that  she  was  brought  to  bed. 

AsT.  Oh,  prithee,  Dinarchus,  do  hold  your  tongue. 

DiK.  Why  sop 
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AftT.  I  sbadder  in  my  alarm,  as  often  as  iiention  is  made 
of  childbirth,  with  such  difficultj  has  Phronesium  survived 
for  70U.  Prithee,  do  come  in-doors  now  ;  do  go  to  see  her 
and  wait  there  a  little.  She'll  be  out  just  now ;  for  she  was 
at  the  bath. 

Dnr.  What  do  you  sav  ?  She  who  was  never  pregnant,  how 
could  she  be  broiiffht  to  bed?  For  really,  I  never,  that  I  am 
aware  of,  perceived  her  to  be  in  a  breeding  state. 

AsT.  She  concealed  it  from  you  and  was  afraid,  lest  tqu 
should  persuade  her  to  have  recourse  to  abortion^,  ana  90 
destroy  the  child. 

DiK.  Troth  then,  who's  the  father  of  this  child  P 

AsT.  A  Babylonian  Captain,  whose  arrival  she  is  now  ex- 
pecting. So  much  so,  indeed,  that,  according  as  was  reported, 
they  say  that  he'll  be  here  just  now.  I  wonder  he  has  not 
arrived  by  this. 

Dux,  Shall  I  go  in,  then  P 

AsT.  Why  not  ?  As  boldly  as  at  home,  into  your  own 
house ;  for  even  still  are  you  now  one  of  us,  Dinarchus. 

Dnr.  How  soon  are  you  on  your  return  P 

AsT.  I'll  be  there  this  instant ;  it's  dose  at  hand  where 
I  was  going. 

DiK.  But  do  return  directly ;  meanwhile  I'll  wait  for  you 
at  your  house.     (Re  goes  into  the  house  of  Phbokisiuh.) 

Scene  III. — Astaphixth,  alone, 
AsT.  (laughing).  Ha,  ha,  ha !  I'm  at  rest,  since  my  plague 
has  gone  in-doors ;  now,  indeed,  I  shall  speak  according  to  my 
own  inclination,  freely,  as  I  please.  My  mistress  has  sung  a 
funeral  dirge'  at  our  house  for  this  fellow,  her  lover,  over  nis 
estate;  for  his  lands  and  tenements  are  mortgaged  for  his 
treats  in  his  amour.  But  with  him  does  my  mislress  speak 
freely  upon  the  objects  of  her  plans,  and  so  he  is  Tather'a 
friend  by  way  of  counsel  to  her  than  by  way  of  maintenance. 
While  he  had  it,  he  gave ;  now  he  has  got  nothing ;  what 
he  did  have,  we  have  got ;  what  we  had,  he  has  now  got  the 

>  Reoomrte  to  aiorfiofi>->Ver.  208.  The  practaoe  of  proeariog  abortion  wu  not 
deemed  crimiiud  either  at  Rome  or  Athens;  though  at  the  latter  place  there 
was  a  law  which  unposed  a  penaltj  on  any  person  who  administered  a  potion  to  a 
woDun  for  that  porpoee. 

*  A  fimeral  dkyey-Ytt,  218.  ■'Nsmia"  was  a  ftmeial  song  among  tht 
Romans,  redted  or  chanted  hj  hind  female  mourners,  called  **pra&«.*' 
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■ame.  The  oommsa  course  of  things  has  happened.  For. 
tunes  are  wont  to  change  upon  the  instant.  Life  is  checquered- 
We  remember  him  at  ricn,  and  he  us  of  poor ;  our  remi* 
niscences  have  shifted  places.  He  must  be  a  fool  to  wonder 
at  it.  If  he  is  in  want,  it's  necessaiy  that  he  should  allow  us 
to  make  a  livinff ;  that's  proj^r  to  be  done.  'Twere  a  dis- 
grace for  us  to  nave  com^ssion  on  men  that  squander  away 
their  fortunes.  A  clever  rrocuress  ought  to  have  good  teeth ; 
to  smile  upon  whoever  comes,  to  adc&ess  him  in  flattering 
terms ;,  to  design  mischief  in  her  heart,  bu^  to  speak  fairly 
with  her  tongue.  A  Courtesan  it  befits  to  be  like  a  briar ; 
whatever  man  she  touches,  for  either  mischief  or  loss  cer- 
tainlj  to  be  the  result.  A  Courtesan  ought  never  to  listen  to 
the  plea  of  a  lover,  but,  when  he  has  nothing  to  give,  do  you 
pack  him  off  home  from  service  as  a  deserter^ ;  and  never  is 
any  gallant  good  for  anything  unless  he's  one  who  is  the 
enemy  of  his  own  fortune.  It's  trifling,  if^  when  he  has  Just 
given,  he  doesn't  take  a  pleasure  in  giving  afresh.  That 
person's  esteemed  with  us  who  forgets  that  that  has  been 
given  which  he  has  given.  As  Ions  as  he  has  anything^  so 
K>ng  let  him  go  on  loving ;  when  he  has  got  nothing,  ihen 
let  him  look  out  another  employment;  if  he  himself  has 
got  nothing,  let  him,  with  a  contented  mind,  make  way  for 
others  who  have.  He's  a  proper  lover  who,  neglecting  his 
affairs,  squanders  away  his  property.  But  among  themselves 
the  men  declare  that  we  act  ill,  and  are  greedy.  Prithee,  do 
we  in  fact  at  all  act  ill  P  For,  by  my  troth,  never  did  any 
lover  whatever  give  enough  to  his  mistress ;  nor,  i'  faith,  have 
we  wer  received  enough,  nor  has  any  woman  ever  asked  for 
enough.    For  when  a  gallant  is  barren  with  his  gifts  * 

•  •  •  •  If  he  denies  that  he  has  anything  to 
give,  alone  •  •  •  •  •    Nor  do 

we  receive  enough,  when  a  person  has  not  enough  to  give  us. 
It  is  ever  our  duty  to  look  after  fresh  givers,  wo  take  fix>m 
imtouched  treasures,  and  make  presents  to  us.  Just  like 
this  young  man  from  the  country,  who  dwells  here  (painting 
to  tie  kmee  where  8tbabax  lives),  i'  Mth,  a  very  pleasant 

« As  a  dflMTtorV-Vor.  229.  **  Infrcquente,"  a  soldier  "  negUgwt  of  bis  dtity"— 
**  a  deserter.**  She  allades  to  a  custom  among  the  Romans  of  dismissing  bed 
seldiers  from  the  senrioe;  sometimes,  however,  they  merelj  sedoded  them  from 
the  other  sotdien  or  as  we  sar  *«sent  them  to  Coventry.'* 
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ereatoiey  and  a  yeiy  bounteous  ^ver.  But  he»  withouC  the 
knowledge  of  biB  father,  even  this  Tory  last  ni^ht,  leapt  oyer 
the  wall  by  way  of  the  garden,  and  came  to  our  house.  I  wish 
to  meet  with  him.  But  one  servant  has  he,  a  rcrj  spreat 
savage^  who,  when  he  sees  any  one  of  us  near  the  door,  if  you 
approach  that  wa^,  drives  us  off  just  as  he  scares  the  geese 
away  with  his  noise  from  the  com ;  he's  such  a  bumpkin. 
But  come  what  may,  1*11  knock  at  the  door.  (Zhoeka  ai  the 
doar^  and  eaUs.)  Who,  I  wonder,  has  the  keeping  of  this 
door  P    Is  anybody  coming  out  from  in-doors  P 

ScsKB  lY. — JEnter  BtuatiJaAX^  from  the  house  of  the  Fathxb 

ofSTUABAX. 

Stbat.  Who's  this^,  that's  so  sturdily  plying  his  battesing- 
ram  against  our  door  P 

AsT.  It's  I.    Look  round  at  me.    Stbat.  Who's  IP 

Abt.  Am  I  not  seen  hy  you  T 

Stbat.  (turning  to  her).  Woe  worth  thee!  What  mean 
you  by  this  coming  so  near  this  door,  or  why^e  this  knockii^  P 

AsT.  Health  to  you. 

Stsat.  Enow  of  thy  health  have  I ;  I  care  nought  for't, 
I've  fi;ot  no  health ;  I'd  rather  be  sick,  thiui  be  a  hit  the 
Bounder  with  health  from  thee.  This  I  watit  to  know,  what's 
owing  thee  here  in  our  house  ? 

AsT.  Do  keep  close 

SxAi^T.  Yea,  faith,  to  my  own  ^ood  woman  1  trust ;  let  him 
keep  close  to  thee  whose  habit  'tis.  A  rare  fine  joke  !  i^  silly 
hussy  to  be  tempting  a  countryman  to  naughty  tricks. 

Abt.  Keep  close  yoiur  anger,  I  meant. 

Strat.  As  thee'st  begun  with  me,  so  I'd  e'en  lay  a  wager* 
there's  not  another  like  thee. 

>  Who*s  (&w>- Ver.  254.  Except  that  in  one  or  two  iostanoM  be  ooios 
words,  there  is  no  proof,  so  far  as  the  Umgnage  of  the  origiual  is  concerned,  that 
Stratilax,  the  chnrl  or  clodhopper,  speaks  in  anj  peculiar  manner.  Bnt  from 
the  fact  of  his  being  introduced  as  a  perfect  specimen  of  a  mde  clown,  there  can 
be  little  doabt  that  on  the  stage  he  speaks  the  Latin  hmguags  with  the  bnrr  or 
patuis  of  a  coontiTman.  In  the  tnuislAtbn,  an  attempt  has  been  made  to  denote 
this  probable  pecmliaritj  of  speech,  by  makmg  bim  to  snbstitate  "  thee  **  fiir 
"  then,**  before  Terbs  in  the  second  person  singular.  Warner,  in  his  yerskm,  re- 
presents him  throughout  as  speaking  in  a  sort  of  Somersetshire  dialect. 

*  La^  a  wager) — Ver.  262.  The  meanmg  of  this  passage  seems  to  be,  *'  aoooid- 
ing  to  the  WSJ  you  have  begun,  Td  laj  a  wager  jour  equal  can't  be  found  $**  lot 
the  passage  seems  hopelessly  corrupt,  thongb  a  dosen  different  readingi  have  beea 
suggested. 
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ABt.  (M^to  kertelf).  BeaUj  this  fellow's  very  cburiiah. 

SnuT.  Woman,  dost  thee  go  on  abasing  me  P 

AsT.  Why,  what  did  I  say  to  you  P 

Stbat.  Why,  because  thee  dost  call  me  churiish.  There- 
fore now,  if  thee  doesn't  be  off  this  instant,  and  tell  me 
quickly  what  thee  want'st,  adzookers,  woman,  I'll  be,  here 
this  very  instant,  trampling  thee  beneath  my  feet  like  a  sow 
her  piglmgs. 

AsT.  This  is  indeed  right  country,  and  no  mwtahej  'tis  an 
abominable  and  truly  a  monkey  race. 

Stillt.  {holding  up  his  Jut).  Dost  thee  throw  the  countiy 
in  my  teeth,  when  tnee  hast  found  a  man  who's  ashamed  of 
what  s  foul  p  Hast  thee  come  hither  to  tempt  me  with  thy 
decked  out  bones^  P  Was  it  for  that,  shameless  slut,  thee 
dyed  thy  mantle  of  its  smoke-dried  colour,  or  art  thee  so  fine 
because  that  thee's  been  a  stealing  P  Come  thee  towards 
me  then, 

AsT.  Now  you  charm  me.    Stbat.  How  much  I  wiah 
I  could  charm  thee. 
nAst.  You  tell  a  lie.    Stbat.  Tell  me 

AsT.  What  P  Stsat.  What  I  ask  thee.  Dost  thee  wish 
to  be  taken  for  a  bondswoman,  who  dost  carry  on  thee  those 
rinffs  P     (Foiwting  to  herfinaerM,) 

AsT.  They  give  them  to  those  who  are  worthy. 

Stbat.  These  are  the  spoils  of  Layema'  which  thee  dost 
possess.     {Lays  hold  of  heir.) 

AsT.  Don't  be  touching  me.     {Moving  aufag,) 

Stsat.  I,  touch  thee  P  So  help  me  my  weeding-hoe,  I'd 
rather  i'  the  country  for  me  to  be  harnessed  like  an  ox  with 
crumpled  horns,  and  with  it  spend  the  livelong  night  upon 
the  straw,  than  that  a  hundred  nights  with  thee,  with  a  din 
ner  apiece,  were  given  me  for  nothing!  But  what  busi- 
ness, woman,  hast  thee  at  our  house  P  Why  dost  thee  come 
running  this  way  as  often  as  we  come  to  town  P 

AsT.  I  want  to  meet  with  your  women. 

Stkat.  What  women  art  thee  talking  to  me  about,  when 
there's  not  even  a  single  woman-fly  withm  the  house  P 

1  Deeked  <Mt  ftoMt)— Ver.  269.  «'  OsrilmB,*'  <*  with  your  bones."  IMbMj,  in 
aOnsian  to  her  thinnese,  he  insinoates  that  she  is  "  a  skeleton.**  '*  Ezoniatis*' 
may  applj  either  to  her  dress  or  to  the  paint  npon  her  face. 

s  Slp<ia$  qfLauMmay^Vw.  274^  Laverna  was  the  tntehuy  IMvinity  of  thir?«« 
MBd  he  int«uiis  to  io&uiu.'M  that  she  lus  stolen  the  rinfls. 
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AsT.  Wliat»  does  no  woman  liye  here  f 

St&at.  Thcy'ye  gone  into  the  conntry,  I  say.    Be  off. 

Ab«,  Why  are  you  bawline  out,  you  lunatic  P 

Stbat.  Ii  thee  doesn't  mSke  haste  to  get  away  from  this 
with  prodigious  speed,  I'll  forthwith  be  separating  eyen  from 
thy  brains  those  mlsified,  daintily  arranged,  corkscrew  curls  of 
thine,  with  all  their  grease  as  well. 

AsT.  For  what  reason,  pray  ?  Stsat.  Why,  because  thee 
hast  eyen  presumed  to  approach  our  door  anointed  up  with 
thine  unguents,  and  because  thee  hast  those  cheeks  so  nicely 
painted  pink. 

AsT.  I'  troth,  it  was  by  reason  of  your  clamour  that  I 
coloured  in  my  alarm. 

Staas.  And  is  it  so?  Thee  coloured?  As  though, 
hussy,  thee  really  hadst  left  to  thy  skin  the  power  of  re- 
ceiving any  colour.  Bedden  up  thy  cheeks,  thee  hast  giyen 
all  thy  skin  its  colour  with  chalk^.  Ye  are  scoundrelly  jades« 
What's  the  reason,  abominable  hussies,  that  this  way  *  * 
•  •  •  PI  know  more  than  thee  think'st  I 

know. 

AsT.  Prithee,  what's  this  that  you  know  P 

Stbat.  How  Strabax,  my  master's  son,  is  ruining  himself 
at  your  house ;  how  you  are  all  enticing  him  to  fraud  and 
present-making. 

AsT.  If  you  appeared  in  your  senses,  I'd  tell  you.  You're 
uttering  abuse  only  ;  not  a  person  is  in  the  habit  of  being 
ruined  here  at  our  house ;  they  waste  their  property ;  when 
they've  wasted  their  property,  they  may  go  bare  thence,  if 
they  choose.    I  don't  know  t%u  young  man  of  yours. 

Strat.  Indeed  so.    Ast.  In  sober  truth. 

JSxRAT.  Aye,  but  that  garden  wall^  that's  in  our  garden 
says  so,  which  is  becoming  every  night  less  by  a  brick,  over 
w^ich  he  travels  to  your  house  on  the  road  to  destruction. 

Ast.  The  wall's  an  old  one;  it  isn't  wonderful  if  the 
bricks,  heina  old,  do  tumble  down. 

St&at.  And  says  thee,  hussy,  that  old  bricks  do  tumble 
down  P    By  my  flakes,  may  never  any  mortal  man  henceforth 

1  Itt  oobmr  wiAekalky-yvt,  292.  Chalk  was  much  used  by  the  Roman 
femalM  for  the  porpocea  of  a  cosmetic. 

•  ThtUfforden  wally-Yn,  801.  **  Maceria."  This  iras  a  wall  made  of  looss 
tiles  cr  bricks,  laid  od  each  other  wliboQt  mortar. 
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trust  me  upon  the  twc  ^and  points^  if  I  don't  inform  of 
these  goings  on  of  yours  to  mj  elder  master. 

AsT.  Is  he  a  savage  as  weU  ?  Stkat.  Why,  he  didti*t  ^t 
his  mone^  by  enriching  harlots,  but  by  thriftiness,  and  Hying 
hard ;  which  now,  howevery  is  being  carried  off  to  you,  abomi« 
nable  jades.  (Takes  her  hf  the  shatddere  and  snakes  her.) 
There  s  for  thee,  six-clawed  hussy ;  a  wretched  life  to  both  ^ 
ye.  Am  I  to  keep  mum  about  these  matt^n  P  But,  lookye 
now,  I'll  be  off  to  the  Forum  at  once  and  tell  these  goinsi 
on  to  the  old  gentleman,  that  he  mayn't  somehow  be  cherisoi 
ing  within  this  matting^  a  uikole  swarm  of  misfortunes. 

AsT.  {io  herself).  Upon  my  flaith,  if  this  fellow  were  living 
on  mustard,  I  don't  thmk  he  could  possibl;^  be  as  snappish. 
But,  i'  troth,  how  much  a  well-wisher  to  his  master  he  is* 
Still,  although  he  is  a  savage,  I  trust  that  he  can  be  changed 
by  coaxing,  allurements,  and  other  arts  of  the  courtesan. 
I've  seen  a  horse  from  unruly  become  tamed,  and  other  brutes 
as  well.  Now  I'll  go  back  to  see  my  mistress.  But  see,  my 
plague's  coming  out.  {The  door  of  Phbonbsittm'b  home  is 
opened.)  He's  coming  out  with  a  sad  air ;  he  hasn't  even  yet 
had  a  meeting  with  Fhronesium. 

ScBNB  V. — Enter  "DiSASLimis^y  from  FHBOirBsnTM's  house. 

Dnr.  I  do  believe  that  the  fishes,  that  are  always  bathing  as 
.on^  as  they  live,  do  not  take  so  long  in  bathing  as  this  Fhro- 
nesium does  in  bathing.  If  women  could  be  loved  on  as  long 
as'  they  take  in  bathing,  all  lovers  would  be  becoming  bath- 
keepers. 

AsT.  Can't  you  endure  waiting  for  a  short  time  even  ? 

1  The  two  grand  pomUy-Yvs.  806.  A)cutiis  tbinks  thai  the  ^  two  tfarngs" 
here  mentioned  are  *^  yes  "  and  **  no.**  Tumebua  thinks  that  they  mean  "  things 
human  and  divine.** 

«  Wii&m  this  ma«w^>-Ver.  812.  *<In  segestro.**  He  seems  to  derive  his 
metaphor  from  the  usage  in  gardening  of  covering  up  trees  with  straw  or  bass 
matting,  and  of  insects  getting  into  the  folds  and  hatching  their  egfpi  aod  Bwarm- 
ing  there. 

-*  A8  long  asy-Ver.  822.  Warner  says  that  he  does  not  well  comprehend  this 
passage.  The  meaning,  however,  seems  to  be,  that  if  women  oonM  be  oovrtea 
as  long  a  time  as  they  took  in  bathing,  then  lovers  woald  certainly  be  keeping 
baths,  or  becoming  bath-men,  that  they  might  be  able  for  so  k>ng  a  time  to  eiyoy 
"Jbe  opportunity  of  conrting  tiiem. 
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Dnr.  Why,  'pon  my  faith,  I'm  wretchedly  tired  with  wait- 
ing already. 
AsT.  I,  as  well,  shall  be  obliged  to  go  bathe  from  weariness 
Div.  But,  i'  fidth,  Astaphium,  prithee  do  so  in-doors  and 
tell  her  that  I'm  here.    !Do  go  at  once,  and  persuade  her 
that  she  has  bathed  long  enough  by  this. 

AsT.  Very  well.  {Ching.)  Dnr.  And  do  you  hear  as  well  p 
AsT.  What  do  you  want  i   {Comet  hack!)    Dnr.  May  the 
Gbds  confound  me  for  calling  you  back.     I  had  nothing  to 
say  to  you,  only  do  be  off. 

AsT.  Why  £d  you  call  me  back  then,  you  worthless  and 
good-for-nothing  feUow  ?  A  delay  to  me  which  has  produced 
fiilly  a  mile's  delay  tor  you.  {Qoee  into  the  houee  of  rnnoKE- 

SIUM.) 

DiK.  (to  kimeelf.)  But  yet  why  was  she  standing  here  so  long 
before  the  house  P  Some  one,  I  don't  know  who,  she  certamly 
was  waiting  for ;  the  Captain,  I  suppose.  That's  it ;  see  now, 
how,  just  like  vultures^,  a  whole  three  days  beforehand  they 
foresee  on  what  day  they  are  to  have  a  feast.  They're  all  agape 
for  him;  on  him  are  all  their  maiAa  fixed.  No  one  wiU  be 
giving  any  more  attention  to  myself,  when  he  comes,  than  if 
I  had  been  dead  two  hundred  years  aeo.  How  delightful  a 
thing  it  is  to  keep  one's  money !  a£  wretched  me !  after 
it's  done  I'm  punished,  who  lost  what  I  once  had.  But 
now,  if  any  great  and  splendid  fortune  should  chance  to  fall 
to  my  lot,  now,  after  I  know  it,  what  sweets  and  what  bitters 
come  of  money,  by  my  troth,  I'd  so  keep  it,  I'd  live  in  a 

manner  so  sparing,  that ^in  a  few  days  I'd  make  there  to 

be  none  at  all.  Td  tlien  confute  those  who  now  censure  me. 
But  I  perceive  that  this  tide-like  door  is  opening  (the  door  of 
Phbonesium's  house  ie  opened),  which  sucks  up  whatever 
comes  within  its  bolts. 

SoBNE  YI. — JEnter  PHBOinssiUM,yrof»  her  house. 

Phbok.  Please  now,  is  my  door  apt  to  bite^,  that  you  are 
afraid  to  come  in,  my  love  P 

<  Just  Hke  vnUuresy-Yw.  885.  ValtureB  were  supposed,  some  days  befora- 
faand,  to  scent  oot  a  place  where  a  dead  carcase  was  aboat  to  be.  Plinj  the 
Elder  mentions  this  belief. 

*  Api  to  bite) — Ver.  850.  Taabmann  has  a  notion  that  this  remark  refers  to 
the  inscription  often  set  up  in  the  Roman  vestibules:  "  Cave  canem,"  **  Beware  of 
the  dog." 

VOL.  II.  Q 
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Dnr.  (oiide).  Behold  the  aprmg  I  How  all  hlooming  it  is ! 
how  fragrantly  does  it  smell !  how  hrightly  does  it  shine. 

Phbok.  yfnj  so  ill-mannered,  as  not,  on  jour  arrival  from 
Lemnos^,  to  give  a  kiss  to  your  mistress,  my  Dinarchus  ? 

Dnr.  (aside).  O  dear,  by  my  troth,  I*m  being  puniahed 
now,  and  most  terribly 

Phboit.  Why  do  you  turn  yourself  away  P 

Dnr.  My  greetings  to  you,  Phronesium. 

Phboit.  Greetings  to  you  0%  well.  Will  you  dine  here 
to-day,  as  you've  arrived  in  safety? 

Dnr.  Fm  engaged.     Phbok.  Where  will  you  dine  then  ? 

Din.  Wherever  you  request  me ;  here. 

Phbon.  You'll  give  me  pleasure  by  doing  so.  {Tkey  take 
their  places  at  a  eolation  sjpread  before  the  house,) 

Din.  I'  troth,  myself  stul  more.  You'll  give  me  your  com- 
pany to-day,  I  suppose,  my  Phronesium  ? 

Phbon.  If  it  could  possibly  be  done,  I  would. 

Din.  Give  me  my  shoes'  then — ^make  haste,  remove  the 
table.     Phbon.  Are  you  in  your  senses,  pray  P 

Din.  By  heavens,  I  cannot  drink  now ;  so  sick  at  heart 
am  I.    Phbon.  Stay ;  something  shall  be  done.    Don't  go. 

Din.  Ah,  you've  refreshed  me  with  cold  water!  My 
senses  have  now  returned.  Take  off  my  shoes' ;  give  me 
something  to  drink. 

Phbon.  By  my  faith,  you  are  just  the  same  that  you  used 
to  be.    But  tell  me,  have  you  sped  successfully  P 

Din.  r  troth,  successftilly  enou^h^  indeed,  hither  to  you, 
inasmuch  as  I  enjoy  the  opportunity  of  seeing  you. 

Phbon.  Embrace  me  then.    Din.  With  pleasure.    (He 

1  Frcm  Lemnoi)^yer.  858.  This  maj  be  intended  as  a  hit  at  the  people  of 
Lemnos,  who  were  remarkable  for  their  nide  and  unpolished  maoDera. 

*  Give  me  my  MO09)— Ver.  862.  **  Soleas.*'  Tliese  were  a  kind  of  slipper  or 
sandal  much  in  use  among  the  Romans  in  the  bouse ;  but  it  was  considered  eflfomi- 
nate  to  wear  them  in  the  street  They  were  taken  off  when  persons  reclined  on 
the  "  triclinia,"  or  couches,  at  meals.  Dinarchus  is  calling  to  the  aerraat  to 
fetch  his  slippers,  as  he  is  going  to  leave  the  entertamment  given  him  00  his 
return  by  Phronesium.  This  appears  to  be  set  out  on  the  stage  in  the  front  of 
the  bouse ;  but  there  is  probably  some  portion  of  the  Play  Jbst  here,  in  whkh 
Phronesium  orders  it  to  be  laid  out.    The  last  Scene  in  the  Asinaria  is  somewhat 


*  Take  off  my  sAoes )— Ver.  866.  This  he  says  to  the  senrant  whose  duty  H 
was  to  take  off  the  slippers  of  the  guests  before  they  reclined.  Limiers  suggests, 
most  probably  incorrectly,  that  this  is  going  on  inside  of  Phrooesium's  hooat, 
tad  that  the  door  is  opened  wide,  so  that  the  Audience  caa  see  in. 
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embraces  her,)     Oh,  tbk  is  honey  sweeter  than  sweet  honey 
In  this,  Jove,  mj  fortune  does  exceed  thine  own ! 

Phboh.  Won't  you  give  me  a  kiss  P 

Din.  Aye,  ten  even.     {Eieses  her.) 

Fhbov.  You  are  not  niggardly  in  that.  You  promise 
more  than  I  ask  of  you.     {Turns  away  her  head,) 

Dur.  I  only  wish  that  from  the  first  I  had  been  as  sparing 
of  my  property,  as  you  are  now  thrifty  of  your  kisses. 

Phbok.  K  I  could  possibly  cause  you  any  saving,  i'  troth, 
I  could  wish  it  done. 

Dm.  Have  you  bathed  then  P  Phrov.  I'  troth,  indeed  I 
have  then,  to  my  own  satLsfaction  and  that  of  my  eyes.  Do 
I  seem  to  be  loathsome  to  you  P 

Dnr.  I'  faith,  not  to  myself  indeed ;  but  I  remember  that 
there  was  once  a  time  when  between  ourselves  we  were  loath- 
some^, the  one  to  the  other.  But  what  doing  of  yours  is  this 
l*ve  heard  upon  my  arrival  ?  What  new  matter  have  you 
been  scheming  here  in  my  absence  ? 

Phbon.  Why,  what  is  it  P  Dm.  In  the  first  place,  that 
you've  been  blessed  with  children,  and  that  you've  safely  got 
over  it,  I'm  delighted. 

Fhbok.  {to  same  ATTXvniLHTS  near  the  door).  Go  you 
away  from  there  into  the  house,  and  shut  the  door.  (  They 
go  in,  and  shut  the  door.)  You  now  alone  are  left  to  be  pre- 
sent at  my  communication;  to  you  I've  ever  entrusted  my 
designs.  For  my  own  part,  I've  neither  had  any  child  nor 
have  I  been  pregnant ;  but  I've  pretended  that  I  was  preg- 
nant ;  I  wasn  t  thouyh. 

DiK.  For  what  reason,  O  inv  life  P 

Phbov.  On  account  of  a  Babylonian  Captain,  who  kept 
me  as  though  his  wife  for  a  year,  while  he  wae  here. 

Dor.  TTiat  1  knew.  But  what  means  thisP  For  what 
purpose  was  vour  design  in  pretending  this  ? 

Funov.  That  there  might  be  a  certain  bond  and  tie^  for 
him  to  be  returning  to  me  again.  Now  he  has  lately  sent 
me  a  letter  hither,  that  he'll  make  trial  how  much  1  value 

>  Were  2tMUA«ofiw)— Ver.  879.  *'  Sorderemns  nnnfl  alter!  ;**  be  to  her  because 
he  bad  spent  all  his  mnoej,  she  to  bim  for  her  ooTetonsness  and  ill-nature. 

^And  tUy-Ver.  898.  '*  Bedimicnlam."  The  *' redimicnla"  were,  properly 
strings  or  ribbons  which  fell  on  the  shonlders  from  the  "mitra"  or  head- 
drees  of  feoiales,  and  were  probably  used  for  the  porpose  of  tying  it  under  the 
ehin.     They  bung  down  on  each  side,  over  the  breast 

Q2 
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him.  If  I  should  raise  and  bring  up  the  child  which  I  should 
bear,  that  then  I  should  have  all  nis  property. 

Duf,  I  listen  with  pleasure.  In  fine,  what  is  it  you  are 
contriving  ? 

Phbon.  My  mother  ordered  the  servant-maids,  since  now 
the  tenth  month  is  arriving  close  at  hand,  each  to  go  in  some 
different  direction,  to  seek  out  and  bespeak  a  boy  or  a  girl,  to 
be  passed  off  as  my  own.  Why  neea  I  make  many  words? 
You  know  Syra,  the  female  hair^dresser^,  who  now  lives  hard 
by  our  house  ? 

Din.  I  know  her.  Phboit.  She,  with  the  utmost  care, 
went  about  amon^  the  families,  and  secretly  found  out  a 
child,  and  brought  it  to  me.     She  said  it  was  given  to  her. 

Din.  O  shocking  traffic !  She  then  hasn't  borne  this  child 
\i'ho  at  first  did  bear  it,  but  you  who  come  afterwards. 

PuBOK.  You  have  the  whole  matter  in  its  order.  Now, 
as  the  Captain  has  sent  a  message  before  to  me,  he'll  be 
here  no  long  time  hence. 

Din.  Now,  in  the  mean  time,  you  are  treating  yourself  here 
as  though  one  who  had  just  lain  in  P 

Fhbon.  Why  not,  when,  without  trouble,  the  matter  can 
be  nicely  managed  ?  It's  proper  that  every  one  should  be 
alive  at  his  own  trade. 

DiK.  What's  to  become  of  me  when  the  Captain  comes  ? 
Forsaken,  can  I  live  without  you  p 

Phbon.  When  I've  got  from  him  that  which  I  want,  I 
shall  easily  find  a  way  how  to  create  discord  and  a  separation 
between  us ;  after  that,  my  delight,  I  shall  be  always  at  your 
side. 

Din.  Aye,  faith,  but  I'd  rather  it  were  at  my  couch*. 

Phbon.  Moreover,  I  wish  to  sacrifice  to-day  to  the  Deities 
for  the  child,  on  this  the  fifth  day',  as  is  proper  to  be  done. 

Din.  I  think  you  ouffht.  Phbon.  Can't  you  ventiae  to 
give  me  some  trifling  present  ? 

«  ThefemaU  Aa»r-drewer)— Ver.  403.  "  ToDstricem.*'  Warner  tnmslatee  the 
word  "  toiutriz,"  "  tire- woman  ;**  bnt  the  real  meaning  Ib,  **  a  female  hair-drener  ** 
or  **  barber.**  They  were  women  who  nsed  to  cut  the  bur  and  pare  the  naik  d 
females. 

^  Atmy  oottcA)— Ver.  420.  **  Adcnbno.**  There  is  a  plaj  on  the  nsemUaDce 
of  this  word  to  that  nsed  by  her,  "  adsidno,**  **  at  yonr  side.** 

•Onihit  the  fifih  <%>— Ver.  422.  The  Greeks  sacrificed  to  the  Gods  and 
named  their  children  on  the  fifth  duy  after  their  birth ;  the  Somans  on  the  nmth, 
if  a  male,  on  the  eighth,  if  a  female. 
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Dnr.  Upon  my  faith,  1117  delight,  I  seem  to  be  making  a 
gain  for  myself  when  you  ask  anything  of  me. 

Phbok.  (aside).  And  I,  when  I've  got  it. 

Dnr.  m  take  care  it  shall  be  here  just  now.  I'll  send 
my  servant  hither.     Phbok.  Do  so. 

Dnr.  But  whatever  it  shall  be,  do  take  it  in  good  part. 

Phboit.  I*  troth,  I'm  sure  that  you'll  give  aU  attention  to 
your  present,  of  which  I  shan't  be  ashamed  so  long  as  you 
send  it  to  me. 

Dnr.  Do  you  wisb  anything  eke  of  me  ?  Phbok.  That, 
when  you  have  leisure,  you'll  come  again  to  see  me. 

Din.  Fare  you  well. 

PHSOsr.  Farewell.     {Ghes  into  her  haute,) 

Dor.  (to  himself).  O  immortal  Gk>ds !  'twere  the  part  not 
of  a  woman  in  love,  but  of  a  partner  of  kindred  feeling  and 
confiding,  to  do  what  she  just  now  has  done  .for  me,  in  dis- 
cloaing  to  me  the  palming  of  the  child  i^on  the  Oaptam^ — a 
thing  that  a  sister  entrusts  not  to  her  own  bom  sister.  She 
discloses  herself  now  to  me  from  her  very  soul,  that  she 
will  never  prove  faithless  to  me  so  long  as  she  exists.  Ought 
I  not  to  love  her  ?  Ought  I  not  to  wish  her  well  P  I'll 
rather  not  love  myself,  than  that  love  should  be  wanting  for 
her.  Shall  I  not  send  her  a  present  ?  This  instant,  then, 
m  order  five  minsD  to  be  brought  to  her  from  my  house, 
besides  catering  to  the  amount  of  a  mina  at  least.  Much 
ratber  shall  kindness  be  shown  to  her  who  wishes  kindly  to 
me,  than  to  myself,  who  do  every  mischief  to  myself.     (Exit. 

Act  n. — SoBvs  L 
EfUer  PHBOirEsn7M,yr0fn  her  house. 
Phbok.  (speaking  at  the  door  to  the  Sbbyasts  within), 
GKve  the  breast  to  that  child.  (  To  herself,  coming  forward.) 
IBsm  wretchedly  and  anxiously  are  mothers^  distressed  in 
mind.  I'  faith,  'twas  craftily  contrived ;  and  when  I  revolve 
this  matter  in  my  mind,  we  are  accounted  to  be  much  less 
artful  than  we  naturally  are  in  disposition.  I'm  now  speak- 
ing of  what,  but  lately,  for  the  first  time,  I've  been  taught  at 
home ;  how  great  is  my  anxiety  of  mind,  what  pangs  I  do 
feel  in  my  heart,  lest  through  the  death  of  the  child  the 

*  Anxiemdsf  art  moeAert)— Ver  448.  This,  of  coarse,  she  says  iroDicallj,  with 
%  SDQe  00  her  faosb 
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plot  should  fSul.  Because  I'm  styled  its  mother,  for  that 
reason  am  I  the  more  anxious  for  its  life,  who  have  ven- 
tured thw  secretly  to  attempt  a  stratagem  so  great.  In 
my  avarice,  for  the  sake  of  gain,  have  I  entered  on  this  dis- 
graceful scheme ;  the  pangs  of  others  have  I  falselv  shammed 
for  myself.  You  must  attempt  nothing  hy  craftiness,  un- 
less you  would  carry  it  out  with  cunning  and  with  care. 
(To  the  AuDiBNOS.)  You  yourselves  now  see  in  what  garb* 
I  ^o ;  I'm  now  pretending  that  I*m  an  invalid  from  having 
lain  in.  A  thing  that  a  woman  attempts  to  do  in  fraud, 
unless  she  is  perfect  in  carrying  it  out,  that  same  is  as  bad 
as  disease  to  her,  that  same  is  as  had  as  old  age  to  her,  that 
to  her,  wretched  creature,  is  wretchedness :  if  she  begins  to 
do  what's  right,  soon  does  weariness  of  it  overtake  her. 
How  very  few  are  tired  who  have  commenced  to  do  what'a 
wrong ;  how  very  few  cany  it  out,  if  they  have  commenced  , 
to  do  an3rthing*  aright.  To  a  female  it  is  a  much  less 
burden  to  do  bad  than  good.  In  that  I'm  an  artful  one, 
through  the  agency  of  my  mother^  and  my  own  artful  dis- 
position am  I  art^l,  who  have  thus  feigned  to  the  Babylonian 
Captain  that  I  am  pregnant.  I  wish  now  the  Captun  may 
find  this  artful  plot  concocted  well.  He'll  be  here  no  long 
time  hence,  I  suppose;  forewarned  of  that  I'm  now  forearmed, 
and  I'm  wearing  this  garb,  as  though  I  had  just  lain  in  in 
pregnancy.  {Calls  to  the  Sbbyakts  within,)  Bring  me 
tiither  some  myrrh  and  fire  for  the  altar,  that  I  may  pay 
adoration  to  my  Lucina.  {They  brine  it)  Place  it  here 
Cpointinff  to  an  alien*  near  the  door),  and  go  out  of  mj  sight. 
Ho  there!  Pithecium,  help  me  to  lay  me  down.  Come 
hither ;  thus  is  it  proper  to  help  one  who  has  just  lain  in. 
(A  couch  is  brought  in  by  Astaphium  and  two  Hajtbhaids, 
and  she  lays  herself  down,)  Take  off  my  sandals ;  throw 
a  coverlet  here  over  me,  Archylis.  Astaphium,  where  aie 
you  ?  Bring  me  hither,  holy  herbs,  firankincense,  and  sweet- 
meats. Bring  water  for  my  hands.  {The  Sebyavtb  go  and 
fetch  the  things  as  ordered.)  Now,  i'  faith,  I  could  vdsh 
that  the  Captain  should  come.     {The  Sebyaitcs  stand  ande) 

1  /n  what  garby^Yer,  461.  She  alludes  to  the  dresa  she  is  wearing-^that  of  i 
woman  who  has  just  lain  in. 

*  Agency  of  my  mother)— Ver,  469.  This  ntaj,  perhaps,  mean  the  Proenna 
who  had  instructed  her  in  her  eril  ways.  These  wretches  were  generaUy  tboi 
cttUed  by  their  disciples. 
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ScmrB  II. — Enter  Stratofhaht^s,  ai  a  distance,  followed  2y 
a  SsBYAiTT^anJ  several  Feicalx  Slates. 

SnuLT.  {to  the  Audience).  Don't  jou  be  expecting,  Spee- 
tators,  that  I  should  recount  my  combats ;  with  my  hands 
in  battle  I'm  wont  to  recount  themy  mid  not  in  words.  I 
know  that  many  a  soldier  have  told  lies ;  both  the  Homeric 
poetling8^,and  a  thousand  others  besides  them  could  be  named, 
who  have  been  both  convicted  and  condemned  for  their  sham 
battles.  He's  not  to  be  commended  who  trusts  another  any 
further  than  he  sees.  It  pleases  me  not  when  those  com- 
mend more  who  hear  than  those  who  see ;  of  more  value  is 
one  eye-witness  than  ten  hearsays.  Those  who  hear,  speak 
of  what  they've  heard ;  those  who  see,  know  beyond  mistake. 
I  like  him  not  whom  the  town-gossips^  are  praising,  and  the 
men  of  his  maniple  are  mum  about ;  nor  yet  those  whose 
tongues  at  home  make  blunt  the  edge^  of  our  swords.  The 
valiant  are  much  more  serviceable  to  the  public  than  the 
eioqaent  and  skilled.  Valour  easily  finds  for  itself  a  fluent 
eloquence ;  without  valour,  for  mv  own  part,  I  esteem  an  elo- 
quent citizen  as  a  hired  mourner^,  who  prais^s  other  people, 
but  can't  do  the  same  for  herself.  Now,  after  ten  months, 
am  I  come  to  Athens  of  Attica  to  see  my  mistress,  how  she 
gets  on,  whom  I  left  pregnant  by  my  embrace. 

Phbok.  (foUvna  herself  on  the  couehy  and  speaking  to  As* 
taphxitm).  See  who's  talking. 

Abt.  {eoming  forward^  and  looking  about).  The  Captain's 
now  close  at  hand,  wj  mistress  Pfaironesium:  Stratophanea 
10  coming  to  you.  {m  a  low  voice,)  Now  is  it  requisite  for 
you  to  pretend  yourself  an  invalid. 

FSEBOV.  (in  a  low  voice).  Hold  your  tongue.    What,  the 

^  Homme  poadv^)  — Ver.  4S8.  By  '*  Homeronids,"  he  probably  meuis 
**  wretched  imttotors  of  Homer." 

*  Whom  Ute  tovm^-gosaipty-Ver,  489.  He  does  not  admire  thoee  would-be  heroes 
whose  praises  are  in  the  mouths  of  the  gossips  aboat  town  (scurrsB),  bat  whose 
achievements  are  never  witnessed  bj  the  soldiers  who  serve  under  their  command 
(nanipdares). 

s  Make  bImU  the  ec^)— Ver.  490.  This  remark  might,  perhaps,  with  some 
JBStioe  be  applied  to  some  of  the  senators  of  modem  times ;  whose  fault  it  oertamly 
is  not  if  thdr  tongaes  fail  to  blimt  the  edge  of  the  swords  of  their  oonntrymen  when 
fighting  the  battles  of  their  fellow-citizens  **  who  live  at  home  at  ease.** 

*  A  hind  monriMr)— Ver.  498.  The  "  prasficsB"  were  the  women  who  chanted 
the  '*  naouk"    See  the  Note  to  L  218. 
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plague,  do  I  want  you  for  as  an  adviser  in  this  matter  t    Is 
it  possible  to  excel  myself  in  craftiness  ? 

STBi.T.  (to  hifMelf),  Madam*s  brought  to  bed,  as  I  fancy. 
'  AsT.  (in  a  low  voice).  Would  you  like  me  to  accost  the 
gentleman  P 

Pheon.  I  wisb  you.  (Astaphitm  moves  foru>ard.) 

Steat.  O  delightful !  Why,  see,  here's  Astaphium  coming 
to  meet  me.  Abt.  {affecting  surprise).  By  all  the  powers! 
welcome  to  you,  Stratophanes,  that  you're  safe  arrived 

Steat.  I  Know  it  all.  But,  prithee,  has  Phronesium  been 
brought  to  bed  P 

Abt.  She  has  been  delivered  of  a  very  fine  boy. 

Steat.  Is  it  like  me  at  ail  P 

AsT.  Do  you  ask  the  question  p  Why,  the  moment  it 
was  bom,  it  asked  for  a  sabre  and  shield  for  itself. 

Steat.  It's  my  own ;  I  know  it  at  once  from  the  proofs. 

AsT.  Indeed  it  is  extremely  like  vou. 

Steat.  Ye  Gods  above !  Is  it  of  mil  growth  already  P  Has 
it  already  chosen  some  army  which  it  intends  to  plunder  P 

Ast.  Why  reallv,  it  was  only  bom  five  days  ago. 

Steat.  What  then,  after  it  was  homf  After  so  many 
days,  i'  faith,  something  really  ought  by  this  time  to  have 
been  done.  What  business  had  it  to  leave  the  womb  before 
it  could  go  forth  to  battle  P 

Ast.  Follow  me,  and  wish  her  joy,  and  congratulate  her. 

Steat.  I  follow.  (They  move  to  the  other  sidis  of  the  stage,) 

Pheok.  (in  a  faint  voice).  Prithee,  where  is  she  who  has 
left  me  here  and  forsaken  me  P  Ast.  I'm  here ;  I'm  bringing 
you  Stratophanes,  so  much  longed  for  by  you. 

Pheon.  Prithee,  where  is  he  P 

Steat.  (going  close  to  the  couch).  Mars,  on  his  arrival  from 
abroad,  salutes  Neriene  his  spouse^.  Since  you've  well  got 
over  it,  and  since  you've  been  blest  with  offspring,  I  congra- 
tulate you  in  that  you  have  given  birth  to  a  great  gloiy  to  me 
and  to  yourself. 

Pheov.  Welcome  to  you,  you  who  have  almost  deprived 
me  of  life  and  light ;  and  who  have,  for  your  own  gratification!, 
centred  in  my  body  the  cause  of  g^reat  anguish,  with  the  pan?  ^g 
of  which  I'm  even  now  dreadfully  afflicted.  '  ^ 

Steat.  Well,  well ;  not  to  your  misfortune,  my  love,  ^^ 

>  NmieM  hit  fpOHM)— Ver.  618.  Anliu  Gelfins  also  meotioiia  Neria,  or  Neria  tb^ 
M  the  wife  of  Mara. 
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these  pains  befall  jou.  You've  brought  forth  a  son  ^  ho'U 
be  filling  your  house  with  plunder. 

Phbok.  By  the  powers,  there's  very  much  greater  need  to 
have  our  ptmaries  well  filled  with  wheat ;  lest,  before  he  takes 
the  plun&r,  hunger  should  be  putting  an  end  to  us  here. 

STR4.T.  Be  of  good  heart. 

Phbok.  Doy  please,  take  a  kiss  from  me  here.  I  cannot  lift 
up  my  head ;  fiuch  pain  I've  felt,  and  in  such  pain  I  now  am ; 
and  I  cannot  as  yet,  of  my  own  strength,  walk  upon  my  feet. 

Stbat.  {Hooping  doum,  and  hissing  her).  If,  right  from 
the  middle  of  tne  sea,  you  were  to  order  me  to  take  a  kiss 
from  you,  I  would  not  hesitate  to  fetch  it,  my  sweet.  You've 
experienced  it  already  so  to  be ;  and  now  shall  you  experi- 
ence it,  my  Phronesium,  that  I  do  dote  upon  you.  {Povnivng 
to  a  distemce  behind  him.)  See  there,  I've  brought  you  two 
female  slaves  from  Syria;  I  present  you  with  them.  {To 
a  Sebyai^t  behind  him.)  Do  you  bring  those  women  this 
way.  Now,  these  were  both  of  them  queens  at  their  own 
homes ;  but  with  my  own  hand  I  laid  waste  their  country, 
I  OTesent  you  with  them.  {Handing  them  forward  to  her.) 

Fhbov.  Are  vou  dissatisfied  with  the  number  of  female 
slaves  I  have  already,  that  you  must  be  still  making  ad- 
ditions tQ  the  number,  to  be  aevouring  food  for  me  ? 

St&at.  I'  troth,  if  this  indeed  isn't  acceptable  to  you, 
you  boy  {beckoning  to  the  SEEVAjrr),  do  you  give  me  that 
bag.  See  here,  my  love,  I've  brought  this  mantle  from 
Panchaea^  for  you.  Take  it  for  yourself.  (JETe  presents  it  to  her.) 

Phboit.  What,  is  so  little  as  this  to  be  given  me  in  return 
for  pain  so  great  p 

Stbat.  (aside),  V  faith,  to  my  misfortune,  I'm  undone ! 
My  son's  aJready  costing  me  his  weight  in  gold.  (  To  Phbo- 
KESiTTH.)  Do  you  Still  sct  such  little  value  on  me  ?  I've 
brought  you  a  purple  garment  from  Sarra',  and  two  pretty 
ones  from  Pontus.  {Takes  the  garments  from  the  Sebyamt, 
and  presents  them.)  Take  this  for  yourself  my  love.  (  To  the 
Sebyaitt.)  Take  those  Syrian  women  hence  out  of  my  sight. 
(l%tf  Sbbyakt  takes  them  into  the  house.)  Do  you  love  me  at  allP 

I  Prcm  Panchaay-yet.  684.  Pancbsa  was  a  district  of  Arabia  Feliz,  whioh 
was  said  to  produce  frankinoenae. 

*  Fnm  iSnrro)— Ver.  687.  Sana  was  a  name  of  the  city  of  Tjre,  which  was  so 
called  from  the  **  mnrex,"  or  shell-fish,  from  which  the  Tjrian  purple  was  ex- 
tracted, and  which,  in  the  Pfaoenioian  langaage,  was  called  bj  that  name. 
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Phbon.  Not  at  all,  i'  &ith ;  nor  do  you  deserve  it. 

Stkat.  (aside) .  Wliat,  is  nothing  enough  for  her  P  Beallj, 
to  myself  she  hasn't  even  said  one  word.  I  do  beliere  that 
these  presents  would  sell  for  more  than  twenty  minn,  which 
I  have  given  her.  Now  she's  desperately  enraged  with  me : 
I  perceive  and  understand  it ;  but  I'll  address  her  9tiU.  {To 
Phbonssitm.)  What  say  you  then  P  Do  you  wish  me,  my 
love,  to  ^o  to  dinner  where  I  was  invited,  and  after  that  to 
return  hither  to  your  house  to  sleep  P  Whv  are  you  silent  P 
(Aside.)  T  troth,  beyond  a  doubt,  I'm  undone.  But  what 
nne  affidr  is  this  P  Who's  this  fellow  that's  leading  such  a 
long  train  P  I'm  resolved  to  watch  whither  they  are  taking 
it.  It's  being  brought  to  her,  I  do  believe ;  but  I'll  soon 
know  more.  (HJe  stmds  at  a  dietanee.) 

SoxiTB  ni.— .^n/M*  Geta,  at  a  distance,  Jbllovoed  hy  Sultbs 
with  presents  fram  DnrABOHTB. 

Geta.  G^t  on,  get  on  this  way  together  with  you,  mules 
k&den  with  money  only  to  be  squandered,  y<m  empt^ers  out  of 
the  house,  you  carriers  off  of  property  bv  waggon-loads !  (  To 
the  ArniENOE.)  And  can't  he  who  is  in  love  do  without  being 
good  for  nought,  and  cleaning  himself  out  by  his  dis|;raoefm 
practices  P  But  how  I  know  this,  don't  any  one  be  askmg  that 
of  me ;  we've  a  lover  at  home,  who's  engaged  in  disgraceful 
pursuits ;  who  esteems  propertr^  just  as  dung :  he's  in  dread  of 
the  public  officers^  ;  most  cleaoly  in  his  ways  is  he.  He  wishes 
his  house  to  be  cleaned  out ;  whatever  he  has  at  home,  it's 
swept  completely  **  dehors'."  Since  he  himself  is  sending  his 
own  self  to  ruin,  for  my  part,  i'  faith,  I'll  help  him  by  stealth, 
and  not  through  my  assistance,  indeed,  shall  he  be  ruined 
e'en  a  bit  the  less  speedily  than  he  may.  For  now  from  these 
provisions,  from  the  one  mina  I've  just  now  abstracted  five 
didrachms ;  I've  deducted  for  myself  the  Herculean  shore?. 

1  The  jnASe  o^Eoerf y-Ver.  655.  '*  Pnblicoe,"  ^  the  pablie  oflioen.''  Ha  al- 
lodes  to  the  .fidiles,  wfaoee  datj  it  was  to  see  that  the  streets  and  houses  wen 
kept  clean  and  free  from  nuisances. 

s  Dtkony-Ywr.  666.  In  the  tert,  Z^  The  Greek  word  is  nsed  just  Sn  tl» 
waj  we  should  emplojr  the  French  word  **  dehorB,*?  of  like  meamng. 

*i?erciils(MsAayv>-yer.560.  **  HercoUneam."  The  sliare  of  Herenles,  which 
was  the  tithe  or  tenth.  From  thi»  passage  it  is  dear,  bejond  all  doubt,  that 
^  nnmrnns"  means  a  '*  didrachm/*  a«  be  makes  five  of  theoi  the  tenth  part  of  a 
"  mina,"  which  consisted  of  one  hundred  drschmsk 
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But  this  is  just  like  as  though  a  person  should  turn  oif  a 
stream  for  himself  from  a  river ;  if  it  is  not  turned  off  into  a 
channel,  still  all  that  water  would  go  into  the  sea.  For  this 
is  going  into  the  sea,  and  is  being  utterly  wasted  to  no  good 
purpose  whatever.  When  I  see  these  things  going  on,  I 
pilfer,  I  purloin,  from  plunder  I  plunder  take.  I  take  a 
harlot  to  be  just  like  what  the  sea  is;  what  you  give  her 
she  swallows  down,  and  yet  never  overflows.  But  this  at 
least  the  sea  does  preserve ;  what's  in  it  is  seen.  Give  her  as 
much  as  ever  you  please,  it's  never  seen  either  by  the  giver 
or  the  acceptor.  For  instance,  this  harlot  by  her  blandish- 
ments has  reduced  my  poor  master  to  poverty ;  has  robbed 
him  of  fortune,  life,  honor,  and  friends.  (Catching  sight  of 
her,)  Heyday !  why  look,  she's  close  by.  I  do  think  she  has 
heard  me  saying  all  this.  She's  pale,  as  she  has  been  delivered 
of  a  child  I'fi  address  her,  as  though  I  didn't  know  her. 
{Addressing  Phbokbsiitm.)  I  present  you  my  respects. 

Phbon.  Our  G^ta,  what  is  it  you're  about  ?  How  are  you  P 

GxTA.  I'm  well,  and  I'm  come  to  one  who's  not  so  well, 
and  I'm  bringing  something  with  which  she  may  get  well. 
My  master,  the  apple  of  your  eye,  bade  me  bring  these  presents 
to  you,  which  you  see  those  persons  carrying,  and  these  five 
mime  of  silver. 

Phsov.  r  faith,  it's  not  thrown  away,  that  I'm  so  very 
fond  of  him. 

Geta.  He  bade  me  beg  that  you  would  accept  these  in 
Ipndpart. 

Phsok.  I'  troth,  I  do  accept  them  kindly  and  thankfully. 
(To  Otamus,  who  comes  out  of  the  house.)  GK>,  Oyamus,  and 
order  them  to  be  taken  in-doors.  Do  you  hear  at  all  this 
which  has  been  ordered  P   (!ffie  SEsyAKTS  take  vp  the  things.) 

OxTA.  I  don't  want  them  to  take  away  the  vessels ;  I'd 
Ske  to  have  them  emptied. 

Phbok.  An  impudent  fellow,  i'  faith,  how  busy  he  is. 

Geta.  What  P  do  you  s&j  that  I'm  impudent,  you  who 
yourself  are  a  receptacle  of  villany  P 

Phbok.  Tell  me,  I  beg  of  you,  where  is  Dinarchus  P 

GxTA.  At  home.  Phbok.  Tell  him,  that,  for  these  presents 
which  he  has  sent  me,  I  love  him  the  most  of  all  men,  and 
that  in  return  I  hold  him  in  the  highest  esteem  of  all,  and 
entreat  that  he  will  come  hither  to  fne. 

Gbta.  This  instant.    But  who's  that  person,  piay  (lookin§ 
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towards  Stratophaitbs),  that's  devouring  himself^,  scowling 
with  malignant  eyes  P  I*  faith,  the  man's  distressed  in  his 
mind,  whoever  he  is. 

Phbon.  r  troth,  he's  deserving  of  it. 
G-STA.  What's  the  matter  ?  Pheoit.  Prithee,  don't  you 
know  ?  He  that's  ;^onder  used  to  live  with  me ;  he,  there,  is 
the  father  of  my  child.  He  ordered  it  to  be  brought  up  till 
dboiU  a  before-daylight  breakfast'.  I  waited  hit  coming,  I 
listened  to  Am  injunetions  ;  I  attended  to  the  child. 

G-ETA.  The  good-for-nothing  fellow  that  I  knew  so  weU, 
prithee,  is  that  he  ? 

Phbok.  That's  he.  Qeta.  He  looks  at  me  as  he  groans. 
He  heaved  a  sigh  from  the  very  bottom  of  his  breast.  Observe 
that  now  ;  he  niashes  his  teeth ;  he  strikes  his  thigh.  Prithee, 
i!«  he  deranged',  that  he's  beating  his  own  self? 

Stbat.  (eominff  forward).  Now  will  I  at  once  summon  up 
my  ungovernable  indignation  and  my  wrath  from  my  breast ! 
(2b  Geta.)  Say,  whence  are  vou  p  To  whom  do  you  belong  P 
Wb^  have  you  dared  to  speak  rudely  against  me  f 

GsTA.  It's  my  pleasure.  St&at.  Do  you  answer  me  in 
that  way  P 

Geta.  In  this  way  (snaps  his  fingers)  ;  I  don't  care  one 
straw  for  you. 

Stbat.  (to  Phbokesium).  What  say  ycuf  Why  have 
you  dared  to  say  that  you  love  another  man  P 

Phboit.  I  chose  to.  Stbat.  Say  vou  so,  indeed?  I'll 
first  make  trial  of  that.  Do  you,  tor  the  sake  of  such  a 
shabby  present,  vegetables,  and  comestibles,  and  vinegar- 
water,  bestow  your  love  upon  an  eifeminate,  frizsle-pated, 

1  Dwomrmg  hmue^y^Ver,  591.  Either  be  means,  that,  to  Judge  from  his 
lodki,  he  is  fBeding  upon  his  spleen;  or  else,  the  Captain  is  standing  on  oue 
iide,  gnawing  his  finger-nailB  from  Texation. 

*  B^bre-dagHght  breakfatty-Ver,  694L  This  passage  is  probably  in  a  oornipt 
state.  If  it  is  not,  her  meaning  seems  to  be,  that  the  Captain  didn't  care  much 
aboat  his  child,  bat  took  care  about  its  support  for  a  very  short  period,  and  no  longer. 
Perhaps,  as  "  jentacnlnm"  meant  **  an  early  meal,  talcen  before  daylight^**  she 
may  intend  to  hint  that  the  Captain,  on  hearing  of  her  pregnancy,  interested  him- 
self in  her  offiipring,  and  oontribnted  to  her  support  and  that  of  the  child  in  the 
embryo  state ;  but  that  after  it  came  to  light,  and  required  a  meal  (to  speak  6ga- 
ratiTdy),  beyond  the  period  of  the  "  jentiuplum,**  he  took  do  notioe  of  it,  but  wai 
ready  to  allow  it  to  starre. 

•It  he  tiflroH^etO— Ver.  699.  ** Hariolns.**  LiteraUy,  *<a  soothsayer,"  or 
^'diviner.'*  In  their  prophetic  frenzy,  these  persons  often  bad  the  appearance  of 
being  mad,  and  w«re  so  centered. 
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dark-haont  frequenting,  drum-drubbing  debauchee^,  a  fellow 
not  worth  a  nutshell  P 

GxTA.  What  new  thing's  this  P  Do  70U  dare,  jou  rogue, 
to  speak  ill  of  my  master,  you  spring-head  of  vice  and  per- 

OTOAT.  Add  a  sin&;le  word  to  that;  by  the  powers,  I'U 
that  instant  here  with  this  cut  you  up  into  mincemeat  upon 
the  spot.     {Shaking  his  9ward  at  him?) 

GzTA.  Only  touch  me ;  I'll  that  instant  be  making  a  lamb 
of  you  on  the  spot,  and  I'll  slice  you  asunder  in  the  middle. 
If  you  haye  the  renown  of  a  warrior  with  your  troops,  still 
I'm  a  Mars^  in  the  kitchen. 

PHm)K.  (to  Stbatophakes).  If  you  did  the  thins  that's 
right,  you'd  not  be  abusing  my  visitors,  whose  gifts  I  hold  as 
acceptable  and  pleasing,  and  your  own  which  I  haye  received 
of  you  as  unaccejptable. 

OTBAT.  Then,  1'  faith,  I'm  both  deprived  of  my  presents 
and  undone  as  well ! 

Geta.  Clearly  it  is  so.  Phbok.  Why  then  are  you  now 
here,  with  your  annoyance,  who  confess  that  you  are  worsted 
in  every  point  P 

Stbat.  (aside),  V  faith,  I'm  this  day  undode,  if  I  don't 
drive  this  feUow  away  from  you.     (Se  approaches  Geta.) 

Geta.  (holding  vp  his  fist).  Only  approach  this  way;  only 
step  this  way ! 

Stbat.  Scoundrelly  fellow,  threatening  even  P  Whomthh 
very,  very,  very  instant  I'll  be  choppingup  into  splinters. 
What  business  have  you  coming  here  P  W  luit  business  have 
you  to  approach  her  r  (Pointing  to  Phbonesium.)  What 
business  nave  you,  I  say,  to  be  knowing  my  mistress  P  You 
shall  die  this  instant  if  you  make  the  slightest  movement 
with  your  hand. 

Geta.  Why  shouldn't  I  move  my  hand  P 

Stbat.  Do  as  I  commanded ;  stop ;  I'll  this  instant  cut  you 
up  into  mincemeat  on  the  spot.  . 

>  Drwi^-drMmg  cUaiieftea)— Ver.  608.  *'  TypanotrilNU**  litanJly,  "  drum," 
or  **  tamboarine  bMter."  He  alludes  to  the  eonach-priests  of  Cybele,  who  naed 
to  beat  tambourines  in  her  procession — probablj  in  aUosbn  to  debauchees,  emas* 
colated  bj  riot  and  dissipation. 

*  A  JfoTf)— Ver.  618.  In  the  text,  ^  Ares.**  This  was  the  Greek  name  ofMan, 
the  God  of  War. 
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0-XTA.  (aiidey.  I'm  done  for.    Stra.t.  'Twere  best  tohsqffi 

GhsTA.  It*8  a  tickliBh  point ;  you  have  a  longer  sword  there 

than  thia  is  {poinHna  to  a  knife  in  his  girdle)  ;  out  just  let  me 

fo  seek  a  spit,  if  inaeed  I  must  be  having  a  battle  with  you. 
'11  be  off  home.  Warrior,  for  me  and  you  I'll  choose  an 
impsrtialiudge.  {Atide.)  But  why  am  I  delaying  to  betake 
myself  on  hence,  while  with  a  safe  mside  I  may  P      {Exit. 

SoBHi  lY. — Phboitbsitjh  and  STBATOPHiJirBS. 

Phbok.  (to  her  Sebyaitts).  Give  me  my  sandals^,  and 
take  me  at  once  in-doors ;  for  my  head  aches  shockingly  from 
the  air. 

Stbat.  What's  to  become  of  me,  to  whom  the  two  female 
slaves  cause  ache  enough^  with  which  I  presented  you  ?  (Fhbo- 
srESiiTM  is  led  into  the  house.)  Are  you  off  then  P  Well, 
thus  one's  used  in  return.  How  can  you  possibly  shut  me 
out.  (The  door  is  slammed  to.)  Prithee,  can  anything  be 
more  clear  than  that  I'm  now  shut  out  F  I'm  finely  fooled. 
3e  it  so.  With  how  little  difficulty  {placing  hisjbot  against 
the  door)  might  I  now  be  persuaded  to  break  the  ankles  of 
this  entire  mansion!  Do  the  manners  of  covetous  women 
change  at  all  P  Since  she  has  brought  forth  a  son,  she  has 
plucked  her  spirit  up.  Now  it's  as  though  she  said  to  me, 
"  I  neither  ask  vou  nor  forbid  you  to  oome  into  the  house,'* 
But  I  won't — 1  shan't  go — ^I'll  make  her  to  be  saying  in  a 
very  few  days  that  I'm  a  cruel  man.  (2b  his  Attbwdahts.) 
Follow  me  this  way.    A  word's  enough.  {Exit, 

Act  III. — ScBKE  I. 
Enter  Stbabax. 
Stbab.  {to  himself).  One  morning  a  short  time  since  my 
father  ordered  me  to  go  hence,  to  deal  out  the  mast  for  food 
for  the  oxen.  Afler  I  got  there  a  person  arrived  at  the  farm* 
house  (so  it  pleased  the  Gods),  who  was  owing  money  to  my 
father,  who  htid/ormerlg  purchased  some  Tarentine  sheep  of 
my  falser ;  he  asked  for  my  &ther ;  I  said  he  was  in  the  city ; 

>  My  mndalay-Yw.  628.  She  gets  up  from  the  oonch  where  she  has  been  re- 
diniog  before  her  house,  and  calls  for  her  sandals.  Sandals  were  generally 
worn  hj  women  alone,  and  the  use  of  them  m  public  by  the  other  sex  was 
ngtrded  as  efiemip.at«     Cicero  oensnres  Verres  and  Clodios  for  wearing  them. 
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I  enquired  what  he  wanted  with  him.  The  fellow  takes  a 
puree  from  off  his  neck,  and  gives  me  twenty  minsB;  with 
pleaBure  I  receiye  themy  and  stow  them  in  mj  purse ;  these  bad 
sheep^y  the  mina,  have  I  brought  in  my  purse  hither  to  the 
city.  By  m;f  troth,  Mars  has  proved  very  angry  with  my 
father ;  for  ms  sheep  are  not  very  £Bir  away  from  the  wolves*. 
Now,  with  this  one  stroke  shall  I  send  adrift  those  finical 
town  gallants,  and  be  bundling  them  aU  out  of  doors.  My 
fiither,  in  the  first  place,  I'm  quite  resolved  to  ruin,  root  and 
branch ;  then  next  in  turn,  my  mother.  Now  to-day  I'll  carry 
this  money  to  her  whom  I  love  more  than  my  own  mother. 
(€h)e$  foioardt  the  door  q^PHBOKSSiXTK,  and  knocks,)  Hillo 
there — ^is  any  one  here  ?  There's  not  a  woman.  Is  any  one 
going  to  open  this  door  P 

AsTAPHiUM  opene  the  door. 

AsT.  Why  so  a  stranger,  pray,  my  dear  Strabax  P  Why 
don't  you  come  in  at  once  P  Ought  you  to  have  been  doing 
so,  you,  indeed,  who  are  eo  intimate  P    s 

Stbab.  I'U  go  Ml  then^  that  you  mayn't  think  I'm  loiter- 
ing.    (Chee  into  the  house.) 

AsT.  You  act  obligingly. 

SoBVs  n. — Enter  Stbatilax. 

STBi.T.  {to  himself).  It  seems  marvellous  to  me,  that 
Strabax,  my  master's  son,  hasn't  returned  from  the  country, 
unless  perchance  he  ^  >«  slily  slipt  in  here  into  this  den  of  cor* 
ruption  of  his.  ^ 

AsT.  (aside).  Nit^  faith,  he'll  be  roaring  at  me  if  he 
espies  me.  r 

Stbat.  I'm  much  less  savage  now,  Astaphium,  than  I  was 

>  ThBK  had  i*«p>-Vfl^.  660.  *'  Parpens."  literaUj,  *'  worthleas,"  as  hATing 
no  fleece  on  them.  He  isfAlIading  to  the  oammon  pun  upon  **  mine,"  the  snm  of 
mouej  80  denominated,  aijid  **  mina,"  the  sheep  that  had  no  fleece  on  the  belly, 
and  he  calls  the  former  h^  the  latter  appellation.  See  the  Pseudoltts,  L  829,  and 
the  Baochides,  L  1129,  i2id  the  Notes. 

<  Far  awa^  from  ihk  whmy-Yw,  668.  Still  calling  the  money  **  oves," 
"  sheep,"  he  says  that  Xhej  are  not  £tf  off  from  the  wolves— alluding  to  Phrone- 
siom,  for  whom  they  itrere  destined  by  him.  The  pnn  is  improred  by  the  fact 
that  Coortesans  were  frequently  termed  "lapse,"  "she-wolres."  He  not  im- 
probably mentioDs  Mars,  becanse  he  was  the  father  of  Romnios  and  Remns,  and 
aigfat  be  sapposed  to  be  indebted  to  the  she-wolf  for  sockling  hJs  children,  when 
^posed  by  the  order  oi  Amulios. 
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before;  I'm  not  churlish  now ;  don't  thee  fear.  {She  rune  to 
adiitance,)    What  wouldst  thee  be  at  P   What? 

AsT.  What,  «ay  you  ?  Why^  I'm  waiting  for  your  churlish- 
nesg. 

STSA.T.  Say,  command  me  what  thee  dost  please,  and  in 
what 'way  thee  dost  please.  I've  got  all  my  manners  anew : 
my  old  ones  I've  piurted  with.  I  can  e'en  fisdl  in  love,  or 
take  a  mistress  now. 

AsT.  Upon  my  faith,  you  do  tell  me  fine  news.  But  tell 
me,  have  you P 

Stbat.  a  mistress^,  perhaps,  thee  means. 

AsT.  You've  understood  nicely  what  I  meant  to  say. 

ST&iLT.  Hark  you,  since  I've  been  so  many  times  back- 
wards and  forwards  to  the  city,  I've  become  quite'  a  chat- 
terer ;  I'm  now  a  right  good  stalker^. 

AsT.  Prithee,  what's  that  P  That's  nonsense ;  perhaps  you 
intend  to  mean  ''  talking." 

Stbat.  Just  so ;  it  differs  mighty  little  firom  stalking. 

AsT.  Prithee,  do  follow  me  in-doors,  my  love. 

dT&A.T.  (holding  out  eome  monev  to  her).  Take  this  for 
thyself ;  keep  it  as  a  led£;er^  for  tnee,  that  thee  mayst  give 
me  thy  company  this  night. 

AsT.  (taking  the  monm/).  You  are  the  death  of  me,  with 
your  '^  ledger."  What  kmd  of  beast  am  I  to  say  that  is  ? 
Why  don't  vou  say  "  pledge  P" 

Stbat.  The  "r"  I  make  a  saving  of;  just  as  the  Pns- 
nestines*  have  "  oonia,"  for  "  ciconia.'^ 

1  A  m»«reM)— Ver.  674.  "  Pansitom."  Thisi  x>rd,  if  the  correct  readisg, 
cannot  mean  anything  else  than  **  a  mistresB**  he\,  in  which  aense  Lambinui 
asserts  that  it  was  sometimes  used.  If  that  is  not  th9  case,  we  most  be  content  to 
agree  with  Schmieder,  that  the  paasag^  is  oormpt     ^ 

«  Right  good  stotter)— Ver.  678.  He  means  to  say  "Vvillator,"  a  "  chatterer;' 
bat  instead  thereof,  mispronouncing  the  word,  he  eaUs  i^  **  cauUator,"  wluoh  was 
periiaps  a  word  of  no  meaning;  it  has  bean  transUt^  **  stalker,**  from  its  re- 
semblance to  '*  canlJs,"  **  a  stalk.**  1 

*  A$  a  M^>— Ver.  688.  In  his  bnngUng,  he  caUsl «« arrhabo,**  a  '*  pledge" 
or  **  earnest,**  **rhabo,**  which  had  no  meaning.  Of\  coarse  this  cannot  be 
Hterally  translated,  bat  something  tantamoant  is  gived  in  the  Translation,  in 
order  to  couTey  the  spirit,  by  making  him  nuscaU  ^  pledgft**  ^  ledger.** 

«  7%$  Pranestmety-Vw.  686.  In  the  Trinammos,  1.  6<M,  he  jokes  at  the  ex- 
pense of  the  people  of  Prasneste,  for  ONing  the  eipression  ^Ktammodo."  Here  he 
says  that  they  were  in  the  habit  of  calling  "  ciconia,**  a  ''  stoAk,**  "  conia.*'  They 
are  also  alluded  to,  apparently  as  braggarts,  in  the  Fnigment\  at  the  Usginniug  of 
the  Hacchidea.  \  ^ 
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AsT.  Pritbee,  do  follow  me.  Stbat.  Til  wait  here  a  little 
for  Strabaz,  till  he  comes  from  the  farm. 

AsT.  Why,  Strabaz  is  at  our  house.  He  has  just  come 
from  the  farm. 

Strat.  What,  before  he  vmU  to  his  own  mother  P  Alaa, 
the  man's  worth  nought,  i*  faith. 

AsT.  What  now,  your  old  habit  P 

Strat.  Well,  I'll  say  nought.  Abt.  Prithee,  do  come  in- 
doors.    GKvemeyour  nand.     {Take*  his  hand,) 

Stbat.  7F<?Z2,  take  it.  (7\> /Ad  Attdibkox.)  I'm  being  led 
off  into  a  public-house,  where  I  shall  be  but  poorly  enter* 
tained  for  my  money.  (JFhey  go  into  the  house  of  Phbo- 
mssiiTM.) 

Act  IV.— Sobhb  I. 
Enter  DnrABOHUs. 

DiK.  {to  himself).  There's  not  a  person  bom,  nor  will  there 
be  bom,  nor  can  there  be  found  one,  to  whom  I  would  now  wish 
praises  to  be  giyen,  or  on  whom  attentions  bestowed,  rather 
than  on  Venus.  Ye  ^at  Gbds,  how  joyous  I  am,  and  how 
I'm  transported  with  joyousness !  Such  great  tidings  of  joy 
has  Cyamus  brought  to  me  this  day ;  that  my  presents  haye 
been  esteemed  and  deemed  acceptable  by  Phronesium.  While 
this  now  is  a  delight,  then  besides  tms  in  especial  is  rare 
honey-drink  to  me,  that  the  Captain's  presents  are  held 
as  disagreable  and  not  acceptable.  I'm  all  enraptured !  The 
ball's  my  own^ ;  if  the  Captain's  sent  adrift,  the  woman  will 
be  mine.  I'msayed,  because  I'm  going  to  ruin;  if  I  didn't 
go  to  ruin,  it's  clear  I  should  die.  Now  I'll  keep  watch,  what's 
going  on  there,  who  goes  into  the  house,  who  comes  out  of 
doors ;  from  here  at  a  distance  will  I  obserye  what  is  to  be 
my  lot.  Because  I'ye  got  nothing,  mj  feelings  remind  me  oi 
one  thing;  I'll  do  eyerything  by  begging. 

ScxKB  n. — Enter  Astaphhtm,  from  the  house  of  Phbo- 

KESIITM. 

AsT.  {speaking  to  her  Mistress  as  she  eomes  out).  I'll  cle- 
verly do  my  duty,  mistress;  do  you  only  take  care  that  In-doors 

^  The  baffi  mg  oion>— Ver,  701.  "  Mea  pOa  est"    A  fignre  derired  from  the 

t«  of  iMiidj-baU,  which  appears  to  hare  been  plajed  bj  striking  the  ball  with 
fists,  as  we  do  with  the  feet    See  the  Bodens,  L  721,  and  the  Mde.    Wt 
have  a  sbnflar  prorerbial  saying:  **  He  has  the  ball  at  his  foot." 
yOL.  U.  R 
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you  do  yours  as  well ;  love  that  which  you  ought,  your  owb 
mterest ;  clean  that  fellow  thoroughly  out.  Now,  while  it 
pleases  the  fellow,  while  he  has  got  samethtn^f  adapt  the  oppor- 
tunity to  that  purpose.  Display  all  your  charms  to  your  K>Yer 
that  you  may  neighten  his  joys.  1  meantime  will  stay  here 
hehind  and  watch  at  this  door  so  lonfi[  as  he  is  thus  transport- 
ing hii presents  home  to  you ;  nor,  in  me  meantime,  will  I  admit 
any  one  from  there  to  you  who  may  cause  you  annoyance.  Do 
you  go  on,  just  as  you  please.  Are  you  not  diddling  these 
fellows  ? 

DiK.  How  now,  Astaphium,  teU  me,  who  is  this  fellow 
that's  on  the  road  to  ruin  P 

AsT.  Prithee,  were  you  here  ? 

Dor.  What — ^am  I  troublesome  P 

Abt.  More  now  than  you  were ;  for  unless  a  person  is  of 
use  to  us,  he  is  troublesome  to  us.  But,  prithee,  do  lend  me 
your  attention,  that  I  mar  say  what  I  want. 

Dnr.  Why,  what  is  it  ?    l5oes  it  concern  myself? 

AsT.  Not  a  rap.  But  what  hauls  he  is  malong  present  of 
in-doors.    Dnsr.  How  P    Some  new  lorer  ? 

AsT.  A  fresh  one,  and  a  brimming  treasure  she  has  hit  upon. 

Dnr.  Who  is  hep 

AsT.  I'U  tell  you,  but  you  be  mum.  Don't  you  know  this 
Strabax  P     {Pointina  to  his  Fatheb's  house.) 

Dnsr.  Why  shouldn't  IP 

AsT.  He  alone  rules  the  roast  here  at  our  house.  He  just 
now  is  a  landed  estate  to  us.  With  right  good  spirit  is  he 
wantonly  wasting  away  his  property. 

Din.  He's  on  the  road  to  ruin ;  i'  faith,  I,  too,  have  come 
to  ruin.  AsT.  You  are  a  simpleton,  to  expect  with  words 
to  make  undone  what  is  done. 

Din.  Even  Thetis,  too,  in  weeping,  made  lamentation  foi 
her  son.  Caul  not  now  be  admitted  in-doors  to  your  house! 

AsT.  Why  so  rather  than  the  Captain  ? 

Din.  Why,  because  I're  given  more. 

AsT.  But  you  were  admitted  more,  when  you  were  giTJiM 
tnore;  let  those  who  give,  in  return  for  that  which  they  giij 
enjoy  our  services.  You've  learnt  your  letters;  since  yoj 
know  them  yourseU^  let  others  learn  them. 

Din.  Let  them  learn,  so  long  as  it  is  allowed  me  to  oa 
my  lesson,  that  I  may  not  forget  what  I  have  paid  for. 
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AsT.  In  the  meantime,  while  you,  who  are  a  master,  shall 
be  connins  your  lesson,  she,  as  well,  is  desirous  to  con  hers. 
DiH.  l±ow  so  ?    AsT.  In  reoeiTin^  money  ever  and  anon. 

DiH.  For  my  own  part,  this  very  day  I  gave  five  minie  of* 
silver  to  be  carried  to  her,  besides  one  for  provisions. 

AsT.  I  know  that  the  same  was  brought ;  with  it  we  are 
now  enjoving  ourselves  upon  vour  liberality. 

Dnr.  ^or  these  enemies  (^  mine  here  to  be  devouring  my 
property !  By  heavens,  I'd  rather  that  I  were  dead  than 
submit  to  that ! 

AsT.  You  are  a  simpleton.    Dnr.  How's  that  P 

AsT.  Wait.    Dnr.  W  by  so  ? 

AsT.  Because,  V  troth,  I'd  rather  that  my  enemies  should 
envy  me,  than  I  my  enemies ;  for  to  envy  because  it  goes  well 
with  another,  and  ^oes  badly  with  yourself^  is  wretdiedness. 
Those  who  are  envious,  are  in  want ;  they  who  are  envied, 
possess  property. 

DiK.  May  I  not  be  a  partaker  of  the  provisions  bought  with 
the  mina  P 

AsT.  If  you  wanted  to  be  a  partaker,  you  should  have 
taken  half  home.  For  here  an  account  of  the  receipts  is 
entered  just  as  at  Acheron ;  we  take  in-doors ;  when  it  s  got 
by  tu,  it  can't  be  carried  out  of  doors.  (^TumifUf  on  her 
heel.)    Kindlv  farewell. 

Div.  (eateningholdofher).  Do  stay. 

AsT.  ^itruggling).  Let  me  go !    Leave  off! 

Dnr.  Do  let  me  go  in.    Ast.  Yes,  to  your  own  house. 

Dnr.  Aye,  but  here  into  your  house. 

Ast.  You  cannot  go. 

DiK.  I  can,  very  well.    Do  let  me  try. 

Ast.  No,  wait  "here ;  it's  eheer  violence  to  try.  I'd  say 
that  you  are  here,  if  she  wasn't  engaged.  (JEtwne  to  the  door^ 

Dnr.  Ha !    Do  stop  I     Ast.  It's  of  no  use. 

DiH.  Are  you  going  to  return  or  not  p 

Ast.  I'd  return,  but  a  voice  is  calling  me  that  has  more 
influence  with  me  than  you  have. 

Din.  In  one  word  I'U  sa;^  it.    You'll  receive  me  P 

Ast.  You  are  telling  a  ue — ^be  off.  One  word,  you  said ; 
but  now  three  words  have  you  uttered,  and  thoee  untrue. 
(  Goes  into  the  house,  and  shuts  the  door,) 

Dnr.  (to  himself).  She's  off,  and  she's  gone  hence  in-doora 
b2 
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That  I  should  endure  these  things  to  be  done  to  me.  Bj 
heayens,  enticer,  with  mj  cries  1*11  oe  exposing  you  to  ridicule 
in  the  street,  jou  who,  contrary  to  law,  haye  receiyed  money 
from  many  a  one.  Upon  my  raith,  I'll  forthwith  cause  your 
name  to  he  before  eyery  magistrate^,  and  after  that  I'll  sue 
you  for  fourfold*,  you  sorceress,  you  kidnapper  of  children. 
By  the  powers,  I'll  now  disclose  all  your  oisgraceful  deeds. 
Worthless  creature  that  I  am,  who  haye  lost  eyerything 
I  had!  I'm  become  desperate,  and  now  I  hayen't  tl^ 
slightest  bit  of  concern  what  shoes  I  wear'.  But  why  am  I 
crying  here  ?  What,  suppose  she  were  to  order  me  to  be  let 
in  ?  I  could  swear  in  solemn  form  that  I  wouldn't  do  it  if 
she  wished.  It's  nonsense.  If  you  thump  a  goad  with  your 
fists,  your  hands  are  hurt  the  most.  It's  no  good  to  be 
angry  at  a  thing  of  nothing ;  a  creature  that  doesn't  yalue 
you  a  straw.  {Starting,)  But  what's  this?  O  immortal 
Gods,  I  see  old  Callicles,  him  who  was  my  connexion  by 
marriage^  bringing  two  female  slayes  in  bonds,  the  one  tble 
hair-dresser  of  this  Phranenun^^  the  other  his  own  serrant* 
maid.  I'm  greatly  alarmed !  inasmuch  as  one  care  has  so 
recently  taken  possession  of  my  heart,  I'm  afraid  lest  all  my 
former  misdeeds  should  be  discovered.    {Stands  aside.) 

Scene  III. — Enter  Callicles,  attended  by  SLAyss,  wiih  Ait 

MAin-SEsyAKT  and  Syra,  hound. 

Call,  {to  his  Sebyakt).  Do  I  use  ill  language  to  you, 

or  do  I  wish  you  so  yery  ill  ?    According  to  my  ideas,  you 

haye  both  pretty  well  experienced  how  mild  and  gentle  a 

■  Before  every  maffUlratey-yer.  757.  He  probablj  alludes  to  the  Pnetor  and 
the  TriumTiri ;  which  last  magistrate^  had  especial  jnrisdictioii  over  the  oondnct 
of  ooartesaos. 

*  8m  youfirfourfMy-yer.  758.  He  will  sue  her  for  a  foorfbld  retnm,  i^iicfa, 
in  oases  of  fraaa  and  extortion,  a  person  was  sometimes  condemned  to  main. 

*  What  tkoea  I  wear)— Wet.  761.  The  Bomans  were  very  particolar  as  to  th«r 
dress  in  the  street,  and  thej  were  especially  careful  not  to  wear  the  shoes  whieb 
Ihey  used  in-doors,  nor  such  as  were  too  big,  or  fitted  loosely  to  the  feet  Orid 
says,  in  the  Art  of  Love,  B.  1.  L  516,  **  let  not  your  foot  waOop  about,  losing 
itself  in  the  shoe,  down  at  heel,**  eigoining  the  men  to  be  carefdl  on  this  point. 
The  expression  is  used  figuratively  here,  signifymg  that  he  will  throw  off  all  t»* 
gard  for  appearances. 

*  Was  my  connexion  by  marriage)— Yet.  767.  He  probably  calls  him  **  adfinis  ** 
Mt  *'  connexion,**  from  the  £M;t  of  himself  having  beien  formerly  betrothed  to  bis 
daughter. 
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person  I  am.  I  interrogated  you  both,  as  you  were  lashed 
and  hanging  up  by  the  ctrms  ;  I  well  remember  it ;  the  way  in 
which  you  quite  confessed  each  point,  I  know.  Here  now,  I 
wish  in  the  same  way  to  learn ;  do  you  confess  without  a 
punishment.  Although  you  are  both  of  you  of  the  ser- 
pent nature,  I  tell  you  beforehand,  you  mustn't  be  having 
double  tongues,  lest  with  your  two  tongues  I  should  be 
putting  yeu  to  death ;  unless,  perhaps,  you  wish  to  be  taken 
to  the  men  who  go  clink,  clink^. 

Maid.  Violence  forces  me  to  confess  the  truth ;  the  thongs 
do  ao  gall  my  arms.  Call.  But,  if  you  confess  the  truth 
to  me,  you  shall  be  relieved  from  the  chains. 

Dis.  (apart).  Even  now,  what's  the  matter,  I'm  at  a  loss 
to  know  and  uncertain ;  except  that  still  I'm  afraid. 

Stba.  What  I've  done  wrong  I  know  not. 

GaIiL.  First  of  all,  then,  you  stand  apart.  (2%^  stand 
apart.)  Aye,  so ;  that's  what  I  mean ;  that  you  mayn't  be 
tnaking  signs  between  you,  I'll  be  a  party-walL  (To  his 
Maxd-bbbyaitt.)   Speak  you. 

Maid.  What  am  I  to  speak  about  ? 

Caix.  What  was  done  with  the  child  that  my  daughter 
was  delivered  of  P  My  grandchild,  I  mean?  Tell  me  the 
circumstances  of  the  case. 

Maid.  I  gave  it  to  her.    (PoitUitM  to  Stba.) 

Call,  (to  the  MAin-sBBYAirT).  Now  hold  your  tongue. 
(  To  Stba.)  Did  you  receive  the  child  from  her  ? 

Stba.  I  did  receive  it. 

Call,  (to  Stba).  Hold  your  tongue;  I  want  no  more; 
you've  confessed  enough. 

Stba.  I'm  not  going  to  deny  it. 

Call.  By  this  you've  now  caused  some  relief  for  your 
shoulder-blades.    So  fisr,  the  account  of  each  of  them  talnes. 

Dnr.  (apart).  Ah  wretched  me!  my  doings  are  now  being 
disclosed,  which  I  hoped  would  be  concealed. 

Gall,  (to  the  Maid-sbbyavt).  Speak,  you.  Who  bade 
you  give  tne  child  to  her  P 

MjLin.  My  elder  mistress.  Call,  (to  Stba).  What  say 
you  P    Why  did  you  receive  it  p 

■  Mm  %Bko  go  dM,  dMfc>— Ver.  77S.  "  TintinnacaloB."  The  ezecuUoDert  or 
tortnnrs  are  so  called,  either  from  thdr  patting  fetters  on  the  persons  to  be 
ponisbed,  or  else  from  their  £utening  bells  (tintiniuibiik}  npoo  them,  to  pnreDt 
their  fnoaiiir  awaj. 
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Syba.  My  young  miBtress  entreated  me  that  the  child 
might  be  brought,  and  that  all  this  mi^ht  remain  secret. 

Call,  (to  Syea).  Speak,  you.  What  did  you  do  with 
this  child  r     Syra.  I  took  it  to  my  mistresB. 

Call.  What  did  your  mistress  do  with  this  child  ? 

Syba.  Gave  it  at  once  to  my  mistress. 

Call.  Plague  on  it,  to  what  mistress  P 

Maid.  There  are  two  of  them. 

Call,  {to  the  Maid).  Take  you  care,  unless  I  ask  you 
Anything,  only  to  answer  that  which  I  ask  of  you. 

Syba.  The  mother,  I  say,  made  a  present  of  it  to  the 
dau£;hter. 

Call.  You  are  saying  more  than  ffou  didyjsA,  now. 

Syba.  You  are  asking  more. 

Call.  Answer  me  quickly ;  what  did  she  do,  to  whom  it 
was  giv^n  P    Tell  me. 

Syba.  She  passed  it  off  as Call.  Whose  P 

Syba.  As  her  own  son.  Call.  As  her  own  son  ?  Ye  Oods, 
by  my  trust  in  you  I  do  appeal  to  you,  how  much  more  easily 
does  another  than  she  to  whom  it  belongs,  bring  forth  another*8 
child !  She,  by  the  labours  of  another,  has  brought  forth  this 
child  without  pain.  A  child  blest  indeed !  two  mothers  it  has 
got,  and  grandams  twd^.  Fm  now  afraid  how  many  fathers  there 
may  have  been.   Do  see,  please,  the  shocking  deeds  of  women ! 

Maid.  I'  troth,  this  fraud  relates  rather  to  the  men  than 
to  the  women.  'Twas  a  man,  and  not  a  woman,  that  caused 
her  pregnancy. 

Call.  I  know  that  too.    You  were  a  trusty  guardian  for  it. 

Maid.  He  can  do  the  most,  who  is  strong  the  most.  He 
was  a  man*,  he  was  the  strongest;  he  prevailed;  what  he 
wanted,  he  carried  off. 

Call.  And,  i'  faith,  he  too  brought  a  heavy  mishap,  in  fact, 
upon  vourself.  Maid.  The  thins  itself  experienced,  I  myself 
fully  know  that,  even  if  you  had  neld  your  tongue. 

Call.  Never,  this  day,  have  I  been  able  to  make  you  de- 
clare who  he  was. 

Maid  (aeide,  on  eatching  sight  of  Dinabchtts).  I've  held 
my  tongue;  but  now  I  shan't  hold  my  tongue,  since  he's 
here ;  it  s  necessary  I  should  tell. 

>  And  grcmdams  two) — Vvt,  804.  Pkntos  must,  of  course,  mean  two  gniiii)- 
mothers  hy  the  mother's  side  alone;  otherwise  there  was  nothing  wonderful  iii  a 
child  having  two  grandmothers. 
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Dor.  {apart).  Tin  petrified ;  in  my  wretchedness,  I  dare 
not  move  myself;  the  matter's  all  out  I  The  trial's  now  going 
on  here  for  my  life!  These  are  my  misdeeds,  thu  is  my 
folly.     I'm  in  dread  how  soon  I  may  be  named. 

Caxl.  (Jto  the  MiLin-BBBYAKT).  Speak  out,  who  was  it 
debauched  my  maiden  daughter  P 

Maxd.  I  see  him  near  you.    Gall.  Hussy,  who  was  it  ? 

Maid.  A  supporter  of  the  wall^. 

Dnr,  {apart),  I'm  neither  alire  nor  dead,  nor  know  I 
what  I  am  now  to  do ;  neither  know  I  how  to  go  away  hence, 
nor  how  to  accost  him ;  I'm  numbed  with  fear. 

Call.  Will  you  tell  me,  or  no  p  Maid.  It  is  Dinarchus, 
to  whom  you  first  betrothed  her. 

CaJiL.  (looking  round).  Where  is  this  person  whom  you 
mention  P 

DiK.  {steppinaforward).  Here  I  am,  Callicles.  {FaUing 
on  thegrownd,)  Bj  your  knees  I  do  entreat  you  that  you  will 
bear  with  wisdom  that  which  was  done  in  folly ;  and  that 
you  will  pardon  me  that,  which,  losing  my  senses,  I  did 
through  the  bad  influence  of  wine. 

Call.  You  please  me  not.  You  throw  the  blame  on  what  is 
dumb^,  that  which  cannot  speak.  But  the  wine,  if  it  could 
sp^k,  would  defend  itself.  It's  not  wine  that's  in  the  habit  of 
ruling  men,  but  men  wine ;  those,  indeed,  who  are  virtuous 
men ;  but  he  who  is  bad,  although  he  drinks  water,  or  if  indeed 
he  abstains  from  intoxicating  liquors,  still,  by  nature  he's  bad. 

DiK.  Well,  I'm  sensible  that  many  reproaches  must  be 
heard  by  me,  which  I  would  prefer  not.  1  confess  that  I've 
offendea  you,  and  am  privy  to  the  crime. 

Maid.  Callicles,  pnthee  beware  that  you  do  injury  to  no 
person ;  the  accused  is  pleading  his  cause  at  large,  the  wit- 
nesses you  are  keeping  in  bonds. 

Call,  {to  hie  SLAyss).  Belease  those  women.  {They are 
unbound,)  Come  {to  each  ofthem  in  turn),  do  you  be  off  home, 
and  you  home  as  well.  (  Fo  Syba.)  TeU  your  mistress  this : 
she  must  give  up  the  child,  if  any  one  asks  tor  it.    (Stea  goes 

>  Stipporter  of  the  1000)— Ver.  818.  Dinarcbns,  in  his  fright,  is  tneakiog  eloae 
to  the  walL  The  servant  espying  him,  sneeringlj  calls  him  **  patronus  parieti,** 
**  the  patron"  or  "  supporter  of  the  waU." 

*  (M  tohat  ia  dmnby--yer.  825.  By  throwing  the  bUme  on  wine,  that  coold  D9t 
defend  itself. 
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into  the  Jiowe  of  J?keovbsivu,  and  exit  the  M^iD-axBTAifT.) 
You,  Dinarchus^  let's  go  before  the  judge. 

DiK.  Wby  do  you  wish  me  to  go  before  the  judse  P  Ton 
are  the  PrsBtor  to  me.  But  I  entreat  of  you,  Camcles,  that 
you'll  give  me  your  daughter  for  a  wife. 

Call.  I'  Mth,  I  find,  indeed,  that  you're  come  to  a  decision 
on  that  point  yourself;  for  you  haren't  waited  till  I  gave  her ; 
ou  have  helped  yourself.  Now  keep  her,  as  youVe  got  Her, 
lut  I'll  fine  you  this  grand  haul ;  six  great  talente  will  I 
deduct  from  her  dowry  for  this  folly. 

Din.  You  act  kindly  towards  me« 

Call^  'Twere  best  for  you  to  demand  your  son  back  from 
thence.  {FokiHng  to  the  house  q/'PHBOi'nssnjM.)  But  your 
wife,  as  soon  as  possible,  take  away  from  my  house.  I  shall 
at  once,  therefore,  send  a  messenger  to  that  kinsman  of  mine 
by  marriage,  and  tell  him  to  look  out  for  another  match  for 
his  son.  {ExU. 

Dnr.  {to  himeelf).  But  I'll  demand  back  the  child  of  her, 
lest  by-and-by  she  should  deny  it.  That's  of  no  use ;  for 
she  herself,  of  her  own  accord,  has  discovered  the  whole 
matter  to  me,  how  it  happened.  But  see,  right  opportunely, 
i'  faith,  is  she  coming  out  of  doors  frt>m  her  house.  Assuredly, 
a  far-darting  sting  has  that  woman,  who  even  from  that  dis- 
tance is  wounding  my  heart.     {Stands  aside,) 

SoEKX  IV. — Enter  PHEOirasnrM  and  Astaphiitic,  ,/9^Mt  the 
house  of  the  former. 

Fhbok.  {to  herself).  A  woman  is  a  spoony  and  a  trolloping 
slut,  if  she  hasn't  a  view  to  her  own  interests,  even  in  her  cups. 
If  her  other  limbs  are  soaked  in  wine,  at  least  let  her  head  oe 
sober.  But  it's  a  vexation  to  me  that  my  hair-dresser  has 
been  thus  badly  treated.  She  has  been  teUing  me  that  this 
child  has  been  discovered  to  be  the  son  of  Dinarchus.  When 
I  heard  that         •  •  •  •  {Shevwves, 

as  if  going.) 

VIS.  {apart).  She's  going,  in  whose  hands  are  all  my  for- 
tune and  my  children. 

Phbok.  {seeing  Dutabchus).  I  see  him  who  has  consti- 
tuted me  the  guardian  of  his  property. 

DiK.  {coming  fbrward).  Madam,  here  am  I. 
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Phbok.  It  certainly  is  he.    What's  the  matter,  my  love  P 

Dnr.  No  love ;  cease  your  trifling.  I've  nothing  now  to 
do  with  that  subject. 

Phbok.  By  my  faith,  I  know  what  you  want,  and  what 
you  desire,  and  what  you  ask  for.  You  want  to  see  me; 
you  desire  to  caress  me ;  you  ask  for  the  child. 

Dnr.  (aside).  Immortal  Gbds!  how  plain  she  speaks. 
How,  in  a  few  words,  has  she  hit  upon  the  very  point ! 

Phboit.  As  for  me,  I  know  that  you  are  betrothed,  and  that 
you  have  a  son  by  vour  betrothed,  and  that  a  wife  is  now 
going  to  be  married  by  you ;  that  now  your  thoughts  are  else- 
where, that  myself  ^ou  are  going  to  consider  as  forsaken.  But 
still  consider,  the  little  mouse,  now  sagacious  an  animal  it  is, 
which  never  entrusts  its  life  to  one  hole  onkf  ;  inaamuch  aa, 
if  one  hole  is  blocked  up,  it  seeks  another  as  a  place  of  refuge, 

Dnr.  When  there's  leisure,  then  I'll  talk  to  you  on  those 
matters  more  at  large ;  at  present,  ^ve  me  up  the  child. 

Fhbok.  No  ;  do,  there's  a  dear,  let  it  be  at  my  house  the 
few  next  days. 

Div.  Certainly  not.      Fhbon.  Do,  there's  a  dear. 

DiK.  What  occasion  is  there  f 

Phbok.  It's  for  my  interest.  This  for  the  next  three  days 
at  least,  until  the  Captain  is  circumvented  somehow ;  for  tliat 
same  purpose.  If  1  get  anything,  it  shall  be  for  vour  own 
advantage  as  well,  u  you  take  the  child  away,  all  hope  in 
the  Captain  will  evaporate  from  my  heart. 

Dnr.  I  would  have  thai  done ;  but,  when  it's  taken  home, 
to  do  it  again^,  if  I  were  to  wish  it,  I  have  not  the  opportunity « 
Now  make  use  of  the  child,  and  take  care  of  it,  t^eicause  you 
have  the  means  by  which  to  take  care  of  it. 

Fhbok.  Upon  my  faith,  I  do  love  you  much  for  this  matter. 
When  you  shall  be  afraid  of  a  scoldmg  at  home,  do  you  take 
shelter  here  in  my  house.  At  least,  prove  a  fnendC  to  help 
me  to  a  profitable  speculation. 

Dnr.  {moving),  l^indly  farewell,  Phronesium. 

Phboit.  Won't  you  any  longer  call  me  ''  apple  of  yom 

*To  doU  agamy^Yvr.  878.  **BeCBoere."  This,  in  most  of  the  Editions,  ii 
printed  as  "re fiuxore,"  **to  do  in  reality;*'  but  that  does  not  seem  to  be  the 
proper  reading.  Dinardins  appears  to  mean,  "  Yon  may  keep  the  ehUd  tor  the 
preeent,  in  order  to  cany  ont  yoor  plans ;  for  when  I  have  once  taken  it  home  I 
shall  not  be  able  to  do  it  again"— or,  in  other  words,  **  lend  it  to  yon  for  your  par- 
poses." 
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eye  ?**  DiK.  That  name  too,  meanwhile,  shall  be  repeated 
fuUoft. 

Phbos.  Do  vou  wish  for  anything  eUef 

Din.  Fare  thee  well;  when  I  have  leisure,  I'll  eome  to 
your  house.  {JBant. 

Phbon.  Well,  he's  gone  away  from  here,  tmd  has  taken 
his  departure ;  we  may  say  here  whatever  we  please.  'Tis 
a  true  proverb  that's  quoted, ''  Where  the  friencis  are,  there 
are  the  riches."  Through  him,  there's  still  some  hope  that 
the  Captain  may  be  duped  to-day ;  whom,  by  the  powen, 
I  love  better  than  my  own  self, — so  long  as  J  get  out  of  him 
what  I  want :  since,  when  we  have  got  much,  not  much  of  it 
is  seen  that  has  been  given.  Such  are  the  brilliant  prospects 
of  Courtesans! 

AsT.  Hush !  hush !  be  ^uiet. 

Phbov.  Prithee,  what  is  it  P 

AsT.  The  father  of  the  child  is  coming. 

Fhbov.  Welly  let  him  come  here.  Let  him,  if  it  only  is 
he,  let  him  come  himself  straight  up  to  me  here  just  as  he 
chooses.  If  he  does  come,  for  very  sure,  i'  faith,  I'll  do  him 
to-day  with  some  cunning  tricks,    (They  go  Mo  the  houee,) 

Act  V. — SciKB  I. 

Phbokssium  ani  Abtaphium  appear  lefbre  the  door  qfihe 
home.    Enter  Stbatofhakes. 

Stbat.  {to  himself).  That  I  should  love^  for  this!  I'm 
taking  an  atonement  for  my  offences  to  my  mistress !  Thai 
that  may  be  taken  by  her  in  kindly  part  which  I've  squandered 
before,  I'll  add  this  as  well.  But  what's  thisT  I  see  the 
mistress  and  her  maid  before  the  house.  I  must  accost  her. 
(Addressing  th&m.)  What  are  you  doing  here  P 
Phbok.  Don't  speak  to  me. 

Stbat.  You  are  too  angry.  (Pats  her  en  the  skmU&rJ) 
Phbok.  Leave  me  alone.    Can't  you  possibly  cease  to  be 
an  annoyance  to  me  P 
StbjLT.  What  is  the  matter,  my  dew  little  Astaphium  P 
AsT.  r  faith,  she's  angry  with  you  with  good  reason. 

<  77ua  I  $hoM  hvey^Vw.  889.  '*  Ec  nu  aman."  It  is  much  nora  may  ti 
gaest  at  the  aeoae  of  this  passage,  than  SL  Muii  is  reaUj  thepnoer  reading  of  it, 
OS  it  is  evidently  oorrnpt 
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FHB3ir.  What,  I P  Fm  not  even  half  spiteful  enough  to- 
wards that  fellow. 

Stiut.  M7  love,  if  I  have  at  all  offended  before,  I  present 
jrou  with  this  mina  of  gold.  If  you  smile  upon  me,  deign  me 
a  look. 

Phbon.  Mj  hand  forbids  me  to  believe  anything,  before 
it  holds  in  its  possession.  We  require  food  for  the  child ; 
we  require  it  for  the  dame^,  as  well,  that  bathes  the  child ; 
we  require  it  for  the  nurse',  as  well,  that  she  may  have  a 
leather  bottle  full  of  old  wine  in  ample  strle,  that  night  and 
day  she  may  tipple ;  we  stand  in  need  of  nre ;  we  want  coals, 
too;  we  want  swathes,  napkins,  the  cradle,  the  cradle-bed ;  oil 
we  want;  the  child  reqiures  hoxxr, Jbr  pap;  all  day  we  are 
wanting  something ;  never,  in  the  same  one  day,  can  our  task 
be  performed,  but  what  there's  always  need  of  something ;  for 
the  children  of  officers  cannot  be  reared  upon  medlars'* 

Stbat.  Look  upon  me  then.  Take  this  {presenting  the 
fnoney)^  with  which  to  satisfy  these  necessities. 

Phbok.  (taking  it).  Give  it  me,  although  it's  very  little. 

Stbat.  Whatever  you  shall  order,  sluJl  be  given  at  your 
demand.     Give  me  a  kiss  now.     {Tries  to  hiss  her,) 

Phbon.  Leave  me  alone,  I  say !     You  are  a  nuisance ! 

&TJU.T.  {aside).  It's  no  use,  1  m  not  loved  by  her;  the  day 
wears  apace.  More  than  ten  pounds  of  silver  have  I  lost  in 
this  short  time  by  reason  of  my  passion. 

Fhboit.  {giving  the  money  to  Astaphium).  Take  this,  and 
carry  it  away  in-doors.     (Astaphium  carries  it  in,) 

SoEiTE  II. — MUer  Strabax^  from  the  house. 

Stbab.  (to  himself ),  Where  in  the  world  is  my  mistress? 
I  get  on  with  no  business,  either  in  the  country  or  here,  at 
this  rate;  I'm  spoiling  with  mouldiness,  I'm  pown  so  drc»ad- 
fiiUy  numbed  with  lying  waiting  here  upon  the  couch.  But 
look,  I  perceive  her.    Hallo !  sweetheart,  what  are  you  about  P 

Stbat.  What  fellow  is  that?  Phbok.  One  that,  upon  my 
honor,  I  love  far  more  than  yourself. 

>  F^U*  damey-Ver,  898.  '<  Matri.**    LitenUy,  **  the  mother." 
•  For  Ae  «■-«>— Ver.  899.  Even  in  thoeo  days,  nones  were  fiuned  for  their 
toping  propeneitiee.    See  the  Andm  of  Tennee,  L  S29l 

s  UponmedkKny-'yer,  904.  It  is  not  known  whether  *< setaninm"  or  ''seta- 
num**  here  means  **  medlars'*  or  "onions.**  Some  Commentators  think  it  means 
an  infisrior  kind  of  poise,  nsed  as  food  for  the  children  of  the  poor. 


252  TBUCULBirrus ;  Art  V. 

Stbat.  Than  mjEeM?    In  what  way  P 

Phbok.  Why,  this  way,  that  you  are  not  to  be  troublesome 
to  me.   (Moves  as  ifgoing^ 

Stsat.  Are  you  going  now,  after  vouVe  got  the  gold  P 

Phboi    What  you've  given  me,  iVe  put  away  in-doors. 

ST&A.B.  Come  here,  sweetheart ;  I've  got  something  to  say 
to  you. 

Phbok.  Why,  I  was  just  coming  to  you. 

Stbab.  To  me,  my  charmer  P 

Phbok.  In  serious  truth,  i'  fitith. 

Stbab.  Although  I  seem  a  simpleton  to  you,  I  like  myself 
to  have  a  bit  of  recreation.  For  pretty  thoujzh  vou  are,  yon 
are  so  to  your  own  loss,  unless  I  amuse  myself  a  bit  with  you. 

Phbok.  Should  you  like  me  to  embrace  you  and  give  you 
a  kiss  P 

Stbab.  Do  whatever  you  like,  I'll  deem  it  agreable.  (^Ske 
kisses  him.) 

Stbat.  What,  shall  I  suffer  her  to  be  embracing  other 
men  before  my  eyes  P  I'  faith,  'twere  better  that  I  were  dead. 
Woman,  take  your  hands  off  of  him,  unless,  perhaps,  by  thtM 
sword  of  mine,  won  from  the  enemv,  you  wish  yourself  and 
him  to  die.     {Flourishing  his  stoord!) 

Phbok.  There's  no  use  in  "badinage^,"  Captain.  If  yx>u 
want  yourself  to  be  loved,  with  sold,  Stratophanes,  not  with 
iron,  may  you  prevent  him  firom  loving  me. 

Stbat.  How,  the  pliu^e,  are  you  pretty  or  witty,  to  be 
fond  of  a  fellow  of  that  Ascription  P 

Phbok.  (aside,  to  Stbatophakes).  Don't  it  come  to  your 
recollection  what  an  actor  once  said  upon  the  stage  ?  **  All 
people  have  an  eye  to  their  profit,  and  are  not  over  delicate.*' 

Stbat.  That  you  covld  possibly  caress  this  fellow,  so  dirty 
and  foul ! 

Phbok.  Although  he  is  dirty,  although  he  is  foul,  still,  he's 
pretty  to  me.     Stbat.  Didn't  I  give  you  some  gold  P 

Phbok.  To  me  ?    You  gave  money  for  the  child's  food. 

Stbab.  Now,  if  you  hope  to  have  her,  another  mina  of 
gold  is  requisite. 

Stbat.  A  sore  mishap  upon  these  people,  and  a  weighty  one! 

Stbab.  By  all  means,  seep  that  by  way  of  provisioh  for 
your  own  journey. 

>  iVo  MM  M  hadmagey-Ver,  928.  ^Xvaptw,  *'  to  trifle,**  <*  to  plaj  ^poQ ;"  al. 
most  ezActly  oorreq^ondiQg  witli  oar  use  of  the  French  term  **  badinage.** 
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Stbat.  What  does  she  owe  you  P    Stb^b.  Three  things. 

Stbat.  What,  pray  f  Stuab.  Perfiunes,  her  &Tours,  and 
kisses. 

Phboh.  (apart).  He  answers  him  like  for  like.  (To 
Stba-TOPHaihs.)  But  now,  at  all  events,  if  you  do  love  me, 
do  you  give  me  some  little  trifle  &om  your  most  abundant 
treasures. 

Stbat.  Do  say,  there's  a  dear,  what  it  is  that  I'm  to  give 
you ;  only  saj.    If  I  have  it  left,  you  shall  have  it. 

PkBOK.  Mere  kickshaws^  you're  talking  about.  Be  off,  be 
off.     (Stbabax  kisses  her.) 

Stbat.  I've  considered  this  over  with  myself.  My  ^ood 
sir,  take  you  care,  will  you,  that  she  don't  inflict  a  wound 
upon  you,  whose  teeth  are  made  of  iron.  She's  allowinc;  access 
to  her  to  all  in  common.    You  take  your  hand  off  of  he& 

Stbas.  (sinking  him) .  Then,  by  my  troth,  do  you  take  that, 
with  a  hearty  punch,  warlike  man ! 

Stbat.  I've  given  her  gold.     Stbab.  And  I,  silver. 

Stbat.  And  I  a  mantle  and  a  purple  garment. 

Stbab.  And  I,  sheep  and  wool ;  and  many  other  things 
that  she  shall  ask  for  I'll  give.  'Twere  better  for  you  to  con- 
test it  with  me  with  minffi  than  with  menaces^ 

Phboh.  Upon  mv  faith  you  are  a  funny  mortal,  my  Strabaz. 

Prithee,  do  proceed (Atide.)  A  fool  and  a  madman  are 

contending  ror  their  ruin ;  I'm  all  right. 

Stbat.  Come,  younker,  do  you  o&r  something  first. 

Stbab.  Why  no ;  do  yju  squander  first,  and  come  to  ruin. 

Stbat.  (to  Phbohbsivm).  Well,  here's  a  talent  of  rilver 
foryou.    It's  in  Philippean  coins.    Take  it  for  yourself. 

Fhbok.  (taking  the  money).  So  much  the  better.  Be  one 
of  our  family,  but  live  at  your  own  expense. 

Stbat.  (to  Stbab  ax).  Where  is  that  which  you  are  going 
to  give  P    Open  your  purse-strings'. 

I  Mere  HcibAaaot)— Ver.  988.  KdfAiras.  Tbii  b  from  the  Greek  mfmi^ 
^  a  eaterpUar,"  and  meane  **  nonaensical,  trifling  staff.**  He  gives  her  a  hint,  in 
the  next  line,  to  beware  of  the  great  teeth  of  the  countrymen. 

*  With  mmm  than  toUh  menacei)—yeT.  944.  '*  Meliusi  te  minis  certaremecmn, 
qnam  minaciis.**  He  plajs  npoo  the  resemblance  of  the  word  *'  mini<^**^  '*  with 
mins,**  to  ^  minaciis,**  "  with  threats,**  and  means  that  money  is  more  likely 
than  menaces  to  haTe  weight  with  Phnmesiaa. 

■  Open  your  pwrte-etrinffsy-yn.  960.  *♦  Solve  wmam.**  Literally,  "  loosen 
year  iprdle.**  The  weirdie  was  soroetunes  used  is  the  pane  itself  At  oUier  jmei 
tlw  pone  was  pUc<.*d  there  for  SLfcty 
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Phboh.  That's  a  challenge. 

SrfiLT.  (to  Stbabax).  What  are  you  afraid  of  P 

Strab.  You  are  from  abroad^.  I  live  here  (paitUs  to  hii 
Fathea'8  house),  I  am  afruid.  Stba.t.  lom  not.  Walk  off,  then, 

STBA.B.  Vm  bringing  her  some  sheep  fisistened  in  a  purse 
to  mj  neck. 

Stbat.  Because  I  gave  that,  how  I  did  flounder  the  fellow^. 

Steab.  Why  no,  indeed,  it's  I,  who  am  going  to  give. 

Phbok.  (to  Stbatofhaves)  Gome  in-doors  now,  prithee, 
and  (to  Stba3ax)  do  you  then  stay  with  me  here. 

Stbat.  You  will  give  me  your  company  then  P 

Stbab.  (to Phbonbsivm).  What  iojf  you  P    Phbok.  What  ? 

Stbajb.  What  do  you  say  ?  What,  vrith  this  fellow  p  Am 
I  to  be  postponed  P 

Stbat.  I  have  made  my  present. 

Phbok.  (to  Stbatofhaihss).  You  have  fi;iven ;  (pointing 
to  Stbabajc)  he's  going  to  give  just  now ;  tne  one  I've  got, 
the  other  I  expect.  But  each  of  the  two  shall  be  indu]^;ed 
to  his  heart's  content. 

Stbab.  So  be  it.  As  I  see  the  matter  stands,  that  must 
be  taken  that's  offered.  Stbat.  Indeed,  I  shall  assuredly  not 
be  letting  you  take  possession  of  mv  couch, 

Phbok.  (atide),  I'  faith,  I've  cleverly  netted  them,  and 
quite  to  my  satisfaction.  (To  the  Aubieitce.)  And  aa  I  see  my 
fmairs  successfully  managed,  yours  likewise'  would  I  success- 
fully manage.  I'll  caress  you  in  reality.  If  you  are  disposed 
to  be  doing  anything,  take  care,  will  you,  and  let  me  know  at 
once.  For  the  sake  of  Venus,  applaud;  this  Play  is  inker  honor. 
Spectators,  kindly  farewell ;  grant  applause,  and  then  rise  up^ 

*  T<m  arefiom  abroady-Ver.  951.  He  allodM  to  the  altoged  senriee  of  Stra- 
topbanes  in  the  Babylonian  army,  and  implies  that  he  hesitates  to  answer  to  the 
challenfce  because  he  does  not  know  whether  Stratophanes  may  not  torn  oat 
to  be  a  sharper. 

*  Fhmder  tkefeUowy^Yer,  958.  Stratophanes  plamtt  himself  with  thA  idea 
that,  he  having  given  the  money  to  Phronesinm,  the  other  will  not  dare  to  answer 
his  challenge. 

*  Toun  UbewUey-YtT,  960.  There  has  been  some  doubt  as  to  the  meaning  of 
fiiis  and  the  next  two  lines ;  bat,  on  examination,  it  is  clear  that  thej  have  an  in- 
decent signification. 

*  Then  rite  »p)— Ver.  964.  CicerOp  in  his  TreatiM  **  On  Old  Age,"  informs  ns 
that  thb  Play  was  a  favourite  one  of  Plaatns.  It  is  difficult  to  see  for  what 
reason,  as,  compared  with  many  of  the  others,  it  seems  to  be  deficient  in  plot,  and 
(Im  Churl,  fcom  whom  it  takes  its  name  has  scarcely  any  part  m  the  business  of  it. 
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Brsmatto  ytrsonar 

ToziLUB,  a  Mr?ant 
SAOABiano,  a  aenrant. 
SaTUBio,  a  Parasite. 
Fmotrnm,  a  boj. 
D0RDALU8,  a  Procurer. 

LKMNiaBLKNB,  a  CoortosaD,  beloved  by  Touloa. 

Sqphocudisca,  her  attendaDt 

A  Youno  Woman,  dan^ter  of  Satario. 


Smm.— AtlMBt :  belbn  the  hooMS  of  Dordalvs  aod  of  the  MMter  d 


THE   SUBJECT. 


T^xiLUS,  who  18  left  in  cluurge  of  his  master's  house  in  his  tbseoce,  is  dasirow  of 
obtaming  the  liberty  of  his  mistrees  Lemniselene,  who  belongs  to  the  Procorer 
Dordalos.  He  applies  to  his  friend  Sagarisdo  to  lend  him  the  sum  necessary 
for  that  purpose.  Sagaristio  has  not  the  money  himself,  bnt  saooeeda  in 
finding  some  for  the  nse  of  his  friend.  With  the  view  of  getting  back  the 
money  when  paid  to  Dordalos,  Toiilns  prevails  on  the  Parasite  Satnrio  to 
allow  his  daughter  to  be  sold  by  Sagaristio  to  Dordalos,  as  thongh  she  wwe  a 
slave.  While  these  arrangements  are  being  made,  Lemniseleoe  sends  her 
attendant  Sophoclidisca  with  a  letter  to  TozOos,  and  be  at  the  same  time  aenda 
the  boy  Psgninm  with  a  message  to  Lemnisekne.  On  receiving  the  moof/ 
from  Sagaristio,  Toxilns  pays  it  to  Dordalns,  who  sets  Lemniselene  at  liberty. 
Immediately  after  this,  Sagaristio,  dressed  as  a  Persian,  brings  the  daughter  of 
Satorio^  also  dressed  as  a  Persian  captive,  and  sells  her  to  Dordalus,  without 
warranty,  for  a  Urge  sura  of  money.  Immediately  upon  the  departure  sf 
Sagaristio,  Satnrio  nxakes  his  appearance,  and  chumbg  his  daughter,  takes  her 
away.  Toxilns  and  Sagaristio  oGodnde  with  a  fisaat,  and  Biaks  merry  over 
the  Procarer*s  misfortunes. 


PERSA;  THE  PERSIANS 


THE  ACROSTIC  ABGUMENT. 

(.Sapposed  to  have  been  written  by  Priedui  tbe  GnmmariaiL] 

Hb  MMter  being  absent  (/V(2/6cto),Toxaii8iKirchMei(^^ 
oontmes  that  the  Procarer  aeU  her  at  liberty}  and  he  then  peraoadea  him  to 
hny  of  her  captnrer  a  young  woman,  a  captive  (jBoptam),  the  daughter  of  hie 
Pareaite  bemg  dreaeed  up  (Subomatd)  for  OuU  purpoMf  and  Utqm)  as 
he  carooaea,  he  makes  sport  of  Dordalus,  thw  oi^oled. 


Act  I. — ScEWE  I. 
JSnter  ToxiLrs  and  Sagabistio,  an  different  Met. 

Tox.  (to  hmielf).  He  who,  falling  in  love,  destitute  of 
meaoB,  has  first  entered  upon  the  paths  of  love,  has  in  his 
own  labours  exceeded  all  the  labours  of  Hercules.  For  with 
the  lion^y  and  with  the  Hydra,  with  the  staff,  with  the  ^to- 
Jan  boar,  with  the  birds  of  Stamphalus,  with  Antsus,  would 
I  rather  contend  than  with  love.  So  wretched  am  I  become 
with  hunting  after  money  to  borrow ;  and  yet,  those  whom  I 
ask  know  of  nothing  to  answer  me,  except  ''I  have  got 
none." 

Sag.  {apart).  The  servant  that  is  desirous  faithfully  to 
serve  his  master,  i*  troth|  it  surely  does  behove  him  to  trea« 
siire  up  full  many  a  thing  in  his  breast  which  he  may  think 
will  please  his  master,  both  present  and  abroad.  I  neither 
serve  with  cheerfulness,  nor  am  I  quite  to  my  master's  satis- 
faction ;  but,  as  though  from  a  running  eye,  my  master  is 

>  The  Penkm)  As  **  Pena**  signifies  **  a  male  Persian,**  the  Play  ia  eiidently 
named  fipom  the  cbarscter  assumed  by  Sagaristio,  who,  as  a  Persian,  sells  the 
danghter  of  Satnrio,  dressed  np  as  a  captive,  to  the  Procurer  Dordalns. 

*  WHk  the  fion)— Ver.  8  The.  conqnest  of  the  Nemnm  lion,  the  Hydra  of 
Lema,  the  brasen-footed  stag,  the  Erymanthian  boar,  the  birds  of  Lake  Stym- 
phalns,  and  tbe  giant  Antsos,  formed  part  %t(  the  Uboars  of  Hercnles.  See  the 
MeUmorphoses  of  Ovid,  Books  9  and  10. 

VOL.  n.  s 


258  BBBBA ;  Act  I. 

still  unable  to  keep  his  bands  off  me,  in  giving  me  his  com« 
mands,  in  making  me  the  support  of  his  affiiirs. 

Tox.  Who's  this  that's  standing  opposite  to  me  F 

Blq,  Who's  that  that's  standing  opposite  to  me  P 

Tox.  It's  like  Sa^aristio. 

Sao.  Surely  this  is  my  firiend  Tozilus. 

Tox.  Certainly  it  is  he.    Sao.  I  think  it  is  he. 

Tox.  I'll  go  meet  him.     Sao.  I'll  go  up  and  aeoost  him. 

Tox.  (meeting  him).  O  Sagaristio,  may  the  Gods  bless  you. 

Sao.  0  Sagaristio,  the  Gods  grant  you  what  you  may  de- 
sire.   How  fepe  you  ? 

Tox.  Just  as  I  can.    Sao.  What's  the  matter  P 

Tox.  I  sHU  live.    Sao.  Quite  then  to  your  satisfaction  P 

Tox.  If  the  thin^  come  to  pass  which  I  desire,  quite. 

Sao.  You  deal  with  your  friends  in  a  very  silly  fJE^shion. 

Tox.  How  so  ? 

Sao.  Because  you  ought  to  give  them  your  commands. 

Tox.  As  for  myself,  you  were  already  dead  to  me,  because 
I  haven't  seen  you. 

Sao.  Business,  upon  my  faith 

Tox.  In  the  iron  chain  line,  perhaps. 

Sao.  For  more  than  a  twelyemontn  I've  been  promoted  in 
chains  to  be  commanding  officer  in  the  basting  line^  at  the 
mill. 

Tox.  Why,  that's  your  old  line  of  service. 

Sao.  Have  you  been  quite  well  all  along  P 

Tox.  Not  very. 

Sao.  I'  £edth,  it's  with  reason  then  you  are  90  pale. 

Tox.  I've  been  wounded  in  the  battles  of  Yenus ;  Cupid 
has  pierced  my  heart  with  his  arrow. 

Sao.  Do  servants  then  fall  in  love  here  P 

Tox.  Why,  what  could  I  do  P  Was  I  to  be  struggling 
against  the  Gods  ?  Was  I,  like  the  sons  of  Titan,  to  be 
waging  war  with  the  Deities,  with  whom  I  am  not  quite  able 
to  cope  P 

Sao.  Do  ^ou  only  take  care  that  *' catapultsB"  made  of 
elm*  don't  pierce  your  sides. 

*  /n  the  hatUng  ftw)— Ver.  22.  *<  Tribimiif  ▼apnliuis.*'  LitenU/,  **  a  Tapalary 
Tribune."  Bj  this  droll  expreasioa  he  means,  promoted  above  all  othen  to  the 
distinction  of  a  flogging.  The  miiitaiy  Tribime  was  an  ofiloer  high  in  nnk  m  the 
Roman  armies. 

*  Mad€  of  e&n>— Ver.  SS.  He  means  the  ehn-twigs,  whieh  were  espeoialjy 
nsed  for  the  punishment  3f  slaves. 
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Tox.  In  right  royal  manner  I'm  celebrating  the  feast  of 
Freedom^. 

8a0.  How  so  P    Tox.  Because  mj  master's  gone  abroad. 

Sao.  Do  jou  say  so  P    Is  he  gone  abroad  P 

Tox  If  you  can  bear  to  be  enjoying  yourself,  do  you 
come:  you  shall  live  with  me;  you  shfol  be  treated  with 
right  r^al  entertainment. 

Sao.  Out  upon  it  (rubhinf  himself) ;  my  shoulder-blades 
are  quite  itchmg  now,  because  IVe  heard  you  mention  these 
things. 

Tox.  But  this  one  thing  is  torturing  me. 

Sa©.  Why,  what  is  it? 

Tox.  This  day  is  the  very  last  day,  to  determine  whether 
my  mistress  is  to  be  free,  or  whether  she  is  to  endure  lasting 
servitude. 

Sag.  What,  then,  do  you  now  desire  P 

Tox.  You  have  it  in  your  power  to  make  me  your  firiend 
for  erer. 

Sao.  In  what  way  P 

Tox.  In  lending  me  six  hundred  didrachms,  for  me  to  pay 
the  same  for  her  freedom,  which  I  will  forthwith  refund  you 
in  the  next  three  or  four  days.  Come,  do  be  good-natured ; 
give  me  your  help. 

Sao.  With  what  assurance,  you  impudent  j^^2(>to,  do  you 
venture  to  ask  so  much  money  of  me  P  Why,  if  I  myself 
were  to  be  sold  all  in  one  lot,  it's  hardly  possible  for  as 
much  to  be  received  as  you  are  asking  me  for ;  for  now  you 
are  asking  for  water  from  a  pumice-stone,  which  is  all  a>dry 
itaelf. 

Tox.  Ought  you  to  be  treating  me  in  this  fashion  p 

Sao.  What  am  I  to  doP 

Tox.  Do  you  ask  the  question?  Beg  it  on  loan  from 
somebody. 

Sao.  xou  do  the  same  as  you  are  asking  me. 

>  F&ui  ofPrtedamy-Ver.  29.  **  Ag;ito  Elentheria.**  He  is  spaiking  of  his 
tt^oying  fhU  range  in  the  absence  of  his  master,  and  for  tliat  parpose  borrows  a 
fignre  from  the  Elentheria,  or  *'  Feast  of  Liberty/'  a  festival  which  the  Greeks, 
after  the  battle  of  Plataa,  instituted  in  honor  of  Jupiter  or  Zeos  Elentherins, 
**The  DeHTerer."  This  festival  was  not  onlj  a  mark  of  gratitude  to  the  Deitj, 
to  whom  tfaej  believed  themselves  hidebted  for  thehr  victory  over  the  Persians, 
hut  emplojed  as  a  bond  of  union  among  themselves.  It  was  celebrated  each 
year  at  Plataa,  and  every  fifth  year  with  additional  solemnities,  and  contesti. 
No  slaves  were  aUowed  to  minister  on  the  occasion  of  this  festival. 

s2 
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Tox.  Tve  been  trying ;  I've  found  it  nowhere. 

Sao.  I  really  will  try,  if  any  one  will  trust  me. 

Tox.  Am  I  then  to  consider  it^  as  a  thing  in  i^ 

Sag.  If  I  had  had  it  at  home,  I'd  promise  it  at  once, 
is  in  my  power,  to  use  my  best  endeavours. 

Tox.  Whatever  it  is,  come  you  home  to  me. 

Sao.  Still  do  you  try  to  get  it ;  I'U  carefully  do  the  same. 
If  anything  shall  turn  up,  I'll  let  you  know  at  once. 

Tox.  I  entreat  you,  tmd  entreat  over  and  over  again,  do 
give  me  your  stanch  help  in  this. 

Sao.  O  d^ar !  you  are  worrying  me  to  death  by  your  im- 
portunity. 

Tox.  It's  through  the  &ult  of  love,  and  not  my  own,  that 
I'm  now  become  a  silly  prater  to  you. 

Sao.  Then,  i'  troth,  I'll  now  be  taking  my  leave  of  you. 
{Moving^ 

Tox.  Are  you  going  away,  then  ?  A  good  walk  to  you. 
But  betake  yourself  back  as  soon  as  you  can,  and  do  take 
care  that  I  haven't  to  seek  you ;  I  shall  be  dose  at  home 
until  I  have  cooked  up  a  mishap  for  the  Procurer. 

{Exit  Saoabistio,  and  Toxilvs  goe9  into  the  hou$e. 

ScEiTE  n. — Unter  Satijeio. 
Sat.  (to  himaelf).  The  old  and  ancient  callins^  of  my  fore- 
fathers do  I  follow,  and  hold,  and  cultivate  wiw  great  care. 
For  never  waa  there  any  one  of  my  forefathers,  but  that  by 
acting  the  parasite  they  filled  their  bellies:  my  father, 
^:rand£Gither,  great-grandfather,  CTeat-gjeat-grandfather,  his 
father,  and  his  grandfather,  just  like  mice,  always  fed  on  the 
victuals  of  others,  and  in  love  of  ^od  eating  no  one  could 
excel  them.  Hard  Heads'  was  then*  surname.  From  them 
have  I  derived  this  calling,  and  the  station  of  my  forefathers ; 
nor  do  I  wish  myself  to  turn  informer^,  nor  indeed  does  it 

>  Am  I  then  to  consider  t<)— Ver.  47.  ^  Kempe  habeo  in  muDdo?*'  Literally, 
**  I  have  it  in  the  world,  I  suppose  ?*'  implying  that  be  preenmeB,  that  if  possible, 
Sagaristio  will  comply  with  his  request. 

^Hard  Heads)— Ver.  62.  ^^Dnris  capitooibas."  Literallj,  **hard  large 
heads."  He  probablj  alludes  to  the  necesritj  which  there  was  for  Parasites 
to  have  particularly  hard  heads,  in  order  to  be  proof  against  the  ill-osage  to 
which  they  were  subjected.  The  expression  would  be  more  likely  to  catch  a 
laogh  from  a  Boman  Audience,  as  there  was  a  noble  family  at  Rome  of  the 
surname  of  Capito. 

>  To  turn  n^brmery-Yer,  64.  "  Ouadrnpiari.**    He  seems  to  think  that  be  b 
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become  me,  without  risk  of  roj  own,  to  go  Beize  upon  the 
goods  of  other  people ;  nor  do  those  persons  please  who  do 
80 ;  I^m  speakiiig  out.  For  whoever  does  this,  more  for  the 
sake  of  the  pubfic  than  of  his  own  benefit,  my  mind  can  be 
induced  io  believe  that  he  is  a  citizen  both  faithful  and  de- 
serring ;  but  if  he  should  not  prosecute  to  conviction  the 
breaker  of  the  laws,  let  him  pay  one  half  of  the  intended 
penalty  to  the  public.  And  let  thu,  too,  be  written  in  that  law ; 
when  an  informer  has  prosecuted  any  one,  let  the  other  in  his 
tum^  sue  him  forjust  as  much,  and  upon  equal  terms  let  them ' 
come  before  the  Iriumvirs^.  If  that  were  done,  assuredly  I*d 
make  those  nowhere  to  be  seen,  who  here  with  their  whitened 
nets*  lay  siege  to  the  property  of  others.  But  am  I  not  a 
simpleton,  to  be  taking  care  of  the  public  interests  when  there 
are  the  magistrates,  whose  duty  it  is  to  take  care  of  them  p 
Now  rU  in-doors  here ;  I'll  go  look  after  the  scraps  from 
vesterdav,  whether  they  have  rested  well  or  not ;  whether  they 
have  had  a  fever* ;  whether  they've  been  well  covered  up  or 
not,  so  that  no  one  could  creep  up  to  them.  But  the  door 
is  opening ;  I  must  pause  in  my  steps. 

Scene  III. — JS!nter  ToJiLVB,from  the  house  of  hie  Master. 

Tox.  (to  himself).  I've  hit  upon  the  whole  matter,  so 

that  with  his  own  money  the  Procurer  may  this  day  make 

redaoed  to  the  altenuitiTe  of  getting  a  Ihriag  either  bj  being  a  Parasite  or  an 
informer,  and  prefers  the  first.  Informers  were  called  **  qnadmplatores  **  at 
Rome,  becanse  thej  reoeired  the  fourth  part  of  the  fines  paid  by  the  persons 
aiQsinst  whom  they  informed. 

1  La  the  oAer  m  hit  Am)— Ver.  78.  In  esse  of  his  not  obtahiing  a  conviction. 
It  is  not  improbable  that  the  prsctices  of  informers  were  an  especial  annoyance 
at  the  time  when  this  Pky  was  written. 

*  The  TVMmvtrf)— Ver.  74.  For  an  aoooant  of  the  roa(i:istrate8  called  '*  Tres- 
viri,"  or  **  Trhimyiri,**  see  the  Notes  to  the  Anhdaria  ana  tne  Amphitryon. 

s  Whitened  neUy—Yer,  76.  By  the  use  of  the  word  *'  albo/*  *'  white,"  Grono- 
▼his  is  led  to  think  that  tbe  passage  refers  to  the  white  book  or  paper  upon  which 
the  rules  and  ordinances  of  the  Prator  were  written,  and  that  the  alloidon  is  to 
the  habit  of  informers  hampering  people,  by  repeated  accusations  of  infringing 
the  PrsBtor's  mles.  It  seems,  howerer,  not  improbable  that  he  likens  the  accuba- 
tioos  of  the  informers  (who  of  course  pretended  that  they  were  only  actuated 
by  a  desire  for  the  public  good)  to  whitened  nets,  by  reason  of  their  apeciousness, 
and  the  difficulty  of  avoiding  the  meshes  which  they  spread  in  every  direction. 

*  Had  a/mr)— Ver.  80.  By  this  expresttion  he  probably  means,  *'  whether 
they  have  been  warmed  up  again.** 
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her  hiB  ireed-woman.  But  see,  here's  the  Parasite  whose 
assistance  I  have  need  of.  I'll  make  believe  as  though  I 
didn't  see  him ;  in  that  way  I'll  allure  the  fellow.  {Ooet  to 
the  doar^  and  calls  to  the  Sebtakts  within.)  Do  you  attend, 
you  there,  and  quickly  make  haste,  that  I  mayn  t  hare  anj 
delay  when  I  come  in-doors.  Mix  the  honied  wine;  get 
ready  the  quinces  and  the  junkets^,  that  they  may  be  nicelj 
warmed  upon  the  dishes,  and  throw  in  some  scented  ct^Xk- 
mus^.  r  faith,  that  boon-companion  of  mine,  I  fancy,  will  be 
here  just  now. 

Sat.  (apart).  He's  meaning  me— brayo! 

Tox.  I  think  that  he'll  be  here  just  now  from  the  baths 
when  he  has  bathed. 

Sat.  {apart).  How  he  does  keep  CTerything  in  its  due 
order. 

Tox.  Take  you  care  that  the  gravy-cakes'  and  the  cheese* 
biscuits^  are  hot ;  don't  be  giving  them  to  me  unbaked. 

Sat.  {apart).  He's  speaking  the  very  fiEwst ;  they  are  worth 
nothing  raw,  only  if  you  swaUow  them  warm.  Then,  unless 
the  broth  for  the  gravy-cakes  is  of  a  thick  consistency,  that 
miserable,  thin,  pale,  transparent  stuff,  is  worth  notmng  at 
all.  The  broth  for  a  gravy-cake  ought  to  be  like  a  soup. 
I  don't  want  it  to  be  going  into  my  bladder,  I  want  it  for 
my  stomach. 

Tox.'  {pretending  not  to  see  him).  Some  one,  I  know  not 
who,  is  tsuking  near  me  hero. 

Sat.  {accosting  him).  O  my  earthly  Jupiter,  your  fellow, 
feaster  aiddroases  you. 

Tox.  O  Saturio,  you've  come  opportunely  for  me. 

1  The  JtmheUy^Vw.  89.  ^  ColutM."  These,  aooording  to  mom,  ^«n  tkb 
fruit  of  a  tree  called  bj  the  same  name ;  others  take  the  word  to  mean  a  Utge 
kind  of  qninoe.  As  there  is  some  doabt  on  the  subject,  a  general  name  has  been 
adopted  in  the  Transkticm.  Warner  thinks  that  the  word  means  *'  myrrh ;"  but 
it  is  prettj  clear  that  he  is  mistaken.  Quinces  were  used  in  the  wines  of  the 
ancients,  as  we  learn  from  bolnmella. 

•  CcJammy-Yer.  90.  Supposed  to  be  **  sweet-scented  rush."  This  was  used, 
probably,  for  flavoring  the  wine. 

sTfte^mwy-ooibet)— Ver.  94.  *'Ck>UyT»."  These  were  eakes  eaten  with  broth 
or  gravy. 

*  The  dkeese-Mmiftt)— Ver.  94.  **  CoUiphia."  These  -vere  made  of  a  miztwt 
of  flour  and  new  cheese. 
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Sat. 
jou  not 


X7pKm  my  faith,  jaa  are  telling  a  lie,  and  it  becomee 
I ;  lor  a§  Hungerio^  I'm  oomoy  not  as  Satorio  am  I 

Tox.  But  you  shall  have  something  to  eat ;  for  now  the 
creatuie-comforts  for  the  stomaoh  are  smoking  away  in-doors. 
Tve  ordered  the  remnants  to  be  warmed. 

Sat.  Why,  ifs  the  proper  thing  for  the  gammon  to  be 
served  up  cold  the  da^  after. 

Tox.  I've  ordered  it  so  to  be  done. 

Bat.  Any  caviare^  ? 

Tox.  Qet  out— do  you  ask  the  question  P 

Sat.  You  have  a  capital  notion  of  what's  good'. 

Tox.  But  do  you  at  all  remember  the  matter  about  which 
I  was  Tnaking  mention  to  you  yesterday  P 

Sat.  I  recollect ;  that  the  lamprey  and  the  conger  ought 
not  to  be  made  warm;  for  they  are  much  better  stripped 
of  their  meat*  when  cold.  But  why  do  we  delay  to  com- 
mence the  engagement  P  While  it's  the  morning,  it  befits 
all  people  to  eat. 

TOX.  It's  almost  too  early  in  the  momiag. 

Sat.  The  business  that  you  begin  to  do  in  the  morning, 
that  same  lasts  on  throughout  the  day. 

Tox.  Prithee,  do  give  your  attention  to  this.  For  yester- 
day I  mentioned  it  to  you,  and  entreated  you  to  lend  me  six 
hundred  didrachms. 

Sat.  I  recoUeet  it  and  am  aware,  both  that  you  did  ask 
me,  and  that  I  hadn't  any  to  lend.  A  Parasite's  good  for 
nothing  that  has  got  money  at  home;  he  has  a  longing  at  once 
to  begm  upon  an  entertainment,  and  to  gobble  away  at  his 

*  Hmgerkiy-Yw.  106.  In  the  orii^iud,  <*  EsnTio,**  **  Hangerar.**  He  pfoxis  oo 
his  Dune,  which  he  sayf  ought  to  have  no  reUtion  to  ^  Mtnr,"  **  Mi^**  but  rather 
to  «  eBoriaDA,"  ^  ooe  who  is  hnngry." 

<ilfly  e«Mre>-yer.  109.  **Ha]ee»*'  or  "akc,"  was  a  «<pickV  or  «*8alt 
fiqnor,**  made  firom  fish,  and,  perhaps,  especially  herringk  It  was  probablj  Qssd 
fiir  much  the  same  purposes  as  anchory  sauce  with  us. 

*  A  capital notitm  qf  wkatt  ffoody-Vtr.  110.  ^'Sapis  multom  ad  Genium;" 
more  fiterally,  **  you  have  much  good  taste  for  eqjojment.*' 

*  Strifp^  qf  their  meaO— Ver.  113.  **  Oppectuntur."  This  word  comes  from 
**peeleD,*'  *'a  comb,"  and  was  not  improbably  used  in  especial  reference  to  fish, 
as  the  picking  the  meat  off  of  a  conger  or  a  bimprey  does  reduce  it  to  somewhat 
of  the  i^pearsnee  of  a  comb.  As  to  eating  fish  cold,  see  the  wwds  of  Peripls- 
oomeooi,  in  the  Miles  Okriosus,  L  760,  and  the  Note. 
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own  expense,  if  he  has  anythinp;  at  home.  A  Parasite  ongbt 
to  be  a  light  down  needy  Cynic ;  he  ought  to  have  a  leaiher 
bottle^,  a  strigil,  an  utensil^  a  pair  of  slippers,  a  doak,  and  a 
purse;  cmd  in  that  a  little  of  the  needml,  with  which  \a 
TDAj  just  cheer  up  the  existence  of  his  own  household. 

Tox.  I  don't  want  money  now ;  lend  me  your  daughter. 

Sat.  By  my  troth,  never  to  any  person  whatsoever  have 
I  lent  her  as  vet. 

Tox.  Not  for  that  purpose  which  you  are  insinuating. 

Sat.  Whv  do  you  want  her  then  T  Tox.  You  shall  koow ; 
because  she  s  of  a  pretty  and  genteel  figure. 

Sat.  Such  is  the  fact.  Tox.  This  Procurer  {wnnHng  to 
the  house  of  Dobdalus)  neither  knows  yourself  nor  your 
daughter. 

Sat.  How  should  any  one  know  me,  except  him  who  finds 
me  food? 

Tox.  Such  is  the  fact.  This  way  you  can  find  some 
money  for  me.    Sat.  V  &ith,  I  wish  I  eould. 

Tox.  Then  do  you  allow  me  to  sell  her. 

Sat.  You  to  sell  her  P 

Tox.  Why  no,  I'll  depute  another  person  to  sell  her,  and 
to  say  that  he  is  a  foreigner;  since  it  isn't  six  months  since 
that  Frocurer  removed  £ther  from  Megara^. 

Sat.  The  remnants  are  spoiling;  this,  however,  can  be 
done  afterwards. 

Tox.  Do  you  understand  on  what  terms  it  can  P  Never,  on 
my  word,  shall  you  eat  here  this  dav,  so  don't  be  mistaken, 
before  you  declare  to  me  that  you'll  ao  this  that  I'm  request- 
ing ;  and  unless  you  bring  your  daughter  with  jou  hither  at 
once  as  soon  as  you  can,  by  my  faith,  I'll  casluer  you  firom 

>  A  leaAer  6o«fe)— Ver.  126.  "  Ampanam."  This  was  probably  the  bottle  in 
which  imgQflQta  were  kept  by  the  Parasite  for  the  ooDTenienoe  of  bathos.  See 
the  soliloquy  of  Gelasimiis  the  Parasite,  in  the  Sticfans,  1 238. 

3  An  utentOy—yer,  126.  ^  Soaphiom."  If  this  word  has  not  the  same  mean- 
bg  here  as  ''matola,"  it  will  probably  signify  a  bottle,  which  he  ooght  to  be  m 
the  habit  of  carrying  aboat  with  him,  for  taking  home  any  wine  kit  after  the 
entertainment  The  nse  of  the  ^  socci"  would  show  that  his  sTooatkos  were 
more  confined  to  in-doors  than  the  street,  where  the  nse  of  them  was  oooridered 
effominate.    On  the  *"  strigiV  Me  the  Notes  to  the  Stibhns,  L  22S. 

*  From  Aftgatay^Ytr.  169.  This  was  a  dty  not  far  firam  Athens,  on  thecal* 
fines  of  Attka.  j 
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this  squad.  What  now  P  What's  the  matter  f  Why  don't 
you  aay  what  you  will  do  ? 

Sat.  I'  troth,  prithee  sell  even  myself  as  well,  if  you  like, 
so  long  as  you  sell  me  with  my  stomach  fiolL 

Tox.  If  you  are  going  to  do  this,  do  it. 

Sat.  For  my  part,  I'll  do  what  you  desire, 

Tox.  You  act  kindly.  Make  haste,  be  off  home ;  cleverly 
tutor  your  daughter  beforehand,  instruct  her  cunningly, 
what  she  is  to  say,  where  she  is  to  declare  she  was  bom, 
who  were  her  parents,  how  she  was  kidnapped.  But  let  her 
declare  that  she  was  bom  at  a  distance  from  Athens ;  and  let 
her  shed  tears  when  she  makes  mention  of  it. 

Sat.  Now  won't  you  hold  your  tongue  ?  Three  times  more 
artful  is  she  than  you  would  have  her  be. 

Tox.  I'  troth,  you  say  what's  excellent.  But  do  you  know 
what  you  are  to  do  P  Qtet  a  tunic  and  a  girdle,  and  bring  a 
scarf  and  a  broad-brimmed  hat  for  him  to  wear  who  is  to  sell 
her  to  this  Procurer 

Sat.  Well — capital !    Tox.  As  though  he  were  a  foreigner. 

Sat.  I  approye  of  it 

Tox.  And  do  you  bring  your  daughter  clflyerly  drest  up 
after  a  foreifi;n  fashion. 

Sao.  "  Ou  sont^"  the  dresses  ?  Tox.  Borrow  them  of  the 
chorus-leader'.  He  ought  to  lend  them  ;  the  ^diles*  have 
contracted  for  them  to  be  found. 

Sat.  I'll  haye  them  here  just  now.  But  I'm  to  be 
acouainted  with  nothing  of  these  matters  P 

Tox.  I'  &ith,  nothing,  in  fact.  But,  when  I'ye  got  the 
money,  do  you  at  once  daim  her  of  the  Procurer. 

Sat.  Let  him  keep  her  for  himself,  if  I  don't  immediately 
carry  her  off  from  him. 

>  Ok  Mil)— V«r.  161.  The  word  **  whence"  k  ezprefleed  in  the  text  bj  the 
Gieek  w^Of^*  It  bee  been  prevkmelj  remarked,  that  the  Bomena  interlarded 
their  dialogne  with  Greek  expreBaknu,  in  the  same  waj  that  we  adopt  IVeneh 
words  and  phrasea. 

•  rAedk)nw4e«far>— Ver.  161.  ^'Charego.**  As  to  the  '^choragoa  "  or  ^'master 
of  the  wardrobe,"  see  the  Cnrcnlio,  Act  IV.,  Sc.  1  (and  the  Note),  where  he  is  intro- 
dnoed  as  one  of  the  Dramatis  PersonsB.  See  the  Notea  also  to  the  Trinnmmns,  L  S6S. 

•  Th€  JEdUety-Yw.  162.  It  has  been  observed  in  previoos  Notes  that  the 
Adiles  had  the  management  of  the  representatioos  on  the  stage;  and  probably 
thej  had  a  contract  with  the  ^  choregi  **  that  they  should  always  ha?e  drsMes  and 
'  properties  "  in  readiness  for  the  «se  of  the  aetors. 


26e  PBBSiL ;  Act  n. 

Tox.  Be  off  and  attend  to  this.  (JSxie  Satitbio.)  In  the 
meantime,  I  want  to  send  a  hoj  to  mj  mistress ;  that  she 
may  he  of  good  courage,  and  that  I  shall  manage  it  to-daj. 
I'm  taUdng  too  much  at  length.    {Ooes  into  the  knueJ) 

Act  II.— SoEm  L 
Unier  Sophocixdisoa  and  LEioa8Bi.EHs,yh>m  the  house  rf 

DOBDALTTS. 

Soph.  It  were  enough  to  tell  an  untaught,  thoughtleea, 
silly  ^1  the  same  thing  so  many  times  over ;  really,  in  &Gt^ 
I  io  imagine  that  I'm  quite  looked  upon  by  you  as  a  block- 
head and  a  country  booby.  Although  I  do  drink  wine,  still 
I'm  not  in  the  habit  of  swallowing  down  your  commands 
together  with  it.  I  really  had  fancied  that  both  myself  and 
my  ways  had  now  been  sufficiently  proyed  by  you ;  for,  as 
for  me,  I'ye  attended  you  now  these  fiye  years ;  whereas,  in 
that  time,  a  cuckoo  eyen,  I  do  belieye,  if  he  had  gone  to  school, 
could  by  now  haye  been  made  to  know  his  letters  well; 
while,  in  the  meantime,  whether  speaking  or  not  speaking^ 
you  haye  not  made  yourself  acquainted  with  my  disposition. 
Can  you  not  hold  your  tongue  ?  Can  you  not  cease  adyising 
me  f  I  remember,  and  I  know,  and  I  understand,  andTl 
keep  in  mind ;  i'  faith,  you  are  in  loye,  poor  thing ;  on  that 
account  your  mind's  disturbed.  I'll  cause  that  that  shall  be 
calmed  for  you. 

Lemk.  Wretched  is  the  person  that's  in  loye.  {QoeeitUo 
the  house,) 

Soph,  (to  herself^.  Good  for  nothing,  indeed,  he  certainly 
is,  who  is  in  loye  with  nothing.  What  need  has  that  person 
of  life  P  I  ought  to  go,  that  I  may  proye  obedient  to  my 
miistress ;  that  through  my  aid  she  may  the  sooner  beocane  a 
free  woman.  I'll  go  meet  this  Toxilus,  however;  hn  eavs  FIl 
stuff  with  what  has  been  enjoined  upon  me.   iJBkmie  aside) 

Scene  II. — Enterjfrom  the  house,  Toxiltts  and  Pa&kittx. 
Tox.  Are  these  things  quite  clear  and  certain  to  you— do 
you  quite  remember  and  understand  them  P 

1  Or  noi  upeahkgy-Yw,  176.  Schmleder  thinks,  that  hf  this  wcprMshm  So- 
phodidisn  aUndss  to  the  bahitaal  tacitnrnitj  of  Lemnisdene;  indeed,  her  quiet 
and  inofensiTe  dispoeition  is  obserrable  throogfaoat  the  Play.  In  the  **"*^hi?^tnj 
Scene  the  Proenrer  calls  her  **  ignavia*  **lanip  of  lanness." 
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Pjse.  Better  than  you  who  have  instrocted  me. 

Tox.  Say  you  bo,  you  whip-raacal  ? 

Pjio.  I  really  do  Bay  bo.    Tox.  What  did  I  Bay  then  P 

Pji«.  rU  teU  it  to  her  a»  correctly. 

Tox.  I'  faith,  you  don't  know  it. 

Pjie.  Troth  now,  lay  me  a  wager  that  I  don't  remember 
and  know  it  all. 

Tox.  Why,  for  my  part,  I'll  lay  a  wager  with  you  on  thiB, 
whether  you  know  your  own  Belf^  how  many  fingers  you  have 
this  day  upon  your  hand. 

'Pmq,  Without  hesitation — ^if  you  are  desirous  to  lose. 

Tox.  A  fiur  truce  rather  let  there  be. 

Pji0.  For  that  reason,  then,  do  you  let  me  go. 

Tox.  I  both  bid  and  permit  you.  But  I  wish  you  so  to 
attend  to  it,  that  you  are  back  home  while  I'm  thinking  that 
you  are  there. 

Pjse.  I'll  do  so.    (Jtfavei  tawardi  their  own  house.) 

Tox.  Whither  are  you  now  going  ? 

P^e.  Home ;  that  I  may  be  at  home  while  you  are  think- 
ing that  I  am  there. 

Tox.  Tou  are  a  rascal  of  a  boy,  and ^for  this  service  I'U 

give  you  something  to  add^  to  your  savings. 

P^e.  I'm  aware  how  want  of  shame  is  wont  to  be  imputed 
to  a  master's  word,  and  that  moHert  cannot  ever  be  compelled 
to  appear  before  the  judge  on  account  of  those  promises. 

Tox.  Be  off  now. 

P^o.  I'll  give  you  reason  to  command  me. 

Tox.  But,  Fsgnium,  take  you  care  and  give  that  letter  to 
Lemniselene  herself,  and  tell  her  what  I  bade  you. 

Soph,  {apart).  Do  I  delay  to  go  whither  I  was  sent? 

Pao.  I'm  off.  Tox.  Then  do  be  off;  I'll  off  home.  Take 
care  and  manage  this  business  with  attention.  Fly  post 
haste.    (J3i>e9  into  the  hou9e,) 

P^e.  That's  what  the  ostrich'  is  wont  to  do  in  the  Circus. 

»  (Wp»ywi  lawtfthj  to  ««)— Vf.  ISL  «*  PwaHabo.*  Some  CcouDentaton 
wiUluivvitthatanindeontaUiuioBiiintaiMlMra.  PoMibl^thBgraniiofcmit- 
tekfln ;  bat  it  if  &  ntlMr  fitf-fetched  oim. 

•  The  oKHe&>-Ver.  19S.  ««lfariDQS  puier."  literaUj,  fh*  *"  aea^spuivw.*' 
Ptogninm  alhidM  to  tho  mode  in  which  the  ostrich  mns,  in  uswvr  to  the  ordet 
of  Tosihu,  who  tcOi  him  to  flj.  The  oitricfa,  ae  it  nma,  flepa  it  wingi  ae  thoDgjIi 
fl/ing.    Refrrring  to  Boman  customs,  Pagninm  speaks  as  thooj^  he  had  ss« 
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ile*8  off  from  here  in-ooors  there.  Sat  who's  this  woman 
that's  coming  towards  me  P 

Soph.  Cadoa/ifLcing),  Surety  this  is  Psgnium. 

Pjca.  This  is  l^phodidisca,  the  private  servant  of  her  to 
whom  I*m  sent. 

Soph,  (aside).  There's  not  a  person  this  day  that's  reported 
to  be  more  artfiil  than  this  boy.    I'll  accost  him. 

"Pmq.  At  this  bar^  I  must  come  to  a  stop. 

SoFH.  Fsgnium,  mj  charmer  of  a  boy,  save  you ;  how  are 
you  ?    How  do  you  do  ? 

Pao.  Sophoc&disca,  the  Gk>ds  will  favour  me. 

Soph.  Why"  me  P"    Which  of  us? 

Pj£0.  I'  faith,  I  don't  know.  But  if  they  were  to  do  as 
you  deserve,  by  my  troth  they'd  hold  you  in  hate,  and  treat 
you  but  badly. 

Soph.  Do  leave  off  your  abusive  talking. 

P^o.  Since  I'm  saving  just  as  you  I'm  talking  to  deserve, 
properly,  not  abusively. 

Soph.  What  are  you  about  now  t 

Pao.  Standing  opposite  to  you,  looking  at  a  worthless 
woman. 

Soph.  For  my  own  part,  assuredly,  I  do  not  know  any 
more  good-for-nothing  boy  than  yourself. 

Pag.  What  mischief  do  I  do,  or  to  what  person  do  1 
speak  abusively  P  Soph.  I'  faith,  to  every  one  that  you 
have  the  opportimity. 

Pao.  Not  an  individual  has  ever  thought  so. 

Soph.  But,  i'  faith,  full  many  a  one  knows  that  so  it  is. 

Pag.  Heyday,  indeed !    Soph.  Heyday,  indeed ! 

Pag.  Accordmg  to  your  own  disposition  you  judge  of  the 
ways  of  others. 

Soph.  I  certainly  do  confess  that  I'm  just  as  befits  one 
of  a  Procurer's  household  to  he. 

Mtriohes  in  tlie  Bonuui  Circns.  These,  and  wfld  beuta  of  ereiy  deecriptioo,  wm 
kanted  there  at  the  "  VenatioDes,"  for  the  amnanment  of  the  people.  It  is  not 
improbabte  that  oatriohea  bad  been  reGently  faitrodnoed  into  Borne,  aa  forming  part 
of  the  apoil  of  the  Carthaginians.  The  Emperor  Probns,  several  oantories  after 
this  period,  gave  a  "  Veoatio**  of  a  thousand  ostriches  in  the  Circus.  | 

^  AttMt  bary-Ytr.  202.  Seeing  Sophodidisca,  he  knows  thai  she  will  stop  hia 
for  a  bit  of  gosBip»  and  he  oooseqoently  stjles  her  an  " obeK,"  a  "bar"  or  **  im- 
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Tmq.  IVe  now  had  enough  of  jour  chattering. 

Soph.  What  say  jou  ?  Do  you  plead  guilty  to  what  I 
take  you  to  be  P 

Fjbo.  If  I  were  bo,  I  should  confess  it. 

Soph.  Be  off  then ;  you've  got  the  victory. 

F^a.  Now  then  be  off  with  you. 

Soph.  Do  you  then  tell  me  this — ^whither  are  you  going  P 

Fjbg.  Whither  are  you  P    Soph.  Say  you. 

Fjbo.  Say  you.    Soph.  I  was  the  first  to  ask. 

Fjbo.  Then  you  shall  be  the  last  to  know. 

Soph.  I'm  going  not  far  hence. 

P^G.  And  I,  indeed,  not  far. 

Soph.  Whither  then,  you  rascal  ? 

F^e.  Unless  I  know  furst  of  you,  you  shall  never  know  this 
of  me  that  you  are  enquiring. 

Soph.  On  my  honor  you  shall  never  this  day  know  before 
I've  heard  it  of  you. 

FiEO.  Is  such  the  fact  ?    Soph.  Is  such  the  fact  P 

P^G.  You  are  a  worthless  one. 

Soph.  Bogue.    Pag.  That  befits  me. 

Soph.  Me  then  it  does  not  befit. 

Fag.  What  do  you  say  P  Are  you  quite  determined,  you 
hussy,  to  conceal  whither  you  are  going  P 

Soph.  And  are  you  quite  resolved  to  hide  whither  you  are 
betaking  yourself,  you  scoundrel  ? 

PiEG.  You  are  giving  answer  to  what  I  say  like  for  like ; 
be  off  with  you  then,  smce  such  is  your  determination.  I 
don't  care  at  all  to  know.     Good-bye.     {Moving,) 

Soph.  Stop !    Pag.  But  I'm  in  a  hurry. 

Soph.  And,  i'  faith,  I  as  well. 

Pag.  Have  you  got  anything  P     (PoitUing  to  her  hands) 

Soph.  Have  you  anything  P    {PainUng  likewise.) 

Pag.  Beally  nothing  whatever. 

Soph.  Show  me  your  hand  then. 

Pag.  (shawinff  Ais  right  hand).  Ici  this  the  hand  P 

Soph.  Where  is  that  other,  the  pilfering  left  hand  P 

Fag.  (hidina  his  left  hand).  Why,  it  is  at  home,  d'ye  see  \ 
I've  not  brought  one  hither. 

Soph,  (trying  to  seize  his  hand).  You've  got  something, 
what  it  is  I  know  not. 

Pag.  (pushing  her  away).  Don't  be  mauling  me  about 
you  she-groper. 
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Soph.  But  Bupuose  I'm  in  lave  wiHi  yotu 

Pag.  You  employ  your  pains  to  no  pnrpoae. 

Soph.  "Why  so  P  Fjsg.  Why,  because  yon  are  in  love  iritii 
nothing  at  all,  when  you  are  in  loye  with  one  who  doesn't 
return  it. 

Soph.  It  befits  these  youthful  looks  and  age  to  be  on  tlie 
watch  fir  pleamre  in  good  time ;  so  thal^  when  jrour  hair 
comes  to  cnanee  its  hue,  you  may  not  be  always  in  a  gro- 
yeUins  servitude.  Why,  leally,  as  yet  you  are  not  ei^ty 
poimcb  in  weight. 

Pa0.  StUl,  that  warfare  is  waaed  much  more  mtecetgfkUg 
by  spirit  than  by  weight.     But  Tm  losing  my  pains. 

Soph.  Why  so  ? 

P^o.  Because  I'm  teaching  those  who  know  it  alL  But 
I'm  loitering  here.   (Moves,) 

Soph,  (taking  hold  of  km).  Do  stop. 

PjEa.  X  ou  are  annoying  to  me. 

Soph.  And  so  I  shall  be  then,  if  I  don't  find  out  whither 
you  are  betaking  yourself. 

P^o.  To  your  house. 

Soph.  And  I  to  your  house,  i'  fitttb. 

Vmb.  Why  thither? 

Soph.  What's  that  to  youP 

P-ZBO.  (standing  before  her).  Why,  you  shan't  go  now, 
unless,  in  return,  I  know. 

Soph.  You  are  teazing.    Pjbo.  I  choose  to. 

Soph.  Never,  upon  my  fkith,  shall  you  wring  this  out  of 
me,  so  as  to  prove  yourself  more  artful  than  I  am. 

Pao.  It's  a  misery  to  contend  with  you  in  artftdness. 

Soph.  You  are  a  mischievous  baggase. 

P-BO.  Wbat  is  there  for  you  to  fear  r 

Soph*  The  very  same  that  there  is  for  you. 

"Pmb.  Say  then,  what  is  itP 

Soph.  But  I'm  forbidden  to  tell  this  to  any  person,  and 
am  inetructed  that  all  the  dumb  people  are  to  speak  qf  t^ 
before  myself 

PiBO.  And  most  especially  was  I  cautioned  not  to  trust 
this  to  any  person,  so  that  all  the  dumb  people  were  to  men- 
tion this  beK>re  myself. 

Soph.  Still,  do  you  do  so ;  on  giving  our  words,  let's  trust 
each  other. 

PiBO.  I  imow  /Am— all  procuresses  are  light  of  faith,  and 
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the  weight  of  a  water-gnat^  is  not  more  light  than  la  the  word 
of  a  pioourer. 

Soph.  Tell  me,  there's  a  dear. 

F20.  Tell  me,  there's  a  dear. 

Soph.  I  don't  want  to  be  your  dear. 

Pa«.  You'll  easily  prevail  upon  me  mi  that. 

Soph.  Keep  it  yourself.  Piso.  And  you  be  mum  about 
this.    {Showing  her  a  letter.) 

Soph.  It  shall  be  kept  a  secret. 

P^o.  It  shall  not  be  known.    {She  ehawi  him  a  letter^ 

QowL.  I'm  carrying  this  letter  to  Tozilus,  your  master. 

Tmq,  Be  off;  he's  there  at  home.  And  I  am  carrying  this 
pinewood  tablet  sealed,  to  Lemniselene,  your  mistress. 

Soph.  What's  written  there.  Pjbo.  If  you  don't  know^ 
pretty  much  like  yourself,  I  don't  know,  except  soft  words, 
perhaps. 

Soph.  I'm  off.    P^o.  And  I'll  be  off. 

Soph.  Move  on  then.   (  They  go  into  the  reepeotive  houeei.) 

SoranB  m. — JEnter  Sagabistio. 

Sao.  (to  himself).  To  Jove  the  opulent,  the  renowned, 
the  son  of  Ops',  tiie  strong,  the  mighty  in  power,  who 
riches,  hopes,  Idnd  plenty  does  bestow,  joj^ouslj^  and  grate- 
fully do  1  offer  the  sacrifice  of  thanksgiying,  inasmuch  as 
In  a  friendly  way  they  have  bestowed  for  my  friend  this 
opportunity  of  satisfying  his  necessity  and  of  borrowing  the 
mon^,  so  that  I  can  lend  him  aid  in  his  need.  Whereas  I 
QO  more  dreamed,  or  thought,  or  imagined  that  I  should 
have  this  opportunity — ^that  same  has  now  fallen  from  heaven 
is  it  were.    Por  my  master  has  sent  me  to  Eretria';  he 

1  Wmffki  qfa  waUr-gnaty-yer.  24a.  *'  Tipnlc,"  a  "  water-gnat,**  or  *<  watar- 
ipider.'*  Thia  ia  a  very  pretty  illoatntion.  On  a  ennnj  daj  these  little  animala 
naj  be  seen  in  hundreds  skating  over  the  snrfiue  of  still  water.  Warner  snggests 
iiat  this  simile  maj  have  been  a  proverbial  one. 

'  The  son  qf  Qps)— Ver.  250.  He  seems  to  intend  a  Jingle  on  the  resemblanee 
Mtween  **  Jove  the  opulent**  and  "the  son  of  Ope.**  The  Goddess  Ops  of  the 
iomans  w  u  the  same  Divinity  as  the  Rhea  of  the  Greeks,  and  was  daughter  of 
jCbHub  and  Terra,  and  became  the  mother  of  Jupiter  by  her  husband  Saturn, 
She  was  also  known  by  the  name  of  Cybele,  Bona  E^  Magna  liater,  and  Tellua. 

*  Erttriay^Vn.  260.  This  was  a  dty  in  the  island  of  Eubcsa,  on  the  T 
NMSt  of  Greece. 
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has  given  me  the  maniej  to  purchaee  some  tndned  oxen 
for  mm ;  but  he  said  that  the  hdi  would  take  place  seTen 
days  hence ;  a  simpleton  to  trust  this  monej^  to  me  whose 
propensity  he  knew ;  for  this  money  I  shall  misapply  in  some 
other  purpose :  there  were  no  oxen  for  me  to  buy.  Now  FU 
both  promote  the  success  of  my  friend,  and  will  give  my  in* 
clination  fall  enjoyment.  The  pleasures  that  belong  to  a  long 
time  will  I  serve  up  in  a  single  day.  Crack,  crack^  it  will 
be  upon  my  back ;  I  don't  care.  Now,  to  a  person  that  is 
my  fhend  I  shall  present  these  trained  oxen  from  out  of  mv 
purse;  for  this,  m  fact,  is  a  delightful  thing,  handsomelj 
to  bite  your  thric^dotted  nigffardly,  antiquiuied,  covetous, 
spiritless  people,  who  against  their  servant  seal  up  the  ailt- 
cellar  with  the  salt.  It's  a  virtue,  when  occasion  promote, 
to  hold  them  in  contempt.  What  will  he  do  to  me  r  He'll 
order  me  to  be  beaten  with  stripes,  the  fetters  to  be  put  on. 
I  may  get  a  beating.  Don't  let  him  fancy  that  I  shall  go 
oegging  to  him.  Woe  be  unto  him !  Nothing  new  can  noir 
be  inflicted  upon  me  but  what  I  have  already  experienced  it 
But  see,  here  comes  P»gnium,  Toxilus's  boy. 

ScBKB  Vf.-^Ewter  Pjioimnic,  from  the  house  of  Dobdalus. 

Pjso.  (Jo  himself).  My  task  that  was  set  me  I've  finished; 
now  I'm  hastening  home. 

Sao.  Stop,  although  you  are  in  haste — Psgnium,  listen 
to  me. 

'Pxa.  You  ought  to  buy  a  person,  for  you  to  desire  to  be 
obedient  to  you.     (Moves  on.) 

Sag.  Stop  there,  I  say,  Pao.  You'd  be  ^ving  some 
trouble,  I  fancy,  if  I  were  to  be  owing  you  anything,  who  are 
now  80  troublesome. 

Sao.  You  rascal,  will  you  look  back  then  ? 

Pjbo.  I  am  aware  of  what  age  I  am ;  for  that  reason  you 
shall  get  off  for  this  abuse  with  impunitv. 

Sao.  Where  is  Toxilus,  your  master  r 

Pjeo.  Wherever  he  pleases,  and  he  don't  ask  your  advice. 

Sao.  Won't  you  tell  me,  then,  where  he  is,  you  villain  P 

I  C^Misp  eradk)— Ver.  266.  ««Tai,  Ux.**    The  noiae  of  the  craoklag  of  thi 
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P^a.  I  don*tknow,  I  say,  jou  elm-twig  spoiler^. 

Sao.  You  are  abusive  to  your  senior. 

P^a.  As  you  deserved  it  first,  do  you  put  up  with  it. 
My  master  Dade  me  hold  my  labour  at  his  bidding,  my 
tongue  in  freedom. 

Sag.  Will  you  not  tell  me,  where  is  Tozilus  f 

Pjb0.  I  tell  you  that — you  may  go  to  perdition  ever- 
lasting. 

Sao.  This  day  you  shall  be  flogged  with  a  rope's  end. 

P^o.  On  your  account,  indeed,  you  cuckoo !  I*  faith,  you 
carrion,  if  I  were  to  give  you  a  broken  head,  I  shouldn't  be 
afiraid  of  that. 

Sag.  I  understand  you,  you've  been  up  to*  some  bad  work 
just  now. 

P^G.  So  I  have.  What  business  is  that  to  you  P  But  I 
haven't,  like  yourself,  all  for  nothing. 

Sag.  Assurance! 

P^G.  I'  faith,  I  certainly  am ;  for  I  am  assured  that  I 
shall  be  free ;  don't  be  hoping  that  you'll  ever  be  so. 

Sag.  Can't  you  cease  your  impertinence  ? 

P-BG.  That  which  you  are  mentioning,  jom  can't  do  your' 
9elf.    Sag.  Away  with  you  to  utter  perdition. 

Pjsg.  And  off  home  with  you ;  for  there  it's  all  ready 
prepared  for  you. 

Sag.  He  summons  me^  on  my  recognizances. 

Pag.  I  only  vnsh  the  sureties  may  be  out  of  the  way,  so 
that  you  may  get  to  prison. 

Sag.  Why's  this  ?    Pjbg.  Aye,  why  is  it  P 

Sag.  Still  abusing  me,  rascal  P 

PjEG.  Why,  inasmuch  as  you  are  a  slave,  it  ought  at 
least  to  be  allowed  a  slave  to  abuse  you. 

» Ebntwig  jpoifer)— Ver.  279.  *<  UlmitrilMi.'*  This  word  b  oompoeed  of  the 
Latin  ** nlmiis,"  "an  elm,"  and  the  Greek  rpi^c^,  **to  rub**  or  **  wear;"  and 
maj  mean  either  "  one  beaten  **  or  "  rubbed  with  ebn-twiga,"  or  "  one  that  wears 
ekn-twigs." 

»  You've  been  up  to>-Ver.  285.  This  passage  is  somewhat  modified  in  the 
Translation.    . 

*  He  emmunu  me)— -Ver.  290.  The  meaning  of  this  allnsion  is  somewhat 
obscnre;  but  it  seems  likeij  that  when  Pcgnium  nses  the  word  *'pra8to," 
**readj,"  or  "in  preparation,"  Sagaristio  understands  him  to  spealc  of  "prsBS/* 
*a  suMtj"  or  "bail;"  on  which  he  remarks  that  Paegninm  is  calling  hioi  oo 
ais  surety. 

TOL.  n,  T 
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Sao.  And  ib  it  so  P  Jwi  look  (h>limg  <^  %i9  fitC^  iviiat 
I  shall  give  you. 

PjEO.  Nothing ;  for  nothing  have  you. 

Sag.  May  all  the  Qods  ana  Gt>dd[e88efl  canfoond  me,  if  I 
don't  this  very  day,  if  I  lay  hold  of  you,  fell  you  to  the 
ground  with  blows. 

Fjbo.  I  am  your  iriend ;  I  trust  that  what  you  wish  may 
befall  you,  and  that  it  may  come  to  pass;  if  you  fell  me^, 
may  others  make  you  feel  yourself  fiz^  to  the  croBS  before 
long. 

S^o.  But   you  may  the  Qods  and  Goddesses You 

understand  what  I  was  going  to  say  after  that,  if  I  hadn't 
been  able  to  restrain  my  tongue.     Can't  you  be  off  P 

PiBO.  You  drive  me  off  with  ease ;  for  already  my  sha- 
dow's  getting*  a  whipping  in-doors.     {Boes  into  the  house.) 

Sao.  (to  himself).  May  the  Gods  and  Goddesses  confound 
that  fellow !  just  like  a  crawling  serpent  he  has  got  a  double 
tongue,  and  is  a  wicked  one.  Upon  my  &ath,  I'm  glad  he's 
gone.  (Qoing  towards  the  door,)  Open,  you  door.  But 
look!  he's  coming  from  within,  the  person  that  I  most 
especially  wished  to  meet  with. 

ScEHB  y. — Mtter  ToTiLVsJrom  his  Mastsb's  house^fotbtoed 
hy  SoPHOCLiniscA. 

Tox.  {to  Sophoclibisoa).  Tell  her  that  it's  now  arranged 
whence  the  money  is  to  come.  Bid  her  be  of  good  heart; 
tell  her  that  I  love  her  ezceedin^y.  When  she  cheers  up, 
then  does  she  cheer  me  up.  What  I've  told  you  to  teU  her, 
do  you  quite  understand  it  ? 

Soph.  Better  than  yoiur  legs^  under*stand  you,  do  I  under- 
stand it. 

1  ffyoufiU  m«)— -Ver.  296.  "  Tu  ut  me  defigas,  te  cmci  ipsum  propediem  alu 
affigant.**  Literally,  **  should  you  fix  me  down,  may  others  before  Vmg  be  fixing 
yourself  np  to  the  cross  ;**  the  play  bemg  upon  the  verbs  **  deflgo"  and  "affigo." 
An  attempt  has  been  made  to  give  a  somewhat  similar  pun  in  the  Tranalatkm. 

*  My  tihadow'M  gMngy-Yvt.  299.  Bemg  close  to  the  house,  and  in  a  hurry  to 
get  home,  he  says  that  his  shadow  is  in  the  house  already,  getting  the  beating 
which  awaits  its  owner  for  having  been  so  long  on  his  errand. 

*  BtUer  than  your  legsy^Yer.  807.  **  Msgis  calleo,  quam  apmgnum  oolliun 
ralkt"  This  pun  cacnoi  be  appreciated  in  a  literal  translation,  and  another  is 
•nbetitnted,  for  whkh  we  are  bdebted  to  Y^anier.    The  play  is  upon  the  i 
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Tox.  Make  aQ  haste,  be  off  home.  (SoPHOCLrDiscA  goe9 
imto  the  hatue  of  Dobdalus.) 

SilQ.  (apari),  Now  I'll  make  myself  a  perfect  droQ  towards 
him ;  ril  carry  myself  with  arms  a-kimbo,  and  assume  a 
lordly  aip^.    {Struts  along.) 

Tox.  But  who's  this  that's  walking  like  a  two-handled 

Sag.  (apart).  I'll  spit  about  me  in  a  dignified  style. 
iSpiU  about,) 

Tox.  Why,  surely  this  is  Sagaristio.  How  are  you,  Saga- 
ristio  ?  How  do  you  do  ?  Is  there  any  tiny  hope  in  you  as 
to  that  which  I  entrusted  to  you  ?    . 

Sag.  (in  a  lofty  way).  Step  this  way ;  it  shall  be  seen  to ; 
I  would  have  it  done.    Advance — ^move  forward. 

Tox.  What's  this  swelling^  here  upon  your  neck?  (Touches 
his  neck,) 

Sag.  It's  a  tumour;  forbear  to  press  it,  for  when  any 
person  touches  it  with  a  rude  hand,  pain  is  the  result. 

Tox.  When  did  that  first  come  upon  you  ?    Sag.  To-day. 

Tox.  You  should  order  it  to  be  lancea. 

Sag.  I'm  afraid  to  lance  it  before  it's  ripe,  lest  it  should 
cause  me  more  trouble. 

Tox  I'd  like  to  examine  your  complaint.  (Comes  nearer.) 

Sag.  (retreating).  Be  off,  and  do  be  careful,  will  you,  of 
the  horns.    Tox.  Wby  so  ? 

Sag.  Because  a  couple  of  oxen  are  here  in  the  purse. 

Tox.  Do  let  them  out,  please ;  don't  starve  them  with 
hunger — do  let  them  go  to  pasture. 

Sag.  Why,  I'm  afraid  that  I  mayn't  be  able  to  drive  them 
back  to  theur  stall,  lest  they  should  wander. 

blaoce  of  '*  calleo,**  "  to  understand/*  *'  caUeo,"  "  to  be  hard,"  and  **  collam,** 
•«  the  hard  part,"  7t  "  brawn,  of  a  boar's  neck.**  Literallj  translated,  it  is,  **  I 
understand  in  a  better  degree  than  the  brawn  of  a  boar's  neck  is  hard."  This 
pan  occors  also  in  the  PoBnolua,  L  $77. 

^Ammi0alardlgak^y-yet.Jm.''AnM\hw.'*  By  the  use  of  this  word,  he 
clearly  refers  to  some  peculiar  way  of  assaming  a  jaunty  air,  probably  by  tneking 
up  a  pertioQ  of  the  dress.  In  Uie  same  way  we  read  in  onr  old  Novelistt  of 
military  men  **  cocking  their  hats'"  to  look  fierce.  To  spit  with  noise  and  gestare 
was  also  considered  to  give  an  air  of  importance. 

«  Like  a  two-handled  Jugy-Yer.  809.  *<  Ansatns."  His  arms  beiug  a-kimbo, 
be  compares  him  to  a  jng  with  two  handles. 

*  Wkafe  tkit  sweObi^)— Ver.  818.  He  has  the  parse  slnng  ronnd  his  neck, 
underneath  his  iress.  This  bolges  oat,  and  Toxilos  asks  him  what  it  ia.  Then 
is  a  somewhat  similar  Scene  in  the  Asinaria,  between  Libanas  and  Lsooida. 

t2 
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Tox.  I'll  driye  them  back;  be  of  good  heart. 

Saq.  You  shall  be  trusted  then;  I'll  lend  them  jol 
Follow  this  way,  please  {tdkvna  the  fwrwfrom  hit  neck)  ;  in 
this  there  is  the  money  whicn  you  were  asking  me  for  a 
short  time  since. 

Tox.  What  is  it  you  say  ? 

Sao.  My  master  has  sent  me  to  Eretria  to  purchaae  some 
oxen ;  atpresent  my  Eretria  shall  be  this  house  of  yours. 

Tox.  You  speak  quite  enchantingly ;  and  I  shall  yeiy 
soon  return  you  all  the  money  safe;  for  now  I'ye  ar- 
ranged and  put  in  readiness  all  my  devices,  in  which  way 
I'm  to  get  this  money  out  of  this  Procurer. 

Sao.  So  much  the  better. 

Tox.  Both  for  the  damsel  to  be  set  at  liberty,  and,  still  fur- 
ther, for  himself  to  pay  the  money.  •  But  follow  me ;  I  hare 
need  of  your  assistance  in  this  affair. 

Sao.  Make  use  of  it  just  as  you  please.  (  They  go  into  tie 
house,) 

Act  III. — ScBiTB  I. 

letter  Batubio  and  his  Dauohtsb^,  in  the  habit  of  a 
Pebsiak. 

Sat.  May  this  same  matter  turn  out  well  for  me,  and  for 
yourself,  and  for  my  stomach,  and  for  everlasting  victuals 
for  it  as  well  for  all  time  to  come ;  that  I  may  have  more 
than  enough,  a  superfluity,  and  that  it  may  outlast  me. 
Follow  me  this  way,  my  daughter,  vdth  the  Gknls'  good 
leave.  The  matter  to  which  we  are  to  give  our  attention,  you 
know,  you  remember,  you  understand ;  to  you  I  have  commu- 
nicated all  my  designs.  For  that  reason  have  I  dressed  you 
out  after  this  &smon ;  young  woman,  to-day  you  are  to  be 
sold. 

Dau.  Prithee,  my  dear  father,  although  you  do  eagerly 
long  for  victuals  at  another's  cost,  are  you  for  the  sake  of 
your  appetite  going  to  sell  your  own  daughter  ? 

Sat.  It  is  a  wonder,  indeed,  if  I  don't  sell  you,  who  are 
my  own,  for  the  sake  of  King  Philip  or  Attains^,  rather  than 
my  own. 

1  Daughler)  Her  name  is  not  given  in  Uie  Play,  Uiongh  she  pnteods,  when 
asked  by  Dordalns,  that  it  is  Lucris. 

*  PhiUp  or  Attaltuy—YeT.  340.  Attains  was  the  name  of  three  wealthy  kqgi 
•f  Pergamus.    Philip  was  the  name  of  several  of  the  Maoedoman  monarchy. 
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Dav.  Whether  do  70U  regard  me  as  your  dave  or  as  your 
daughter  P 

Sat.  r  fSuth,  that  of  the  two  which  shall  appear  most  for 
the  interest  of  my  stomach ;  it's  my  authonly  over  you,  I 
suppose,  not  yours  over  me. 

Dau.  This  power  is  yours,  father ;  hut  still,  although  our 
dreumstanoes  are  hut  yery  limited,  it's  hotter  to  pass  our 
liyes  with  firugality  and  moderation  ;  for  if  disgrace  is  added 
to  poyerty,  poverty  will  he  more  unendurahle,  our  character 
more  fraO. 

Sat.  Why  really  you  are  impertinent. 

Dau.  I  am  not,  nor  do  I  think  that  I  am,  when,  though  of 
youthful  age,  I  give  good  advice  to  my  father.  For  enemies 
carry  ahout  slander  not  in  the  form  in  which  it  took  its  rise. 

Sat.  Let  them  cany  it  about,  and  let  them  go  to  utter 
and  extreme  perdition.  I  don't  value  all  their  enmities  any 
more  than  if  an  empty  table  were  now  set  before  me. 

Dau.  Father,  the  scandal  of  men  is  everlasting;  even 
then  does  it  survive,  when  you  would  suppose  it  to  be 
dead. 

Sat.  What  P    Are  you  a&aid  lest  I  should  sell  you  P 

Dau.  I  am  not  a&aid  of  that,  &ther ;  but  I  wish  you  not 
to  pretend  to  do  90. 

Sat.  Then  it's  in  vain  jou  wish  me  not ;  this  shall  be  done 
rather  affcer  my  own  fashion  than  yours. 

Dau.  Shall  he  done! 

Sat.  What  is  the  matter,  now  f 

Dau.  Father,  reflect  upon  these  words :  if  a  master  has 
threatened  punishment  to  a  slave,  although  it  is  not  in- 
tended to  be,  HUI^  when  the  whip  is  taken  up,  while  he  is 
takrog  off  his  tunics,  with  what  an  amount  of  misery  is  he 
afiOdcted.    Now,  that  which  is  not  to  be,  I'm  still  in  fear  of. 

Sat.  Damsel  or  woman  none  will  there  ever  be,  but  what 
she  must  be  good  for  nothing,  who  is  too  wise  to  be  giving 
satisfaction  to  her  parents. 

Dau.  Damsel  and  woman  none  can  there  be,  but  what  she 
must  be  good  for  nothing,  who  holds  her  peace  if  she  sees 
anything  going  on  wroug. 

»AT..  'Twere  better  for  you  to  beware  of  a  mischief. 

Dau.  But  if  I  cannot  beware,  what  am  I  to  do  ?  Fof 
it's  as  to  yourself  I  wish  to  beware. 
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Sat.  What,  am  I  a  miflcliief  ? 

Dau.  You  are  not,  nor  is  it  becoming  for  me  to  say  so ; 
but  for  this  purpose  am  I  usin^  my  endeayours,  that  others 
may  not  say  so  who  haye  that  hberty. 

Sat.  Let  each  one  say  what  he  pleases ;  from  this  purpose 
I  shall  not  be  moyed. 

Dav.  But,  could  it  be  after  my  own  way,  you  would  be 
acting  prudently,  rather  than  foolishly. 

Sat.  It  is  my  pleasure.  Dait.  I  know  that  I  must  let  it 
be  your  pleasure  so  far  as  I'm  concerned ;  but  it  should  not 
please  you  to  be  your  pleasiure,  if  I  had  my  way. 

Sat.  Are  you  going  to  be  obedient  to  your  &ther*s  orders, 
or  not  ?    Dait.  To  be  obedient. 

Sat.  Do  you  know  then  what  I  instructed  you  ? 

Dau.  Everything.    Sat.  Both  this,  how  you  were  stolen  t 

Dau.  I  understand  it  perfectly  well. 

Sat.  And  who  your  parents  were  P 

Dau.  I  keep  it  in  my  memory.  You  cause  me  of  neces- 
sity to  be  artml ;  but  take  you  care,  when  you  wish  to  dye 
me  in  marriage,  that  this  story  doesn't  cause  the  match  to 
be  giyen  up. 

Sat.  Hold  your  tongue,  simpleton.  Do  j(m  not  see  the 
customs  of  people  now-a-days,  that  marriage  is  easily  effected 
here  with  a  reputation  of  any  kind  ?  So  long  as  there's  a 
marriage-Dortion,  no  fault  is  reckoned  as  a  fault. 

Datt.  Then  take  you  care,  and  let  this  occur  to  your 
thoughts,  that  I  am  without  a  fortune. 

Sat.  Take  you  care,  please,  how  you  say  that.  By  my 
faith,  through  the  merits  of  the  Gods  and  of  my  ancestors 
I'U  say  it,  you  must  not  say  that  you  are  without  a  fortune, 
who  haye  a  marriage-portion  at  home.  Why  look,  I'ye  got 
a  whole  carriage-full^  of  books  at  home.  If  you  carefnllj 
giye  your  attention  to  this  matter  in  which  we  are  exerting 
ourselyes,  six  hundred  bon-mots  shall  be  giyen  you  out  of 
them  as  a  fortune,  all  Attic  ones',  too ;  you  shall  not  receive 

1  Whole  carriage-fidty-yer,  898.  **  Soracmn."  This,  whicfa  was  abo  called 
**  sarracam,**  was,  according  to  Festns,  a  ▼ehicle  eapeciallj  oaed  for  the  purpose  of 
carrying  dreaseB,  scenery,  and  theatrical  properties. 

*  AU  AUie  0M«)— Ver.  896  In  this  remark  be  refers  to  the  pare  langoage  of 
Attioa,  in  contrast  with  the  paioU^  or  miztore  of  Greek  and  Latin,  spoken  bj 
the  Sicilians.    It  is  not  improbable  that  the  Parante  alludes  to  the  ssampli  of 
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a  smgle  Sidlum  one.  With  this  for  a  fortune,  you  might 
9ttfeli^  marry  a  b^gar  even^. 

Datt.  Why,  then,  don't  you  take  me,  father,  if  you  ar» 
going  to  take  me  anywhere  P  Either  do  you  sell  me,  or  do 
wUh  me  what  you  please. 

Sat.  You  ask  what's  fair  and  right.    Follow  me  this  way. 

Datt.  I*m  obedient  to  your  command.  {They  go  into  the 
iouMe^  to  ToziLUS.) 

ScBiTE  II. — JSnfer  Dobdaltts,  from  his  house. 

Dob.  (to  himself),  I  wonder  what  I'm  to  say  my  neighbour 
is  going  to  do,  who  swore  to  me  that  he  womd  pay  the 
money  to-day  ?  But  if  he  should  not  pay  it,  and  this  qbj  go 
by,  I  shall  have  forfeited  the  money,  he  his  oath.  But  the  door 
there  makes  a  noise.    I  wonder  who's  coming  out  of  doors  P 

SciHB  Ul.^-Ihtter  ToTLLVB,from  his  Mastbb's  house,  with 
a  purse  in  his  hand. 

Toz.  {speaking  at  the  door  to  the  PxBSOsrs  within).  Take 
you  care  of  that  in-doors ;  I  shall  betake  myself  home  just  now. 

Dob.  Tozilus,  how  are  you  P  Tox.  How  now ! — pimping 
filth  mixed  up  with  mud  f  How  now ! — public  dun^-heap ! 
dirty,  dishonest,  lawless,  enticer,  disgrace  to  the  pubbc ;  you 
hawk  after  money,  greedj  and  envious;  jom  impudent, 
rapacious,  craving  fellow  (m  three  hundred  hues  no  person 
could  run  through  your  viilanies),  will  you  take  the  money  P 
(^Holding  out  the  purse.)  Take  the  money,  will  you,  shame- 
less fellow.  Take  hold  of  the  money,  will  you.  Are  you 
going  to  take  the  money,  then  P  Can  I  make  you  take  the 
money,  filth  P  {Keeps  moving  it  away.)  You  didn't  suppose 
that  1  should  hiftTe  had  so  much  money — ^rou,  who  aidn*t 
venture  to  trust  me  at  all  except  upon  oath  P 

Dob.  Do  let  me  recover  breatn,  so  as  to  give  vou  an 
answer.  FeUow,  dregs  of  the  populace,  you  stable  for  she- 
slaves,  you  liberator  of  harlots,  you  sumce  for  the  lash,  you 
wearer-out  of  the  fetters,  you  citizen  of  the  treadmill,  you 

Homer,  who,  JElian  informs  qb,  wm  said  to  have  given  his  ^  Cyprisn  poems"  as 
a  portkn  to  his  danghter. 
*  Mmry  a  beggar  smm)— Ver.  897.  As  befaig  sore  of  alwajs  being  above  want 
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Blave  everlafltrnglj,  you  gormandizer,  glutton,  pilferer,  run« 
away,  give  me  the  money,  will  you.  Give  me  the  money, 
impudence.  Can  I  get  the  money  out  of  you  F  Giye  me 
the  money,  I  say.  Why  don't  you  giye  me  the  money  t 
Are  you  ashamed  of  nothing  ?  x  ou  impersonation  of  sla- 
Tery,  a  Procurer  is  asking  money  of  you  for  the  liberation 
of  your  mbtress,  so  that  all  may  hear  it. 

Tox.  Troth  now,  prithee,  do  hold  your  tongue.  Por  sure 
your  yoice  is  in  first-rate  strength. 

Dob.  I've  got  a  tongue  made  for  returning  a  compliment. 
Salt  is  provided  for  me  at  the  same  price  as  for  yourself; 
Unless  this  tongue  protects  me,  it  shall  never  lick  a  bit  of 
salt. 

Tox.  I'll  cease  to  be  angry  now.  It  was  for  this  I  blamed 
you,  because  you  refused  to  trust  me  for  the  money. 

Dob.  'Twas  a  wonder,  indeed,  that  1  didn't  trust  you,  that 
you  might  do  the  same  to  me  that  some  of  the  bankers  do^. 
When  you've  entrusted  them  with  anything,  they  imme- 
diately run  more  quickly  away  from  the  Porum  than  a 
hare,  when,  at  the  games^  he's  let  out  of  the  entrance  qf 
hie  cage, 

Tox.  (holding  out  the  monetf).  Take  this,  will  you. 

Dob.  Why  <K>n't  you  give  it  then  ? 

Tox.  (giving  it).  There  will  be  here  six  hundred  di- 
drachms,  full  weight  and  counted ;  cause  the  damsel  to  be 
set  at  liberty,  and  brin^  her  out  here  forthwith. 

Dob.  I'll  have  her  here  this  moment.  I'  faith,  I  don't 
know  to  whom  now  to  give  this  money  to  be  tested'. 

Tox.  Perhaps  you  are  afraid  to  entrust  it  to  any  one's 
hands  P    Dob.  Strange  if  I  wasn't.    More  quickly,  now-a- 

>  Some  qfike  bankers  db)— Ver.  486.  As  to  the  character  of  the  **  argentarn," 
or  ^'bankers,"  at  Rome  at  this  period,  see  the  CnrBolio,  L  878,  and  the  Pseii- 
dolns,  1.  296,  and  the  Notes  to  those  passages. 

'  Whe»f  at  the  garnet)— \m,  487.  He  probablj  alludes  to  the  gsmes  in  the  (Srcoi, 
at  the  Fkvalia,  or  Festiral  of  Flora,  when  hares  and  deer  were  hnnted.  See  the 
Fasti  of  Ovid,  B.  5,  L  872.  These  animals  were  sometimes  broafrfat  in  nets,  and 
sometimes  in  cages,  the  **  porta,**  or  **  door,**  of  which  is  here  mentioned  Pro- 
bablj, one  reason  foit  hunting  the  hare  was  the  &ct  that  it  is  destmctm  to 
flowers  (espedallj  pinks  and  camatkos),  whbh  were  under  the  toiclage  of 
Flora. 

•Toheteetedy^Va.Ul'  The  "  aigentaru"  were  Uoensed  to  be  *«  pmbaftm^" 
"  triers"  or  **  assayers**  of  the  goodness  of  the  coin  in  circulation. 
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days,  do  bankers  abscond  from  the  Foram,  tban  a  wheel  spina 
round  in  a  race. 

Tox.  {pointing).  Do  you  go  that  way,  through  the  alleys, 
the  back  way  to  the  Eorum^ ;  let  this  damsel  pass  through 
the  same  way  to  our  house,  through  the  garden. 

Dob.  I'll  have  her  here  this  moment. 

Tox.  But  not  in  public  view.    Dob.  Yeiy  discreet. 

Tox.  To-morrow  she  must  ^o  to  return  thanks*. 

Dob.  r  faith,  just  so  indeed. 

Tox.  While  yoii'ye  been  loitering,  you  might  have  got 
back.     {JSmt  Dobdalits  ;  Toxilub  yoes  into  the  hatue.) 

Act  IV. — SoBira  I. 

JSkiter  Toxilub. 

Tox.  (to  himselj^.  If  you  give  attention  to  any  matter 
with  steadiness  or  with  good  management,  that  same  is  wont 
properly  to  thrive  to  your  satisfaction.  And,  by  my  faith, 
pretty  nearly  according  as  each  man  gires  attention  to  his 
business,  in  the  same  manner  do  the  results'  finally  ensure 
him  success.  If  he  is  knavish  or  a  rogue,  the  business  turns 
out  badly  which  he  has  commenced ;  but  if  he  uses  ffood 
management,  it  results  profitably.  Cleverly  and  skilndly 
did  I  commence  upon  this  business ;  for  that  reason  do  I 
trust  that  it  will  turn  out  well  for  me.  Now,  I'll  this  day 
have  the  Procurer  so  hampered,  that  he  shan't  know  himself 
which  way  to  extricate  himself.    (^Ghea  to  the  door.)    Saga- 

1  Badi  wojf  to  the  Forvm) — Ver.  446.  DordaloB  is  to  go  throagh  his  honse 
(which  adjoiiis  that  of  the  master  of  TozHas)  to  the  Fornm,  Ibr  the  parpose  of 
procnriog  the  mannmission  of  Lemniselene  from  the  Prastor,  who  sits  in  conrt 
there.  The  reason  for  his  being  advised  by  Toxilns  to  go  the  back  wa j  probably 
is,  that  he  does  not  wish,  bj  their  walking  in  the  main  street,  to  attract  attentios 
to  the  fact  that  he  has  purchased  her  freedom.  The  Procurer,  too,  lumng.to 
carry  the  money  to  the  assayers,  probably  would  not  like  to  attract  too  much 
attention  to  his  predons  burden.  As  they  are  to  come  back  the  same  way,  Lem- 
mselene  is  to  enter  the  house  where  Toxilus  lives  at  the  back  entrance,  which  ao- 
ooonts  for  her  coming  thence,  in  the  Filth  Act,  without  having  appeared  on  the 
stage  since  she  went  back,  after  speakmg  with  Sophoolidiaca,  into  the  house  of 
Dordahis. 

*  Qoio  retmn  tiUmifcf  )— Ver.  448.  It  was  the  custom  solemnly  to  return  thaaki 
to  the  Deities  on  liberation  from  servitude. 

•  The  reMifti)— Ver.  468.  ''  Postprincipia.*'  Literally,  •«  the  ooDtamaiMse  of  « 
thing  after  it  is  once  begun.** 
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riatio,  hallo !  Come  forth,  and  bring  out  the  rcnng  wonuui, 
and  that  letter  which  I  sealed  for  jou,  which  you  brought 
me  all  the  waj  from  Persia,  from  my  master. 

ScEKE  n. — JStUer  Sagabistio  and  the  Davohtsb  qf  8a- 
TUTiio^Jram  ike  home^  each  druted  in  Persian  eoetwme. 

Sao.  Hare  I  dehiyed  at  all  P 

Tox.  Brayo!  braro!  dressed  out  in  splendid  style.  (2b 
Saoabibtio.)  The  tiara^  does  finely  set  off  your  dress. 
Then,  too,  how  beautifully  does  the  slipper  become  this 
stranger  damsel !  But  are  you  thoroughly  up  in  your  parts  f 

Sao.  Tragedians  and  Comedians  have  neyer  been  up  so  well. 

Tox.  Troth,  you  are  eiving  me  kind  assistance.  Come, 
be  off  that  way  (painiin^^  to  a  distance  out  of  sight,  and 
hold  your  tongue.  When  you  see  me  conversing  with  the 
Procurer,  that  will  be  the  tune  to  accost  us ;  now  be  off,  you, 
— away  with  you.  (Saoabistio  and  the  Damsel  yo  aeide, 
9Ut  ofHght.) 

SoEiTB  m. — Enter  Dobdalvs. 
Dob.  {to  himself).  The  man  to  whom  the  Deities  toe  pro- 

Sitious,  in  his  way  they  throw  some  profit.  For  I  this 
ay  have  made  a  saving  of  two  loaves  daily ;  this  way,  she 
who  this  day  was  my  slaye  is  now  her  own ;  by  his  caeh  be 
has  prevailed ;  this  day  then  she'll  be  dining  at  the  expense 
of  another,  she'll  be  tasting  nothing  of  mine.  Am  I  not  a 
worthy  man,  am  I  not  a  courteous  citisen,  who  this  day  have 
made  the  extensive  state  of  Attica  still  larger,  and  increased 
it  by  a  female  citizen  P  But  how  obliging  have  I  been 
to-day !  To  how  many  have  I  given  credit,  and  have  from  no 
person  taken  surety ;  so  readily  did  I  give  credit  to  all :  and 
I  don't  fear  that  of  those  whom  I've  trusted  to-day  any  one 
will  forswear  himself  against  me  upon  trial.  I  wish*  fix)m 
this  day  forth  to  be  honest — ^a  thing  that  never  will  be  and 
never  was. 

Tox.  (apart).  This  fellow,  this  very  day,  by  clever  contri- 
vances, rU  catch  inaspringe;  and  so  the  snare  is  cunningly 

i7!l«  «jara)— Ver.  465.  The  "tiara**  was  a  hMd-dnfl6wiUiaIai|p  higherows, 
which  oorered  the  ears,  and  was  worn  especially  bj  the  Armenians,  ParUuans, 
and  Persians.  TheKingof  Persia  wore  an  erect  **  tiara,"  while  that  of  his  sab- 
Jects  was  soft  and  flezib&,  fidling  on  one  side. 
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laid  for  him;  FU  accost  the  feUow.  (Ahui,)  What  are 
you  about  P    Doe.  Giving  credit. 

Tox.  Whence  do  you  betake  yourself,  Dordalus  P 

Dob.  I'm  going  to  give  you  credit^. 

Tox.  Mav  the  Gods  grant  whatever  joa  may  desire. 
How  now,  have  you  given  the  dunsel  her  hberhr  by  this  ? 

Dob.  I'm^ing  to  give  you  credit,  i'  &ith,  I'm  going  to 
give  you  cre£t,  I  repeat. 

Tox.  Are  you  now  increased  in  number  by  one  fireed- 
woman  P  Dob.  You  worry  me  to  death.  Why,  I  tell  you 
that  I'll  ffive  you  credit. 

Tox.  Tell  me  in  sober  truth,  is  she  now  at  liberty  P 

Dob.  Go,  go  to  the  Forum,  to  the  Pnetor";  make  all  en- 

?[uirie8,  since  you  don't  choose  to  give  me  credit.  She  is  at 
iberty,  I  say.    Do  you  hear  me  at  all  P 

Tox.  May  all  the  Deities  bless  you  then.  And  never 
from  this  tune  forward,  will  I  wish  to  you  or  yours  what 
you  don't  wish. 

Dob.  Be  off:  don't  be  swearing  that.    I  quite  believe  you. 

Tox.  Where  is  your  freed-woman  now  P 

Dob.  At  your  house. 

Tox.  Do  you  say  so  P    Is  she  at  our  house  P 

Dob.  I  do  say  so,  I  tell  you ;  she  is  at  your  house,  I  say. 

Tox.  So  may  the  Deities  favour  me,  for  this  thing  many 
blessings  from  me  are  in  store  for  you :  for  there's  a  certain 
matter,  which  I  refrained  from  mentioning  to  you ;  now  I'll 
disclose  it,  and  from  it  you  can  make  a  very  large  profit. 
I'll  give  you  cause  to  remember  me  so  long  as  you  exist. 

Dob.  My  ears  are  wanting  some  kind  deeds  by  way  of 
assistance  to  these  kind  words. 

Tox.  It's  only  your  deserts,  that  I  should  do  as  you  de- 
serve. And  that  you  may  know  that  I  will  do  so,  take  this 
letter  (showing  kirn  a  letter)  ;  read  it  over. 

>  To  give  you  crocHiy-Ver,  4S4.  He  probabl j  8A78  this  tatirieaUy,  ta  Tozlliu 
has  really  paid  him  the  money.  If  bo,  we  most  sappoea  that  his  soUloqQy  it 
spoken  in  a  bantering  manner,  on  the  ahenrdity  of  tnuting  people.  Pertiape  ht 
haa  been  joat  reqneeted  at  the  Fomm  to  give  credit  to  aome  intended  euatomera. 
It  la  not  impfobaUe  that  a  portion  of  this  Play  ia  loat  here,  or  that  it  ia  in  a  Teiy. 
corrupt  atate. 

*  To  the  iVotor)— Ver.  488.  Who  haa  jnat  manmwtted  the  damael,  by  hit 
lietor  laying  npon  her  the  **  vindieta,**  or  •'ftatnca,'*  "the  rod  of  Uberty,** and 
than  reglatering  her  name. 
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Dob.  What  has  this  got  to  do  with  me? 

Tox.  Why  jes,  it  bears  reference  to  yourself,  and  it  does 
relate  to  you.  But  it  has  just  now  been  brought  me  finom 
Persia,  m>m  my  master. 

Dob.  When  P    Tox.  Not  long  since. 

Dob.  What  does  it  aaj  ? 

Tox.  Make  enquiry  of  its  own  self:  it  will  tell  yon  itself. 

Dob.  Give  it  me,  then.     {Taking  it  from  ToxiLxrs.) 

Tox.  But  read  it  aloud. 

Dob.  Be  silent  while  I  read  it  over. 

Tox.  I'll  not  utter  a  word. 

Dob.  (readifM).  "  Timarchides  sends  health  to  Toxflus 
and  all  the  fieunily.  If  you  are  well,  I  am  glad ;  I  am  quite 
well,  and  carrying  on  my  business,  and  am  making  money ; 
and  I  am  not  able  to  return  home  for  these  eight  months, 
for  there  is  some  business  which  detains  me  here ;  the  Per- 
sians have  taken  Ghrysopolis^,  a  city  of  Arabia^  fiill  of  good 
things,  and  an  ancient  town ;  there  the  booty  is  being  col- 
lected, that  a  public  auction  may  be  made;  this  matter 
causes  me  to  be  absent  from  home^  I  wish  attention  and 
hospitality  to  be  shown  to  the  person  who  brings  this  letter 
to  you.  Attend  to  what  he  wants ;  for  at  his  own  house  at 
home  he  has  shown  me  the  greatest  attentions."  What  has 
it  to  do  with  me  or  my  welfare,  what  matters  the  Persians 
are  about,  or  what  your  master  is  doing  T 

Tox.  Hold  your  tongue,  silly  babbler ;  you  don't  know 
what  blessing  awaits  you.  It's  m  vain  that  f^ortune  is  ready 
to  light  for  you  her  torch  that  leads  to  profit. 

Dob.  What  Fortune  is  this  that  leads  to  profit  f 

Tox.  {pointing  to  the  letter).  Ask  that  which  knows:  I 
know  about  as  much  as  yourself,  except  that  I  was  the 
first  to  read  it  through.  But  as  you've  begun,  learn  the 
matter  from  the  letter. 

Dob.  You  counsel  me  aright.    Keep  silence. 

Tox.  Now  you'll  come  to  that  which  does  relate  to  your 
interest. 

Dob.  {reai/i/nQ  on),  ^  The  person  that  brings  this  letter, 
has  taken  with  him  a  well-bred  female  of  -engaging 
charms,  who  has  been  stolen,  and  brought  from  tne  in- 

>  CftfyMPpofif)— Ver.  516.  CbxTBopofis  (Golden  City)  would  have  peenliir 
eharmi  for  tht  ear  of  Dordalw;  of  ooarse  there  wee  no  inch  plaee  in  nidify. 
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most  parts  of  Arabia ;  I  wish  jou  to  take  charge  of  her  that 
she  may  be  sold  there;  but  he  who  makes  purchase  of 
her,  must  buy  her  at  his  own  risk;  nobody  will  promise 
or  give  a  warranty.  Take  you  care  that  he  receives  money 
full  weight  and  counted.  Fay  attention  to  this,  and  give 
attention  that  the  stranger  is  attended  to.    FarewelL" 

Tox.  What  then  ?  After  you  have  read  over  what  has 
been  committed  to  the  wax,  do  you  believe  me  now  f 

Dob.  Where  now  is  this  stranger  that  brought  this  let- 
ter P  Tox.  He'll  be  here  just  now,  I  believe ;  he  has  sent 
for  her  from  the  ship. 

Dob.  I  don't  want  any  lawsuits  or  quirks  at  all.  Why 
should  I  be  laying  out  so  much  money  at  such  a  distance  P 
Unless  I  get  her  on  warranty,  what  need  have  I  of  this 
purchase  P 

Tox.  Will  you,  or  will  you  not,  hold  your  tongue  P  I  never 
did  believe  you  to  be  such  a  blocl^ead.  What  are  you  a&aid 
of? 

Dob.  I'  faith,  I  really  am  a&aid ;  I've  experienced  it  now 
80  many  times,  and  it  will  not  befall  me  without  having 
already  experienced  it,  to  be  getting  stuck  in  such  a  quag- 
mire. 

Tox.  There  seems  to  be  no  risk. 

Dob.  I  know  that ;  but  I'm  afraid  about  myself. 

Tox.  It  matters  nothing  whatever  to  me,  so  far  as  Fm 
concerned ;  it's  for  your  s&e  I  mentioned  it,  that  I  might  at 
the  earliest  moment  give  you  an  opportunity  of  advanta- 
geously purchasing  her. 

Dob.  I  return  you  thanks ;  but  it's  a  nicer  thing  for  you 
to  become  wise  through  others,  than  for  others  through 
yourself. 

Tox.  Surely  no  person  can  follow  after  her  from  the  in- 
most parts  of  Arabia.  Will  you  make  purchase  of  her,  then  P 

Dob.  Only  let  me  see  the  commodity. 

Tox.  You  say  what's  fair.  But  look,  most  k  propos,  the 
stranger  is  coming  himself,  who  brought  this  letter  hither. 

Dob.  (powti/ng  dawn  the  stde-scene).  Is  that  he  P 

Tox.  That's  he.  Dob.  And  is  that  the  girl  that  was 
stolen? 

Tox.  I  know  just  about  as  well  as  yourself,  except  that  I 
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have  Been  her.  Upon  my  fidth,  she  certainly  ia  genteel  look- 
ing, whoever  she  10. 

j3ob.  Faith,  she  has  pretty  regular  features. 

Toz.  (aaide).  With  what  contempt  the  hang-dog  doM 
tpeakofher.  (TbDosnixxrg.)  Let's  examine  her  beauty  in 
silence. 

Don.  I  approve  of  your  advice,    (2^  iktnd  ii$ide.) 

m 

ScB5X  lY. — Ihiter  Sagabistio  and  the  BujaEnu  of 
Satxtbio,  dressed  as  Pebsxlks. 

Sao.  Doesn't  Athena  aeem  to  you  a  rich  and  opulent 
place? 

Daxt.  I've  seen  the  appearance  of  the  city ;  the  customs 
of  the  people  I've  observed  but  little  of. 

Tox.  (apart).  At  the  very  outset  has  she  forborne  to  make 
a  wise  remark. 

Dob.  (apart),  I  cannot  by  her  very  first  words  form  an 
estimate  of  her  wisdom. 

Sao.  What  as  to  that  which  you  have  seen  P  How  does 
the  city  seem  fortified  to  you,  with  its  wall  ? 

Dau.  If  the  inhabitants  have  good  morals,  I  think  it's  pro- 
perly fortified.  If  Ferfidiouaness,  and  Feculation,  and  Avarice 
are  exiled  from  the  city,  Envy  in  the  fourth  place,  Ambition 
in  the  fifth,  Scandal  in  the  sixth,  Ferjury  in  tne  seventh. 

Tox.  (apart).  Bravo ! 

Daxt.  Idleness  in  the  eighth,  Injustice  in  the  ninth,  Immo- 
rality, which  is  the  very  worst  in  its  attack,  in  the  tenth.  If 
these  thin^  shall  not  be  away  from  it,  a  wall  a  hundred-fold 
were  too  little  for  preserving  its  interests. 

Tox.  (apart).  What  say  you  P  Dob.  (apart) .  What  do  you 
meanP 

Toz.  (apart).  You  are  among  those  ten  companions ;  you 
must  depart  in  banishment  from  here. 

Dob.  (apart).  Why  so  ?  Tox.  (apart).  Because  you  are 
periured. 

Dob.  (apart),  Beally  she  has  spoken  not  without  some 
cleverness. 

Tox.  (apart).  That's  to  your  advantage,  I  say ;  you  buy 
her. 
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Sob.  (apart).  Upon  my  fEdth,  the  more  I  look  at  her,  the 
more  she  pleases  me. 

Toz.  {apart).  If  you  do  buy  her,  immortal  Gkxls,  no  other 
Procurer  will  be  more  wealtby  than  yourself;  at  your  mil 
you*ll  be  tur^iing  people  out  of  their  estates  and  households ; 
you'll  be  transactmg  business  with  men  of  the  hij^hest  rank ; 
they'll  be  longing  for  your  fskvour ;  they'll  be  coming  to  make 
merry  at  your  house. 

Dob.  {apart).  But  I  shan't  allow  them  to  be  admitted. 

Tox.  {(cmart).  But  then  at  night  they'll  be  singing^  before 
your  thresnold,  and  be  burning  down  your  door ;  do  you  at 
once  order  your  house  to  be  fiistened  with  a  door  of  iron^ 
change  for  a  house  of  iron,  fix  in  thresholds  of  iron,  a  bar  of 
iron  and  a  ims ;  if  you  don't  proye  sparine  of  the  iron,  do 
you  order  thick  fetters  of  iron  to  be  riyetted  upon  yourself. 

Dob.  {apart).  Aw&j  to  utter  perdition !  Tox.  {pushing 
Mm).  Go  then,  make  purchase  of  her,  and  follow  my  adyice. 

Dob.  (apart).  Only  let  me  know  how  much  he  asks  for 
her. 

Tox.  (apart).  Should  you  like  me  to  call  him  here  P 

Dob.  (apart),  I'll  eo  to  him. 

Tox.  (aeeosHng  him).  How  fare  you,  guest  P 

Sao.  I'm  come ;  I'ye  brought  her  (pointing  to  the  Dah • 
sel),  as  I  just  now  said  I  toomd.  For  yesterday  at  night  the 
ship  arriyed  in  harbour :  I  want  her  to  be  sold,  if  she  can ; 
if  she  cannot,  I  intend  to  go  away  from  here  as  soon  as  I  can. 

Dob.  Grreetinss  to  you,  youn^  man.  S^Qj  If  indeed  I 
shall  dispose  of  her  at  her  own  pnce 

Tox.  (pointing  to  Dobdalxts).  Why,  you'll  either  sell 
her  handsomely  with  him  for  your  purchaser,  or  you  can  to 
no  one. 

Sao.  Are  you  a  friend  of  his  P  Tox.  In  the  same  measure 
as  all  the  Diyinities  who  inhabit  the  heayens. 

Dob.  Then  you  are  an  assured  enemy  to  me ;  for  to  the 
race  of  procurers  no  God  was  eyer  so  kind  as  to  proye  pro- 
pitious. 

>  Th^U  he  dngmg)—\fr,  677.  **  Oocento  **  seems  to  have  a  twofold  meaning 
— ^**to  sing  to**  or  **  serenade,*'  or  "to  sing  against,**  **to  defame  in  abusive 
songs.**    Perhaps  the  latter  is  the  meaning  in  the  present  passage. 

«  WUh  a  door  of  vrtmy^Wv.  578.  De  IXEavre  suggests  that  Plantns  hei« 
allndes  to  the  stoiy  of  Japiter  and  Dana& 
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BnQ.  Attend  to  the  buaineBS  in  hand.  Hare  jou  an 
need  to  purchase  her  ? 

Dob.  If  you  hare  need  for  her  to  be  sold,  I,  too,  have  nee 
to  purchase  her ;  if  jou  have  no  sudden  occasion  to  seU^  jus 
in  the  same  degree  have  I  to  buy. 

Si.a.  State  a  sum ;  name  a  price.  Dob.  The  commodity 
is  your  own ;  it's  for  jou  to  name  a  sum. 

Tox.  (to  Saoabibtio).  He  asks  what's  right 

Sag.  Do  jou  wish  to  buy  at  a  bargain  P 

Dob.  Do  you  wish  to  sell  at  a  handsome  profit  P 

Tox.  I'  fiuth,  I'm  sure  that  both  of  you  would  like  to  do  sd 

Dob.  Come,  boldly  name  your  price. 

Sao.  I  tell  you  beforehand ;  no  one  will  dispose  of  her  t< 
JOU  on  warranty.    Do  you  so  understand  it,  then  P 

Dob.  I  understand  it.  Declare  what's  the  lowest  price  a1 
which  you'll  offer  her,  for  which  she  may  be  taken  by  thi 
purehaser, 

Tox.  Hold  your  tongue,  hold  your  tongue.  Beally,  upoc 
my  faith,  you  are  ayery  simple  man,  with  your  childisn  waja. 

Dob.  Why  so  P 

Tox.  Why  because  I  wish  you  first  to  make  enquiries 
of  the  damsel  which  relate  to  your  interest. 

Dob.  And  really,  upon  my  fiuth,  you'ye  ^yen  me  no  bad 
adyice.  Look  at  that,  will  you.  I,  an  experienced  Procurer, 
had  almost  fallen  into  the  pit,  if  you  had  not  been  here.  How 
important  a  point  it  is  to  haye  a  person  your  Mend  at  hand 
when  you  are  about  anything. 

Tox.  I  want  you  to  make  enquiry  of  her^  of  what  fiimily 
or  in  what  country  she  was  bom,  or  of  what  parents,  so  that 
you  mayn't  say  that  you'ye  bought  her  at  hazard  by  my 
persuasion  or  suggestion. 

Dob.  On  the  contrary,  lapproye  of  your  counsel,  I  tell  you 

Tox.  (to  Saoabistio).  Unless  it's  troublesome,  he's  de- 
sirous to  make  a  few  enquiries  of  her. 

Sao.  By  all  means ;  at  his  own  pleasure. 

Tox.  (to  DoBDALUs).  Why  do  vou  delay?    Gk)  to  him 

yourself;  and  do  you  yourself  ask  him  as  well,  that  you 

^  ^ay  be  allowed  to  make  such  enquiries  as  you  please 

1      *^ough  he  has  told  me  that  he  giyes  permission  to  d( 

*      her,  still  I  had  rather  that  you  yourself  should  go  tc 

at  he  mayn't  be  holding  you  in  contempt. 
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Do&.  You  give  me  very  proper  advice.     {AceoHing  SAGi.- 
LisTio.)  Strauger,  I  should  like  to  ask  some  questions  of 
ler.      {Fointvng  to  the  TouuG  WoMAir.) 
S^a.  Prom  earth  to  heaven,  whatever  jou  like. 
Dob.  Just  bid  her  to  step  this  way  to  me. 
S^e.  {to  the  YouHO  Woman).  Go  you,  then,  and  humour 
lim.     {To  DoBDALUS.)  Make  enquiry,  question  her,  just  as 
'ou  please. 

Tox.  {to  DoBDALUs).   Well,  well*,  get  on  then;  make 
rour  preparations.     {Aside  to  the  Yojtsq  Wouak.)    Take 
rou  care  to  commence  with  a  good  omen. 
Dau.  The  auspices  are  favourable. 
Tox.  {Ajnde  to  the  Yoimo  Woicak).  Hold  your  tongue. 
[  To  DoBDALXTB.)  Step  you  aside  here ;  I  will  now  conduct  her 
»  you. 
1)0B.  Do  whatyou  think  is  most  for  my  interest. 
Tox.  {to  the  lovva   Womak,  who  akvances  with  him). 
Follow  me.    (2b  Dobdalus.)  I've  brought  her,  if  you  are 
wishful  to  make  any  enquiries  of  her. 
Dob.  But  I  want  you  to  be  present. 
Tox.  I  cannot  do  otherwise  than  pay  attention  to  this 
stranger  {pointing  to  Saoabistio),  whom  my  master  bade 
me  ehoweourteeg  to.  What  if  he  doesn't  choose  that  I  should 
be  present  together  with  you  ? 
&A.B.  Yes,  but  do  come. 

Tox.  {to  DoBDALUs).  I'll  lend  you  my  assistance,  then. 
Dob.  You're  lendinig  it  yourself  as  well  when  you  are 
aaaisting  your  Mend. 

Tox.  Examine  her.  {Atide  to  the  Yotjkg  Wohak.) 
Hark  you,  be  on  your  guard. 

Dau.  {aside).  Enough  has  been  said  to  me,  {Aloud,) 
Although  I  am  a  slave,  I  know  my  duty,  so  that  whatever  he 
aaka  PU  tell  the  truth  as  I  have  heard  it. 

Tox.  {pointing  to  Dobdaltjs).  Young  woman,  this  is  an 
honorable  man.    Daxt.  I  believe  you. 

Tox.  You'll  not  be  long  in  servitude  with  him. 
Dau.  I'  faith,  mnd  so  I  trust,  if  my  parents  do  their  duty. 
Dob.  I  do  not  wish  you  to  be  surprised,  if  we  make  en- 
quiries of  you  about  either  your  country  or  your  parents. 

>  WiU,  weffy-Vm.  614.  In  Wmm's  Editioa  these  words  are  givea  to  Safi». 
ristioi  bat  tbej  seem  better  in  Uiemoath  of  Toiilns. 
TOL.  II*  V 
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Daxt.  Why  should  I  be  surprised  at  that,  my  dear  sir  p  My 
state  of  servitude  has  forbidden  me  to  be  surprised  at  any 
misfortune  of  my  own. 

Tox.  {as%de\  May  the  Gods  confour.d  her!  so  cunning 
and  crafty  is  she.  She  has  got  shrewd  sense :  how  readily 
she  does  say  what's  needed. 

Dob.  what's  your  name  P 

Tox.  {aside).  Now  I'm  afraid  she'll  be  tripping. 

Dau.  My  name  was  Lucris^  in  my  own  country. 

Tox.  The  name  and  the  omen  are  worth  any  price.  Why 
don't  you  make  purchase  of  her  ?  {Aside,)  I  was  s^reatly 
afraid  that  she  would  be  tripping.     She  has  got  herself  fifee. 

Dob.  If  I  make  purchase  of  you,  I  trust  that  you'll  prove 
Lucris  to  myself  as  well. 

Tox.  If  you  do  make  purchase  of  her,  never,  on  my  word, 
do  I  think  that  she'll  remain  your  slave  throughout  the 
month. 

Dob.  And  so  indeed  I'd  hope,  i'  faith. 

Tox.  That  what  you  wish  may  come  to  pass,  employ  your 
own  energies.  {Ande,)  In  nothmg  even  as  yet  has  she  made 
a  slip. 

Dob.  Where  were  you  bom  ? 

Dau.  According  to  what  my  mother  told  me,in  the  kitchen', 
in  a  comer  on  t&e  left  hand. 

Tox.  {to  DoBDALtTs).   This  woman  will  prove   a  lucky 

\        Courtesan  for  you ;  she  has  been  bom  in  a  warm  spot,  where 

fuU  oft  there  is  an  abundance  of  all  good  things.  {Aside.) 

The  Procurer  was  taken  in  when  he  asked  where  she  was 

bom.     She  has  played  him  off  nicely. 

Dob.  But  I  ask  of  you,  what  is  your  country  P 

Dau.  What  should  be  mine  but  that  where  I  now  am  P 

Dob.  But  this  I'm  asking,  what  was  P 

Dau.  Everything  that  was,  do  I  consider  as  nothing,  since 
it  was,  and  is  not  now.  Just  like  a  man  when  he  has  breathed 
forth  his  spirit ;  why  enquire  of  him  who  he  was  P 

>  Was  iMerisy-Vtr,  688.  He  is  encbuited  with  her  baiim  of  Lneris,  becsose 
it  80  closely  resembles  ** Inornm/'  **  profit"  or  "  gain.** 

*  In  the  JtiuAmy-Ver.  687.  This  is  the  first  of  ber  evukos  of  a  direct  answer 
to  Dordalns.  The  deverness  of  all  of  them  is  admiral «,  and  shows  a  wish,  if 
possible,  to  save  ber  oonsdenoe  in  the  awkward  positioii  iz  which  she  bat  been 
phuxd  by  the  glnttooj  of  hm  fathtr. 


V. 
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Tox.  (atide).  So  may  the  DeitieB  kindly  £Eivour  me,  right 
cleverly.    And  yet  I  really  do  pity  her. 

Dob.  But  still,  young  woman,  come,  tell  me  at  once  which 
is  your  country  P     Why  are  you  silent  ? 

Vaxs,  For  my  part,  I  really  am  telling  you  my  country. 
Since  I'm  in  servitude  here,  this  is  my  country. 

Tox.  Do  cease  now  making  enquiries  about  that.  Don't 
you  see  that  she's  unwilling  to  declare,  lest  you  should  recall 
to  her  the  remembrance  of  her  misfortunes  f 

Dob.  What's  the  matter  ?    Is  your  father  in  captivity  p 

Dau.  Not  in  captivity ;  but  what  he  had,  he  has  lost. 

Tox.  She  will  prove  to  be  bom  of  a  good  family;  she 
knows  how  to  say  nothing  but  the  truth. 

Dob.  Who  was  he  P    Tell  me  his  name  ? 

Dav,  Why  should  I  tell  of  him,  wretched  man,  who  he 
was  ?  For  the  present  'twere  proper  for  him  to  be  called 
Miserable,  and  me  Miserable. 

Dob.  What  kind  of  a  person  was  he  considered  by  the 
public  P 

Dajj.  Not  a  person  more  acceptable;  slaves  and  free 
persons  all  liked  nim. 

Tox.  You  do  speak  of  a  miserable  man,  inasmuch  as  he's 
almost  lost  himself,  and  has  lost  his  friends. 

Dob.  I  shall  purchase  her,  I  think. 

Tox.  What,  stiU  "  I  think  P" 

Dob.  I  imagine  that  she's  of  a  noble  family. 

Tox.  You'll  make  riches  by  her. 

Dob.  May  the  Gh)ds  grant  it  so. 

Tox.  Do  you  only  buy  her. 

Dau.-'Now  this  I  teU  you:  my  father  will  be  here  di- 
rectly, when  he  knows  that  I've  been  sold,  and  will  ransom 
me  thus  semjnted  from  him. 

Tox.  What  say  you  now  ?    Dob.  What's  the  matter  P 

Tox.  Do  you  hear  what  she  says  P 

Dau.  For  although  his  fortunes  are  broken,  he  still  has 
friends.     (Pretends  to  cry.) 

Dob.  Don't  weep,  please ;  you'll  soon  be  at  liberty,  if— 
f  ou  have  sweethearts  enough^.  Would  you  like  to  belong  to 
kue? 

,  >  Have  motdhdorU  mom^A)— Ver.  662.  This  Is  a  somewbat  modified  transia- 
|bn  of  the  passage.  The  Procurer  uses  a  bmtal  expression,  which  weU  beliti 
"(Character. 

v2 
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Dau.  So  long,  indeed,  as  I  dou't  belong  to  you  too  long, 
I'd  Uke. 

Tox.  How  well  alie  does  keep  in  mind  her  liberty.  She'll 
be  oroducingyou  fine  hauls.  About  it,  if  you  are  about  it.  I'll 
go  oack  to  him.  (lb  the  Youira  Womait.)  Do  you  follow  me. 
(To  Saoabistio.)  I've  brought  her  back  to  vou. 

Dob.  Young  man,  are  you  dii^sed  to  sell  her  p 

Sa0.  I'd  like  it,  rather  than  lose  her. 

Dob.  Do  you  compress  it  then  into  a  few  words ;  state  the 
price  at  which  she's  offered. 

Sao.  I'll  do  so,  as  I  see  you  wish  it.  Take  her  for  a 
hundred  minsd. 

Dob.  That's  t<M)  much.    Sag.  For  eighty. 

Dob.  That's  too  much. 

Sag.  There  can't  a  didrachm  be  abated  from  the  price 
which  I  shall  now  name. 

Dob.  What  is  it,  then  ?    Speak  out  at  once  and  name  it. 

Sao.  At  your  own  risk,  she  s  offered  at  sixty  minffi. 

Dob.  Toxilus,  what  am  I  to  do  P 

Tox.  (cuide  to  Dobdalus).  The  Gtods  and  Ooddesses  are 
pursuing  you  with  their  vengeance,  you  rogue,  for  not  making 
haste  to  purchase  her. 

Dob.  Take  them,  then, 

Tox.  Well  done,  you  have  got  a  rich  prize !  Be  oS,  and 
fetch  the  money  out  here.  On  my  £Eiith,  she's  not  dear  at 
three  hundred  mine. 

Sao.  Hark  you,  for  her  clothing  there'U  be  ten  minse 
added  to  this  as  well. 

Dob.  Yes,  be  deducted,  not  added. 

Tox.  Do  hold  your  tongue,  will  you ;  don't  you  see  that 
he's  seeking  an  excuse  to  have  the  bargain  broken  P  Why 
don't  you  be  off  and  fetch  the  money  ? 

Dob.  (to  Toxilus,  aeheia  going).  Hark  you,  do  you  keep 
an  eye  upon  him. 

Tox.  Why  don't  you  then  go  in  P 

Dob.  I'll  go  and  fetch  the  money.    (Chee  UUo  his  home,) 

ScBm  Y.-'The  Dattghteb  of  Sattjbio,  Toultts,  and 
Saoabistio. 

Tox.  Upon  my  word,  young  lady,  you  have  given  us  praise* 
worthy  aid,  good,  and  wise,  and  sensible. 
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Daxt.  If  for  good  persons  anything  good  is  lone,  the  same 
is  wont  to  he  hoth  important  and  pleasing. 

Tox.  Do  you  hear,  you  Persian,  when  you've  got  the 
money  of  him,  do  you  pretend  as  though  you  are  going 
straight  to  the  ship. 

Sao.  Don't  teach  me. 

Tox.  Betake  yourself  back  again  to  our  house,  that  way 
(^pointing)  down  the  lane  through  the  garden. 

Sag.   lou  are  naming  what's  intended  to  be  done. 

Tox.  But  don't  you  at  once  be  changing  your  quarters 
with  the  money,  I  recommend  you. 

Sao.  What's  worthy  of  yourself,  do  you  take  to  be  worthy 
of  me? 

Tox.  Hold  your  tongue ;  lower  your  voice ;  the  spoil  is 
coming  out  of  doors. 

ScEiTB  YI. — Ee-enter  DoBDALUs,yrom  hia  house,  with  a  hag 
of  money, 

Do^.  Sixty  min»  of  assayed  silver  are  here  {poifiiifig  at 
the  hag),  less  two  didrachms. 

Sag.  What's  the  meaning  of  those  didrachms  P 

Dob.  To  pay  for  this  bag,  or  else  to  cause  it  to  come  home 
again. 

Sag.  Lest  you  mightn't  be  enough  of  a  Procurer,  did  jou 
fear,  wretched,  filthy,  avaHcioue  creature,  that  you  might 
lose  your  bag  ? 

Tox.  Pray,  let  him  alone ;  since  he  is  a  Procurer,  he  isn't 
doing  anythmg  surprising. 

Dob.  I've  judged  from  omens  that  I  should  make  some 

frofit  to-day ;  nothing  is  of  value  so  small  to  me,  but  that 
grudge  to  lose  it.    Come,  take  this,  will  you  ?     {Holds  out 
.the  hag  to  Sagabistio.) 

Sag.  Place  it  around  my  neck,  if  it  is  not  too  much 
trouble. 

Dob.  Certainly,  it  shall  be  done.   {Hangs  it  round  his  neck.) 
Sag.  Is  there  anything  else  that  you  wish  with  me  ? 
Tox.  Why  are  you  in  such  haste  ? 

Sag.  My  business  is  of  that  nature ;  the  letters  that  have 
been  entrusted  me,  I  want  to  deliver ;  and  I've  heard  that 
my  twin-brother's  a  slave  here ;  I  wish  to  be  off  to  seek  him 
out,  and  redeem  him. 
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Tox.  And,  i'  faith,  you've  not  badly  put  me  in  mind  of  it; 
I  think  that  I've  seen  here  one  very  like  you  in  figure,  of 
just  the  same  size. 

Sao.  Why,  it  must  9urely  be  my  brother^. 

Dob.  But  we'd  like  to  know  what  your  name  is. 

Tox.  What  does  it  matter  to  us  to  know  ? 

Sao.  Listen  then,  that  you  may  know ;  my  name  is  Lying- 
speakerus*,  Virgin-seller-onides,  Trifle-great-talker-ides,  SS- 
ver-screwer-outides,  Thee-worthy-to-tall-to-ides,  Wheedler- 
out-of-coin-ides,  What-he-has-once-got-hold-of-ides,  Never- 
again-part-with-it-ides. 

Dob.  Dear  me ;  upon  my  faith,  this  name  of  yours  is 
written  in  many  ways. 

Sao.  Such  is  the  way  with  the  Persians;  we  have  long 
names  of  manv  words  twisted  together.  Do  you  wish  for 
anything  else  r 

Dob.  Farewell! 

Sao.  And  you  farewell ;  for  my  mind's  aboard  ship  already. 

Dob.  You'd  better  have  gone  to-morrow,  and  dined  here 
to-day.     (Saqa.^istio  is yoiny.)     Farewell! 

{Uxit  Saoabistio. 

ScBKB  VII. — ^ToxiLUS,  DoBDALtrs,  and  the  Dauohteb  of 
Satubio. 

Tox.  Since  that  fellow's  gone,  I  may  say  here  whatever 
I  please.  This  day  has  assuredly  shone  a  gainful  one  for 
you;  for  you've  not  been  buying  her,  but  making  a  char 
profit  of  her. 

Dob.  He  indeed  quite  understands  what  he  has  been  about, 

>  Be  my  ftrotfter)— Ver.  705.  Sagaristio  is  afraid  that  Dordalns  may  remember, 
having  seen  him  before  about  the  city,  and  he  artfallj  preoccupies  the  ground, 
by  saying  that  he  is  searching  for  his  twin-brother,  whom  he  has  lost. 

*  Lymg-speakerui) — Ver.  709.  He  here  uses  an  assemblage  of  long  words 
made  for  the  occasion,  and  coined  out  of  Latin  and  Greek,  hashed  up  together, 
which,  however,  contain  in  themselves  an  account  of  the  part  which  he  is  thai 
acting  toT^irds  the  Procurer.    The  lines  in  the  original  are  as  follows: 

Vaniloquidorus,  Yir^nisvendonides, 
Nugipolyloquides,  Axgentiezterebronides, 
TedignUoquides,  Nummorumezpalponides, 
Qnodseme  arripides,  Nuuquamposteareddidea. 
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in  haying  sold  me  a  stolen  woman  at  my  own  risk ;  he  has 
got  the  money,  and  taken  himself  off.  How  do  I  know  now 
whether  she  mayn't  be  claimed  at  once  P  Whither  am  I  to 
follow  him  ?     To  the  Persians,  nonsense. 

Toz.  I  imagined  that  my  seryices  woidd  be  a  cause  for 
thankfulness  with  you. 

Doe.  "WTiy,  yes,  indeed,  I  do  return  you  thanks,  Toxilus, 
for  I  found  that  you  zealously  gaye  me  your  assistance. 

Toi.  What,  I,  to  you? 

Dob.  In  seriousness,  yes.  By-the-bye,  I  forgot  just  now  to 
^ye  some  directions  in-doors,  which  1  intendeid  to  be  given. 
Do  keep  watch  on  her.    (Painting  to  the  TorKO  Woman.) 

Toz.  She's  all  safe,  for  certain  (Dobbalus  ^oes  into  hu 
house,) 

Dau.  My  father's  delaying  now. 

Tox.  What,  if  I  put  him  in  mind  ? 

Datj.  It's  full  time. 

Tox.  {going  to  the  side  of  the  stage,  and  ealUng  aloui). 
Hallo!  Saturio,  come  forward;  now's  the  opportunity  for 
taking  yengeance  on  the  enemy. 

fEnter  Satttbio. 

Sag.  See,  here  I  am.    Haye  I  delayed  at  all  ? 

Tox.  Well,  go  you  off  there  at  a  distance  out  of  sight ; 
keep  slence.  When  you  see  me  talking  to  the  Procurer,  do 
you  then  make  a  row. 

Sat.  a  word's  enough  to  the  wise.  {He  withdraws  out  of 
sight.)  ^ 

SoENl  VIII. — JEnter  DoBDALiTB,yrow  his  house,  with  a  whip 
in  his  hand, 

DoB.  On  coming  into  the  house,  I  lashed  them  all  with 
the  whip ;  my  house  and  furniture  are  in  such  a  dirty  state. 
Tox.  Are  you  returned  at  last  ?, 
Dob.  I'm  returned. 

Tox.  Assuredly,  I  haye  this  day  done  you  many  services. 
Dob.  I  confess  it ;  I  give  you  thanks. 
Tox.  Do  you  want  anything  else  with  me  P 
Dob.  That  happiness  may  attend  you.* 
Tox.  I'  fidth,  all  that  indeed  I  shall  surely  enjoy  at  hom« 
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now ;  for  I  shall  now  eq  take  my  place  ai  table  with  jour 

freed-woman.    Tou,  when  I'm  gone 

Dob.  Why  don't  you  hold  your  tongue  ?  I  know  what  it 
is  you  want.     (Toxilub  ^oes  into  the  home,) 

Sc£NE  IX. — Unter  SATrBio,  in  a  seeming  rage. 

Sat.  If  I  don't  prove  the  destruction  of  that  fellow 

Dob.  I'm  undone. 

Sat.  And  most  luckily  there  he  is,  himself,  before  the  door. 

Dau.  (running  towards  him).  Most  welcome,  my  dear 
father.     ( She  embraces  him,) 

Sat.  Welcome,  my  child. 

Dob.  (aside).  That  Persian  has  utterly  ruined  me ! 

Dau.  (to  DoBDALUs).  This  is  my  father. 

Dob.  Ha  I—what  ?— father  ?  I'm  utterly  undone !  Why 
then,  in  my  miseij,  do  I  delay  to  bewail  my  sixty  minsB  ? 

Sat.  By  my  faith,  you  scoundrel,  I'll  give  you  cause  to 
bewail  your  own  self  as  well.    Dob.  I'm  undone ! 

Sat.  Come,  walk  before  a  magistrate.  Procurer.    - 

Dob.  Why  do  you  summon  me  before  a  magistrate  f 

Sat.  I'U  tell  you  there,  before  the  Pr»tor.  But  before 
the  magistrate  1  summon  you. 

Dob.  Don't  vou  summon^  a  witness  ? 

Sat.  What,  for  your  sake,  hangdog,  am  I  to  be  touching 
the  ear  of  any  being  that's  firee — yov,  who  are  here  trading 
in  persons,  free  citizens? 

Dob.  Let  me  but  speak Sat.  I  won't. 

Dob.  Hear  me.  Sat.  I'm  deaf.  Walk  on— follow  me 
this  way  (dragging  him),  you  vOlanous  mouser  after  maidens ! 
Follow  after  me  this  way,  my  daughter,  to  the  Pr»tor. 

Dau.  ril  foUow.  (JB^t  Satubio,  dragging  Dobdalub, 
his  DAVQKTzn  follotoing,) 

Act  V. — Scekb  I. 

Ihiter  ToxiLVs,  from  the  house, 

Tox.  (to  himself).  The  foe  subdued,  the  citizens  safe,  the 
state  in  tranquillity,  peac«  fully  ratified,  the  war  finished,  our 

1  DonH^ou  ftimmofi}— Ver.  753.  See  the  Notes  to  the  CarcnKo,  1. 621.  A 
slave,  or  a  person  of  infanfous  character,  mi^ht  be  dragged  by  force,  when  sum- 
moned to  appear  before  the  Pretor. 
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affiiin  proBpering,  the  army  and  the  sarriBons  untouched; 
inasmuch,  Jupiter,  and  all  jou  other  Deities  potent  in  the 
heayeuB,  you  have  kindly  aided  us»  for  that  reason  do  I  return 
and  jgive  you  thanks ;  because  I  have  been  fully  revenged 
upon  my  foe.  Now,  for  this  reason,  among  my  partners  >K'ill 
I  divide  and  allot  the  spoil.  (To  the  Slayss  in  the  house, 
who  obey  his  orders.)  Come  out  of  doors ;  here,  before  the 
entrance  and  the  door,  I  wish  to  entertain  my  commateg 
with  hospitality.  Lay  down  the  couches  here;  place  here 
the  things  that  are  usual.  Here  am  I  determined  that  my 
eagle^  shall  be  first  pitched ;  &om  which  spot  I'll  cause  all  to 
become  merry,  joyous,  and  delighted,  by  the  aid  of  whom 
those  things  which  I  wished  to  be  effected  have  been  ren- 
dered for  me  easy  to  be  done ;  for  worthless  is  the  man  who 
knows  how  to  receive  a  kindness^  and  knows  not  how  to 
return  it. 

Ihiter  LBjoasEUBinE,  Saoaristio,  (md  l^MBTnvUyfrom  the 
house. 

Lbm.  My  ToziluB,  why  am  I  without  you  ?  And  why  are 
you  without  me  ? 

Tox.  Come  then,  my  own  one,  approach  me,  and  embrace 
me,  please.     Lsm.  Indeed  I  toiU.    {jEmhraees  him.) 

Tox.  0,  nothing  is  there  more  sweet  than  this.  But, 
there's  a  dear,  appk  of  my  eye,  why  don't  we  at  once  betake 
US  to  the  couches  ? 

Leu.  Everything  that  you  wish,  the  same  do  I  desire. 

Tox.  It*s  mutual.  Come,  come — come  then.  You,  Saga- 
ristio,  recline  in  the  upper  place. 

Sao.  I  don't  at  all  care  for  it.  Give  me  but  equal  Bhares 
in  what  I've  earned.    Tox.  All  in  ^ood  time. 

Sao.  For  me  that  "  good  time"  is  too  late. 

Tox.  Attend  to  the  matter  in  hand.  Take  your  place ; 
this  delightful  day  let's  keep  as  a  joyous  birthcby  of  mine. 
(To  the  Slatbb.)  Bringwater  for  our  hands ;  arrange  the 
table.  (The  Slavzb  obey,  and  the  Guests  take  their  places.) 
To  you,  blooming  one  (addressing  LsiansBLEirB),  I  ^ve 
this  blooming  wreath.  (Places  a  garland  on  her  head.)  lou 
shall  be  our  govemess  here.    Come^  lad,  commence  these 

I  That  nmf  eagUy-yw.  765.  He  looks  upon  himself  «a  a  general  who  has  led 
his  troops  to  vktofy ;  and  allodes  to  the  eagles  or  standards  (^  the  Roman  armj, 
which  were  entrusted  to  the  PrimipiloSf  or  first  Centnrkn  of  the  Legioo. 
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games  froji  the  top  with  a  round  of  seyen  cups.  Bestir 
your  hands ;  make  naste.  Fsgnium,  you  are  slow  in  giving 
me  the  cups ;  really,  do  give  them.  Here's  luck  to  me,  lucl 
to  vou,  luck  to  my  mistress,  luck  to  us  all.  This  mach 
wished-for  day  has  Seen  sent  me  by  the  Gk>ds  this  day,  inas- 
much as  I  am  allowed  to  embrace  you  a  free  woman.  (^Se 
drinks.) 

Lem.  Byyour  own  agency  it  was  effected.  (Giving  him 
the  cup,)  This  cup  my  hand  presents  to  you,  as  it  becomes 
a  mistress  to  her  love. 

Toi.  Give  it  me.     Lem.  Take  it.    {Oives  him  the  cup.) 
Tox.  Here's  luck  to  him  who  envies  me,  and  to  him  who 
rejoices  in  this  joy.     (Drinks,) 

Scene  II. — JSnter  Dobdaltjb,  at  a  distanee. 

Dob.  (to  himself).  Those  who  are,  and  those  who  shall 
be,  and  those  who  have  been,  and  those  who  are  to  be  here- 
after, all  of  them  I  singly  by  far  surpass,  in  being  the  most 
wretched  of  men  alive.  I  m  undone,  ruined  quite !  This  day 
has  shone  upon  me  the  most  unfortimate  of  days;  that 
roiner  Tozilus  has  so  outmanoBuvred  me,  and  has  so  laid 
waste  my  property !  A  whole  cartload  of  silver,  to  my  mis- 
fortune, have  I  upset,  and  lost,  and  have  not  that  for  which 
I  did  upset  it.  May  all  the  Deities  utterly  confound  that 
Persian,  and  all  Persians,  and  all  persons  besides  !  in  such  a 
way  has  Tozilus,  the  wretch,  conjured  this  up  against  me. 
Because  I  didn't  trust  him  for  the  money,  for  that  reason 
has  he  contrived  this  plan  against  me, — a  fellow^  that,  by  my 
faith,  if  I  only  live,  I'll  bring  to  torture  and  the  fetters ;  if, 
indeed,  his  master  ever  retmns  here,  as  I  trust  he  will, 
(Catching  sight  of  the  Eevellebs.)  But  what  is  it  I  see  ?  Do 
look  at  that.  What  play  is  this  ?  By  my  troth,  they're 
carousing  here  surely.  I'll  accost  them.  (He  goes  up  to 
them,)  O  worthy  sir  (to  ToxiLus),*my  greetings  to  you — 
you,  too  (to  Lemkiseleite),  my  worthy  freed-woman. 

Tox.  Why  surely  this  is  Dordalus. 

Sao.  Invite  him,  then,  to  come. 

Tox.  (to  DoBDALUs).  Gome  here,  if  you  like.  (Aside,) 
Come,  let's  sing  his  praises.  (Aloud,)  Dordalus,  most  de- 
Ik^htfol  fellow,  welcome,  here's  a  place  for  you ;  take  your 
puce  here  (pointing  to  a  couch).    Bring  water  for  his  feet 
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(to  the  Slates.)  Are  you  going  to  give  it,  lad  ?  (J*  goin^ 
to  pat  DoBDALUB  on  the  shoulder.) 

Dob.  Don't  you,  please,  be  touching  me  with  a  single 
finger,  lest  I  should  fell  you  to  the  ground,  you  villain. 

P-ffiO.  (holding  up  a  cup).  And  I  this  very  instant  will 
be  striking  out  your  eye  with  this  tankard. 

Dob.  What  do  you  say,  gallows^,  you  wearer-away  of  the 
whip?  How  have  you  imposed  upon  me*  to-day?  Into 
what  embarrassments  have  you  thrown  me?  How  have  I 
been  baulked  about  the  Persian  ? 

Tox.  You'll  be  off  with  your  abuse  from  here,  if  you  are 
wise. 

Dob.  {to  LemniseIaEite).  But,  my  worthy  freed-woman, 
you  knew  of  this,  and  concealed  it  from  me. 

Lek.  It's  folly  for  a  person  who  can  enjoy  himself  to  turn 
to  brawling  in  preference.  'Twere  more  proper  for  you  to 
arrange  about  those  matters  another  time. 

Dob.  My  heart's  in  flames. 

Tox.  Give  him  a  goblet,  then ;  put  out  the  fire,  if  his 
heart's  in  flames,  that  his  head  mayn't  be  burnt. 

Dob.  You're  making  sport  of  me,  I  find. 

Tox.  Would  youlik^  a  new  playfellow  for  you,  Psegnium  P 
{Pointing  at  Dobdalus.)  But  sport  on  as  you  are  wont,  as 
this  is  a  place  of  freedom.  (Pjbgkittm  gtruts  about  round 
DoRDALirs.)  O  rare !  you  do  stalk  in  a  princely  style  and 
right  merrily. 

P^G.  It  befits  me  to  be  merry,  and  I've  a  longing  to 
play  this  Procurer  some  pranks,  since  he's  deserving  of  it. 

Tox.  As  you  commenced,  proceed. 

PiEG.  (striking  him).  Take  that,  Procurer! 

Dob.  I'm  undone !  he  has  almost  knocked  me  down ! 

PiEO.  Hey — be  on  your  guard^  again.  {Strikes  at  him.) 

'      »  GaUotMiy-YeT,  800.    '•Crni."     Literally,  "ctom;"  in  alltisian  to  it  as 

pecnliarly  the  instrument  of  the  punishment  of  slaves. 
I      >  Tmpoted  vpon  me)-~\eT,  801.  **  Manns  adita  est.**    Literally,  **  your  hand 
>  was  gone  to.**    This  is  probably  an  allusion  to  the  practice  of  kissing  the  hand 

in  irony  to  a  person  when  he  is  loudly  complaining  of  haring  been  imposed  upon, 
s  Would  you  hkey-Ver.  807.  This  passage  has  been  somewhat  modified  in 

the  Translation. 
*  Be  on  your  guard)— Ver,  814.  In  Wel8e*s  Edition,  "  servo,**  in  this  line, 

seems  to  be  not  so  conformable  to  the  sense  of  the  passage  as  '*  serra,**  which  has 

oeen  adopted. 
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Dob.  Sport  on  just  as  jou  please,  while  jour  master's 
awaj  from  here. 

Pjbo.  (skipping  around  him).  Don't  you  see  how  obedient 
I  am  to  your  request  ?  But  why,  on  the  other  hand,  are 
not  you  obedient  to  my  request  as  well,  and  loAy  don*t  you  do 
that  which  I  advise  you  ? 

Doe.  What's  that? 

FiEG.  Do  you  take  a  stout  rope  for  yourself,  and  go  hang 
yourself. 

Dob.  (9haJeing  his  stick).  Take  you  care,  will  you,  that  you 
don't  touch  me,  lest  I  give  you  a  heavy  return  with  this 
walking-stick,    F^G.  M^e  use  of  it ;  I  give  you  leave. 

Tox.  Come,  come,  Fiegnium,  put  an  end  to  it. 

Dob.  By  my  faith,  I'll  utterly  destroy  you  all. 

Toz.  But  he,  who  dwells  above^  us,  wishes  you  all  ill,  and 
will  do  you  all  ill.    It's  not  they  that  tell  you  so,  but  L 

Toz.  Come  (to  the  Slayxs),  carry  round  the  honied 
wine' ;  give  us  drink  in  goblets  quite  full :  it's  a  long  time 
now  since  we  last  drauk ;  we've  been  athirst  too  long. 

Dob.  May  the  Oods  grant  that  you  may  drink  that  which 
may  never  pass  through  you. 

r^o.  I  cannot  forbear,  Frocurer,  &om  at  least  dancing  a 
hornpipe*  for  you,  which  Hegea  formerly  composed.  But 
fust  look  if  it  quite  pleases  you.  {He  dances,) 

Sao.  (risino).  I'd  like  also  to  repeat  that  one  which  I>io> 
dorus  formerly  composed  in  Ionia.    (Ooes  close  to  DoB- 

DALUS.) 

Dob.  I'll  be  doing  you  a  mischief,  if  you  are  not  off! 

Sao.  Still  muttering,  impudence  ?  If  you  provoke  me, 
I'U  just  now  be  bringing  you  the  Fersian  again. 

Dob.  I'  faith,  I'm  silenced  now.  Why,  you  are  the  Fersian 
that  has  been  fleecing  me  to  the  quick ! 

Toz.  Hold  your  tongue,  simpleton;  this  is  hia  twin- 
brother. 

I  Who  duDtXlt  above)— 'Ver.  826.  He  aHndes  to  Jupiter,  the  King  of  Heaven. 

s  The  homed  wmey-Yer,  828.  He  probablj  mentions  **  mnlsnni,**  becanM  that 
wu  the  draught  with  which  soldiers  were  regaled  after  victoiy. 

•  A  honynpey-Wer,  831.  *'  SUticclnm."  This  was  probably  danced,  the 
performer  not  moving  from  the  spot;  and  perhaps  was  sonrithing  similar  to  our 
hompipe'ianoes.  Of  Hegea  and  Diodoms,  the  dandDg-  pasters,  no  records 
•re  left. 
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Dob.  Is  it  he  P    Tox.  Aye^  and  %  very  twin  of  twina. 

Dob.  May  the  Gods  and  Goddesses  rack  both  yourself 
and  your  twm-brother. 

Sa.o.  JJm»,  ycu  mean^  who  has  been  mining  you;  for  I 
don't  deserve  anything. 

Dob.  But  stiU,  what  he  deserves,  I  hope  that  that  may 
prove  to  your  uncbing. 

Tox.  (to  Sagabistio).  Come,  if  you  like,  let's  have  some 
sport  with  tlda/ellowy  unless  he  isn't  deemed  worthy  of  it. 

Sao.  Just  now  it's  ri^ht. 

LxM.  (aside).  But  it  isn't  proper  iat  me. 

Tox.  (aside).  For  the  reason,  I  suppose,  that  he  made  no 
difficulties  when  I  purchased  you. 

LxM.  (aside).  But  still 

Tox.  (aside).  No  "  still."  Beware,  then,  of  a  mishap, 
will  you,  and  obey  me.  It  becomes  you  to  be  heedful  of  my 
orders ;  for,  i'  faith,  had  it  not  been  for  me  and  my  protec- 
tion, he  would  before  Ions  have  made  a  street-walker  of  vou. 
But  such  are  some  of  Uiose  who  have  gained  their  free- 
dom, unless  thej  thwart  their  patron,  they  don't  appear 
to  themselves  free  enough,  or  wise  enough,  or  honest 
enough,  unless  they  oppose  him,  unless  they  abuse  him, 
unless  they  are  found  ungrateful  to  him  who  has  been  kind. 

Lbh.  (aside).  V  troth,  your  kindnesses  command  me  to 
pay  obedience  to  your  commands. 

Tox.  (aside).  1  clearly  am  your  patron,  who  paid  the 
mon^  for  you  to  that  man  (pointing  to  Dobbalus)  ;  in  re- 
turn for  that,  I  choose  that  he  shall  w  made  sport  of. 

Lbh.  (aside).  For  my  part,  I'll  do  my  utmost. 

Dob.  For  sure,  these  persons  are  consulting  to  do  some- 
thing, I  know  not  what,  to  iinure  me. 

Sao.  Hark  you.    Tox.  What  do  you  say  P 

Sao.  Is  this  person  here,  Dordalus  the  Procurer,  who 
deab  in  free  women  P  Is  this  he  who  was  formerly  so 
stalwart? 

Dob.  What  means  this  P  (Paokitjm  strikes  him.)  Oh, 
oh !  he  has  given  me  a  skp  in  the  fiEU» !  I'll  do  you  a  mis- 
chief. (Shakes  his  fist  at  him.) 

Tox.  But  we  have  done  ^ou  one,  and  shall  do  it  again  too. 

Dob.  (P^oKirm  pinehiatg  Atm).  Oh,  oh !  he's  pinching 
my  behind. 
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P^e.  Of  course ;  it  has  been  manj  a  time  twitched  be- 
fore this. 

Dob.  Are  you  still  prating,  you  bit  of  a  boy  ? 

Lem.  (to  DoBDALiTs).  My  patron,  do,  there's  a  dear,  come 
in-doors  to  dinner. 

Dob.  My  lump  of  laziness,  are  you  now  scoffing  at  me  P 

Lbm.   miat,  because  I  invite  you  to  enjoy  yourself? 

Dob.  I  don't  want  to  enjoy  myself. 

Lbm.  Then  don't. 

Tpx.  How  then  P  The  six  hundred  didrachms,  how  are 
they  ?    What  disturbances  they  do  cause. 

Dob.  (aside).  I'm  utterly  undone !  They  understand  full 
well  how  to  return  the  compliment  to  an  enemy. 

Tox.  Have  we  now  had  satisfaction  enough  r 

Dob.  I  confess  it ;  I  hold  up  my  hands^  to  you. 

Tox.  And,  ere  long,  you  shall  be  holding  them  beneath 
the  bilboes'.    Be  off  in-doors. 

Sao.  To  perdition ! 

Dob.  (to  the  AuniBiroE).  Have  the^e  fellows  here  worked 
me  in  too  slight  a  degree  P  (Goes  into  his  house.) 

Tox.  (cMiiw  after  him).  Keep  in  mind  that  you  met  with 
a  Toxilus.  (To  the  Audiekoe.)  Spectators,  kindly  fare  you 
well.    The  Procurer  is  demolished.     Ghrant  us  your  applause. 

I  HM  up  my  AofMb)— Ver.  860.  "  Manas  dare,"  *<  to  extend  tha  handB,**  waa 
X  term  aj^ed  to  the  gladiators  in  the  Amphitlieatres,  who  extended  their 
hands  for  mercy,  when  thej  acknowledfi;ed  themselves  defeated. 

«  Bena(i<&  <^  &»<&oef)— Ver.  861.  "  Farea.**  This  icetroment,  in  shape  of  the 
letter  V,  was  plaoed  round  the  neck  of  oflKaoders,  and.  their  hands  tied  to  the 
mdsofit. 


CASINA; 
OR,  THE  STRATAGEM  DEFEATED. 


Bramatto  Vrrsons. 

Stauho,  an  aged  Atbeman. 

Chalinub,  the  annoor-bearer  of  EnthTntcns,  sod  of  StafiiMk 

Oltmpio,  bttliff  of  Stalino. 

AxxxsnnTS,  a  neighbour  of  Stalino. 

A  Cook. 

MalbSlayss. 

CLBoeTBATA,  wifo  of  Stalino. . 
Pabdalisca,  her  maid-servant. 
Mtrbhina,  ^e  of  Aloesimns. 
Two  Mato-sbryants  of  Cleostrata. 

fioeM— Athens  •  before  the  noases  of  Staldto  and  ALcamMk 


THE   SUBJECT. 


A  SBBVANT,  having  obtained  from  a  woman  a  female  in&nt  which  was  about  t» 
be  expooed,  brings  it  to  his  mistress,  Cleostrata,  who  brings  it  np  with  the 

Cest  care.  The  child  is  called  Gasina;  and  when  she  growtf  np,  both  Su- 
the  hosband,  and  Eotbynicna,  the  son  of  Cleostrata,  &11  in  love  with  her. 
Cleostrata,  being  aware  of  this,  and  favoaring  the  passion  of  fiuthjnicos,  ii 
desiroos  to  give  Casina  in  marriage  to  Chalinos,  his  armour-bearer,  as  a  corert 
method  of  putting  her  in  the  power  of  fiuthynicns.  On  the  other  haxMi, 
Stalino  wishes  her  to  be  married  to  01  jmpio,  the  baOiff  of  his  &nn,  as  a  means 
of  getting  her  into  his  own  possession.  It  is  at  last  arranged  tiiat  the  matter 
shall  be  decided  by  lot,  which  being  drawn,  Olympio  is  the  winner.  CleoetnU 
then  resorts  to  a  stratagem  to  defeat  her  husband*s  plan.  With  the  assistance  of 
Myrrhina  and  her  own  fenude  servants,  she  dresses  np  Chalinus  to  represent 
Casina,  who  is  taken  by  the  bridegroom  Olympic  to  a  heuse  m  the  vidnitj, 
which  has  been  secretly  engaged  by  Stahiio.  The  Play  coodudes  with  OlympM 
and  Stalino  rushing  out  of  the  house  in  dismay,  after  having  been  sonndlj 
beaten  by  Chalinus.  Stalino  implores  pardon  of  his  wife,  which,  at  the  inter- 
cessbn  dT  Myrrhina,  is  granted.  It  Is  then  discovered  that  Casina  is  renllT 
the  daughter  of  Alcesunus,  and  the  Andienoe  is  infivmed  that  tAm  b  to  U 
nvvn  in  mairiage  to  Entbynioiia. 


CASDfl; 
OR,  THE  STRATAGEM  DEFEATED. 


THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Soppoied  to  hajB  bom  written  by  Priaoian  the  Granmuirian.] 

Two  feUow^Miimta  leek  their  feUoir-servBiit  (Contervami)  as  a  wife;  the  old 
man  pfompta  the  one  {AUmn),  hia  son  the  other.  A  decision  by  lot  (&rv) 
ihvoars  the  old  man;  bat  he  is  deoeiTed  bj  a  stratagem;  and  so  (/to)  for 
him,  in  pbioe  of  the  damsel,  a  rascally  {Neguam)  servant  is  snbstitnted,  who 
thrashes  hb  master  and  the  buli£  The  yonng  man  {Adolescent)  marries 
Gasina,  when  known  to  be  a  citisen. 


THE  PBOLOGUEi. 
I  BIB  jou,  most  worthy  Spectators,  welcome;  who  most 
highly  esteem  the  Ghddesa  Faith',  and  Faith  esteems  you. 
If  I  have  said  the  truth,  then  give  me  loud  applause,  that 
even  now,  from  the  very  beginning  forward,  1  may  know 
that  you  are  favourably  disposed  towards  me.  Those  who 
make  use  of  aged  wine,  I  deem  to  be  wise ;  and  those  as 
well,  who,  through  choice,  are  the  spectators  of  ancient  Flays. 
Since  antique  works  and  words  are  pleasing  to  you^  'tis  just 
that  ancient  Plays  should  in  preference  please  you ;  for  the 
new  Comedies  which  come  out  now-a-days  are  much  more 
worthless  than  the  new-coined  money'.    We,,  since  we  have 

*  TheProhgtie)  This  Prologue  appears  to  have  been  written  many  years 
after  the  death  of  the  author,  and  indeed  bears  mtemal  marks  of  having  been  com- 
posed at  a  period  nearer  to  the  Angnstan  age  than  the  time  of  Plautos.  Judging, 
howerer,  fixim  the  fourteenth  Bne,  there  were,  at  the  time  when  it  was  written, 
some  persons  still  sunriving  who  had  been  present  at  the  original  representation 
of  the  Play. 

*  FaHhy-^Ver.  2.  She  was  worshipped  under  the  name  of  Fides.  Further 
reference  is  made  to  her  m  the  Aulularia,  where  her  Temple  is  represented. 

*  The  nem-comed  money)— Ver.  10.  He  seems  to  refer  to  the  circulation  of 
some  coin  of  a  base  or  alloyed  character,  probably  much  to  the  annoyance  of  the 
pabHe. 

TOL.  II.  I 
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heard  the  report  in  public,  that  you  ardently  wish  for  the  'SiBjB 
of  FlautuB,  haye  brought  forward  this  anaent  Comedy  of  his, 
which  you,  who  are  among  the  older  ones,  hAjefarmerJjf  ap- 
proved. But  I  am  aware  that  those  who  are  among  the  younger 
ones  are  not  acquainted  with  it;  still,  that  they  may  make  ae- 
quaintanoe  with  it,  we  will  carefully  use  our  best  endeavours. 
When  this  was  fii«(t  represented,  it  surpassed  all  oiker  Flays. 
In  those  days  there  was  the  very  ^lite  of  the  poets,  who  have 
now  departed  hence  to  the  place  common  to  all.  But  ikougk 
departed,  yet  do  they  prove  of  advantage  to  those  who  are  fHU 
existing.  All  of  you,  with  the  greatest  earnestness,  I  would 
have  entreated  that  you*ll  kindly  lend  attention  to  ihii  our  com- 
pany. Dismiss  firom  your  thoughts  cares  and  monies  due ; 
let  no  man  stand  in  dread  of  his  duns.  'Tis  a  holiday  this— 
to  the  bankers  a  holiday  has  been  given.  'Tis  now  a  calm ; 
about  the  Forum  these  are  Halcyon  days^.  Beasonably  do 
they  act :  during  the  games'  they  ask  no  manybr  money  ;  but 
during  the  games  to  no  one  do  they  pay.  If  your  ears  are 
disengaged,  give  me  your  attention ;  I  wish  to  mention  to  you 
the  name  of  the  Flaj.  '*  Clerumena'"  this  Comedy  is  called 
in  Gkeek;  in  Latin,  '*  Sortientes."  Diphilus  wrote  it  in 
Greek,  and  after  that,  over  again,.  Flautus  with  the  barking 
name*  in  Latin  afresh.     {FoinUny  to  the  Jkouee  ^Stauko.) 

>  JSroIeyon dbyf )— Ver.  SS.  •*  Aloedonia,*' <« days oT  calm.''  This  figan  isde- 
riT«d  from  the  drenilisteooe  that  by  the  anciaiti  tlw  na  was  snppoMd  to  bs 
always  calm  whea  the  female  Ungfisher  (akedo)  was  sitting;  and  the  saying 
became  proverinaL  Orid,  in  the  Metamorphoses,  B.  11,  speaking  of  Oeyx  and 
Halcyon,  wlio  were  changed  into  kingfisheri,  says,  L  744  et  seq,,  ^'Nor,  whoa 
BOW  binis,  is  the  ooi\{agal  tie  Resolved;  they  oonple  and  they  become  psoneots; 
and  for  seven  calm  days,  in  the  winter-time,  does  Hakyone  brood  upoa  her  nest, 
floatbg  on  the  sea.  Then  the  passage  of  the  deep  is  safe;  MAfU  keeps  the 
winds  in,  and  restrabs  them  from  sallying  forth,  and  seeorM  a  smooth  ess  for 
his  descendants.** 

s  Dmrmg  Ike  gameMy^Sw,  27.  The  pablic  games,  or  shows,  at  Boom,  wen 
represented  on  days  that  were  **  nefesti,**  when  no  law-soits  were  carried  on,  and 
no  person  was  allowed  to  be  arrested  for  debt. 

*  CbnMMna)— Ver.  81.  The  Greek  word  xXiypovficvoh  the  (^ki-drmwers.* 
This  passage  is  considered  bj  some  Commentators  to  pro?e  that  the  Greek 
ot  was  pronoonced  like  the  Latin  **  «.** 

«  With  Ae  hctrkiRg  mosm)— Ver.  S4.  It  is  not  folly  sacertained  whether  the 
*  barking  name**  allodes  to  that  of  Phutos  or  of  Citsina;  the  former  ia^  most 
probably,  the  case.  Indeed,  Festns  teQs  ns  that  **  phuitos**  actually  was  the  name 
of  a  species  of  dog  with  long,  looee  ears,  which  hong  down.    Some  GoBments- 
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An  old  mamed  man  is  liring  here ;  lie  lias  a  son ;  he,  with  hia 
father,  is  dwelling  in  this  house.  He  has  a  certain  slave,  who 
with  disease  is  confined — aye,  faith,  to  his  bed,  he  really  m, 
that  I  may  tell  no  lie.  But  sixteen  years  affo,  it  happened 
that  on  a  time  this  servant,  at  early  dawn,  oeheld  a  female 
child  bein^  exj>osed.  He  went  at  once  to  the  woman  who 
was  exposmg  it,  and  begged  her  to  give  it  to  himself.  He 
eained  nis  request :  he  took  it  away,  and  carried  it  straight 
home.  He  ^ve  it  to  his  mistress,  and  entreated  her  to 
take  care  of  it,  and  bring  it  up.  His  mistress  did  9o  ;  with 
great  care  she  brought  it  up,  as  though  it  had  been  her 
own  daughter,  not  much  different.  Since  then  she  has  grown 
up  to  that  age  to  be  able  to  prove  an  attraction  to  the  men ; 
but  this  old  gentleman  loves  this  girl  distractedly,  and, 
on  the  other  mind,  so  does  his  son  as  well.  Each  of  them 
now,  on  either  side,  is  preparing  his  lejrions,  both  father 
and  son,  each  unknown  to  the  other.  The  fiither  has  de- 
puted his  bailiff  to  ask  her  as  his  wife;  he  hopes  that,  if 
she's  given  to  him,  an  attraction  out  of  doors  will  be,  un- 
known to  his  wife,  provided  for  him.  But  the  son  has  de- 
puted his  annour-bearer  to  a^  her  for  himself  as  a  wife.  He 
knows  that  if  he  gains  that  request,  there  will  be  an  object 
for  him  to  love,  wiSiin  his  abode.  The  wife  of  the  old  gen- 
tleman has  found  out  that  he  is  gratifying  his  amorousness ; 
for  that  reason,  she  is  making  common  cause  together  with 
her  son.  But  this  father,  when  he  found  out  that  his  son  was 
in  love  with  this  same  woman,  and  was  a  hindrance  to  him, 
sent  the  young  man  hence  upon  business  abroad.  His  mo- 
ther, understanding  thU^  still  lends  him,  though  absent,  her 
assistance.  Don't  vou  expect  it ;  he  will  not,  in  this  Play, 
to-day,  retum  to  the  city.  Flautus  did  not  choose  it:  he 
broke  down  the  bridge  that  lay  before  him  in  the  way. 
There  are  some  here,  who,  I  fancy,  are  now  saying  among 
themselves,  ^  Prithee,  what  means  this,  i'  faith  ? — ^the  mar- 
riage of  a  dave^  P  Are  slaves  to  be  manying wives,  crashing 

ton  reject  this  ezplaoaUon,  and  think  that  the  **aii"  in  *'Plantii8**  sugKested 
the  notion,  fitm  its  reeembbmoe  to  the  baying  of  a  dog.  This  is,  howerer,  Ti-ry 
problematical. 

>  Marriojfe  qf  a  «tsM)— Yer.  6S.  The  ingmioiis  Boot  snggeste  this  explanation 
tf  the  passage:  The  skres  at  Bone  were  not  allowed  to  oontraet  marriages 
oetwecn  themsehres,  or  what  was  hi  ^gal  terms  called  **  matrimoninm."    They 
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them  for  themielvea  P  They've  introduced  Bomething  new — 
a  thing  that's  done  nowhere  in  the  world.'*  But  I  affirm  that 
this  is  done  in  Ghreece^,  and  at  Carthage,  and  here  in  our  own 
country,  and  in  the  Apulian  country ;  and  that  the  marriages 
of  slaves  are  wont  to  be  solemnized  there  with  more  fiua  than 
even  those  of  free  persons.  K  thia  is  not  the  fact,  if  any  one 
pleases,  let  him  bet  with  me  a  stake  towards  a  jug  of  honied 
wiae^,  so  long  aa  a  Carthaginian  is  the  umpire  in  my  cause, 
or  a  Qxeek  in  fact,  or  an  Apulian.  {A  pause.)  What  now  ? 
Tou  don't  take  it  ?  No  one's  thirsty,  I  find.  I'll  return  to 
that  foundling  girl,  whom  the  two  uaves  are,  with  aU  their 
might,  contendmg  for  as  a  wife.  She'll  be  found  to  be  both 
chaste  and  free,  of  freeborn  parents,  an  Athenian  fifirl,  and 
assuredly  of  no  immodesty  at  all  will  she  be  guHty^  in  this 
Comedy  at  least.  But  i'  faith,  for  sure,  directly  alterwards, 
when  the  Play  is  over,  if  any  one  offers  the  money,  as  I 
guess,  she'll  readily  enter  into  matrimony  'toUk  him,  amd  not 
wait  for  good  omens.  Thus  much  /  have  to  say.  Farewell ; 
be  prosperous  in  your  affairs,  and  conquer  by  true  valour,  aa 
hitherto  you've  done*. 

were,  boweyer,  permitted  to  live  together  in  '*contnbermain,**  or  what  was  io 
common  parlance  called  "qoari  matrimoniom.*'  This  he  snppoees  to  have  ia 
time  come  to  be  s^led,  in  oommoD  parlance,  **inatrimoiuom'*  bj  the  Vma 
claases,  and  conaeqaently  to  have  given  great  offence  to  some  martUMCa,  who 
insisted  on  giving,  on  all  occaaiona,  the  strict  legal  term  to  the  anions  of  dave& 
He  therefore  excuses  this  shook  to  their  feelings,  by  pleading  the  eyample  of  the 
Greeks,  Carthaginians,  and  Apoliana. 

*■  Done  m  Greeoey-~'Ver.  71.  Best  remarks,  that  in  reality,  *^  matrimamum,^ 
or  *^  marriage,"  in  the  strict  I^gal  sense,  was  no  more  permitted  by  the  Greeks  to 
their  slaves  than  it  was  by  the  Bomans.  He  is  of  opinion,  however,  that  Plautns 
here  refers  to  the  superior  humanity  and  kindliness  of  the  Greeks,  who  did  not 
object  to  call  the  anion  of  sUves  by  the  name  of  marriage,  in  common  parlance, 
although  those  unfortunate  persons  were  denied  all  the  immunities  of.  married 
people.  As  to  the  usage  among  the  Carthaginians  and  Apnlians,  with  leUtioa 
to  the  intermarriages  of  slaves,  no  acoount  has  come  down  to  us. 

*  Jitg  of  honied  uwte)— Ver.  ?&.  As  he  only  ventures  to  wager  a  jo^  d 
mulsnm  "  on  his  correetnces,  it  is  not  improbable  that  the  speaker  of  the  Pro- 
logue is  not  very  careful  in  what  he  asserts  as  to  the  customs  of  other  nations. 

*  Will  the  be  gmkyy-Yer.  88.  Warner  thinks  that  these  words  imply  that  in 
the  Greek  Comedy,  from  which  the  present  one  was  taken,  Casina  waa  introdnoed 
on  the  stage,  and  represented  aa  acting  immodestly. 

«  Hiiherto  yom'te  doney^Ver.  88.  The  cooduaioa  ef  this  Play  k  iindlar  tJ 
that  of  the  CistoUana. 
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-Act  p. — ScBin  I. 
Enter  Olyhpio,  CKAumiSHfoUowmg  hm. 

Ol.  Isn't  it  to  be  allowed  me  for  myself  to  speak  and 
think  about  my  own  affairs  by  myself,  just  as  I  choose,  with- 
out you  as  an  overlooker  ?  Why  the  plague  are  you  fol- 
lowing me  about  p 

Cha.  Because  I'm  resolved,  just  like  yovr  shadow,  wher- 
ever you  go,  to  follow  you  about.  Why  troth,  even  if  you  are 
ready  to  go  to  the  cross,  I'm  determined  to  follow  you.  Hence 
judge  of  the  sequel,  whether  you  can  or  not,  by  your  arti- 
fices, slily  deprive  me  of  Casina  for  a  wife,  just  as  you  are 

Ol.  What  business  have  you  with  me  ?  Cha.  What  say 
you,  impudence  P  Why  are  you  creeping  about  in  the  city, 
you  bailiff^,  so  very  valuable  in  this  place  P 

Ol.  Because  I  choose.  Cha.  But  why  ain't  you  in  the 
country,  at  your  post  of  command  ?  Why  don't  you  rather 
pay  attention  to  the  business  that  has  been  entrusted  toyou, 
and  keep  yourself  from  meddling  in  ci^  matters  P  Have 
you  come  hither  to  deprive  me  of  my  betrothed  ?  Be  off 
to  the  country — be  off  to  yoiur  place  of  command,  and  be 
hanged  to  you. 

Ol.  Chalinus,  I  have  not  forgotten  my  duty.  I've  given 
charge  to  one  who  will  still  take  care  that  all's  right  in  the 
country.  When  I've  got  that  for  which  I  came  hither  to 
the  ci^,  to  take  her  as  my  wife  whom  you  are  dying  for 
— ^the  Kur  and  charming  Casina,  your  fellow-servant — ^wheu 

>  Act  /.)— This  Play  is  named  after  Ganna,  the  female  slave;  and  it  is  rather 
atngalar  that  neither  she  nor  Enthyniciis,  two  of  the  parties  most  mtereated* 
appear  as  characters  in  it. 

»  Tou  baiUJiry-Yer,  98.  The  "villicns"  was  an  upper  slave,  who  had  tie 
management  of  the  coontry  farm,  and  all  the  bnsiness  on  it,  except  that  relative 
to  the  cattle.  His  duty  was  to  watch  over  the  other  sUves ;  never  to  leave  the 
farm  bat  for  the  purpose  of  going  to  market;  to  take  care  of  the  implements  of 
husbandly,  keep  an  aoooant  of  the  stock,  distribute  food  and  clothing  to  the  la- 
bourers, perfonn  the  sacxifices,  boy  what  was  necessary  for  the  htyusehdd,  and  sell 
the  produce  of  the  &rm.  Cato  says  that  it  was  especially  a  part  of  his  duty  to 
avoid  Soothsayers.    Of  course  he  would  be  of  more  use  in  the  country  than  fa 
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I  Ve  carried  her  off  with  myself  into  the  oountrf  as  mj  wife, 
I'll  then  stick  &at  in  the  countij,  at  mj  post  of  command. 

ChjL.  What,  jou  marry  her  P  By'my  fiuth,  'twere  better 
I  should  die  by  a  halter,  than  that  you  should  be  the  winner 
of  her. 

Ol.  She's  mv  prize ;  do  you  put  yourself  in  a  halter  at 
once.  Gha.  AUaw^  dug  up  fiN>m  your  own  dunghfll,  is 
she  to  be  your  prize  P 

Ol.  You'll  mid  that  such  18  the  faet.  Woe  be  unto  jou !  in 
what  a  many  ways,  if  I  only  lire,  I'll  hare  you  tormented  at 
my  wedding! 

Cha.  Wnat  will  you  do  to  me  P 

Ol.  What  will  I  do  to  youP  In  the  first  place  of  all, 
you  shall  hold  the  lighted  torch  for  this  new-made  bride  o} 
mine  ;  that  always,  in  future,  you  may  be  worthless^,  and  not 
esteemed.  Then  next  after  that,  when  you  get  to  the  couDtiT* 
house,  a  single  pitcher*  shall  be  found  you,  and  a  sin^e  path, 
a  single  sprmg,  a  single  brass  cauldlron,  and  eight  caaks; 
and  unless  these  shall  be  always  kept  filled,  I'll  load  you 
with  lashes.  I'll  make  you  so  thoroughly  bent  with  cany- 
ing  water,  that  a  horse's  crupper  might  be  manufactured  out 
of  you.  And  then,  in  future,  unless  in  the  countir  you 
either  feed  on  pulse,  or,  like  a  worm,  upon  the  soil,  should  you 
require  to  taste  of  any  better  Jbod,  never,  upon  my  &at\  is 
hunger  as  full  of  hungriness  as  I'U  make  you  to  be  in  the 
country.  After  that,  when  you're  tired  out,  and  starved 
with  famine,  care  shall  be  taken  that,  at  night,  you  go  to  bed 
as  you  deserve. 

Cha.  What  will  you  do  ? 

Ol.  You  shall  be  shut  up  fast  in  a  nook  with  bara,^  where 
you  can  listen  while  I'm  caressing  her,  while  she  la  say- 
ing to  me,  **  My  soul,  my  own  Olympic,  my  life,  my  aweet, 

>  Ma^  he  tooKUBtt)— Ver.  lia  It  bM  been  tiig||;e8ted  by  Maretus  that  thn 
refers  to  some  saperstitioQ  amoog  the  ancients,  that  those  who  had  carried  a  torch 
before  the  bride  at  a  weddhig  were  doomed  to  be  oolncky  in  fatore  Efe;  perhaps, 
however,  there  is  no  ground  for  this  suppontioo,  bejrond  the  present  yungi ;  as  it 
is  not  likelj  that  they  wonld  have  ibond  any  free  persons  to  imdertake  the  duty 
of  torchbearsr,  if  they  were  to  be  aftenwds  considered  as  of  soch  omhioiis 
character. 

•ilM^piMsr)— Ver.  121.  To  be  »  drawers  of  water,"  as  weO  as  •^hewers 
af  wood,"  was  the  lot  of  the  imfortiinata  skTS,  from  the  eaitot  igm  of  tin 
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mj  deliffht,  do  let  me  kiss  jour  dear  ejes,  my  lore !  do,  there*8 
a  dcMTy  lat^oursdf  be  loved  I  mj  own  day  of  happiness,  mj 
Bparrow-chick,  my  own  dove,  my  leveret!"  When  these 
expressions  shall  be  being  uttered  to  me,  then  will  you,  jou 
villain,  be  wriggling  about  like  a  mouse  in  the  middle  of  the 
wall.  Now,  that  jou  mayn't  be  tiring  to  give  me  an  an- 
swer, m  off  in-doors ;  I  m  tired  oi  jour  taUE.  (Gom  into 
the  house  ^SxALnro.) 

Cha.  I'U  follow  jou.  Here,  indeed,  on  mj  word,  assu- 
redly  jou  shall  do  nothinff  without  me  for  an  overlooker. 
(^^FMow9  lUm  into  the  houM^ 

AoT  n. — ScBire  I. 

Mtter  Clbostbata  and  FABDiiLisoA,  yrom  the  home  of 
Staliho. 

CiiE.  {at  the  dooTy  to  the  SsByAirrs,  within).  Seal  fast  the 
store-rooms^,  bring  back  the  si^et  to  me.  I'm  going  here 
to  mj  next  door  neighbour;  if  mj  husband  wants  me  for 
anything,  take  care  and  send  for  me  thence. 

Pab.  The  old  gentleman  ordered  a  breakfast  to  be  got  readj- 
for  him  to-daj. 

Clb.  Tut!  Hold  jour  tongue,  and  be  off.  (Pabdalisca 
^ae9  into  the  hauie.)  1  don't  prepare  it,  and  it  shan't  be 
cooked ;  since  he  sets  himself  against  mjself  and  his  son,  for 
the  sake  of  his  passion  and  his  appetite.  A  disgraceful  fdlow 
that !  ril  punish  this  lover  with  nunger,  I'll  punish  him  with 
thirst,  with  abuse,  with  hardships.  Bj  mj  faith,  I'll  tho- 
roughly worrj  him  with  disa^reable  speeches ;  I'U  make  him  to 
pass  a  life  in  fdtnre  just  as  he  deserves—;/?^  food  for  Acheron, 
a  hunter  after  iniouit j,  a  stable  of  infamj !  Now  I'll  awaj 
hence  to  my  neighbours,  to  lament  mj  lot.  But  the  door 
makes  a  noise ;  and  see,  she's  coming  out  of  doors  herself. 
On  mj  word,  I've  not  started  for  mj.  call  at  a  convenient 
time. 

>  Seaifiui  Ae  ahn^roomM)—\9t,  144  TUs  pusagB  bean  raferenoe  to  the 
oommon  practice  of  the  ancienta,  who  were  in  the  habit  of  seaHog  boxea  and  ca|K 
boBxda  with  the  imprearioQ  of  their  aignetayitampedoQwaaL  So  in  St  Matthew, 
zzviL,  66;  ''So  thej  went  and  made  the  eepolchre  sue,  eealmg  the  stooe,  and 
eettmg  a  wateh;"  and  in  Daniel,  tl,  17:  ''A  atone  was  broni^t,  and  kid  npoQ 
tbeuMwthoftbeden;  and  the  king  eealed  it  with  Ua  owni^t,  and  with  the 
•iignetofhislorAk* 


812  cabiva;  Act  U. 

ScEiTE  U.-^Hnter  MTvaxjx^from  the  kouie  of  Axcshmtb. 

Mtrb.  (to  her  SsBTAirrB,  ai  the  door).  Follow  me,  mj 
attendants^,  here  next  door.  You  there!  Does  any  one 
hear  this  that  I  eaj  P  I  shall  be  here,  if  my  husband  or  any 
person  shall  seek  me.  Did  I  order  my  distaff  to  be  taken 
there  ?  For  when  I'm  at  home  alone,  curowsiness  takes  effect 
upon'  my  hand. 

Cls.  Myrrhina,  good  morrow.  Mtbb.  (}ood  morrow,  my 
dear  Cleostrata.     But,  prithee,  why  are  you  sad  ? 

Cls.  So  all  are  wont  to  be  who  are  unjfortimately  married ; 
at  home  and  abroad,  there's  always  enough  to  make  them 
sad.    But  I  was  going  to  your  house. 

Mybb.  And,  troth,  I  ww  coming  here  to  yours.  But  what 
is  it  that  now  distresses  your  mmdP  For  the  thing  that 
distresses  you,  that  same  is  a  trouble  to  me. 

Cle.  On  my  word,  I  do  believe  you.  For  with  good 
teason  no  female  neighbour  of  mine  do  I  lore  better  than 
yourself,  nor  any  one  with  whom  I  hare  more  Uee  qf  in- 
timacy, to  afford  me  pleasure. 

Mtbb.  I  thank  you  kindly*  and  I  long  to  know  what 
this  is. 

Clb.  My  husband  has  put  slights  upon  me  in  a  moat 
unworthy  manner. 

Mybb.  Hah!  What  ia  itP  Prithee,  repeat  that  aame 
again ;  for,  on  my  word,  I  don't  in  my  mind  sufficiently  com* 
prehend  your  complaints. 

Clb.  My  husband  has  put  slights  upon  me  in  a  most  un- 
worthy manner,  and  I  haye  not  the  adyantage  of  enjoying 
my  own  rights. 

Mybb.  'Tis  surprisinfi;,  if  you  say  the  truth ;  for  hnabanda 
can  scarce,  obtain  m>m  their  wives  what's  tiieir  own  right. 

Cls.  Why,  against  my  will,  he  demands  a  female  servant 
of  me,  who  belong^  to  mjyself,  and  was  brought  up  at  my 
own  expense,  for  him  to  give  to  his  bailiff.  But  he  is  in  love 
with  her  himself. 

Mybb.  Pray,  do  hold  your  tongue.  Clb.  (looking  rouni). 
But  here  we  may  speak  at  present ;  we  are  alone— 

*  My  attendanisy^Yw,  160.  It  was  eonndered  unbeoomiDg  for  woimn  ck  nak 
and  character  to  appear  abroad  withoat  their  atteBdants. 
«  Tak€$  ^Iftct  «9Nm)— Vtr.  164.    "^Gatntnr  "  Uttrallr,  ''bMlki**  or  •'nai. 

loads." 
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Mtbb.  It  ifi  BO.  But  whence  did  you  get  her  ?  For  a 
good  wife  ought  to  have  no  property  unknown  to  her  bus- 
band  ;  and  she  who  has  got  any,  it  is  not  to  her  credit,  for 
she  must  either  have  purloinedi  it  from  her  husband,  or  ob- 
tained it  by  nnfaithfumess.  Whatever  is  your  own,  all  that 
I  take  to  be  your  husband's. 

Clb.  Surely,  you're  saying  all  this  out  of  opposition  to 
your  friend. 

MxBB.  Do  hold  your  tongue,  will  you,  simpleton,  and  at- 
tend to  me.     Do  you  forbear  to  oppose  him,  will  you.     Let  ^ 
him  love  on ;  that  which  he  chooses  let  him  do,  so  loDg  as 
nothing's  denied  you  at  home. 

Cle.  Are  you  quite  in  your  senses  P  For  really,  you  are 
saying  these  things  against  your  own  interest. 

Mtbb.  Silly  creature,  do  you  always  take  care  and  be  on 
guard  against  this  expression  from  your  husband 

Clb.  What  expression  ? 

Mybb.  "  Woman !  out  of  doors  with  you^ !" 

Cle.  (in  a  law  voice).  'St !  be  quiet. 

Mtbb.  What's  the  matter  ? 

Cle.  Hush!     (Looks  in  a  particular  direction.) 

Mtbb.  Who  is  it  that  you  see  P 

Clb.  Why  look,  m^  husband's  coming;  go  you  in-doors. 
Mfl^e  all  haste ;  be  o£^  there's  a  dear. 

Mtbb.  Tou  easily  prevail ;  I'm  off. 

Cle.  At  a  future  time,  when  you  and  I  shall  have  more 
.eisure,  then  I'll  talk  to  you.    For  the  present,  adieu ! 

Mtbb.  Adieu!  (Goes  into  her  house.  CtjEOSt^ata.  stands 
aside.) 

ScENB  III. — Unter  Stxltso. 
Sta.  (to  himself).  I  do  believe  that  love  excels  all  things 
and  ddights  that  are  exquisite.  It  is  not  possible  for  anything 
to  be  mentioned,  that  has  more  relish  and  more  that's  del£ 
cious  in  it'  Beally,  I  do  much  wonder  at  the  cooks,  who 
emplo^r  sauces  so  many,  that  they  don't  employ  this  one 
seasoning,  which  excels  them  alL  For  where  love  shall  be  the 
seasoning,  that  I  do  believe  will  please  ever^  one;  nor  can  there 
be  anything  relishing  or  sweet,  where  love  is  not  mixed  with  it. 

1  WoaumJ  out  qfdoon  wUh  you)— Ver.  196.  "  I  fons,  mulMr."  This  wm  the 
'itcludeal  foni  vs^  on  ooeamons  cf  dnroroe  or  separstkm. 
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The  gall  wbicb  is  bitter,  that  aame  it  will  make  into  honej ; 
a  man  from  morose  into  one  cheerfiil  and  pleasant.  This 
conjecture  do  I  form  rather  from  myself  at  home  than  fitmi 
anything  IVe  heard ;  who,  since  I've  been  in  lore  with  Gasina, 
more  than  in  my  jouna  days  have  excelled  Neatness  herte^  in 
neatness ;  I  give  employment  to  all  the  perfumers;  wherever 
an  unguent  is  excellent,  I  perfume  myself,  that  I  may  please 
her.  And  I  do  please  Aer,  as  I  think.  But  inasmuca  as  she 
keeps  living  on,  my  wife's  a  torment.  {Catcher  wight  of  kis 
WiTB,  andwpeaka  in  a  low  voice.)  I  espy  her  standing  there  in 
gloominess.  This  plaguy  baggage  must  be  addressed  by  me 
with  civility.  {Chvug  iotoarM  her.)  My  own  wife  and  my 
delight,  wliat  are  you  about  P     (Takes  hold  of  her.) 

Clb.  {ehakkig  him  qff)*  Get  you  gone,  and  keep  your 
hand  off! 

STii.  0  fie !  my  Juno.  You  shouldn't  be  so  cross  to  your 
own  Jupiter.     Where  art  oome  now  P 

Clb.  Let  me  alone.    {Mavee  at  ifgoina.) 

Sta.  Do  stay.     C£B.  (sHU  going).  I  shui't  stay. 

Sta.  r  troth,  then  I'll  follow  you.    (IWow  her.) 

Clb.  (turning  round).  Prithee,  are  you  in  your  senses  f 

Sta.  In  my  senses,  masmuch  as  I  love  yoiL 

Clb.  I  don't  want  you  to  love  me. 

Sta.  You  can't  have  your  way  there. 

Clb.  You  pla^e  me  to  death. 

Sta.  I  otUg  wish  jou  spoke  the  truth. 

Clb.  There  I  believe  you.    (Jdavet  on.) 

StA.  Do  look  back,  O  my  sweet  one. 

Clb.  About  as  much,  1  suppose,  as  yt>u  are  to  me* 
Whence  is  this  strong  smell  of  perfumes,  prithee  P 

Sta.  (aeide).  O  dear,  I'm  tuiaone ;  to  my  misfortune,  Tm 
caught  in  the  fact.  Why  delay  to  rub  it  off  my  head  with 
mydoakP  (Bube  his  heaivdth  his  cloak.)  May  good  Mercoiy^ 
oonfoundyou,  you  perfumer,  who  provided  me  with  this. 

Clb.  How  now,  you  worthless  grey  gnaf !  I  can  hardly 
restrain  myself  from  saying  what  you  deserve.  In  your 
old  age,  good-for-nothing,  are  you  walking  along  the  stxeeta 
reeking  with  perfumes  P 

I  Ma^goodMercmryy-Ytt.  884,  HeprolMblj  iiMntioiii  Mtrenix,  m  being  tiM 
tnlakiy  DiTinity  of  tndeemaii. 
<  fForlltejfriy^iMil)— y<r.886.  Being botii tronblMOBM  and  i 
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Sta.  I'  faith,  I  lent  my  oompany  to  a  certain  friend  of 
MMM,  while  he  was  purchasing  some  perfumes. 

Clb.  How  readuj  he  did  tramp  that  up.  Axe  you 
ashamed  of  anything  P 

Sta.  Of  everything  that  you  like. 

Cu.  In  what  dens  of  iniquity  have  you  been  l^^P 

8ta»  (wUh  an  air  oftwrprite).  I,  in  dens  of  iniquity  P 

Cix.  1  know  more  than  you  think  I  do. 

Sta.  What  is  it  that  you  know  P 

Cls.  That  not  one  among  all  the  old  men  is  more  worth- 
less than  yourself,  an  old  man.  Whence  come  you,  good* 
for-nothing  P  Where  hare  you  been  P  In  what  den  amusing 
yourself  P  Where  have  you  been  drinking  P  You  are  come, 
on  my  word ;  look  at  his  doak,  how  it's  crei»ed.  {FaiwU  at  it,) 

Sta.  May  the  Gk>ds  confound  both  me  and  yourself,  if  I 
this  day  haye  put  a  drop  of  wine  into  my  mouth. 

GiiE.  Yeiy  well  then ;  just  as  you  like :  drink,  eat,  and 
squander  away  your  property ! 

Sta.  Hold,  wife ;  there's  now  enough  of  it ;  you  din  me  too 
much.  Do  leaye  a  little  of  your  talk,  that  you  may  wranelei 
with  me  to-morrow.  But  what  say  you?  Haye  you  by  this 
time  subdued  your  temper,  so  as  to  do  that  in  preference 
which  your  husband  wishes  to  be  done,  rather  than  strive 
against  him  P 

Cub.  About  what  matter  are  ytm  meahing  f 

Sta.  Do  you  ask  me  P  About  the  nandmaid  Casina — ^that 
she  may  be  given  in  marriage  to  our  bailiff,  an  honest  ser- 
vant, where  she'll  be  well  off,  in  wood,  warm  water,  food, 
and  clothing,  and  where  she  may  properly  bring  up  the 
children  which  she  may  have,  in  preference  to  that  rascally 
servant  of  an  armour-bearer^,  a  good-for-nothing  and  dis- . 
honest,  a  fellow  that  hasn't  this  day  a  leaden  dump  of  money 
his  own. 

Cu.  Upon  my  ftith,  I  am  surprised  that  in  your  old  age 
you  do  not  remember  your  duty. 

Sta.  How  so  P  Clb.  Because  if  you  were  to  act  rightly 
or  becomingily,  you'd  let  me  manage  the  maid-servants, 
which  is  my  own  province* 

*  An  anmrnt-hmrery-Yv.  Ml.    The  "anniger^  wu  a  gBOtnJ  **e«mp- 
■emnt,"  who  wu  iftAj  to  bold  the  anna,  pitch  the  toot,  or  ran  ootba  i 
ofhki 
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Sr A.  Wbj  tlie  plague  do  yoa  wish  to  gire  her  to  a  feXkm 
that  curies  a  shield  ? 

CuL  Because  it's  oar  dutj  to  gratify  oor  onh- son. 

Sta.  Bat  althoagh  he  is  an  oolj  one,  not  a  bit  the  mare 
la  he  mj  onlj  son  than  I  am  his  amlf  fiither.  If  a  more 
beeoming  for  him  to  conform  to  me,  thim  for  me  to  him. 

Cls.  Bj  mj  troth,  sir,  you're  proriding  for  yourself  i 
serioos  piece  of  trouble. 

Sta.  (atide).  She  suspects  it,  Ifindthat.  {2bhi9wife.] 
What,  I,  dofoumeanf 

Cls.  You;  but  why  do  you  stanmior  9of  Why  do  yoi] 
wish  for  this  with  such  anxiety  ? 

Sta.  Why,  that  she  may  rather  be  given  to  a  servant  that'j 
honest,  than  to  a  servant  that's  dishonest. 

Clb.  What  if  I  prevail  upon,  and  obtain  of  the  bailif] 
that  for  my  sake  he'll  give  her  up  to  the  other  one  P 

Sta.  But  what  if  I  prevail  upon  the  armour-bearer  to  give 
her  up  to  the  other  one  ?  And  I  think  tiiat  I  can  prevail 
npon  him  in  this. 

Cub.  That's  agreed  upon.  Should  you  like  that^  in  jom 
name,  I  should  call  Chaiinus  hither  out  of  doOTB  P  Do  you 
beg  of  him,  and  I'll  beg  of  the  bailiff. 

Sta.  I'm  quite  willing. 

Clb.  He'll  be  here  just  now.  Now  we'll  make  trial  which 
of  us  two  is  the  most  persuasive.    {She  yoef  into  the  house,) 

Sta.  (fo  himself).  May  Hercules  and  the  Gods  confound 
her ! — a  thing  that  now  I'm  at  liberty  to  say.  I'm  wretchedly 
distracted  with  love ;  but  she,  as  though  on  purpose,  thwarts 
me.  My  wife  has  some  suspicion  now  of  this  that  I'm  plan- 
ning ;  for  that  reason  is  she  purposely  lending  her  assistance 
to  the  armour-bearer. 

SoiwB  rV. — HfUer  CnALivvSj  from  the  house. 

Sta.  (aside,  on  seeing  him).  May  all  the  Gtods  and  God- 
desses confound  him ! 

Cha.  {addressing  him).  Your  wife  said  that  you  were 
calling  me. 

Sta.  Why  yea,  I  did  order  you  to  be  sent  for. 

Cha.  Tell  me  what  you  want. 

Sta.  In  the  first  place,  I  want  you  to  speak  to  me  with  a 
more  cheerful  countenance. 
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^  ,  Cha.  It  would  be  folly  for  me  to  be  morose  toward  you 
'^^  whose  rule  is  the  strongest. 

Sta.  Indeed !  I  consider  you  to  be  an  honest  fellow. 
^^      Cha.  So  I  find.    But  if  you  think  so,  why  don't  you  giro 
'^  me  my  freedom? 

^;  •  Sta.  Why  so  I  wish  to  do ;  but  it^s  of  no  use  for  me  to 
^wish  a  thing  to  be  done,  unless  you  aid  me  with  your 
r-^  actions. 

Cha.  What  you  wish,  I  only  wish  myself  to  be  acquainted 
^^' with  it.  /  /  ™i 

Sta.  Listen  then;  I'll  tell  you.    I'ye  promised  to  giye 
y'  Caaina  as  a  wife  to  our  bailiff.    Cha.  But  your  wife  and 

^  your  son  haye  promised  her  to  me. 

^'"^      Sta.  I  know  it ;  but  whether  now  woidd  you  prefer  your- 

.  self  to  be  single  and  a  free  man,  or,  aa  a  mamed  man,  to  pass 

e  -^  your  liyes,  yourself  and  your  childi^  in  slavery  P  This  choice 

is  your  own :  whicheyer  condition  of  these  two  you  prefer, 

'•'take  it. 

r       Cha.  If  I  am  free,  Iliye  at  my  own  cost;  at  present  Iliye 
at  yours.    As  to  Gasina,  I'm  resolyed  to  giye  way  to  no  bom 
-y  man. 

^ .'       Sta.  Go  in-doors,  and  at  once  be  quick  and  call  my  wife 
here,  out  of  doors ;  and  bring  hither  together  with  you  an 
^  um^,  with  some  water,  and  the  lots. 
'■"      Cha.  I'm  quite  agreable. 

^^'.  Sta.  r  faith,  in  some  way  or  other  I'U  now  ward  off  this 
?  weapon  of  yovfra;  for  if,  as  it  is,  I  shall  not  be  able  to 
""^  prevail  by  persuasion,  at  least  I'll  tiy  it  by  lot.  There  I  shall 
^  take  yengeance  upon  you  and  your  abettors. 

=^       Cha.  Still,  for  all  that  the  lot  will  faU  to  me 

>^       Sta.  Aye,  fiuth,  for  you  to  go  to  perdition  with  direful 
torments. 

Cha.  She  shall  marry  me,  contriye  what  you  will,  in  any 
,   way  you  please. 

>  An  Mm)— Ver.  279.  "  SiteDa,"  or  "  ntak,"  though  uomny  called  an  ''  nra," 
f.l  was  a  veeael  shaped  like  a  water-pitcfaar,  from  which  lots  were  drawn.  It  had  a 
wide  bellj  and  a  narrow  neck  with  a  handle  on  each  side,  and  stood  on  kgp. 
The  vessel  was  filled  with  water,  and  the  lots,  made  of  heavy  wood,  which  sank, 
bemg  pat  into  it,  the  vessel  was  shaken,  and  as  cnlj  one  lot  oookl  oome  to  the  tof 
at  %  time,  the  penon  who  had  chosn  the  Damhcr  which  was  the  fint  to  oooM  np 
1''    was  the  winner. 
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Sta.  Won't  ^ou  away  hence  ftom  my  su^htP 
Cbjl.  Unwillingly  you  look  upon  me,  stfll  I  shall  hre  on. 
(Qcet  into  ike  houie,) 

Sta.  (toUmielf).  Am  I  not  a  wretched  man P  Bon't  all 
things  go  quite  contrarv  with  me  P  Tm  now  afraid  that  my 
wife  will  prevail  upon  Olympic  not  to  many  Casina.  Kthat^ 
done,  why  look,  irs  all  oyer  with  me  in  my  old  a^  I  If  ahe 
does  not  prevail,  there  is  still  some  tiny  hope  m  the  lots. 
But  if  the  lots  fail  me,  I'll  make  a  pillow  or  a  aword,  and 
lay  me  down  upon  it.  But  see,  most  opportunely  Olym- 
pic's coming  out  of  doors. 

ScBKB  Y.— Enter  Olykpio^  from  the  houae^  apeMng  to 
Glxostbata,  mtUn. 

Oil.  By  my  fiiith,  all  in  an  instant  shut  me  up  in  a  hot 
furnace,  and  parch  me  there  for  a  hard-baked  biscuit^,  good 
mistress,  before  you  shall  gain  that  point  of  me  which  you 
desire. 

Sta.  (apart),  Tm  all  right.  '  My  hope's  realised,  accord- 
ing as  I  hear  his  words. 

Ol.  (at  the  door^  to  hie  Mistbbss,  witUn).  But  why  do 
you  frighten  me  about  liberty  P  Why,  even  though  you 
should  oppose  it^  and  your  son  as  well,  against  your  wills 
and  in  spite  of  you  both,  for  a  single  penn^r'  1  can  become  free. 

Sxii.  (ete^ng  /bniard).  Wnars  this?  Who  are  you 
wrangling  with,  Olympic  P 

Ol.  With  the  same  person  that  you  always  are, 

St  A.  What,  with  mv  wife  ?  Ol.  What  wife  are  you  apeak- 
in^  of  to  me  P  Beally  you  are  a  hunter,  as  it  were :  your 
nights  and  days  you  pass  with  a  female  cur*. 

Sta.  What  does  she  sayp  What's  she  talking  to  you 
about  P  Ol.  She's  begging  and  entreating  of  me  that  I  won't 
be  takingCasina  as  my  wile. 

Sta.  What  did  you  eay  after  that  P 

I  A  kanUfoked  biicmiy^Va.  298.  '<  Paoii  rabidui,*'  Utendly,  »  nd  bread,** 
was  probably  a  kmd  of  bread  or  btacuit,  which  recehred  its  name  from  Us  beujg 
bigh^  baked,  till  it  was  ^  red,**  or  of  a  deep-brown  coloor. 

^Fera  tmighp&m^y-Yer,  299.  "  libdla,"  the  same  as  the  "  ss;"  a  amaO 
sflter  coin,  the  tenth  part  of  the  '*  denaxiiis.*'  ^ 

•WitkaJhmaUem'y-yv.Wa.  •'Gunoane.*' literaUj, '«with  ab)^-**  aa 
eKpression  too  ooaite  fiir  ears  polita* 


\ 
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Ol.  Why,  I  dedared  that  I  wouldn't  giro  waj  to  Jupiter 
himself  if  he  were  to  entreat  me. 

Sta.  May  the  Gods  preserve,  jou  for  me !  Ol.  She's  now 
all  in  a  ferment ;  she's  swelling  so  against  me. 

Sta.  By  my  troth,  I  could  like  her  to  burst  in  the  middle. 

Oil*  I'  &itn,  I  £uiC7  she  will,  if  indeed  jou  manage  cle«' 
Terly.  But  jour  amorousness,  i*  fiuth,  is  a  cause  of  trouble 
to  me ;  your  wife  is  at  enmity  with  me,  your  son  at  enmity, 
my  fellow-servants  at  enmity. 

Sta.  What  matters  that  to  you?  So  long  as  (painting 
to  himself)  this  Jupiter  only  is  propitious  to  you,  do  you 
take  care  and  esteem  the  lesser  Gods  at  a  straw  s  value. 

Ol.  That's  great  nonsense ;  as  if  you  didn't  know  how 
suddenly  your  human  Jupiters  take  to  dying.  So  after  all,  if 
you,  my  Jupiter,  are  dead  and  gone,  when  your  realm  devolves 
upon  the  lesser  Gbds,  who  sb^  then  come  to  the  rescue  of 
my  back,  or  head,  or  legs? 

Sta.  Affairs  wHl  go  with  you  better  than  you  expect,  if  I 
obtain  this — ^the  enjoyment  of  my  Casina. 

Ol.  I'  faith,  I  do  not  think  it  possibly  can  be ;  so  earnestly 
is  your  wife  striving  that  she  shall  not  oe  giyen  to  me.  ^ 

Sta.  But  this  way  I'll  proceed :  I'll  put  the  lots  in  an 
nm,  and  draw  the  lots  for  yourself  and  Ghalinus.  I  find 
that  the  business  has  come  to  this  pass ;  it's  necessary  to 
fight  with  swords  hand  to  hand. 

Ol.  What,  if  the  lot  should  turn  out  different  fix>m  what 
you  wish  P  Sta.  Speak  vnth  good  omen.  I  rely  upon  the 
Gk>ds ;  we'll  trust  in  the  Gods. 

Ol.  That  expression  I  wouldn't  purchase  at  a  rotten 
thread,  for  all  people  are  relying  upon  the  GK>ds ;  but  still 
I'ye  firequently  seen  many  of  those  deceiyed  who  relied  upon 
the  GKxis. 

Sta.  But  hold  your  tongue  a  little  while.    (Potn^wt^.) 

Ol.  What  is  it  you  mean  P 

Sta.  Why  look ;  here's  Ghalinus  coming  firom  the  house, 
out  here,  with  the  urn  and  the  lots.  Now,  with  standards 
closing,  we  shall  fight. 

Soxvx  YI. — Enter  Clsosthata  and  Chaioitus,  with  the 

urn  and  hie. 
Clb.  Let  me  know,  Ghalinus,  what  my  husband  wants 
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with  me.  Cha.  By  my  troth,  he  uxmts  to  see  you  burn- 
ing outside  of  the  Metian  gate^. 

Cle.  I'  faith,  I  believe  he  does  want  that. 

Cha.  But,  by  my  troth,  I  don't  believe  it,  but  I  know  it 
for  certain. 

Sta.  (oiide  to  Olticpio).  I've  got  more  men  of  business 
than  I  imagined:  I've  got  this  fellow,  a  Diviner,  ia  my 
house.  What,  if  we  move  our  standards  nearer,  and  go  to 
meet  them  ?  Follow  me.  (Ooes  up  to  Cleostbata  and  Cha- 
LlNiJS.)     What  are  you  about  ? 

Cha.  All  the  things  are  here  which  you  ordered ;  your 
wife,  the  lots,  the  urn,  and  myself. 

Sta.  By  vourself  only,  there  is  more  here  than  I  want. 

Cha.  I'  faith,  so  it  seems  to  you  indeed.  I'm  a  stinger 
to  you  now;  I'm  pricking  that  dear  little  heart  ofytmn; 
even  now  it's  palpitating  from  alarm. 

Sta.  Whip-knave Cle.  Hold  your  tonCTe,  Ghalinus. 

Ol.  Do  make  that  fellow  be  quiet.  Cha.  I^,  that  fellow 
rather  (pointing  to  Olympio),  who  has  learned  to  misbehave^. 

Sta.  [to  Chalinttb).  Set  the  urn  dovm  here.  (CHAiiOnrs 
puts  it  doum,)  Give  me  the  lots :  lend  your  attention  now. 
But  I  did  think,  my  wife,  that  I  could  have  prevailed  upon 
you  thus  far,  for  Casina  to  be  given  me  as  my  wife,  and 
even  now  I  think  so. 

Cle.  She,  given  to  you  ?  Sta.  Why  yes,  to  mo  ■  dear 
me,  I  didn't  mean  to  say  that.  While  I  meant  for  myself  3, 1 
said  him;  (aside)  why  really,  while  I'm  wanting  her  for 
myself,  I've  abeady,  i'  faith,  been  chattering  at  random. 

Cle.  {overhearing  him).  Upon  my  word,  you  really  have ; 
and  you  are  still  doing  so. 

Sta.  For  him — ^no,  no ;  for  myself,  i'  fiuth^     Plague  take 

1  The  Metian  gate) — ^Ver.  SS7.  As  be  writes  for  &  Boman  audience,  the  aathor 
does  not  see  any  impropriety  in  speaking  <rf  the  "  Metian  gate,*^  althou^  the 
scene  is  at  Athens.  The  bodies  of  the  dead  were  bnmed  outside  of  the  Metiao  or 
Esquiline  gate. 

*  Leansd  to  mubehtwey—yw,  S46.  As  an  indecent  allusion  is  oovartly  made 
here,  the  translation  of  the  passage  is  somewhat  modified. 

»  WhUe  I  meant  fir  myacJO— Ver.  850.  Wishing  to  correct  himself,  in  his  con- 
ftinon  he  only  gets  deeper.  Ha  meana  to  say:  "  While  I  meant  for  him,  I  said 
myself.- 

«  For  fl^fe{f^  •'./aM)—Ver.  852.    For  the  third  time  ha  oomiuiti  th«  cmm 
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it,  at  last,  with  great  difficulty,  I've  got  into  the  right 
road! 

Cle.  Very  often,  i'  faith,  you  are  making  your  mistakes. 

Sta.  Such  is  the  case  when  you  desire  anything  very 
much.  But  each  of  us,  both  he  (pointing  to  Olympic)  and 
I,  apply  to  you  for  our  rights 

Cle.  How's  that  ?  Sta.  Why,  m  tell  you,  my  sweet. 
As  to  this  Casina,  you  must  make  a  present  of  her  to  this 
bailiff  of  ours. 

Cle.  But,  i'  faith,  I  neither  do  make  it,  nor  do  I  in 
tend  it. 

Sta.  In  that  case,  then,  I'll  divide  the  lots  between  them. 

Clb.  Who  forbids  you  ?  Sta.  I  judge  with  reason  that 
that  is  the  best  and  fairest  way.  In  nne,  if  that  happens 
which  we  desire,  we  shall  be  glad;  but  if  otherwise,  we'll 
bear  it  with  equanimity.  {Giving  a  lot  to  Olymfio.)  Take 
this  lot — ^take  it ;  see  what's  written  on  it. 

Ol.  (looking  at  it).  Number  one.  Cha.  It  isn't  fair,  be- 
cause that  feUow  has  got  one  before  me. 

Sta.  {aiving  one  to  Chalinus).  Take  this,  will  you. 

Cha.  (taking  it).  Give  it  me.  Stop  though;  one  thing 
has  just  now  come  into  my  mind.  {To  Cleostbata.)  Do 
you  see  that  there's  no  other  lot  in  there  by  chance  at  the 
bottom  of  the  water. 

Sta.  Whip-rascal !  do  you  take  me  to  be  your  own  self? 
{To  Cleostbata.)  There  is  none ;  only  set  your  feelings  at 
rest. 

Ol.  (to  CHALnnrs).  May  it  prove  lucky  and  fortunate  to 
me,  a  great  mischance  to  you ! 

Cha.  I*  faith,  it  will  certainly  faJl  to  you,  I  fancy ;  I  know 
your  pious  ways.  But  stop  «  bit ;  is  that  lot  of  yours  of 
poplar  or  of  fir  ? 

Ol.  Why  do  you  trouble  yourself  about  that  ? 

Cha.  Wliy,  because  I'm  afraid  that  it  may  float  on  the 
surface  of  the  water.     (They  go  up  to  the  urn.) 

Sta.  Capital ! — take  care !  Now  then,  both  of  you,  throw 
your  lots  in  here.  (Pointing  to  the  urn,)  Look  now,  wife, 
all's  fair.     (They  throw  them  in.) 

Ol.  Don't  you  trust  your  wife. 

Sta.  Be  of  good  courage. 

TOL.  II.  T 
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Ol.  TTpon  m^  £utli,  I  do  believe  tliat  Bhe^ll  lay  a  spell 
upon  the  lots  this  very  day,  if  she  touches  them. 

Sta.  Hold  your  tongue. 

Ol.  I'll  hold  my  ton^e.    I  pray  the  Gbds 

Cha.  Ave,  that  this  day  you  may  have  to  endure  the  chain^ 
and  the  bilboes'.     Ol.  That  the  lot  may  fall  to  me. 

Cha.  Aye,  Mth,  that  you  may  hang  up  by  the  feet. 

Ol.  Aye,  that  you  may  Blow  your  eyes  out  of  your  head 
through  your  nose. 

Gha.  (to  STALUfTo).  What  are  you  afraid  of?    It  muat  be 

ready  by  this (TStminff  to  Olympic.)  A  halter  for  you, 

I  mean, 

Ol.  (to  GHALnrus).  You're  undone  I 

Sta.  Give  attention,  both  of  you. 

Ol.  rU  be  mum. 

Sta.  Now  you,  Gleostrata,  that  you  may  not  say  that  my- 
thing  has  been  done  cheatingly  by  me  in  this  matter,  or  sus- 
pect it,  I  give  you  leave,  do  you  yourself  draw  the  lots. 

Ol.  (to  Staliko).  You  are  ruining  me. 

Gha.  He's  gaining  an  advantage  rather, 

Cle.  (to  Staliko).  You  do  what's  feir. 

Gha.  (to  Olthpio).  I  pray  the  Gh>ds  that  your  lot  may 
run  away  out  of  the  urn. 

Ol.  Say  you  so  ?  Because  you  are  a  runaway  yourself  do 
you  wish  all  to  follow  jowc  example  ?  I  wish,  indeed,  that 
that  lot  of  yours,  as  they  say  that  of  the  descendants  of  Her- 
cules* once  didy  may  melt  away  while  the  lots  are  drawing. 

^Endure  the  dbam)— Ver.  872.  "Cania."  Literallj,  "the  dog."  TUs  ms 
the  small  chain,  which  was  also  called  "catiUoa.'*  It  has  been  rafibrred  to  m  a 
previous  Note. 

«  Tk€  bUboay-Yer.  872.  "  Furoam." 

*  Deacendanta  qf  HercuUsy-Yet.  881.  Paosaoias  says  that  the  sons  of  Ansto- 
demns  and  Crespbontes  drew  lots,  on  condition  that  the  party  whoee  lot  came  fint 
oat  of  the  urn  shonld  receive  Meseenia,  and  the  other  LacedsmoD.  TemsDos, 
favonring  Gresphootes,  placed  the  lots  in  the  water,  taking  care  that  the  one 
belonf^g  to  Cresphontes  shonld  be  of  baked  clay,  while  the  other  was  of  day 
only  dried  in  the  snn,  which  of  coarse  melted  on  coming  in  contact  with  tba 
water;  by  which  stratagem  Cresphontes  gained  possession  of  Measenia.  Apol- 
lodoms  relates  the  same  story  m  a  difierent  manner.  He  says  that  Temenns, 
Prodes  and  Earysthenes,  the  sons  of  Aristodemos,  jcdntly,  and  Cresphontes, 
drew  lota,  on  condttion  that  the  one  whose  lot  should  appear  first  shoold  have 
Argos,  the  second  have  Lacedasmon,  and  the  third  Measenia.  Cresphontes  having 
long  set  his  mind  upon  gaining  Messeuia,  had  his  lot  made  of  unbaked  day,  whkh 
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Cha.  Andjouy  that  you  may  melt  away  yourself,  omf  just 
now  he  made  not  with  twigs. 

Sta.  Attend,  will  you,  to  the  business  in  hand,  Olympio ! 

Ol.  Yesy  if  this  thrice-dotted^  fellow  'U  let  me. 

Sta.  Majr  this  prore  lucky  and  fortunate  to  me. 

Ol.  Yes  indeed ;  to  me  as  well. 

Cha.  Not  so.      Ot.  By  my  troth,  yes,  InHf. 

Cha.  By  my  troth,  yes,  for  myself,  Isaif. 

Sta.  (to  Olympic).  He'll  be  the  winner;  you'll  live  in 
wretchedness.  Do  you  give  him  a  punch  in  the  face  this 
instant !    Well,  what  are  you  about  P 

Clb.  (to  Olympic).  Don't  you  raise  your  hand. 

Ol.  (to  Stalikc).  With  clenched  or  open  hand  am  I  to 
strike  him  P 

Sta.  Do  just  as  you  please. 

Ol.  (striking  Chaliwus).  There's  for  you,  take  tliat ! 

Clb.  (to  Olympic).  What  business  nave  you  to  touch 
himP 

Ol.  Because  my  Jupiter  (pointing  to  Stalhtc)  commanded 
me. 

Cle.  (to  Chaluhts).  Do  you  slap  him  in  the  face  in  return. 
(Chalikitb  strikes  Olympic  in  the  face.) 

Ol.  (edllinQ  out  to  Stalti^c).  I'm  being  murdered,  I'm 
being  punched  with  his  fists,  Jupiter ! 

Sta.  (to  CHALnrus).  What  business  had  you  to  touch  him  ? 

Cha.  Because  this  Juno  of  mine  (pointing  to  Clecsteata) 
ordered  me. 

Sta.  I  must  put  up  with  it,  since,  as  long  as  I  lire,  my  wife 
will  have  the  mastery. 

Cle.  (to  Stalutc).  He  (pavnti/ng  to  CHALnOJs)  ought  to 
oe  allowed  to  speak  as  much  as  that  fellow. 

Ol.  Why  hghis  talk  does  he  occasion  me  an  unlucky  omen  P 

Sta.  I  think,  Chalinus,  you  should  be  on  your  guard 
against  a  mishap. 

Cha.  Full  time,  after  my  face  has  been  battered ! 
melted ;  the  others  being  taken  oat,  there  was  no  necessity  to  look  for  the  reroaiii- 
in|;  one,  and  thns  the  trick  snceeeded. 

1  Thrioe^doUedy—ytr.  884.  '*  Uteratos."  Lambinos  thinks  that  this  allndet 
to  ha  back  being  marked  by  stripes.  There  is,  botweYsr,  more  reasoa  to  believa 
that  it  refers  to  the  custom  A  branding  slaves  and  criminals.  The  Greeks 
marked  crimmals  on  the  forehead  with  6,  th6  bcginniBg  of  the  word  ^awiroCf 
to  denote  that  they  were  dead  in  law. 

t2 
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Sta.  Come,  wife,  now  then  draw  the  lots.  {To  the  See- 
TAKT8.)  Do  you  give  your  attention.  (ToClbobtbata.)  And 
give  it,  you,  as  well, 

Ol.  Where  I  am  I  know  not.  I'm  undone,  IVe  got  my 
heart  full  of  maggots,  I  think ;  it's  jumping  about  already  \ 
with  its  throbbing  it  beats  against  my  breast. 

Cle.  {^puttmg  her  hand  into  the  urn).  IVe  got  hold  of  a 
lot. 

Sta.  Draw  it  out,  then. 

Cha.  {to  Oltmpio).  Are  you  not  dead  now  ? 

Ol.  Show  it.    {She  ehowi  it.)    It's  mine. 

Cha.  Beally  this  is  an  unlucky  mishap. 

Clb.  You  are  beaten,  Ghalinus. 

Sta.  Then  I'm  glad  that  we  are  to  surviye  after  all,  Olympic. 

Ol.  Through  my  own  piety  and  that  of  my  fore&thera  nas 
it  happened. 

Sta.  Wife,  go  in-doors  and  m^e  ready  for  the  wedding. 

Clb.  rU  do  as  you  bid  me. 

Sta.  Do  you  know  that  it's  to  a  distance  in  the  country, 
at  the  farm-house,  that  he  is  to  take  her  P    Clx.  I  know. 

Sta.  Gk)  in-doors,  and  although  this  is  disagreable  to  you, 
still  take  care  and  attend  to  it. 

Clb.  Very  well.     {Goes  into  the  house,) 

Sta.  {to  Oltmpio).  Let  us,  as  well,  go  in-doors;  let's  en- 
treat them  to  make  all  haste. 

Ol.  Am  I  delaying  at  all  ?  For  in  his  presence  {pointing 
to  CHALnrus)  I  don't  want  there  to  be  Any  further  conversa- 
tion.    {They  go  into  the  house.) 

ScBiOB  VII. — CHALnnjs,  ahne. 

Cha.  {to  himself).  If  now  I  were  to  hang  myself,  I  should 
be  losing  my  pains,  and  besides  my  pains,  putting  myself 
to  the  expense  of  purchasing  a  rope,  and  doing  a  plea- 
sure to  my  evil-wishers.  What  need  is  there  Jbr  me,  who, 
indeed,  am  dead  even  as  it  is P  At  the  lots  I'm  beaten; 
Casina's  to  be  married  to  the  bailiff.  And  this  now  is  not 
so  much  to  be  regretted,  that  the  bailiff  has  got  the  better, 
as  the  fact  that  the  old  man  so  vehemently  desired  that 
she  shouldn't  be  given  me,  and  shoiild  marry  him.  How 
frightened  he  was,  how  in  his  misery  he  did  bustle  about, 
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how  he  did  caper  about  after  the  bailiff  had  won.  Bj-the- 
bye,  I'll  step  aside  here ;  I  hear  the  door  opening.  {S^ss 
Staliko  and  Oltkpio,  coming  out,)  My  well-wishers  and 
firiends^  are  coming  out.  Here  in  ambush  I'll  lay  in  wait 
against  them.     {Ooes  on  one  side,) 

ScxiTB  VIII. — Unter  Staxiko  and  Olympic,  yhwi  the  houH. 

Ol.  Only  let  him  come  into  the  countiy;  I'll  send  the 
fellow  back  into  the  dty  to  you  with  his  porter's  knot',  as 
hlack  as  a  collier. 

Sta.  So  it  ought  to  be. 

Ol.  I'll  have  that  done  and  well  taken  care  of; 

Sta.  I  intended,  if  he  had  been  at  home,  to  send  Chalinus 
to  cater  with  you;  that,  even  in  his  sadness,  I  might,  in 
addition,  inflict  this  misfortune  upon  our  foe. 

Cha.  (apart j  retreating  to  the  wall  of  the  houee).  I'll  betake 
me  back  again  to  the  wail ;  I'll  imitate  the  crab.  Their  con- 
versation must  be  secretly  picked  up  by  me ;  for  the  one  of 
them  is  tormenting  me,  the  other  wasting  me  with  anguish. 
Why,  this  whip-rascal  is  marching  along  m  his  white  garb', 
a  very  receptacle  for  stripes.  Mj  own  death  I  defer ;  I'm 
determined  to  send  this  fellow  to  Acheron  before  me. 

Ol.  How  obsequious  have  I  been  found  to  you !  A  thing 
that  you  especially  desired,  that  same  have  I  put  in  your 
power ;  this  day  the  object  that  you  love  shall  be  with  you, 
unknown  to  your  wife. 

Sta.  Hush !  So  may  the  Deities  kindly  bless  me,  I  can 
hardly  withhold  my  lips  from  kissing  you  on  account  of  this, 
my  own  delight ! 

I  WeU^intken  andJrimdiy-Yv.  418.  Of  conne  tbu  is  aud  iroDieaUy. 

s  WUh  kii  porters  bwiy-^Yw.  421.  IVam  a  puaag^  of  FestoB,  it  is  eon- 
jeetnred  that  tiie  word  ^^fiirca"  here  means  an  implement  by  means  of  which 
burdens  were  slung  over  the  shoulder,  for  much  the  same  purpose  as  the 
knot  of  the  porters  of  the  present  daj. 

*  In  hit  white  garhy-Yer.  429.  Lipsins  thinks  that  Olympio  has  assumed  the 
white  dress  on  becoming  the  freed-man  of  Stalhio.  There  is  more  reason,  however,  ftr 
believing  that  he  has  assumed  it  as  his  wedding-garment,  aooording  to  the  usual 
custom  among  the  Bomans,  with  whom  the  bridegroom,  bride,  and  guests  invited 
to  the  wedding,  were  drest  in  white.  So  in  the  Scripture,  St.  Matthew  zzii.,  1 1 — 12 : 
**  When  the  King  came  in  to  see  the  guests,  he  saw  there  was  a  man  which  had 
not  on  a  wedding-garment,  and  he  said  unto  him,  *  Fiiend,  how  earnest  thou  In 
hither^  not  having  a  wedding-garment  V  " 
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Gha.  {apmrt),  WhatP  Kiss  himP  What's  the  meumig 
ofthiflp     What's  this  delight  of  yours  P 

Ol.  Do  70U  love  me  at  Sn  now  P 

Sta.  Aye,  by  my  faith,  myself  even  less  than  yoa.  May 
I  embrace  you  r 

Ol.  You  may.     (Staliko  embraceg  him,) 

Sta.  How,  wheu  I  totich  you,  I  do  seem  to  myself  to  be 
tasting  honey ! 

Cha.  {apart).  I  really  do  think  he  intends  to  choke  the 
bailiff. 

Ol.  (jnuhififf  Staling  away).  Away  with  you,  you  loTcr; 
get  off,  with  your  too  dose  acquaintanceship ! 

Cha.  {apart),  Y  faith,  I  think  that^  this  very  day  they'll  be 
making  terms.  Surely,  this  old  fellow  is  an  uniyerral  admirer. 
This  is  the  reason,  this  is  it  why  he  made  him  his  bailiff; 
some  time  ago,  too,  when  I  came  in  his  way,  he  wanted  to 
make  me  his  chamberlain  upon  the  like  terms. 

Ol.  How  subservient  have  I  proved  to  you  to-day,  how 
attentive  to  your  pleasure  I 

Sta,  How  surely,  so  long  as  I  live,  will  I  prove  more  of  a 
well-wisher  to  you  than  to  my  own  self!  How  will  I  this 
day  give  full  many  a  kiss  to  Casina !  How  will  I,  unknown 
to  my  wife,  right  pleasantly  enjoy  myself  I 

Chal.  {apart).  Oho!  I^ow,  faith,  at  last  I've  got  into 
the  right  track.  It*s  himself  that's  dying  for  Casina.  I've 
caught  the  fellows. 

Sta.  Even  now,  by  my  troth,  am  I  longing  to  embrace  her ; 
even  now  to  be  kissing  her. 

Ol.  Do  let  her  be  brought  out  firstborn  the  house.  Wly 
the  plague  are  you  in  such  a  huny  P 

Sta.  I'm  in  love. 

Ol.  But  I  don't  think  that  this  can  possibly  be  managed 
to-day. 

Sta.  It  can,  if,  indeed,  you  think  that  you  can  possibly 
reoeive  your  ii^dom  to-morrow. 

Gha.  {t^^art).  Why,  really,  I  must  make  still  better  use 
here  of  my  ears ;  now,  in  one  thicket,  I  shall  be  cleverly 
catching  two  boars. 

Sta.  {painting  to  the  house  of  Alcesuctts).  At  the  house 

>  IMnkihaty-yn,  441.  This  and  the  nflzt  nx  finw  hs?!  ban  nodiftBaii 
the  TniuhUion,  as  they  an  replate  with  graaa  indaenqr. 
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of  this  friend  and  neighbour  of  mine  there's  a  place  pro- 
vided ;  I  haye  confided  to-  him  all  my  amorousness :  he  said 
that  he  would  find  me  a  room. 

Ol.  What  will  his  wife  do?    Where  ynll  she  beP 

Sta.  I've  cleverly  contrived  that :  my  wife  will  invite  her 
here,  to  her  own  house,  to  the  wedding ;  to  be  here  with  her, 
to  help  her,  to  sleep  with  her.  I  have  requested  it,  and  my 
wife  has  said  that  she  will  do  so.  She'll  be  sleemng  here : 
I'll  take  care  her  husband  is  away  from  home,  xou  shall 
take  your  wife  home  into  the  country;  that  countr]^  shall  be 
this  house,  for  a  period,  until  I've  had  my  marriage  with 
Casina.  Hence,  before  davlight,  you  shall  afterwaras  take 
her  home  to-morrow.    Isn^t  it  very  skilfully  managed  P 

Ol.  Cleverly! 

Cha.  (apart).  Only  do  proceed;  contrive  away.  By 
my  troth,  to  your  own  mischance  are  you  so  clever. 

Sta.  Do  you  know  what  you  must  do  now  P 

Ol.  Tell  me. 

Sta.  (giving  him  a  purse).  Take  this  purse.  Be  off  and 
buy  some  provisions:  make  haste.  But  I  want  it  nicely 
done :  delicate  eatables,  just  as  she  herself  is  a  delicate  bit. 

Ol.  Very  well.  Sta.  Buy  some  cuttle-fish,  mussels, 
calamaries,  Darley*fish^. 

Cha.  {apart).  Aye,  wheaten  fish,  if  you  know  what 
you're  about. 

Sta.  Some  sole-fish'. 

Cha.  {apart).  Prithee,  why  those^  rather  than  soles  of 
wood,  with  which  your  head  may  be  banged,  you  most  vile 
old  fellow  P 

Ol.  Should  you  like  some  tongue-fish'  P 

1  Bariey-JUky-'Ver.  47S.  **  Hordeias.'*  This  wu  the  name  of  some  fish  now  nn- 
koowB;  ftr  want  of  abetter  name,  and  to  express  the  pun  contained  in  the  arif^ma], 
it  has  been  caDed  '^bariey-fish**  in  the  tnuaslation,  as  Chalioua  pans  on  its 
nsemblaiiGe  to  "  hordbom,"  ^  barley.** 

*8oiM  gole-JUiy-yer  477,  ^'Soleas.**  Chalinos  pons  on  this  word,  which 
means  either  **  sole-fish**  or  "  thin  shoes.**  He  thinks  "  scnlponess**  better  suited, 
with  which  to  bang  the  old  fellow's  head.  These  were  wooden  shoes  worn  by  the 
'  rustic  sUves,  and  resembled  either  the  dogs  of  the  north  of  England,  with 
wooden  soles  and  upper  leathers,  or  the  sabots  of  the  Continent,  which  are  made 
entirely  of  wood. 

*  Some  Umgus-Jlthy—Ytr.  480.  "  Lingnhca**  was,  according  to  Festns,  a  kind 
of  flah,  or  a  talkatiye  woman.  To  give  some  idea  of  the  play  on  the  word,  it  has 
been  rendered  **  tongue-fish.**  Warner  says,  in  a  Note  to  his  TranslatioD,  thai 
small  flat-fish,  or  yonng  solas,  an  called  ^  tonguas  **  m  the  west  of  England. 
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8ta.  What  need  is  there,  sinoe  my  wife's  at  home  f  She 
is  our  toD^ue-fish,  for  she's  never  silent. 

Ol.  While  I'm  about  it,  I  must  make  choice  out  of  the 
supply  of  fish  what  to  purchase. 

OTA.  Tou  say  what's  good :  be  off.  I  don't  care  to  spiae 
for  cost;  provide  abundantly.  But  it's  requisite  also  that 
I  should  see  this  neighbour  ofmine^  that  he  may  attend  to 
what  l*ve  requested. 

Ol.  Am  I  to  go  now  P  Sta.  I  wish  you.  {Exit  Oltm 
Pio.    Staliko  goes  into  the  house  o^  Alcbbimxts.) 

Chai*.  {coming  fortoar^.  By  three  freedoms  I  could  not 
be  induced  this  day  to  do  other  than  provide  a  heavy  re- 
tribution for  them,  and  at  once  disclose  all  this  matter  to 
my  mistress.  IVe  caught  and  MLy  detected  my  enemies 
in  their  guilt.  But  if  my  mistress  is  ready  now  to  do  her 
duty,  the  cause  is  all  our  own :  I'll  cleverly  be  beforehand 
with  the  fellows.  With  omens  in  our  favour  the  day  pro- 
ceeds :  just  conquered,  we  are  the  conquerors.  I'll  go  in- 
doors, that  that  which  another  cook  has  seasoned,  I  now,  in 
my  turn,  may  season  afber  another  fEiflhion ;  and  that  for 
him  for  whom  it  was  prepared,  it  may  really  not  be  pre- 
pared ;  and  that  that  may  be  prepared  for  him,  which  hrfore 
was  not  prepared^.     {Goes  into  the  house^ 

Act  III. — SoBiTB  L 
Enter  ALOESinrs  and  BtaJjISO,  from  the  house  of  the  former. 

Sta.  Now,  Alcesimus,  I  shall  know  whether  you  are  the 
verg  picture  of  friend  or  foe  to  me ;  now  is  the  proof  upon 
view ;  now  is  the  contest  going  on.  "  But  why  ao  I  do  «);" 
forbear  to  correct  me ;  save  yourself  all  that,  "  With  your 
hoary  head,  at  an  age  unfit ;"  save  yourself  that  as  weL. 
"  One  who  has  a  wife ;"  save  yourself  that  likewise. 

Alo.  I  never  saw  a  person  more  distracted  with  love 
than  yourself.    Sta.  Do  take  care  that  the  house  is  clear. 

Alo.  Why,  faith,  men-servants,  maid-servants,  all  of  them 
I'm  determined  to  send  out  of  the  house  to  yours. 

Sta.  Heyday !  with  your  adroitness  you  are  very  adroit ! 
But  only  take  care  and  remember  the  lines  which  Colax 

^  Was  not  preparedy-Vtr,  497.  He  means  that,  spite  of  his  prepantkns, 
Olympio  shall  not  have  Casina,  and  that  he  himself  will;  in  which,  howertr,  bi 
is  disappointed  in  the  end,  as  she  is  given  to  Enthynicns. 
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repeats^ ;  take  care  that  every  one  comes  with  bis  own  pro- 
visions, as  if  they  were  going  to  Sutrium'. 

Alc.  I'll  remember  it. 

Sta.  Why  now  there's  no  public  ordinance*  better  ordered 
thanvourself,  in  fact.  Attend  to  this.  I'm  now  going  to 
the  Forum ;  I  shall  be  here  just  now. 

Alc.  Luck  go  with  you. 

Sta.  Take  care  that  your  house  gets  a  tongue. 

Alc.  Why  so  ? 

Sta.  That  when  I  come,  it  may  invite  me. 

Alc.  Pooh,  pooh  1  you  are  a  person  that  stands  in  good 
need  of  a  basting ;  you're  making  too  free  with  your  fun. 

Sta.  Of  what  use  is  it  for  me  to  be  in  love,  unless  I'm  quite 
ready  and  talkative  P  But  take  you  care  that  you  haven't 
to  be  sought  for  by  me. 

Alo.  I'll  be  at  home  all  the  while.  (JExU  Staliko;  Al- 
cssiif  rs  ffoes  into  his  house,) 

Scxms  II. — JSkter  CLE08TBATA,yrom  her  house. 
Clb.  (to  herself).  This  was  the  reason,  then^  i'  &ith,  why 
my  husband  entreated  me,  with  such  great  earnestness,  to 
make  haste  and  invite  my  female  neighoour  to  our  house-^ 
that  the  house  might  be  clear  for  him  to  be  taking  Casina 
there.  Now,  therefore,  I  shall  by  no  means  invite  her, 
80  that  liberty  of  free  range  shan't  be  any  way  given  to 
worn-out  bell-wethers.  (Alcbsimus  is  coming  out  of  his 
house.)  But  look,  the  pillar  of  the  Senate's  coming  forward, 
tbe  BS^eguard  of  the  public,  my  neighbour,  the  person  who 
is  finding  free  range  for  my  husband.  I'  faith,  tne  measure 
of  wit^  that  has  been  sold  to  him,  was  purchased  at  no 
cheap  rate. 

>  Which  Colax  rtfrnUy-Ya.  506.  Cdaz,  or,  the  Flatterer,  wm  a  Pli^  d 
MenaDder*8,  which  was  translated  bj  the  Boman  Comic  writer  NsBnos,  a  littla 
before  the  tune  of  Plaattis.  It  was  not  allowed  to  be  acted  at  Borne,  oo  acoonnt 
of  some  satirical  passages  in  it  which  bore  reference  to  the  fiumlj  of  the  MekeDL 

*  Gamff  to  SutHmny-yer,  507.  This  was  a  prorerbial  expression  (nsed  in  the 
Golaz),  which  had  originated  at  the  tune  wh«n  Brennns  attacked  Bome.  Satriom 
was  a  Boman  oolonj  m  Etmria.  Fearing  an  attack  upon  it  hj  the  Gauls,  Ca> 
millns  ordered  that  some  troops  should  march  to  tbe  assistanoe  of  the  Sutriaos, 
but  that  they  shonld  carry  their  own  prorisions  with  them. 

*  Public  ort^mnftce)— Ver.  507.    See  the  Pseuddlns,  L  74S. 

«  The  measure  of  «7t^)--Ver.  521.  *'  Salis."  Literally  *'  salt.**  Tbe  meaiimg 
of  this  passage  is  obscure  in  the  extreme,  and  it  is  difficult  to  form  a  cuijeetBga 
what  it  really  is,  further  than  that  it  is  not  oomplimentaiy  to  Alcesiitifl. 
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Alo  (to  himself).  I'm  wondering  that  my  wife,  who's 
already  waiting  at  home,  dressed  out,  to  be  sent  for,  hasn't 
been  invited  by  this  to  my  neighbour's  here.  But  see,  here 
she  is ;  she's  come  to  fetch  her,  I  guess.  (Qcing  up  to  Cleg- 
8TEATA.)  Gk>od  day,  Cleostrata! 

Cle.  And  you  the  eamey  Alcesimus.    Where's  your  wife  P 

Alc.  She's  waiting  in-doors  for  you  to  send  for  her ;  for 
your  husband  requested  me  to  send  her  to  help  you.  Bo 
you  wish  me  to  call  her  ?  {Going  towards  the  door.) 

Clb.  Let  it  alone ;  I  don't  care ;  *        *        if  she's 

busy.    Alo.  She's  at  leisure. 

Clb.  I  don't  care  about  it ;  I  don't  want  to  be  trouble- 
Bome  to  her ;  I'll  see  her  at  a  future  time. 

Alo.  Are  you  not  getting  ready  for  a  wedding  there  at 
your  house  ? 

Clb.  I  am  getting  ready  and  making  preparations. 

Alc.  Don't  you  require  an  assistant  then  P 

Clb.  We  have  enough  at  home.  When  the  marriage  has 
laken  place,  then  I'll  aBiH  upon  her  -,  for  the  present,  &re- 
well,  and  bid  her  the  same/rom  me,  {Goes  into  ner  house.) 

Alo.  (to  himself).  What  am  I  to  do  now  ?  To  my  sorrow 
Fto  done  a  most  disgraceful  action  for  the  sake  of  that  vile 
and  toothless  goat,  who  has  engaged  me  in  this.  IVe  pro* 
mised  the  aid  of  my  wife  out  of  doors,  as  though  to  go  lick 
dishes^  like  a  dog.  A  worthless  fellow,  to  tell  me  that  his 
wife  was  going  to  send  for  her,  whereas  she  herself  declares 
that  she  does  not  want  her.  And  upon  my  &ith,  it's  a  wonder 
if  this  female  neighbour  of  mine  hasn't  already  her  suspicions 
of  this.  But  yet,  on  the  other  hand,  when  I  reflect  with 
myself  on  this  notion,  if  there  were  anything  of  that,  there 
would  have  been  enquiries  of  me.  I'll  go  in-doors,  that  I 
may  lay  up  the  ship'  again  in  the  dockyard.  (Ches  itUo  his 
house.) 

ScBKB  m. — Enter  CutosTRAXA^from  her  house. 
Clb.  (to  herself).  Now  he  has  been  finely  made  a  fool  dL 

^To  po  Uck  dukeiy-Ver.  680.  He  anades  to  the  habit  of  pnppiM,  and 
KTOwn-iip  dog*  as  well,  of  being  teiy  rea^  to  find  their  ir^  to  the  capboards  of 
their  neigbboan. 

«Xay«f»  Ae«A9»)— yer.541.  HemeanshiB  wife,  who  is  aU  dreesed  ont  ready 
Ibr  hor  vojage  to  her  nsfgliboiin,  and  whom  he  will  now  order  to  be  nax^ggBd  ana 


Sc.  III.  OR,  THE  BTSATAOEM  DETEATED.  881 

In  what  a  bustle  are  the$e  onfortanate  old  fellows.  Now  I 
do  wish  that  that  good-for-nothing  decrepit  iushand  of  mine 
would  come,  that  I  might  mi^e  a  fool  of  him  in  his  turn,  after 
I  haye  ih^f  fooled  the  other  one.  For  I  long  to  make  a  bit  of 
a  quarrel  between  these  two.  But  look,  he's  coming.  Why, 
when  you  see  him  90  serious,  you'd  think  him  a  decent  person. 
{She  stands  an  one  side,  unseen,) 

Enter  STALtBro. 

Sta.  (aloud,  to  himself).  It's  a  great  folly,  to  my  notion 
at  least,  for  any  man  that's  in  love  to  go  to  the  Forum  on 
that  day  on  which  the  obfect  which  he  Ioyos  is  close  at 
hand^ ;  as  I  in  my  folly  have  been  doing ;  I've  spent  the  day, 
standing  pleading*  for  a  certain  relatiye  of  mine,  who,  faith, 
I'm  very  delighted  has  lost  his  cause;  so  that  he  hasn't  for 
nothing  chosen  me  as  his  advocate  to-day.  He  ought  first 
to  ask  and  make  enquiry,  whether  his  mmd  is  at  home  or 
not  at  home,  whom  he's  choosing  for  his  adyocate ;  if  he  says 
it  isn't,  without  his  mind  he  should  send  him  off  home. 
(Catehes  sight  of  his  wife.)  But  look,  there's  my  wife  before 
the  house!  Alas!  wretch  that  I  am!  I'm  amild  that  she 
isn't  deaf,  and  has  heard  this. 

Clx.  (apart) .  By  my  troth,  I  haye  heard  it  to  your  great  cost. 

Sta.  I'll  go  nearer  to  her,  (Goes  up  to  Clbobtsata.) 
What  are  you  about,  my  delight  P 

Cle.  I'  faith,  I  was  waiting  for  you. 

Sta.  Are  the  things  ready  now?  Haye  you  by  this 
brought  oyer  here  to  our  house  this  female  neighlx)ur  of  yours, 
who  was  to  iissist  you  P 

Cle.  I  sent  for  her  as  you  requested  me ;  but  this  com^ 
panion  of  yours,  your  yery  good  friend,  was  in  a  pet  with 
nis  wife  about  something,  I  don't  know  what ;  he  said,  when 
I  went  to  fetch  her,  that  he  wouldn't  send  her. 

Sta.  That's  your  greatest  &ult ;  you  are  not  courteous 
enough. 

Cub.  It's  not  the  part  of  matrons,  but  of  harlots,  to  be 
showing  courtesies,  my  husband,  to  the  husbands  of  others. 

1  It  dose  at  Aond)— Ver.  54S.  *'  In  mnnda**  There  is  aome  doaU  what  is  tin 
fnaoMin^  of  |iiis  expression  here.    Warner  renders  it  **  m  all  her  trim." 

*8kmdmffpleadmg)—Yv.i60.  Uwm  the  eustom  at  Rome,  as  with  us  tcs 
the  adroosto  to  stand  while  pkadiqg  tbe  OHM  flf  his  eliMtl 
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ch) yourself  and  fetch  her ;  I  wish  to  attend  in-doorsy  mj 
husband,  to  what  is  requisite  to  be  done. 

Sta.  Make  haste  then. 

Clb.  Very  well.  (Aside,)  Now,  faith,  I  shall  inspire  some 
apprehensions  in  his  heart.  I'll  this  day  render  this  love- 
SLck  man  completely  miserable.   (She  goes  into  the  house.) 

SoBHB  IV. — Ikter  ALOJtBXMVSyfrom  his  house. 

Alo.  (to  himself),  I'll  go  see  here  if  the  lover  has  come 
back  home  from  the  Forum,  who,  an  old  ghost^  has  been 
making  fools  of  myself  and  my  wife.  But  see,  there  he  ia 
before  his  house.  (Addressing  Staliko.)  I'  faith,  'twas  just 
in  good  time  I  was  coming  to  your  house. 

Sta.  And,  i'  faith,  I  to  yours.  How  say  you,  you  good- 
for-nothing  fellow p  What  did  I  enjoin  you?  What  did  I 
beg  of  you  ? 

Alo.  What's  the  matter  P 

Sta.  How  nicely  you've  had  your  house  empty  for  me ! 
How  well  you  have  sent  your  wife  over  to  our  iiouse  here ! 
Isn't  it  through  yourself  that  I  and  the  opportunity  are  lost, 
both  of  us? 

Alc.  Why  don't  you  ^  hang  yourself  P  Why,  'twas  yofu 
yourself  said  that  your  wife  would  come  and  fetch  mine  from 
our  house  P 

Sta.  Then  she  declares  that  she  has  be^i  to  fetdi  h^, 
and  that  you  said  you  wouldn't  let  her  go. 

Alo.  But  she  herself,  of  her  own  accord,  said  to  me  that 
she  didn't  care  for  her  assistance. 

Sta.  But  'tis  she^  herself  who  has  deputed  me  to  oome 
and  fetch  her. 

Alo.  But  I  don't  care  for  that. 

Sta.  But  you  are  proving  my  ruin. 

Alo.  But  that's  as  it  should  be.  But  I  shall  still  go  on 
delaying ;  but  I  very  much  long  fir  nothing  but  to  do  you 
some  mischief;  but  I'll  do  it  with  pleasure.  Never  this  day 
shall  you  have  a  "  but"  the  more  than  I.  But,  in  fine,  really, 
upon  my  faith,  may  the  CK>ds  confound  you. 

Sta.  What  now  P  Are  you  going  to  send  your  wife  to  my 
house  P 

^Bvt'tiB Me)— Ver.  686.  The  rqxstiaon  of  <*qTiiii,**  *«lmC  is  inteoded  Mt 
kidicroiis  mark  of  th«  oontempt  that  these  antagonists  have  for  each  otfao; 
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Axe.  You  may  take  her,  and  be  off  to  utter  and  extreme 
perdition,  both  with  her  and  with  that  one  ofyourz^  and  with 
that  mistress  of  yours  as  wqII.  Away  with  you,  and  attend 
to  something  else ;  I'll  at  once  bid  my  wife  to  pass  thither 
through  the  garden  to  your  wife. 

Sta.  Now  you  are  proving  yourself  a  friend  to  me  in 
genuine  style !  (Alcesihtjs  goe9  into  his  house,)  Under 
what  auspices  am  I  to  say  that  this  passion  was  inflicted 
upon  me,  or  what  have  I  ever  done  amiss  towards  Yenus, 
that  when  I'm  thus  in  love  crosses  so  many  should  befall  me 
in  my  path?  (A  noise  is  heard,)  Heyday !  what's  that  noise, 
prithee,  that's  going  on  in  our  house  P 

SciKB  Y. — MUer  Pabdalisoa,  runmng  out  of  the  house. 

Tar.  {hawUng  out  at  the  door),  I'm  undone,  I'm  undone,  I'm 
utterly,  utterly  ruined !  My  heart  is  deadened  with  fear.  My 
limbs,  in  my  misery,  are  all  a-trembling !  I  know  not  whence 
to  obtain  or  look  K)r  an^  assistance,  safety,  or  refuge  for  my- 
self, or  any  means  of  xehef :  things  so  surprising,  in  a  manner 
80  surprisingly  done,  have  I  just  now  witnessed  in-doors,  a 
new  and  unusual  piece  of  audacity.  Be  on  your  guard, 
Cleostrata!  prithee  do  get  away  m)m  her,  lest  amid  such 
transports  she  may  be  doing  you  some  mischief!  Tear  away 
that  sword  from  her,  who's  not  in  possession  of  her  senses ! 

Sta.  Why,  what  is  the  matter — that  she,  frightened  and 
half  dead  with  fear ^  rushes  hither  out  of  doors  P  Pardalisca! 

Pab.  (looking  wildly  about  her).  Whence  do  my  ears  catch 
the  sound  ? 

Sta.  Just  look  back  at  me. 

Pab.  My  master !    Sta.  What's  the  matter  P    What  P 

Pab.  I'm  undone.     Sta.  How  undone  P 

Pab.  I'm  undone,  and  you  are  undone. 

Sta.  Disclose  it,  what's  the  matter  with  you  ? 

Pab.  Woe  to  you! 

Sta..  Aye,  ana  the  same  to  yourself. 

Pab.  That  I  mayn't  fall  down,  prithee  do  hold,  hold  me. 
(Staggers^  on  which  Staliwo  supports  her,) 

Sta.  Whatever  it  is,  tell  me  quickly. 

Pab.  Do  support  my  throbbing  breast,  prithee  do  make  a 
Httle  air  with  your  cloak. 

Sta.  (fanning  her  with  the  lappet  ofhis  ehak).  I'm  in  alarm 
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aato  what  18  the  matter;  (ande)  unless  this  woman  has  been 
somewhere  upsetting  hei^lf  with  the  pure  cieam^  of  Bacchos. 

Pab.  Hold  my  ears,  praj  do.  CSm*  head  fM$  mi  her 
shoulder,) 

St  A.  Away  to  utter  perdition ;  breast,  ears,  head,  and  your- 
self, may  the  Gk)ds  confound !  For,  unless  I  quickly  learn 
from  you  this  matter,  whatever  it  is,  I'll  forthwith  be  knockr 
ing  your  brains  out,  you  viper,  you  hussey,  who  have  thus  tar 
been  making  a  laughing-stock  of  me. 

Pab.  My  master  I    Sta.  What  do  you  want,  my  servant  ? 

Pab.  You  are  too  angry. 

Sta.  You  are  saying  90  too  boozl  But  whatever  this  is, 
tell  it ;  relate  in  a  few  words  what  has  been  the  disturbance 
in-doors. 

Pab.  You  shall  know.  Hear  this  most  foul  crime  wMck 
just  now  in-doors  at  our  house  your  female  slave  began  to  at- 
tempt after  this  fariiion,  a  thing  that  does  not  befit  the  regu- 
lations of  Attica. 

Sta.  What  is  it  P 

Pab.  Fever  prevents  the  use  of  my  tongue. 

Sta.  What  is  it  ?  Can  I  possibly  learn  from  yon  what  is 
the  matter  ? 

Pab.  I*U  tell  you.  Your  female  slave,  she  whom  you  in- 
tend to  give  as  a  wife  to  your  bailiff,  in-doors  she 

Sta.  In-doors  what  P    What  is  it  P 

Pab.  Is  imitating  the  wicked  practices  of  wicked  women, 
in  threatening  her  husband 

Sta.  What  then?    Pab.  Ah! 

Sta.  What  is  it  P  Pab.  She  says  that  she  intends  to  take 
her  husbands  life.     A  sword 

Sta.  {starting).  Hah!     Pab.  A  sword 

Sta.  What  about  that  sword  P 

Pab.  She  has  ^t  one.  Sta.  Air!  wretch  that  I  am! 
Why  has  she  got  it  P 

Pab.  She  is  pursuing  them  all  at  home  all  over  the  house, 
and  she  won't  allow  any  person  to  approach  her ;  and  so,  all, 
hiding  in  chests  and  under  beds,  are  mute  with  fear. 

Sta.  I'm  murdered  and  ruined  outright !  What  malady 
is  this  that  has  so  suddenly  befallen  her  ? 

>  WUh  the  pure  cream) — ^Ver.  621-2.  **  Nisi  luec  meraclo  se  uspiam  percnnit 
floie  liberi."  Literally,  *<  UnlMB  she  has  somewhere  strack  herself  with  the 
QMrlj  qnmiied  flower  of  liber." 
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Pab.  She  is  mad.  Sta.  I  do  think  that  I  am  the  most 
unfortunate  cf  men  ! 

Pab.  Aye,  and  if  jou  were  to  know  the  speeches  she 
uttered  to-day. 

Sta.  I  long  to  know  about  what  she  said. 

Pab.  Listen.  By  all  the  Gbds  and  Qoddesses  she  swore 
that  she  would  murder  the  person  with  whom  she  should  bed. 

Sta.  Will  she  murder  me  ? 

Pab.  Does  that  bear  reference  to  yourself  in  any  way  ? 

Sta.  Pshaw!     Pab.  What  business  have  you  with  nerP 

Sta.  I  made  a  mistake ;  him,  the  bailiff,  I  meant  to  say. 

Pab.  It's  on  purpose^  that  ypu  are  turning  aside  £rom  the 
high  road  into  bye-paths. 

Sta.  Does  she  threaten  anything  affainst  myself  P 

Pab.  She  is  hostile  to  you  inaLvidually  more  than  any 
person. 

Sta.  For  what  reason  P 

Pab.  Because  you  have  given  her  as  a  wife  to  Olympio ; 
she  says  that  she'll  neither  suffer  your  life,  nor  her  own,  nor 
that  of  her  husband,  to  be  prolonged  until  the  morrow.  I  have 
been  sent  hither  to  tell  you  tms,  that  you  might  beware 
of  her. 

Sta.  (aside).  By  my  troth,  to  my  misery  I'm  quite  undone ! 
There  neither  is  nor  ever  was  any  old  man  in  love  so  wretched 
as  I. 

Pab.  ,(and^9  ^  ^^  Audiikox).  Don't  I  play  him  off 
cleverly?  For  everything  that  Fve  been  telling  him  as 
takinff  place,  I've  been  telling  him  falsely.  M^  mistress 
and  she  who  lives  next  door  have  concocted  this  scheme. 
I've  been  sent  to  fool  him. 

Sta.  Hark  you,  PardaHsca !     Pab.  What  is  it  P 

Sta.  There  is Pab.  What  P 

Sta.  There  is  something  that  I  want  to  enquire  of  you 
about. 

Pab.  You  are  causing  me  delay. 

Sta.  Why,  you  are  causing  me  sorrow.  But  has  Casina 
got  that  sword  even  still  ? 

Fab.  She  has ;  but  two  of  them. 

>  Its  onpwrpotey-Vet,  658.  She  hints  bj  this  that  she  well  knows  what  his 
thooghts  are,  and  that  reallj  it  is  no  mistake  on  his  pait;  bat  that  he  is 
designedlj  detriatrng  from  the  open  path  of  rectitude,  and  tomkig  aside  into  the 
bj»-paths  of  Inst  and  dajlioitj. 
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Sta.  Why  two  P  Pab.  She  says  that  this  very  day  she'll 
murder  you  with  the  one,  the  bailm  with  the  other. 

Sta.  I  am  now  the  most  utterly  murdered  of  all  people  that 
do  exist.  I'll  put  on  me  a  coat  of  mail ;  I  think  that's  the 
best.  What  dtd  my  wife  do  ?  Didn't  she  go  and  take  them 
away  from  her  P 

Pab.  No  person  dares  go  near  her. 

Sta.  She  should  have  prevailed  on  her. 

Pab.  She  is  entreating  her.  She  declares  that  assuredly 
she  will  lay  them  down  on  no  other  terms,  unless  she  under- 
stands that  she  shall  not  be  given  to  the  bailiff. 

Sta.  But  whether  she  likes  it  or  no,  because  she  refuses, 
she  shall  marry  him  this  day.  Por  why  shouldn't  I  carry 
this  out  that  I've  begun,  for  her  to  marry  me  ? — that,  in- 
deed, I  didn't  intend  to  sajf — ^but,  our  bailiff  P 

Pab.  You're  making  your  mistakes  pretty  often. 

Sta.  It's  alarm  that  impedes  my  words.  But,  prithee,  do 
tell  my  wife,  that  I  entreat  her  to  prevail  upon  her  to  put 
down  the  sword,  and  allow  me  to  return  in-doors. 

Pab.  I'll  tell  her.     Sta.  And  do  you  entreat  her. 

Pab.  And  I'll  entreat  her. 

Sta.  And  in  soft  language,  in  vour  usual  way.  But  do 
you  hear  me  P  IF  you  manage  tnis,  I'll  give  vou  a  pair  of 
shoes^  and  a  gold  ring*  for  your  finger,  and  plenty  of  nice 
things. 

Pab.  I'll  do  my  best.     Sta.  Take  care  and  prevail 

Pab.  Now  then  I'll  be  off;  unless  you  detain  me  for 
anythinff. 

Sta.  Be  off,  and  take  care. 

Pab.  (aside).  Look,  his  assistant  is  returning,  at  last, 
with  the  provisions ;  he's  bringing  a  train  after  him,  (^She 
goes  into  the  house,) 

>  A  pair  of  Aoei) — ^Ver.  698.  Perhaps  then  would  prove  very  aooeptable  to 
Pltfdalisca,  who^  as  a  slaTe,  was  probablj  condemoed  to  wear  the  heary 
^^aeulpoDea"  before  metitioned,  in  1. 478. 

*  And  a  gM  ring) — Ver.  694.  Slaves  were  not  in  ^neral  allowed  to  wear  other 
than  iron  rings,  called  "condalia."  See  the  Notes  to  the  Trinammua,  L  1014. 
Mennias,  as  qnoted  bj  Limiers,  goes  so  iar  as  to  suppose  that  this  is  an  implied 
promise  of  her  liberty  to  Pardalisca,  becanoe  of  this  inability  of  the  sUtbb  to  wait 
gold  ringk    That  seems,  however,  to  be  a  vsry  fiur-fetched  notioa. 
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ScKKE^Yl. — HtUer  Oltmpio,  a  Cook,  tmd  hii  Asbistavtb, 
with  promsi&M, 

Ol.  (/o  the  Cook).  See,  you  thief,  that  you  lead  on  your 
briars  beneath  their  banners^. 

Cook.  But  how  are  they  briars  P 

Ol.  Because  that  which  they  have  touched,  they  instantly 
seize  hold  of;  if  you  go  to  snatch  it  from  them,  they  instantly 
rend  it ;  so,  wherever  they  come,  wherever  they  are,  with  a 
twofold  loss'  do  they  mulct  their  masters. 

Cook.  Heydav,  indeed ! 

Ol.  Well,  well !  This  way  Vm  delaying  to  go  meet  my 
master  with  a  magnificent,  patridan,  and  patronizing  air. 
{He  struts  aUmg.') 

Sta.  My  good  man,  save  you.     Ol.  I  admit  that  so  lanfi, 

Sta.  How  goes  it  ? 

Ol.  Ton  are  in  love,  but  I'm  hungering  and  thirsting. 

Sta.  Tou  have  come  capitally  provided. 

Ol.  Pooh !  pooh !     (Goes  towards  the  door,) 

Sta.  But  stop  you,  although  you  do  hold  me  in  con- 
tempt  

Ol.  O  dear,  O  dear !  your  converse  has  a  bad  smell  to 
me.     (Moving  awag,) 

Sta.  What's  the  matter  P  Ol.  (pointing  to  the  baskets  of 
provisions).  That's  the  matter. 

Sta.  Will  you  not  stop  there  P 

Ol.  Why,  really,  you  are  causing  me  ennuif. 

>  Brian  bmeath  their  ioHMrv)— Ver.  70S.  Thk  flgars  b  dorircd  putij  fron 
gfurdaoiiig,  purtlj  iiroin  icilitary  tactics.  The  Msiitants  of  the  Cook  an  coapiwd, 
to  brian,  because  thej  tear  and  carry  off  everytliing  tbej  meet ;  and  their  leader 
isieqnested  to  keep  them  ''  sob  sigDM,"  *' beneath  the  bsanera,**  kar«  Hke  soldiers 
CD  a  inarch,  leaymg  their  ranks,  thej  should  stroll  abeat  to  plunder  ai«d  steal. 
The  bad  character  i  the  hired  cooks  has  been  referred  to  in  the  PsendcJns.  It 
will  be  also  foond  enhurged  npon  in  the  Aulularia. 

*  With  a  twofold  2om}— Ver.  706.  Probablj,  pilftiing  in  all  direetaffpi,  and 
then  letting  paid  for  their  services. 

«  /  admii  that  to  I  am>— Ver.  709.  **  Fateor.**  His  oonsdefce  pndoM  him 
for  his  dii^pncefiil  conduct,  he  is  glad  to  catch  the  opportunity  of  alleging  t]jat  h< 
really  is  a  **  bonus  lir  "  vice  thus  paying  homage  to  yirtne. 

*  Ccmnag  me  efMui)— Ver.  715.  Thio  is  in  Greek  in  the  origiBal— ir/iiiyyuit« 
ftoi  wa^x***-  ^^^  literally,  *<Yon  give  me  trouble."  It  was  a  pbraie 
geoeraliy  used  by  a  superior  when  annoyed  by  an  inferior,  and  aptly  shows  the 
degraded  position  to  which  Stalino  has  reduced  himself  by  his  bale  assodiitioaa 

TOL,  n.  B 
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Sta.  I  shall  be  giving  jou  a  grand  coup^,  I  fanc^,  if  you 
don't  stand  still  forthwith.     {Oatehei  hold  of  him.) 

Ol.  O  monDieu'!  Can't  ^ou  get  away  ttom  m%  unless 
you  would  like  me  to  be  sick  just  now  ? 

Sta.  Do  stop  a  bit. 

Ol.  How's  this  ?    {Staring  at  him.)  What  person's  this  P 

Sta.  I'm  your  master.    Ol.  What  master  r 

Sta.  He  whose  slave  you  are. 

Ol.  I,  a  slave  P    Sta.  4y^i  <^d  mine.. 

Ol.  Am  I  not  a  free  man  P    Bemember !  remember ! 

Sta.  Stop  and  stay  you  there !    {Caiehet  hold  qf  him.) 

Ol.  Let  me  alone.    Sta.  I  am  your  slave. 

Ol.  That's  very  good- 

Sta.  My  dear  little  Olympio,  my  father,  my  patron,  I  do 
bee  of  you 

Ol.  Well,  you  certainly  are  in  your  senses. 

Sta.  Of  course  I  am  your  slave. 

Ol.  What  need  have  I  of  so  worthless  a  slave  P 

Sta.  Well  now,  how  soon  are  you  going  to  provide  me 
some  amusement^  P 

Ol.  If  the  dinner  were  but  drest. 

Sta.  Then  let  them  be  off  this  instant  in-doors.  (2b 
the  Cook  and  hi*  Asbistaitts.)  Qo  you  into  the  house  and 
despatch  with  all  haste.  I'll  come  in  just  now.  Have  the 
dinner  charmingly  sauced  up^  for  me;  I  want  to  have  a 
cliarming  meaL  I  really  don't  care,  now,  to  be  eating  in 
the  style  of  your  tun^tuow  foreigners*.    Be  off,  will  you ; 

with  his  sertint  OljmpM.   An  attempt  has  been  made  m  the  tnmalatiao,  perhaps 
not  rvy  raooeeifnUjf  to  poortraj  the  impreBekm  intended  to  be  oenTejed  by  the 
panage  by  the  nee  of  the  French  word  **ennuL** 
■^^rontfooiip}— yer.716.  MtyaiouKw.    Litefallj,  **Agreatmi8ebief.** 
•0mm  Dimy-y«.7i7.  *l2Zcv.    LiteraUy,  "OZeue I" or  »'0  Jupiter !" 
*  Provide  me  eome  ammeemeiU) — Ver.  727.  He  perhaps  allades  to  tiie  gratifi- 
cataon  of  bis  Tillanoos  intentions  with  regard  to  Castna.    If  not,  his  "«— "^T*p  is 
still  more  gross.  He  is,  withoat  exception,  the  most  despicable  character,  with  th« 
exception  of  Dinarchns,  In  the  Tmcalentos,  depicted  in  any  Flaj  of  Pfantiis. 

«69lQniw^^seiiioe(li9))— Ver.781.  Bjthenseof  the  word'' ebria,''h« either 
means  that  the  hashes  are  to  be  swimming  with  sauces  and  grayies,  or  that  plentj 
of  wme  is  to  be  prorided. 

'*  Inthe  t^  i^^our  mmptiiouM  fiirtigmtny--Y9r, 7S8.  Barbarioo litu.  He 
perhaps  alludes  to  the  Eastern  s^  of  entertainmenfei,  which  were  probably  ac- 
companied with  more  magnifioeooe,  and,  at  the  same  time,  greater  sobrietj, 
whioh  doubtless  would  not  agree  with  hii  Epicurean  notions. 
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but  for  the  present,  however,  I  take  up  my  abode  here. 
{The  Cook  and  his  Asbibtakts  ffo  into  the  house.) 

Ol.  Is  there  anjthinf^  that  detains  you  here  ? 

Sta.  The  servant-maid  says  that  Casina  has  got  a  sword 
in-doors,  to  deprive  you  and  me  of  life  with  it. 

Ol.  I  understand  it.  Just  let  her  alone  with  it.  They  are 
imposing  on  you :  I  know  these  worthless  baggages.  How- 
ever, do  you  now  go  into  the  house  with  me. 

Sta.  But,  i'  &ith,  I'm  fearful  of  mischief:  only  do  you 
go.     Beconnoitre,  first,  what's  going  on  within. 

Ol.  My  life's  as  dear  to  me  as  yours  is  to  you. 

Sta.  But  only  do  go  now. 

Ol.  If  you'll  go  yourself,  I'll  go  in  with  you.  {They  go 
into  the  house,) 

Act  IV. — ScEVB  I. 
Enter  'PAXDAJLiBOJL,fivm  the  house,  laughing  aloud. 

Fab.  {to  herself).  Upon  my  faith,  I  do  not  believe  that  at 
Nemea^,nor(2o  I  think  that  at  Olympia,  or  anywhere  else,  there 
ever  where  such  funny  games  as  these  ridiculous  games  that  are 
going  on  in-doors  here  with  our  old  gentleman  and  our  bailiff 
Olympio.  In-doors,  al}  over  the  house,  all  are  in  a  bustle ; 
the  old  man  is  bawling  away  in  the  kitchen,  and  urging  on 
the  cooks.  "  'Wliy  don't  you  go  to  work  at  once  ?  Why 
don't  you  serve  up,  if  you  are  going  to  serve  ud  P  Make 
baste ;  the  dinner  ought  to  have  been  cooked  by  this."  And 
then  this  bailiff  is  strutting  about  with  his  chaplet^,  clothed 
in  white  and  finely  rigged  out.  And  then  these  v)omen  are 
dressing  up  the  armour-bearer  in  the  bedroom,  to  give  him 
to  be  married  to  our  bailiff  in  place  af  Casina ;  but  the  artful 
baggages  very  cleverly  conceal  what  the  upshot  of  this^  is 
redly  to  be.  Then  too,  in  a  manner  quite  worthy  of  them,  the 
oooks  are  very  cleverly  doinff  their  best  to  the  end  that  the 
old  gentleman  mayn't  get  his  dinner.*   They  are  upsetting 

>  At  iViMMs)— Ver.  740.  Nelnea  was  s  town  near  Corinth,  where  games  were 
held  fai  honor  i  Heranke,  in  lemembnoce  of  his  slaTfaig  the  Nemean  Lion.  At 
Oijmpia,  in  Efis,  the  0()rmpic  frames  in  honor  of  Jupiter  were  celebrated. 

s  WUh  ki$  €kapld)--\tt,  754.  Among  the  Romans  the  bridegroom  wore  a 
^rreath  or  chaplet  of  flowers  oo  his  head. 

s  7%e  uptkoi  qfthUy-Vet,  769.  The  meanhig  of  this  paange  is  obscure.  It 
perhaps,  however,  means  thnt  thej  conceal  from  Chalinos  how  fiur  they  Intend 
him  to  go  in  the  joke,  for  fear  lest  he  should  refhae  his  services. 

z2 
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the  pots,  and  putting  out  the  fire  with  the  water.  At  the 
request  of  these  ladies  they  are  so  doing ;  thej,  too,  are 
determined  to  bundle  the  old  fellow  dinnerless  out  of  doors, 
that  they  hj  themselves  may  blow  out  their  own  stomachs. 
I  know  these  female  gluttons ;  a  merchant-ship^  full  of  ric- 
tuals  thej  can  devour.    But  the  door  is  opening.  ^ 

Scene  II. — JBkUer  STi.LiKO,yrom  the  house, 

Sta.  (speaking  to  Clsostbata,  wUhin),  If  you  are  wise, 
wife,  you  U  dine,  after  all,  when  the  dinner^s  cooked.  I 
shall  mne  inthe  country,  for  I'm  desirous  to  attend  the  new- 
made  husband  and  the'  newly-made  bride  into  the  countiy 
(I  know  the  mischievous  habits  of  persons),  that  no  one  may 
carry  her  off.  Do  you  people  indulge  your  appetite.  But 
do  make  haste  and  send  aim  and  her  out  immediately,  that  at 
least  we  may  get  there  in  daylight.  I  shall  be  here  to- 
morrow ;  to-morrow,  wife,  I'll  be  having  a  banquet  still. 

Pab.  (aside).  'Tis  as  I  said  it  would  be ;  the  women  are 
packing  the  old  fellow  dinnerless  out  of  doors. 

Sta.  (to  Pabdalisoa).  What  are  you  doing  here  P 

Pab.  I'm  going  whither  she  sent  me. 

Sta.  Beally  ?    Pab.  Seriously. 

Sta.  What  are  you  looking  for  here  ? 

Pab.  Beally  I'm  looking  for  nothing  at  all. 

Sta.  Be  off;  you  are  loitering  here ;  the  others  are  bustling 
about  in-doors. 

Pab.  I'm  off. 

Sta.  Be  off,  then,  will  you,  away  from  here»  you  jade  •£ 
jades.  (Pabdalisga  goes  into  the  house.)  ts  she  gone 
then  ?  I  may  now  n&j  here  anything  I  please.  He  that^s  in 
love,  i'  faith,  even  if  he  is  himgry,  isn't  hungry  at  all.  But 
see,  the  bailiff,  my  associate',  companion,  and  husband-in- 
copartnership,  is  coming  out  of  doors  with  wreath  and  torch. 

I  A  marckani-thipy-yer,  766.  '<  Gorbitam,"  ''  a  merchant-ship.**  This  word 
gave  riss  to  the  French  word  '*  oorvotte.**  Merchant-ships  are  said  to  harre  been 
BO  called  from  tbdr  canyinK a  ''oorbis,"  or  **  basket,"  at  the  mast-head;  profaaUj 
to  show  at  a  distance  that  thej  were  traders,  and  not  ships  of  war. 

*  Mff  auodatey^yBt.  784.  *'•  Socins,"  "  aasociate,"  seems  certainlr  a  mndi 
more  rational  reading  than  **80ceniH,"  **  father-in-Uw,"  which  Weise  adopts. 
Amid  all  his  fbllj,  we  can  hardly  hnafpne  Stalino  calliug  Olympb  fan  fiatfaor-in- 
law.  Fran  the  present  passage  it  wonld  appear  that  the  bridegroom  was  one  sf 
those  who  held  the  torol/es  before  the  bnde  when  she  was  kd  to  his  hooMu 
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Sosmt  III.~^^0r  Oltmfio,  dressed  in  white^  with  a  wreath 
on  hit  headj  and  a  torch  in  his  hand^  accompanied  by  MlTBl* 

OIAHS. 

Ol.  {to  one  of  the  Musicians).  Come,  piper,  while  they  are 
escorting  the  new-made  bride  out  of  doors,  make  the  whole 
of  this  street  resound  with  a  sweet  wedding-tune^.  {He  sings 
aloud.)    lo  Hjmen  hymeniee !     lo  Hymen ! 

8ta.  {accosting  him).  How  fare  you,  my  preserver? 

Ol.  I'm  very  hungry,  faith  ;  and,  in  fact,  I'm  not  thirsty 
a  little. 

Sta.  But  I'm  in  love.  Ol.  Still,  upon  my  faith,  love,  I 
shan't  be  making  any  trial  of  you.  For  some  time  past  my 
inside  has  been  grumbling  with  emptiness. 

Sta.  But  why  is  she  now  delaying  so  long  in-doors,  just  as 
though  on  purpose  P  The  greater  the  haste  I'm  in,  in  so 
much  the  less  is  she. 

Ol.  What  if  I  were  even  to  trill  an  hymeneal  lay  P 

Sta.  I  agree  to  that ;  and  I'll  help  you  at  these  our  common 
nuptials. 

Ol.  (Staling  joining,  they  sing).  Hymen  hymen»e !  lo 
HymenJ 

Sta.  Upon  my  faith,  I'm  dreadfully  done  up ;  one  may  burst 
one's  self  with  singing  this  hymeneal  lay ;  if  I  do  burst  this 
way',  I  can't  burst  any  other,  that  I  may  make  sure  of. 

Ol.  Upon  my  faith,  for  sure,  if  you  were  a  horse,  you'd 
never  be  broken  in. 

Sta.  On  what  grounds  P     Ol.  Tou  are  too  hard-mouthed. 

Sta.  Have  you  ever  found  me  so  P 

Ol.  The  Gtods  forbid !  But  the  door  makes  a  noise ;  they 
are  coming  out. 

Sta.  I'  troth,  the  Gk)ds  do  will  me  to  be  preserved  at  last.  1 
already  smell  Casina'  at  a  distance.  (  TTieg  move  to  a  distance.) 

>  Wedimg-iimey—yer.  787.  "  HTmenaeo.**  The  iraptial-aong  was  called 
'*  HjmeitfBOB,"  in  honor  of  Hymen,  the  Qod  of  Marriage.  The  aboye  words  were 
probably  the  refrain,  or  Chorus  of  the  aong. 

*  If  I  do  bunt  thit  wayy—Ver,  801.  The  meaning  of  this  passage  is  obscnre, 
but  there  is  no  donbt  that  it  is  of  an  indecent  mtare.  The  translation  is  conse- 
quently somewhat  modified. 

*  Abtadg  mneU  Canna)— Ver.  805.  Some  Commentators  explain  this  passage 
as  one  of  indecent  allusion,  but  there  is  really  no  occasion  for  such  a  construction ; 
no  donbt,  the  bride  was  usually  perfumed  to  the  highest  pitch,  and  Stalino  may 
very  naturally  say  that  he  smells  her  at  a  distance. 
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Scene  IV. — Snter^  from  the  houte^  two  Female  Servakts 

leading  Chalutus,  veiled  and  dreued  in  voometC^  clatkei^ 

as  Casina. 

Sert.  Move  on,  and  nuse  your  feet  a  little  over  the 
threshold^,  newly-married  bride ;  prosperously  commence  tbia 
journey,  that  you  may  always  be  alive  for  your  husband,  that 
you  may  be  liis  superior  in  power,  and  the  conqaeror,  and 
that  your  rule  may  gain  the  upper  hand.  Let  your  husband 
find  you  in  clothes ;  you  plunder  your  husband ;  by  night  and 
day  to  be  tricking  your  husband,  prithee,  do  remember. 

Ol.  (Jto  Staxiko).  Upon  my  &ith,  at  her  downright  peril, 
the  instant  she  offends  me  ever  so  little ! 

Sta..  Hold  your  tongue.     Ol.  I  shall  not  hold  mj  tongue. 

Sta.  What's  the  matter?  Ol.  These  wicked  jades  are 
wickedly  teaching  her  wicked  lessons. 

Sta.  Instead  of  being  all  ready,  they'll  be  bringing  this 
matter  all  into  confusion  for  me.  They  are  striving  at  that, 
wishing  for  it,  that  they  may  have  it  all  undone. 

Sebt.  Come,  Olt/mpio,  as*  soon  as  you  please,  receive  this 
wife  of  yours  from  us.     (They  present  Chaldtus  to  him.) 

Ol.  Hand  her  to  me  then,  it  you  are  going  to  hand  her  to 
me  at  all  to-day.     {They  hand  Chalinub  to  him,) 

Sta.  (to  ^^  Female  Sebvavtts).  Be  off  in-doors. 

Sebt.  Prithee,  do  deal  geiitlv  with  her  who  is  «o  young  and 
inexperienced.    Sta.  It  shall  be  so.    Farewell ;  be  off  now. 

Sebt.  Farewell.     (  They  go  into  the  house.) 

Sta.  Is  my  wife  now  gone  P 

Ol.  She*s  in  the  house ;  don't  be  afraid. 

Sta.  Hurra !  Now,  faith,  I'm  free  at  last.  (Addressing 
himself  to  Chalikus  as  Casina.)  My  sweetheart,  my  spring- 
flowed,  my  little  honey  1     (JSmbraces  him.) 

Ol.  But,  hark  you !  you'll  beware,  if  you  are  wise,  of  some 
mishap :  she's  mine. 

Sta.  I  know  that ;  but  mine's  the  first  enjoyment. 

Ol.  (holding  him  the  torch).  Hold  this  torch ^or  me. 

Sta.  Why,  no,  I'll  hold  her  in  my  arms  in  preference. 

>  A  Utile  over  the  tknthold)—Ver.  S06.  When  the  bridal  procession  left  the 
house  of  the  bride,  and  when  it  reached  that  tif  the  husband,  the  bride  was  lifted 
over  the  threshold  by  "  pronabi,**  men  who  had  been  married  to  only  one  wife,  that 
she  might  not  touch  it  with  her  foot,  which  was  deemed  an  eril  omen. 

•  ifyi5prAv->«w)— Ver.  821.  "Verculnm."  UteraUy,  "  My  little  sprmft" 
The  Roman  nameb  of  endearment  seem  to  h«ve  been  generally  t«7  ailly  dbes. 
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AU-powerful  Venus,  a  happy  existence  hast  thou  given  ine  in 
giving  me  the  possession  of  her !  A  dear  little  body  !  a  dear 
Kttle  honey !    (Sm^s  CHALnnrs,  toho  pretends  to  struggle,) 

Ol.  (shouting  aloud).  O  my  dear  little  wife !  (Jumps  about 
on  one  leg,) 

Sta.  What's  the  matter  ? 

Ol.  She  has  trod  upon  my  toes. 

Sta.  (aside).  1*11  compliment  her,  as  it  were.  A  mist  is  not 

so  soft  as  is (Fulls  GHALuaJB  about.)    A  pretty  little 

bosom,  upon  my  faith.  (Chalivub  gives  him  a  thrust  with  his 
elboWf  on  which  he  roars  out.)    Woe  to  unfortunate  me !  • 

Ol.  What's  the  matter  ? 

8ta.  She  struck*  me  in  the  breast  with  her  elbow. 

Ol.  Why  then,  pray,  do  you  maul  her  about  ?  But  she 
does  not  do  so  to  me,  who  touch  her  gently.  (Ckalisvs gives 
him  a  poke  with  his  elbow.)     O  me ! 

Sta.  What's  the  matter  ?  Ol.  Prithee,  how  robust  she 
is !  she  has  almost  laid  me  flat  with  her  elbow. 

Sta.  She  wishes,  then,  to  go  to  bed^. 

Ol.  Nay  but,  why  don't  we  be  off? 

Sta.  (taking  hold  of  Chalikus).  My  pretty,  pretty  little 
dear !     (They  go  into  the  house  qf  Aloesihub.) 

Act  V. — Scene  I. 

Enter  Mtbbhika  and  FASDAi.iHCJLfJrom  the  house  of 
Staliko. 

Mtbb.  Having  been  well  and  handsomely  entertained  in- 
doors, we've  come  out  here  in  the  street  to  see  the  wedding- 
sports.  I'd. like  to  know  how  Chalinus  gets  on — ^the  newl\> 
married  bride  with  her  new-made  husband.  Never,  upon  my 
faith,  any  da;^  did  I  laudi  so  much,  nor  in  the  time  that's  to 
come  do  I  think  I  shall  laugh  more  ;  and  no  poet  ever  did  con- 
trive a  more  artful  plot  than  this  was  skilfully  contrived  by  us. 
I'd  now  very  much  like  the  old  fellow  to  come  out,  with  his 
face  well  battered,  than  whom  there  is  not  a  more  wicked  old 
man  alive.  Not  even  him  do  I  deem  to  be  more  wicked  who 
finds  the  room  for  him.  Now,  Pardalisca,  do  you  be  guard 
here  (pointing  to  the  door  of  her  house)  ;  that  wnoever  comes 
out  from  here,  you  may  have  some  sport  with  him. 

^  To  go  to  M)— Ver.  889.  There  ta  a  eUldijih  plaj  here  on  the  worda 
«  cubito,"  *«  with  her  elbow,"  and  **  subitum,"  "  to  go  to  oed." 
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Par.  I'll  do  it  with  pleasure,  and  in  mj  usual  waj. 

Mtbb.  Obaenre  from  here  eyerjthing  that's  going  on  in- 
doors. 

Pab.  Prithee,  get  behind  me.  Mtbb.  You  hare  liberty, 
too,  to  saj  freely  and  boldly  to  him  anything  you  like. 

Pab.  (in  a  low  voice).  Be  quiet ;  your  door  makes  a  noise. 
(  They  htde  themselvei.) 

ScBKK  IL^-Enter  Olympic,  in  great  alarmyfivm  the  haute  of 
Alcesimus. 
Ol.  (bawling  aloud).  Neither  where  to  fly  to,  nor  where 
to  conceal  myself,  nor  how  to  hide  this  disgrace,  do  I  know  ;* 
so  much  have  my  master  and  myself  been  supereminently 
dismoed  at  these  nuptials  of  ours.  Tm  now  so  ashamed, 
and  now  so  afraid,  and  so  ridiculous  are  we  both.  But,  a  sim- 
.pleton,  I'm  now  doing  what's  new  to  me :  I'm  ashamed  at  that 
which  has  nerer  shan^  me  before.  (2b  the  Audievcs.)  Lend 
me  your  attention,  while  I  repeat  my  exploits ;  it's  worth 
your  while  to  catch  them  with  your  ears  ;  so  ridiculous  to  b^ 
neard,  to  be  repeated,  are  these  mishaps  which  I  have  met  with 
in  the  house.  [When  straightway^  I  had  led  my  new-made 
bride  into  the  room,  I  fastened  the  bolt ;  but,  however,  the 
gloom  there  was  just  like  the  night.  I  placed,  I  propped 
things  agtnmt  the  door;  I  struggled  hard'  that  before  the  old 
fellow         •         •         •         •         ^th  my  bride.    Then 

I  When  ttrmghtwajfy^Wtr.  865.  With  tliis  line  oommoices  «  put  of  tbe  Flay 
which  is  in  a  very  imperfect  state,  and  as  to  the  reason  for  the  ajypeanuioe  of 
which  in  that  form  the  Critics  are  dhrided  in  opinion.  As  it  is  faU  of  the  grosBesi 
indecencies  (which  have  precluded  the  poesibiltj  of  tnmsUtnig  some  parts  of  xt),  it 
has  been  suggested  that  Plautns  himself  wrote  it  fai  this  fragmentary  form,  as 
being  saffident  to  show  his  meaning,  without  displayiqg  those  inddicades  in  all 
their  ampUtnde.  Another  opmion  is,  that  these  passages  are  xeaBy  the  compon- 
tion  of  Plantos,  but  that  they  have  been  rednoed  to  then:  present  state  by  lapse  of 
time,  or  poesibly,  by  reason  of  the  MSSw  having  been  subjected  to  castratinn  by 
the  &stidioii8  students  of  the  middle  centuries.  A  third  opinion  is,  that  the  por- 
tion between  this  line  and  I.  927,  and  some  few  lines  in  the  next  Scene  as  well, 
were  lAt  the  compositaon  of  Plautns,  but  that  they  were  composed  by  some  of  the 
learned  in  the  middle  ages,  to  fill  up  the  hiatus  which  existed  fai  this  part  of  the 
Play,  or  was  supposed  to  exist  there.  If  so,  the  writers  might  oertalnly  have 
employed  their  time  and  talents  to  better  advantage,  as  they  have  ftirly  distanced 
Plautus  in  the  very  worst  of  his  indecencies. 

*  /  ttruggkd  hardy— Yw.  867.  Thid  word  is  given  as  **  molfio."  to  soften,'*  m 
all  the  Editions.  **  MoUo**  seems  much  more  appropriate,  and  is  used  by  Krantmos 
in  the  tfuae  sense  as  "mdior." 
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I  began  to  be  slow  in  my  proceedings,  for  I  looked  behind  me 
every  now  and  then,  lest  the  old  fellow  shoidd  break  in  * 
•  •  •  •,  a  kiss,  that  provocative  to  lust, 

I  asked  of  her  first.  She  pushed  back  my  hand,  and  allowed 
me  not  to  give  her  a  kiss  in  a  quiet  way.  But  then  the  more 
anxious  was  I,  the  more  desirous  to  assert  my  privilege  with 
Casina,  andl  longed  to  do  the  old  fellow  out  of  that  task. 
The  door  I  blocked  up,  so  that  the  old  man  might  not  over- 
power me. 

Unter  Cleostbata  anJ  two  Temalb  BBurASTSy  from  the 
house* 

Mybb.  (apart  to  Clbostbata).  Come  now,  you  accost  him 
(Pointing  to  Olympio.) 

Cle.  {accosting  Olympio).  Where  is  your  newly-made 
bride? 

Ol«  {aside).  By  heavens,  I'm  utterly  undone ;  the  thing's 
all  out. 

Glb.  {overhearing  him).  It's  right,  then,  that  you  should 
relate  the  whole  affair  as  it  happened.  What's  going  on 
in-doors  ?  How  fares  Casina  ?  is  she  quite  obsequious  to 
your  will  t 

Ol.  I'm  ashamed  to  tell  it. 

Glb.  Belate  it  in  its  order  just  as  you  pioceededb 

Ol.  Upon  my  faith,  I  am  ashamed. 

Cle.  Proceed  boldly.  After  you  went  to  bed,  I  want  you 
to  tell  what  took  place  after  that. 

Ol.  But  it's  a  disgraceful  matter. 

Clb.  I'll  take  care  that  those  who  hear  it  shall  be  on  their 
guard  as  to  mentioning  it, 

Ol.  That's  the  principal  thing. 

Clb.  You  kill  me  mth  weariness.  Why  don't  you  pro- 
ceed ? 

Ol.  XJbi 

•  •  •  •        us  subtus  porro 

•  •  •        quid.    Ol.  Bab»! 
Clb.  Quid  P    Ol.  Pap» !       . 

•  •  quid  est  r    Ol.  '  Oh,  erat  maximum. 
Gladium  ne  haberet  metui ;  id  qusrere  occospi. 
Dum,  gladiumne  habeat,  quaoro,  arripio  capulum. 

Bed,  quom  cogito,  non  habuit  gladium  ;  nam  id  esset  frigidiua 
Clb.  Eloquere.     Ol.  At  pudet. 
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Cle.  Nun.  radjcfuitp    Ol.  Non  fuit. 

Cls.  Num  cucumia  P 

Ol.  Profecto  herde  non  fuit  quidquam  olerum ; 
Nisi  quidquid  erat,  calaxnitaa  profecto  attigerat  nunquam. 
Ita,  quidquid  erat,  grande  erat. 

MxBB.  Quid  fit  denize  f    Edisserta. 

Ol. ^sepit  veste  id,  qui  estis.    Ubi  ilium  saltum  video 

obseptum ; 

Bogo,  ut  altero  sinat  ire.    Ita,  quidquid  erat,  grande  erat. 
Toflo  ut  obvortam  cubitissim  *  •  •  • 

Ullum  mutire        ♦  •  •  •  ♦ 

Burgo,  ut  ineam  in      •  •  •  *  • 

Atque  iUam  in      •  *  •  *  • 

Mybb.  Perlepide  narrat       •  *  •  ♦ 

Ol.  When  1  addressed  Casina,  "  Casina,"  said  I,  "  my 
dear  wife,  why  do  you  slight  your  husband  in  this  fashion  p 
Beally,  upon  my  faith,  you  do  this  quite  without  my  deserving 
it,  inasmuch  as  I  have  given  you  the  preference  as  my  wife.*' 
She  answered  not  a  word.  When  T  attempted  a  kiss,  a 
beard  pricked  my  lips  just  like  briars.  Forthwith,  as  I  was 
upon  my  knees,  she  stnick  my  head  with  her  feet.  I  tumbled 
headlong  from  the  bed ;  she  leapt  down  upon  me  an<l  punched 
my  face.  From  there  in  silence  out  of  doors  I  came  in  this 
guise ;  by  your  leaves  I  say  it ;  may  the  old  fellow  drink  of 
the  same  cup  that  I  have  been  drinking  of. 

Cle.  Most  excellent.    But  where's  your  cloak  P 

Ol.  {pointing  to  the  hou9e  of  Aloesimvs).  I  left  it  here 
in-doors. 

Cle.  Well  now ;  hasn't  a  v^  nice  trick  been  played  youP 

Ol.  Jef ,  and  deservedly.  Eiush !  the  door  makes  a  noise. 
What,  is  she  following  me,  I  wonderP  {They go  to  a  dietanee.) 

SoEVS  m. — Snter  Stalhto,  in  haste,  from  the  house  of 
Alcssimits. 

Sta.  (aloud  to  himself).  I'm  branded  with  the  greatest 
disgrace,  nor  what,  under  my  circum.stances  to  do,  do  1  know. 
Nor  yet  bow  to  look  my  wife  in  the  face;  so  utterly  un- 
done am  I !  All  my  misdeeds  are  discovered.  In  every  way, 
to  my  confusion,  I  am  ruined !  So  clearly  am  I  hooked  fast 
by  the  jaws !  nor  know  I  in  what  way  to  dear  myself  before 
my  wife ;  wretch  that  I  am,  to  have  been  strij^d  of  my 
cloak!  •  •  •  •  These 
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clandestine  nuptials  are  all  discovered.        •  •  • 

•  Ijudgeit  bestfor  me  •  •  •  • 
She  taught  my  wife  •  the  way  •  •  But 
who  is  there,  what  person  would  be  ready  to  undertake  this 
office  for  me  P  What  now  to  do  I  know  not,  except  to  imitate 
worthless  slaves,  and  fly  from  the  house;  for  there*8  no 
safety  for  my  shoulder-blades  if  I  return  home.  I  may  tell 
lies  there ;  i  faith,  Tshall  get  a  basting,  though  much  M^nst 
my  will,  although  I  have  earned  my  punisnment.  Til  at 
once  betake  myself  in  this  direction  in  mght.  {He  begins  to 
run.) 

Ol.  (earning  fonoard  with  the  others^  Hallo  there !  Stop, 
this  instant,  you  amorous  one ! 

Sta  (to  himself),  I'm  utterly  undone !  I'm  being  called 
back,    ril  be  off,  as  though  I  didn.'t  hear.    (Buns  on,)] 

ScxmB  lY. — Enter  CHALniTTS,ynm  the  house  of  Alozbiuvb^ 
dressed  in  teoman^s  clothes, 

Gha.  Where  are  you,  you  who  imitate  the  morals  of  the 
Massilians^  P  Now,  if  you  wish  to  be  taking  liberties  with 
me,  is  a  good  opportunity    [  ♦  •  •at  your* 

risk.  By  my  troth,  you  are  undone.  Gome,  only  step  this 
way.  •  •  •         Now  I  fancy  that  when  a 

witness  out  of      •••••• 

•  •  I'll  find  •  •  •  # 
thus  out  of  the  street  I  order  •  •  •  • 
a  murmur  I        •           •            • 

Sta.  Now  am  I  in  extreme  danger^  between  the  stone  and 
the  sacrifice,  nor  know  I  which  way  to  fly  •  * 

•  •  •  The  wolf-dogs  •  •  • 
it  was            •           •           ♦ 

>  CftkeMamUtmy^Yw,  928,  It  is  not  at  aU  settled  bj  Commeotatore  what 
is  the  meaning  of  this  ttne.  Massilia,  now  Marsolles,  was  a  oolooj  of  the  Phocmns. 
Cicero,  in  his  Speech  for  L.  Flaocv,  particolarlj  allndes  to  the  strietness  of  their 
morals.  It  is  possible  that  this  good  character  maj  hare  passed  mto  a  proverb, 
aad  that  Chatinos  baoteringlj  calls  Stalino  one  who  eoltiTates  Maaailian  or  the 
strictest  morals.  Schnueder,  howewr,  thinks  that  a  pan  on  the  word  "Maa- 
silienses"  is  intended,  and  that  as  Stalino  has  met  with  a  "mas,**  or  "male," 
where  he  had  hoped  to  find  a  female,  Chalinos  oomes  forward  and  asks  him  what 
he  thinks  of  the  Mas-sOians;  just  as  we  m  a  shnihur  case  might  saj  (though 
perhaps  rather  tamelj)  the  Man-chester  people. 
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Cha,  r  faith,  I  do  think  •  •  •  • 

old  there  now  like  new.] 

St  A.  (turning  about) ,  1*11  go  this  waj.  I  trost  that  the 
omen  of  a  bitch*B  barking  will  prove  the  better^. 

Cle.  What  are  you  doing,  m j  husband,  mj  good  man  P 
Whence  come  you  m  this  guise  P  What  have  you  done  with 
your  waidng-stick,  or  how  dUpo9ed  of  the  doak  you  hadP 

SsBy.  Wnile  he  was  playing  his  loving  pranks  with 
Casina,  he  lost  it,  I  fancy. 

Sta.  (aside),  IJtterly  undone ! 

Cha.  (coming  tip  to  STAUiro).  Shall  we  go  to  bed  again  ? 
I  am  Casma. 

Sta.  Away  with  you  to  utter  perdition ! 

Cha.  Don't  you  love  me  P 

Cle.  Nay,  but  answer  me ;  what  has  become  of  yotir  cloak  f 

[Sta.  (running  about,  exclaiming).  Upon  my  faith,  wife, 
the  Bacchantes !  Bacchantes^!  Bacchantes! 

Sebv.  He's  making  pretence  on  purpose  ;  for,  upon  my 
word,  no  Bacchantes  are  exhibiting  at  the  present  time. 

Sta.  I  forgot  that.    But  still,  the  Bacchantes ! 

Cle.  How,  the  Bacchantes  P    Why,  tbat  cannot  be. 

Sebv.  By  my  troth,  you  are  in  a  fright. 

Sta.  Whatl? 

Cle.  (to  the  SEBVAirr).  V  faith,  do  tell  no  lies,  for  it's 

quite  clear. 

•  ••••••  • 

«  ••••••  * 

•  •••••••! 

.    Sta.  Won't  you  hold  your  tongue  P 

>  Wm  prove  the  heUer)^\er.  dSa  It  u  aomewhat  dlflfeolt  to  saj  exactly 
what  he  means.  In  L  927,  he  seems  to  he  ann*  jed  at  heing  called  hack  as  he  is 
mnning  (prohahlj  down  one  of  the  streets  that  debouched  oo  the  stage).  **  Revo- 
csmen,"  "  being  called  back,"  was  particnhirlj  considered  aa  a  bad  omen  among 
the  Romans.  He,  perhaps,  now  changes  \m  mind,  and  says  to  himself,  **  This  is 
a  bad  omen ;  Til  tnrn  back ;  and  bad  as  it  is,  the  barldng  of  my  wife  may  prove  a 
betrer  one.** 

*  Baodfumtm!  Baeekantea  /)->Ver.  944.  He  tries  to  make  an  ezcnse  by  implica- 
tion: pretending  to  be  in  a  fright,  he  shoots  ont,  wishing  them  to  believe  that  he 
lias  met  a  gang  of  Bacchanslian  votaries  (who  were  not  very  particular  ss  to 
duing  mischief  to  any  one  they  met).  Unfortunately  for  him,  a  servaot-maid 
sngg^ts  that  no  feast  of  Bacchns  is  going  on  at  that  time  of  tlie  year,  and  tbat 
consequently  the  Bacc.iantes  are  not  "  out." 
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Ol.  I'  troth,  I  certainly  shall  not  hold  mj  tongue  ;  foi  with 
the  greatest  earnestness  you  begged  me  to  ask  for  Oasina  as 
my  wife. 

Sta.  That  I  did  on  account  of  my  love  for  you. 

Glb.  r  faith,  of  her  rather.  {Turning  to  Ckllisvs.)  He*d 
hare  been  making  an  attack  upon  you,  in  &ct. 

Sta.  I  been  doing  these  things  that  you  mention  P 

Clx.  And  do  you  ask  me  that  9 

Sta.  If  indeed  I  have  done  so,  Tye  been  doing  wrong. 

CiJB.  Just  come  back  in-doors  here ;  I'll  remind  you,  if 
you  have  forgotten  anything. 

Sta.  Troth,  I  think,  I'll  beliere  you  in  preference  as  to  what 
you  say.  But,  wife,  do  grant  pardon  to  vour  husband  for  this ; 
Myrrhina,  do  entreat  Gleostrata!  If  ever,  from  this  time 
forward,  I  love  Gasina,  or  even  think  of  it,  should  I  love  her, 
I  «ay,  should  I  ever  hereafter,  in  fact,  be  guilty  of  such  a 
thing,  there's  no  reason,  wife,  why  you  shouldn't  lash  me 
with  twigs  as  I  hang  up  by  the  amu, 

Mtbb.  On  my  wora,  I  do  think  that  forgiveness  may  be 
granted  for  this. 

Clx.  (to  MxBBHnrA).  I'll  do  as  you  i]equest  me.  (lb 
Staliko.)  On  this  account  with  the  less  difficulty  do  I  now 
grant  you  this  pardon,  that,  from  being  a  long  one,  we  mayn't 
be  making  this  Flay  still  longer. 

Sta.  xou  are  not  angry  P    Cls.  I  am  not  angiy. 

Sta.  Am  I  to  trust  your  word  P 

Cue.  You  may  my  word. 

Sta.  No  person  ever  did  have  a  more  amiable  wife  than 
I've  got. 

Cha.  Keep  to  her,  then.  Clb.  (to  Ghaliiiitb).  Gome  you, 
give  him  back  his  walking-stick  ana  doak. 

Gha.  (taking  them  from  behind  him,  where  he  had  held 


new-made  bride. 

The  Company  cfPhXYi^M, 
}  Spectators,  what's  to  be  done  within,  we*ll  tell  you  here. 

This  Oasina  will  be  discoyered  to  be  the  daughter  of  this 
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person  next  door^,  and  she'll  be  married  to  Euthjnicoii,  our 
master's  son.  Now  it's  ofify  fair  that  with  your  deserving 
hands  you  should  give  us  deserved  applause.  He  who  does 
so,  mav  he  alwm  leep  his  mistress  without  the  knowledge  of 
his  wire.  But  he  who  doesn't  with  his  hands  dap  as  loud  as 
he  can,  in  place  of  a  mistress,  may  a  he-goat,  soused  in  bilge- 
water,  be  palmed  off  upon  him'. 

>  QfthtM  ptrmm  mxi  doory-Vw.  96&  Schn^eder  snggMts  that  Mynrbina  has 
not  hitherto  Been  Oarina,  bat  n<m,  on  bearing  so  much  of  her,  enqobw  into  her 
history,  on  whieh  Chalinns  explains  how  he  begged  her  of  the  woman  who  was 
going  to  expose  her,  and  Mjrrhina  then  recognises  in  her  her  own  child,  whom 
she  had  ordered  to  be  exposed.  This  practiM,  especial! j  with  regsrd  to  female 
children,  was  by  no  means  nnoommoD  among  the  anoents,  and*  even  with  the 
more  respectable  daases.  We  must  remember,  however,  that  hi  tlie  Prokgne  k 
is  stated  that  the  servant  whofoond  her  is  01  m  bed. 

*  Paimed<^f^p(mkm)—Yw,  978.  Warner,  m  his  condadhig  Note  to  this 
Play,  hiferma  us  that  *'  Maehiavel  had  nndoabtedly  this  Comedy  of  Plantvf  !■ 
hb  cya  when  he  wrote  his  Cliiria.'* 
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Haxno,  a  Cartlugiiiiaii. 

AOOKA8IOGLE8,  ft  joung  Ctitluicpamui,  firiiig  at  Gk^don. 

Ahthbmomidbs,  a  Captain. 

MiLFHZO,  aerrant  of  A|p»raatoclei. 

GoLLTBisous,  bailiff  of  AjpnraatoolM. 

Lyci78|  a  Procarar. 

SYNCSBA8TU8,  aemuit  of  LjeoB. 

A  Boy. 

Some  AnuTAifTs.    [Advogatx.] 

GiDDEMXMB,  Uuir  None. 
A  Maid-sbbvaht. 

Seme    CalyOon,  a  city  of  ^toBa.  Before  Um  booses  of  AoOBASrocLii  and 
Ltcvs,  and  tbe  Temple  of  Venus. 


THE  SUBJECT. 


tHBBB  were  two  oonsms,  dtizens  of  Carthage;  the  dangbters  of  one  of  tbcBi 
luuned  Hanno,  were  stolen  in  their  childhood,  and  being  canied  off  to  GalydoOf 
were  there  porchaeed  by  Lycus,  a  Procurer.  In  the  same  plaoe  there  » living 
Agorastodes,  the  son  of  the  coiudn  of  Hanno^  who,  having  been  stolen  in  his 
in&ncj,  was  sold  to  a  wealthy  old  man,  and  finally  adopted  by  him.  Here» 
withont  knowing  their  reUtionship,  Agorastocles  falls  m  love  with  Adelphasinin. 
the  elder  of  the  sisters,  while  Anthemonides,  a  mifitaxy  oflker,  entertains  a 
passion  for  Anterastylis,  the  younger  sister.  The  Procurer  being  at  enmity 
with  Agorastocles,  the  Utter,  with  the  assistance  of  his  servant  HUphioi 
devises  a  plan  for  outwitting  faim.  Gollybiscus,  the  bailiff  of  Agorastocles,  is 
dressed  up  as  a  foreigner,  and,  a  sum  of  money  being  given  him  for  the  purpose, 
pretends  to  take  up  his  abode  in  the  house  of  Lycus.  On  this  being  efibcted, 
by  previous  arrangement  Agorastocles  comes  with  witnesses,  and  accuses  the 
Procurer  of  harbouring  his  sUve,  and  encouraging  him  to  rob  his  master.  At 
this  conjuncture,  Hamio  arrives  at  Calydon  in  seardi  of  his  daughters.  Hp 
discovers  tbem,  and  finds  that  Agorastocles  'n  the  son  of  his  deceased  cousin. 
The  play  ends  with  the  removal  of  the  damsels  firom  the  house  of  Lyons,  who 
is  brought  to  task  for  his  miquities;  and  Adelphasium  is  promised  by  her 
fiUher  in  marriage  to  Agonstodss. 
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•  THE  ACROSTIC  ARGUMENT. 

tSnppoBed  to  hftye  been  writleo  bj  PriBcma  the  Gnmroarian.] 
A  HOT  (i^Ber),  seven  yean  old,  is  stoleu  at  Carthage.  An  old  man,  a  hater  (Oar- ) 
of  women,  adopts  him  when  booght,  and  {Et)  makes  him  his  heir.  His  two 
Idnswomeo  and  their  nnrse  {Nutrix)  are  aUo  carried  ofL  Lycos  bnjs  then 
and  torments  (  Vexat)  AgorattoeUs  in  love.  But  he  palms  off  his  bailiff  w  tl: 
some  ffAd  npon  the  Procurer  (LenoiM*),  and  so  convicts  him  of  theft.  Hanno, 
the  Carthaginian,  comes  (  VettU),  discovers  him  (0  (e  the  son  of  his  coosin,  ano 
recognises  his  own  (Suaa)  daughters  whom  he  had  lost. 


THE  PEOLOaUE. 
I  HATB  a  mind  to  imitate  the  Achilles  of  Aristarchus^  • 
from  that  Trae;ed7  I'll  take  for  myself  the  opening :  *'  Be 
silent,  and  hold  jo\jt  tongues,  and  give  attention.'*  The 
head-manager  it  is  who  hids  you  listen,  that  with  a  good 
grace  they  may  he  seated  on  the  jbenches,  hoth  those  who 
nave  come  hungry  and  those  toho  have  come  well  filled. 
You  who  have  eaten,  by  £Etr  the  most  wisely  have  you  done : 
vou  who  have  not  eaten,  do  you  be  filled  with  the  Flay.  But 
lie  who  has   something  reaidy  for  him  to  eat,   'tis  reallif 

1  The  young  Carthaginian)  Cioero  uses  the  word  **  Pflennlus,**  as  signifying 
merely  **  a  Carthaginian."  It  is  difficult  to  say  whether  the  Pky  is  so  styled  ia 
reference  to  Hanuo,  merely  aa  a  citisen  of  Carthage,  or  whether  the  word  referi» 
to  the  ^ung  man  Agorastocles,  in  the  sense  of  the  "  young  Carthaginian.'*  From 
an  expression  used  in  the  Fifth  Act,  "  a  man's  great  toe,"  it  would  appear  that 
Hanno  was  represented  on  the  stage  as  a  person  of  diminutive  stature:  in  conse- 
quence of  which,  it  has  been  suggested  that  the  meaning  is  *'  the  little  Cartha- 
ginian." Lipeius  thinks  that  this  Prologue  was  not  written  by  PlMtus,  and 
indeed  some  schokrs  suspect  the  whole  Play  to  be  spurious. 

*  AchUlet  of  Ariiiarchm) — Ver.  1.  Aristarchus  was  a  Tragic  Poet,  the  con- 
temporary of  Euripides,  and  flourished  about  260  years  before  the  time  ef 
Plautus.  His  Tragedy  oif  Achilles  no  longer  exists.  We  an  informed  by  Festua 
that  it  was  translated  into  Latin  by  the  Poet  Eunios. 

TOL.  II.  2  A 
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(Treat  folly  in  him,  for  our  sakes,  to  come  here  to  sit  fasting. 
Eise  up,  cryer!  bespeak  attention  among  the  people:  I'm 
now  waiting  to  see  if  you  know  your  duty.  Exercise  your 
▼oioe,  by  means  of  which  you  subsist  and  find  your  clothes ; 
for  imlesB  you  do  cry  out,  in  your  silence  starvation  will  be 
creeping  upon  you.  Well,  now  sit  down  again,  that  you  may 
earn  double  wages.  Heaven  grant  success^ !  do  jrou  obey  ^y 
commands.  Let  no  worn-out  debauchee^  be  sitting  in  the 
front  of  the  sta^^e,  nor  let  the  lictor  or  his  rods'  be  noisy  in 
the  least ;  and  let  no  seat-keeper*  be  walking  about  before 
people's  faces,  nor  be  showing  any  to  their  seats,  while  the 
actor  is  on  the  stage.  Those  who  have  been  sleeping  too  long  at 
home  in  idleness,  it's  right  for  them  now  to  stand  contentedly, 
or  else  let  them  master  their  drowsiness.  Don't  let  slaves  be 
occupying  the  seats^,  that  there  may  be  room  for  those  who 
are  free ;  or  else  let  them  pay  down  the  money  for  their 
places' ;  if  that  they  cannot  do,  let  them  be  off  home,  and 
escape  a  double  evil,  lest  they  be  variegated  both  here  with 
scourges,  and  with  thongs  at  home,  if  they've  not  got 
things  in  due  order  when  their  masters  come  home.  Let 
nurses  keep  children,  baby-bantlings,  at  home,  and  let 
no  one  bring  them  to  see  the  Play ;  lest  both  they  theni- 

1  Heaven  grant  mccen) — Ver.  16.  "  Bonnm  factum  est."  Litenlly,  **  it  is  a 
l^ood  deed.**  This  was  a  stated  form,  placed  at  the  oommenoement  of  Bomaa 
edicts  and  proclamations,  as  ensuring  a  good  omen. 

*  Wfnm-aut  debauchee)^\n.  17.  "  Scortum  ezoletam.**  As  the  word  **  scor- 
tam**  may  apply  to  either  sex,  it  is  not  improbable  that  this  is  intended  as  a  notice 
to  the  old  and  battered  debauchees,  that  they  are  not  to  take  the  liberty  of  occu- 
pying the  front  of  the  stage,  as  perhaps,  m  their  effironteiy,  they  had  lately  been 
in  the  habit  of  doing. 

"  Or  his  rods)— Yet.  18.  These  "  virg«"  were  used  by  the  Itctors  for  the  pur- 
poses of  punish  men  t«  and  if  stiff  and  harid,  would  be  likely  to  make  a  noise  when 
sti  ui'k  against  any  object. 

*  No  teat-keeper)— Ver,  19.  **  Designator."  It  was  the  duty  of  tliis  officer  to 
point  out  to  persous  their  seats.  • 

*  Occupying  the  teats) — Ver.  28.  It  has  been  preYiously  remarked  that  only 
standing  room  was  provided  in  the  theatres  for  the  sUves. 

*  The  money  fir  their  placet)— Ver,  24.  **JEb  pro  capita."  The  meaning  of 
this  term,  as  here  ufied,  is  not  exactly  known.  Some  think  that  it  means,  that 
if  the  slaves  want  seats,  let  them  pay  down  money  far  their  freedom,  on  which 
they  will  be  entitled  to  them.  It  is  not  improbable  that  the  pluase  means, 
**  let  them  pay  money  for  their  seats;"  snd  Mnretus  supposes  that  the  right  of 
letting  out  certain  seats  was  reserved  by  the  actors  as  their  own  perqulnte. 
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wAies  may  be  athirst^,  and  the  children  may  die  with  hun- 
ger ;  and  that  they  mayn't  be  squealing  about  here,  in  their 
hungry  fits,  just  like  kids.  Let  the  matrons  see  the  piece  in 
silence,  in  silence  laugh,  and  let  them  refrain  from  screaming 
here  with  their  shrill  voices ;  their  themes  for  gossip  let  them 
carry  off  home,  so  as  not  to  be  an  annoyance  to  their  husbands 
both  here  and  at  home.  And,  as  regards  the  managers  of 
tbe  performance,  let  not  the  palm  of  victory  be  given  to  any 
player  wrongfully,  nor  by  reason  of  favour  let  any  be  driven 
out  of  doors,  in  order  that  the  inferior  may  be  preferred  to 
the  good  ones.  And  this,  too,  besides,  which  I  had  almost 
forgotten :  while  the  performance  is  going  on,  do  vou,  lac- 
queys, make  an  onset  on  the  cookshops ;  now,  while  there's 
an  opportunity,  now,  while  the  tarts'  are  smoking  hot,  hasten 
there.  These  injunctions,  which  have  been  given  as  the 
manager's  command.  Heaven  prosper  them  !  troth  now,  let 
every  one  remember  for  himself.  JN"ow,  in  its  turn,  I  wish 
to  go  back  to  the  plot,  that  you  may  be  equally  knowing 
with  myself.  Its  site,  its  limits,  its  boundaries  I'll  now 
lay  down ;  for  that  purpose  have  I  been  appointed  surveyor. 
But,  imless  it's  trouolesome,  I  wish  to  give  you  the  name  of 
this  Comedy :  but  if  it  is  an  annoyance,  I'll  tell  you  still, 
since  I  have  leave  from  those  who  have  the  management. 
This  Comedy  is  called  the  "  Carthaginian* ;"  in  the  Latin, 
Plautus  has  called  it  ''the  Pulse-eating  Kinsman^."  You 
have  the  name,  then  ;  now  hear  the  rest  of  the  story ;  for 
here  will  this  plot  be  judged  of  hy  you.  Its  own  stage  is 
the  proper  place  for  every  plot ;  you  are  the  critics ;  I 
pray  you   lend  attention.      There  were  two  cousins-ger- 

*  May  he  otMrsty-^Yer.  80.  This  is  not  the  only  place  where  Plautus  refer* 
to  the  lore  which  the  Ruman  narses  had  for  the  bottle. 

«  While  Ihe  tarts)— Yer,  43.  "  SeriblitflB."  These  were  a  kind  of  tarts  ur 
cakes  which  had  letters  stamped  upon  them,  and  were  probably  so  cslled  from 
"scribo,"  "to  write." 

*  TTie  Carthaginiany—''Ver.  58.  ^  Carchedonius,**  the  old  Roman  name  for 
"  Oarthagfaiian,"  from  Kapxrf^Wy  the  Greek  for  "  Carthage." 

*  Pulse-eatmg  Knumany-Ytr.  54.  ^*  Patmus  pnltiphagonides."  The  Soman 
**  puis,"  or  **  pottage,"  was  composed  of  meat,  water,  honey,  cheese,  and  eggs. 
There  was  a  particular  sort  of  *'  puis,"  called  "  puis  Pnnica,"  or  "  Punic  pottage." 
As  this  Play  was  written  at  the  period  of  the  secocd  GMrthaginiao  war,  Plautus 
would  not  object  to  hold  their  enemies  up  to  contempt  as  mere  ^  porridge-eataia." 

2a2 
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man^,  Carthaginians,  of  a  very  high  and  very  wealthy  familj 
One  of  them  is  »tUl  alive,  the  other's  dead.  The  more  coo 
fidently  do  I  inform  you  of  this,  because  the  undertaker^  toll 
me  so,  who  anointed  him  for  the  pile.  But  the  only  soi 
there  was  of  that  old  man  who  died,  being  separated  from  hi 
father,  was  stolen  at  Carthage  when  neven  years  old,  six  year? 
in  fact,  before  his  father  died.  When  he  saw  that  his  onl; 
son  was  lost  to  him,  he  himself,  from  grief,  fell  sick ;  h' 
made  this  cousin-german  of  his  his  heir;  he  himself  de 
parted  for  Acheron  without  taking  leave*.  The  person  wh< 
stole  the  child,  carried  him  off  to  Calydon,  and  sold  bin 
here  to  a  certain  rich  old  man  for  his  master,  one  de 
sirous  of  children,  hut  a  hater  of  women.  This  old  man 
without  knowing  it,  bought  the  son  of  his  host,  that  sam( 
child,  and  adopted  him  as  his  own  son,  and  made  him  his 
heir  when  he  himself  departed  this  life.  This  young  man  ij 
dwelling  here  in  this  house.  {Pointing  to  the  house  ofAaO' 
BASTocLES.)  Oucc  moro  do  I  retum  to  Carthage.  Kyou 
want  to  give  any  commission,  or  anifthing  to  be  managed— 
unless  a  person*  gives  the  money,  he  will  be  mistaken ;  but  he 
who  does  gfve  it  will  be  very  much  more  mistaken.  But  this 
father's  cousin  of  his  at  Carthage,  the  old  man  who  is  still  alive, 
had  two  daughters.  The  one  when  in  her  fifth  year,  the  othei 
in  her  fourth,  were  lost,  together  with  their  nurse,  from  the 
walks  in  the  suburbs^.     The  person  who  kidnapped  them, 

»  T%oo  eoutins-fferma  *)— Ver.  69.  '*  Fratres  fratrueles."  "  Sons  of  brothers.' 
Thiii  clears  np  all  the  confusion  that  otherwise  seems  to  exist  in  the  Play,  bj 
reason  of  Agorastocles  continnallj  calling  Hanno  his  *'  patmnji,*"  which  Wamei 
(to  avoid  oonfiision,  as  he  says)  translates  **  uncle."  It  is  pretty  clear  thai 
"  patmns"  was  a  term  extending  not  only  to  ancles,  but  to  other  collateral  rela- 
tives of  the  father ;  not  only  father's  brothers,  but  father's  cousins 

«  The  undertaker)— Ver,  62.  "  Pollinctor."  This  was  properly  the  servant  of 
the  "  libithiarias/'  or  "  ondertaker."    See  the  Asinaria,  L  916,  and  the  Note. 

*  WiAout  taking  ^sare)— Ver.  71.  **Sine  viatico.**  Literally,  *' without  pro- 
\nsions  for  the  journey.**  This,  probably,  simply  means  that  he  died  suddenly  and 
unexpectedly.  Some  think  that  it  refers  to  the  ceremony  of  placing  a  piece  of 
money  in  the  mouths  of  the  dead,  for  payment  to  Charon,  on  ferrying  them  over 
the  Styx.    If  so,  the  allusion  here  appears  to  he  very  purposeless. 

*  Unlets  a  permm)—'VtT,  81-2.  These  two  Imes  also  occur  almost  verbatim  m 
the  Mennchmi  1.  64-5. 

*  In  the  «6iif*»>— Ver.  86.  "  Magalla,"  or  "  magara,"  was  a  name  given  to 
the  hats  or  cottages  peculiar  to  the  neighboarhond  of  Carthage.    The  word,  pro- 
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;3rOarried  them  off  to  Anactorium^,  and  sold  tbein  all,  both 
^'nurse  and  girls,  for  ready  money,  to  a  man  (if  a  Procurer  is 
;,  -a  man)  the  most  accursed  of  men,  as  many  as  the  earth  con- 
i^tains ;  but  do  you  yourselves  now  form  a  conjecture  what 
^sort  of  man  it  is  whose  name  is  Lycus^.  He  removed,  not 
j^long  ago,  from  Anactorium,  where  he  formerly  lived,  to 
ri^Calydon*  here,  for  the  sake  of  his  business.  He  dwells  iji 
fi^that  house.  {Fainting  to  the  house  o/Lycvb,)  This  young 
j^man  is  dying  distractedly  in  love  with  one  of  them,  his  kius- 
vwoman,  not  knowing  that  fact ;  neither  is  he  aware  who  she 
:.,i8,  nor  has  he  ever  touched  her  (so  much  does  the  Procurer 
j^ hamper  him) ;  neither  has  he  hitherto  ever  had  any  improper 
0^ connexion  with  her,  nor  ever  taken  her  home  to  his  house; 
jj^uor  has  that  Procurer  been  williug  to  send  her  there.  Be- 
1;^  cause  he  sees  that  he  is  in  love,  he  wishes  to  touch  this  man 
j^for  a  ffood  haul.  A  certain  Captain,  who  is  desperately  in 
^love  with  her,  is  desirous  to  buy  this  voung^er  one  to  be  his 
,Q  mistress.  But  their  father,  the  Carthaginian,  since  he  lost 
,them,  has  been  continually  seeking  them  in  every  quarter, 
j^  jy  sea  and  land.  When  he  has  entered  any  city,  at  once  he 
jj  »eek8  out  all  the  courtesans,  wherever  each  of  them  is  living ; 
p  lie  gives  her  gold,  and  prolongs  the  night  in  his  enquiries  ; 
.f  ifter  that  he  asks  whence  she  comes,  of  what  country,  whether 
gshe  was  made  captive  or  kidnapped,  bom  of  what  family,  who 
,,  lier  parents  were.  So  diligently  and  so  skilfuUy  does  he 
'seek  for  his  daughters.     He  knows  all  languages,  too  ;  but, 

though  he  knows  them,  he  pretends  not  to  know  them : 
^^what  need  is  there  of  talking  ?  He  is  a  Carthaginian  all 
jtover*.  He,  in  the  evening  of  yesterday,  came  into  har- 
ibour  here  on  board  ship.     The  father  of  these  girls,  the 

same  is  the-  father's  cousin  of  this  young  man.    Now  d*ye 

bablj,  here  means  a  faburb  of  that  city,  which  recdved  its  name  from  these  huts, 
'  and  was  used  bj  the  inhabitants  as  a  public  walk. 
,     *  Anaetoritm) — Yer.  87.  This  was  a  town  of  Acamania,  b  Greece. 

•  NatM  is  Lgauy-WtT,  92.  From  the  Greek  word  Xvk^Si  "a  wolf." 

>  To  Cafydon)—Yer,  94.  Caljdon  was  a  citj  of  iStoUa,  which  was  situftte  io 
the  centre  of  Greece. 

*  A  Carthaginian  all  over)— Yer.  118.  This  is  intended  as  a  reflection  npon 
the  proTerbial  faithlessness  of  the  Carthaginians.  **  Pnnica  fides,*'  "  Punic  faith," 
was  a  common  proverb  with  the  Bomans. 
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take!  this  ?  If  you  do  take  it,  draw  it  out :  take  care  not  to 
break  it  asunder ;  pray,  let  it  proceed.  {Moving  a%  if  to  go.) 
Dear  me !  I  had  almost  forgotten  to  say  the  rest.  He  who 
adopted  this  young  man  as  his  own  son,  the  same  was  the 
guest  of  that  Carthaginian,  this  old  man^a  father.  He  will 
come  here  to-day,  and  discover  his  daughters  here,  and  this 
person,  his  cousin's  son,  as  indeed  IVe  leamt.  He,  I  say, 
who'll  come  to-day,  will  find  his  daughters  and  this  hiu 
cousin's  son.  But  after  this,  fiirewell! — ^attend;  I'm  off;  I 
now  intend  to  become  another  man*.  As  to  what  remains, 
some  others  remain  who'll  explain  all  to  you,  I'll  go  and 
dress.  "With  kindly  feelings  do  you  then  recognize  me. 
Farewell !  and  give  me  your  aid,  that  Salvation  may  prove 
propitious  to  you. 

Act  I.— Scene  I. 
EjUer,firom  hU  house,  Aoobastocles,  followed  by  Milfhio. 

Ago.  Full  oft  have  I  entrusted  many  matters  to  you, 
Milphio,  matters' of^  doubt  and  necessity,  an i  standing  in  need 
of  good  counsel,  which  you  wisely,  discreetly,  cleverly,  and 
skilfully  have  by  your  aid  brought  to  completion  for  me.  For 
which  services  I  do  confess  that  both  your  liberty  and  many 
kind  thanks  are  due  unto  you. 

Mil.  An  old  adage,  if  you  timely  introduce  it,  is  a  clever 
thing :  but  your  compliments  are  to  me'  what  are  wont  to  be 
called  sheer  nonsense,  and,  upon  my  faith,  mere  bagatelles'. 

>  Z>*ye  take) — ^Ver.  116.  Then  seems  to  be  au  equivocal  meaning  here  in  the 
word  '*  tenetiB,"  which  may  mean  either  **  to  understand,*'  or  *'  to  take  hold  with 
the  hand."  "  Dimmpatis"  also  maj  mean  either  "  break  oflT*  a  rope  or  oord,  or 
**  interrapt"  Thongh  Lambinna  thinks  that  some  indecent  alloiijon  i»  intended, 
t  is  much  more  probable  that  Scaliger  is  right  in  supposing  that  allusion  is  made 
to  the  bojish  diTersion  of  two  parties  pulling  at  the  ends  of  a  rope  till  it  either 
breaks,  or  one  side  lets  go. 

*  Become  (mother  tnaii) — Ver.  125.  He  will  go  to  dress  for  a  part  in  the  Plaj ; 
that  of  Agorastocles,  as  some  have  suggested. 

*  Mere  bagateUety—Yer,  188.  A^/mm.  This  word  almost  exactly  answers  to 
the  word  "  bagatelles,**  or  **  kickshaws,**  borrowed  by  us  from  the  Fxencb.  As 
to  the  origin  of  the  word  "  gerre,*'  in  the  sense  of  **  trifles,**  or  **  nonsense,* 
Festus  gives  the  following  anecdote : — **  Osier-twigs,  in  bundles,  were  called 
*gerrsB.*  When  the  Athenians  were  besieging  the  Syracnsans,  and  were  (rften 
calBng  aloud  for  these  fascines,  the  besieged,  in  lidicule,  uied  to  cry  out,  'gnrne,* 
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Ju8t  now,  jou  are  full  of  kind  speeches  towards  me ;  yester- 
day, without  hesitation,  upon  my  back  you  wore  out  three 
bulls'  hides  with  flogging, 

Aeo.  But  if,  being  in  love,  I  did  anythinff  by  reason  of 
iny  distraction,  Milphio,  it's  only  reasonable  that  you  should 
pardon  me  for  it. 

Mil.  I'ye  seen  nothing  more  reaaonahle.  I,  too,  am  now 
dying  for  love ;  allow  me  to  thrash  you  just  as  you  did  me, 
for  no  fault  at  all;  and  then,  after  that,  do  you  pardon  me 
being  ihu9  in  love. 

Aoo.  If  you  haye  a  mind  for  it,  or  it  gives  you  pleasure,  I 
do  permit  it ;  tie  me  up,  bind  me,  scourge  me ;  I  recommend 
you,  I  give  you  my  permission. 

Mil.  If,  hereafter,  you  should  revoke  your  permission ; 
when  you  are  unloosed,  I  myself  should  be  hung  up^/or 
punishment, 

AcH).  And  would  I  venture  to  do  that,  to  yourself  espe- 
cially P  On  the  contrary,  if  I  see  you  but  struck,  it  gives 
me  pain  immediately. 

Mil.  To  me,  indeed,  i'  faith. 

Aoo.  No,  to  me.  Mil.  I  could  prefer  that  to  he  the  case. 
But  what  now  do  you  wish  ? 

Ago.  Why  need  I  tell  a  lie  to  you?  I  am  desperately  iu 
love. 

Mil.  My  shoulder-blades  feel  that. 

Ago.  But  I  mean  with  this  damsel,  my  neighbour  Adel- 
phasium,  the  elder  Courtesan  that  belongs  to  tnis  Procurer. 

Mil.  Por  my  own  part,  I've  heard  that  from  yourself 
already. 

Aoo.  I'm  on  the  rack  with  love  for  her.  But  than  this 
Procurer  Lycus,  her  master,  not  dirt  itself  ia  more  dirty. 

Mil.  Do  you  wish  now  to  present  hun  with  some  mis- 
chief? 

Ago.  I  should  like  it.  Mil.  Why  look  then^  present  him 
with  me. 

Ago.  Qo  and  be  hanged !  Mil.  But  tell  me  seriously,  do 
you  wish  to  present  him  with  a  plague  ? 

on  which  accoant  that  word  came  in  use,  to  sigDify,  in  ooDtempt,  anything 
tiiffiiig.7 

)  B0AtM^i9>>-yer.  148.  *<Pendeam."  He  alliiaeflto  tbepnctioe  of  tjrinf 
ilATfls  up  by  the  handa  for  the  porpoee  of  hmg  flogged. 
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Ago.  I  should  like  it. 

Mil.  WeU  then,  present  him  with  this  sel&ame  me  ;  Vd 
cause  him  to  be  having  both  a  mischief  and  a  plague. 

Ago.  You  are  joking.  Mn..  Should  jou  like  thia  verj 
day,  without  risk  to  yourself,  to  make  her  £ree^  P 

Ago.  I  should  like  it,  Milphio. 

Mil.  I'll  manage  for  you  to  make  her  so.  You  hare  in- 
doors three  hundrod  golden  Philippean  pieces'. 

Ago.  Six  hundred  even.    Mil.  Three  hundred  are  enough. 

Ago.  To  do  what  mth  them  ? 

Mil.  Hold  your  peace.  This  day  I'll  make  you  a  present 
of  the  Procurer,  whole,  with  all  his  nousehold. 

Ago.  What  to  do  ?  Mil.  You  shall  soon  know.  CoUy- 
biscus,  your  bailiff,  is  in  the  city  just  now.  The  Procurer 
doesn't  know  him.    Do  you  fully  understand  ? 

Ago.  I'  faith,  I  understand  thU  ;  but  what  you  are  driying^ 
at  I  know  not. 

Mil.  You  don't  know  ?    Ago.  Not  J,  faith. 

Mil.  But  I'll  soon  let  you  know.  The  »>ld  shall  be  given 
him,  for  him  to  take  to  the  Procurer,  and  say  that  he's  a 
stranger  from  another  city;  that  he's  amorously  inclined, 
and  wishes  to  gratify  his  inclinations;  that  he  wants  free 
range  to  be  found  mm,  where  he  may  secretly  indulge  his 
appetite,  so  that  there  may  be  no  overlooker.  The  Procurer, 
greedy  for  the  gold,  will  at  once  take  him  into  his  house ; 
he'll  conceal  the  man  and  the  gold. 

Ago.  The  design  pleases  me. 

Mil.  Do  you  then  enquire  of  him  whether  your  slave  hasn't 
come  to  him.  He'll  think  that  I  am  being  sought  for;  im- 
mediately he'll  say  no  to  you.  Have  you  any  doubt  but  that 
the  Procurer  will  at  once  have  to  double  the  gold  for  you, 
and  be  considered  to  have  stolen  the  man  ?  Neither  has  he 
the  means  of  raising  it.  When  he  comes  to  trial,  the  Prsetor 
will  award'  his  whcSe  household  to  you.  Thus  with  a  pitfall 
shall  we  deceive  the  Procurer  Lycus. 

>  Tomahekerfreey-Vtr.  164.  •*  Toani  libertam.**  "Yonrfreed-woman;"  joa 
being  the  on«  to  give  her  her  liberty. 

«  PkiHppean  pieo6iy~yw.  166.  The  Pbilippeaii  piece  had  the  head  of  Philip 
of  Maoedon  ou  it,  and  iraa  in  Talae  abont  two  guineas  of  oar  mooej. 

*  PriBtor  witt  award)— Ver.  186.  In  ooueqaeooe  of  hii  being  unable  to  paj 
the  penalty  or  damages  decreed  against  him. 
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AcK).  The  design  pleases  me.  Mil.  Aye,  when  I*ve 
polished  it  up,  you'll  then  say  so  still  more  even ;  now  it's 
but  in  the  rough. 

AcK).  I'm  going  to  the  Temple  of  Venus,  unless,  Milphio, 
jou  wish  for  anything.     It's  the  Aphrodisia^  to-day. 

Mil.  I  know. 

Ago.  I  wish  to  amuse  my  eyes  with  the  harlot  finery. 

Mil.  Lef^B  first  proceed  to  this,  the  plan  we  have  resolved 
upon.  Let's  go  in-doors,  that  we  may  instruct  CoUybiscus, 
the  bailiff,  how  to  plant  this  cheatery. 

Ago.  Although  Cupid  has  the  sway  in  my  heart,  still  I'll 
listen  to  you. 

Mil.  rU  cause  vou  to  be  glad  it's  done.  (Aoobastooles 
goe9  into  his  house.)  There  is  a  speck  of  love  upon  this  man's 
breast,  which  cannot  by  any  means  be  washed  out  without 
great  harm ;  this  Lycus,  too,  the  Procurer,  is  such  a  wicked 
person,  against  whom  the  ene^ine  of  mischief  is  now  well 
aimed,  which  before  long  I  shall  discharge  from  my  battery^. 
But  see,  here's  Adelphasium  coming  out,  and  Anterastvlis. 
The  first  is  the  one  who  renders  my  master  distracted.  But 
I'll  call  him  out.  (Ooes  to  the  door  and  calls,)  Hallo! 
Agorastocles,  come  out  of  doors  if  you  would  see  most  joyous 
sports ! 

Enter  Agobastoclxs,  in  haste^from  the  house. 

Ago.  "What's  this  bustle,  Milphio  ? 

Mil.  (jpointing  to  the  door  of  IjYCVH*h  house).  Why,  here's 
your  mistress,  if  you'd  like  to  see  her. 

Ago.  O  may  the  GFods  bestow  many  a  blessing  on  you, 
for  having  presented  to  me  a  sight  so  charming  as  this! 
{They  stand  apart,) 

ScEKB  II. — Enter  Adelfhasittm,  Aktbbasttlis,  and  an 

Abel.  The  man  who  wants  to  find  abundance  of  employ- 
ment for  himself^— a  woman  and  a  ship,  these  two  things,  let 

1  The  Aphroduiay—Yer,  191.  The  Aphroduia  were  feetivab  periodically  cele- 
brated in  honor  of  Yenua  or  Aphrodite,  in  most  of  the  towns  of  Greece.  The 
worshippers  were,  however,  mostly  of  the  chus  of  courtesans. 

>  From  my  battery)  —  Ver.  202.  ^*  Balistariou**  According  to  Lipsiiu,  ''  balis- 
tarinm**  was  the  same  as  the  balista  itself;  while  TnniebiiB  thinks  it  was  the 
place  where  the  '  balista"  was  moonted,  ^ 
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him  procure ;  for  no  two  things  do  produce  more  trouble, 
if,  perchance,  you  hegin  to  equip  them ;  neither  are  these 
two  things  ever  equipped  enou£;h,  nor  is  the  largest 
amount  ofequipment  sufficient  for  them.  And  as  I  mention 
these  things,  nrom  experience  at  home  do  I  now  saj  thus ; 
for  we  two,  even  from  daybreak  up  to  the  present  hour  of  the 
day,  have  never  ceased  either  washing,  or  scruhhing,  or 
ruohing,  or  dressing,  smoothing,  polishing,  painting,  trim- 
ming;, with  all  our  might ;  and  at  the  same  time  the  two 
maid-servants,  that  have  been  provided  for  each  of  us,  have 
been  giving  us  their  assistance  in  washing  and  cleaning ;  and 
in  carrying  water  two  men  have  hecome  quite  weary.  Fie 
upon  it !  how  great  a  nlague  there  is  in  one  female.  But  if 
there  are  two,  I  know  liill  well  that  they  are  ahle  to  give  to 
any  one,  the  mightiest  nation  whatsoever,  more  trouble  than 
enough,  in  bein^  night  and  day,  always,  at  all  hours,  dress- 
ing, washing,  nu>bing,  polishing.  In  fine,  there's  no  mode- 
ration in  women,  nor  do  we  understand  how  ever  to  set  a 
limit  to  washing  and  scrubbing.  But  she  who  is  washed 
clean,  unless  she  is  thoroughly  dressed,  in  my  notion  at  least, 
is  just  as  though  she  were  dirty. 

Ant.  I  really  wonder,  sister,  that  you  talk  in  this  fashion  ; 
you  who  are  so  knowing,  and  discreet,  and  clever ;  for  when 
with  all  care  we  have  ourselves  in  trim,  hardly  and  with  diffi- 
culty do  we  find  poor  pitiful  admirers. 

Adel.  Such  is  the  fact;  but  still  reflect  upon  this  one 
thing ;  a  limit  is  best  to  be  observed  in  all  thinos,  sister ;  all 
thbgs  in  excess  give  too  much  trouble  to  mortals  of  them- 
selves. 

Ajtt.  Sister,  prithee,  do  reflect  that  we  are  accounted  just 
in  the  same  way  as  pickled  salt-fish^  is  thought  of— without 
any  relish  and  without  sweetness ;  unless  full  oft  and  long  it 
is  soaked  in  water,  it  smells  badly,  and  is  salt,  so  that  you 
cannot  touch  it.  Just  so  are  we.  Women  of  this  dasa 
are  utterly  tasteless,  and  devoid  of  grace,  without  dress  and 
expense. 

Mil.  (apart).  She  surely  is  a  cook,  Agorastodes,  accord- 
ing to  my  notion ;  she  knows  how  to  soak  pickled  fish. 

Ago.  {pushing  him  away).  Why  ar«  ycm  ^Aim  troublesome  P 

^  PidM •aU-JUky-yw.  240.  "Salsa  nrariatica.**  Liters I7,  "the  piekk  d 
Mlt-fish  *  which  i«  sappoied  by  some  to  have  been  the  thani^ 
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Adel.  Siflter,  do,  there's  a  dear,  forbear.  It's  quite  suffi- 
cient for  others  to  say  that  to  us,  not  to  be  ourselves  as  well 
proclaiming  our  foibles. 

AiTT.  I'll  have  done,  then. 

Adel.  I  thank  you :  but  now  answer  me  this ;  are  all 
things  here  which  ought  to  be  provided  for  propitiating  the 
GqdsP 

Airr.  I've  taken  care  of  everything. 

Ago.  (apart).  How  charming  and  joyous  a  day,  and  full 
of  delight,  worthy  of  Venus,  by  my  troth,  whose  Aphrodisia 
are  celebrated  toAlay ! 

Mil.  {apart).  Any  thanks ,/?>r  me,  for  calling  you  out  of 
doors  P  Oughtn't  I  now  to  be  presented  with  a  cask  of  old 
wine  ?  Say  it  shall  be  given.  I)on't  you  answer  me  ?  His 
tongue  has  fallen  out,  I  imagine.  What,  plague  on  it,  have 
you  been  struck  with  amazement  standing  here  ?  {He  shakes 
him,)  * 

Ago.  {apart).  Do  let  me  love  on ;  don't  disturb  me,  and 
do  hold  your  peace. 

Mil.  {apart),  I'll  hold  my  peace. 

Ago.  (apart).  If  you  had  held  your  peace,  why  then  that 
"  I'll  hold  my  peace"  would  not  have  been  in  existence. 

Ant.  Let's  go,  my  sister.     {She  moves,) 

Adel.  How  now — why,  prithee,  are  you  now  hastening 
that  way  ? 

Ajtt.  Do  you  ask  me  f  Because  our  master  is  waiting  for 
IS  at  the  Temple  of  Venus. 

Abel.  Let  him  wait,  i'  faith.  Do  you  stay;  there's  a 
jrowd  just  now  at  the  altar.  Do  you  wish  yourself  to  be 
pushed  about  among  those  common  prostitutes,  the  doxies 
of  bakers,  the  cast-offs  of  the  spelt-bread  sellers  ;  wretched 
creatures,  daubed  over  with  grease^,  followers  of  poor  slaves, 
who  stink  for  you  of  their  stable  and  stall',  their  seats  and 
very  sheds;  whom,  in  fact,  not  a  single  freeman  has  ever 

*  DanAed  over  kthA  ^vwM)*-yer.  267.  '*  Schoeno.**  This  is,  by  some,  thought 
to  have  been  «  rank  (nl  extracted  from  mshee^  Meurnns,  however,  ridicules  th« 
idea  of  an  oil  being  made  from  rushes,  and  reads  coboo,  "dirt,"  in  tlie  premifc 
passage. 

*  OfUuir  ttabie  and  ttaHy—Yer,  S6&  She  seems  to  refer  to  the  lowest  class  of 
Goartesans,  and  their  seaU  in  the  prostitutes*  sheds  (mentitned  by  Ballio  in  th« 
Psendolos,  1. 214),  where  the/  were  exposed  by  the  '*  lenones'  to  the  public  gaze. 


364  PCENULUB;  Act  L 

touched  or  taken  home  tnih  Attn,  the  twopennj  strumpets* 
of  dirty  trumpery  slaves  ? 

Mil.  (apart).  Away  with  you  to  utter  perdition!  Do 
you  dare,  then,  to  despise  the  slaves,  you  hussey  P  As  if  she 
was  a  beauty,  as  if  kings  were  in  the  habit  of  making  her 
their  choice.  A  monstrosity  of  a  woman !  Diminutive  as 
she  is,  she  does  spit  out  such  mighty  words — seven  nights 
with  whom  I  wouldn't  purchase  at  a  cupful  of  vapour. 

Aeo.  (apart).  Immortal  and  omnipotent  Divinities,  what 
is  there  among  you  more  beauteous  ?  What  have  vou  that 
I  should  deem  you  more  immortal  than  I  am  myself  in  be- 
holding with  mv  eyes  these  delights  so  great  P  But  Yenus 
is  not  Venus ;  for  my  own  part,  her  will  I  worship  as  Venus  ; 
that  she  may  love  me  and  prove  propitious.  Milphio ! — 
hallo !  Milphio,  where  are  you  P 

Mil.  (apart).  See,  here  I  am  with  you. 

AQ<t.  (apart).  But  I  want  you  boiled*. 

Mil.  (apar£).  Why  really,  master,  you  are  making  merry. 

Ago.  (apart).  Why,  it  was  from  yourself  I  learnt  all  this. 

Mil.  (ajpart).  What,  even  to  be  in  love  with  her  whom 
you  have  never  touched  P     Beally,  that  is  nonsense. 

Ago.  (apart),  V  fJEtith,  the  Gods  as  well  do  I  love  and  fear, 
from  whom,  nevertheless,  I  keep  off  my  hands. 

Akt.  Alas  !  upon  my  word,  when  I  look  at  the  dress  of  us 
both,  I'm  grievea  at  the  way  we  are  dressed  out. 

Adel.  Why  really,  it's  quite  in  a  proper  style ;  for  our 
master's  gain  and  our  own  we  are  dressed  quite  well  enough. 
For  no  profits  can  result,  if  the  outlay  exceeds  them,  sister ; 
therefore,  that  is  better  to  be  had  which  is  enough,  than  that 
which  is  more  than  enough. 

Aeo.  (apart).  So  may  the  Gods  love  me,  may  she  love 
me  (I  had  rather  she  than  the  Gt>ds),  Milphio ;  wh^,  this 
woman  has  it  in  her  power  to  force  a  £^t-stone  to  be  m  love 
with  her. 

1  Twopmny  tinmpet$y~Yw,  270.  **  IHobokria.**  litenllj,  '<  hired  Ar  a 
oonple  of  obola." 

>  /  want  you  boUedy-Yer.  279.  He  pans  npon  the  word  ^*  asram,**  which 
Milphio  uses.  He  intends  it  to  signifj  *'  here  am  I."  Bat  as  it  may  slso  mean 
the  neater  of  the  participle  "  assus,"  "  roasted,"  Agorastodes  chooses  to  take  the 
sentence  in  the  latter  sense,  as  meaning  *'  here  I  am,  roasted ;"  and  answera,  *'  l*d 
rather  /on  were  hoiled." 
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Mil.  (apart).  Upon  mj  faith,  in  that  you  certainly  tell  no 
lie,  for  you  are  more  senseless  than  a  flint-stone  to  be  in  love 
with  her. 

Aao.  (apart).  But  consider  this,  will  you ;  IVe  never  soiled 
her^  with  a  kiss.  Mil.  (apart).  I'll  run,  then,  somewhere 
to  a  fish-pond  or  a  pool,  and  fetch  some  soil. 

Ago.  (apart).  "What  need  is  there  of  that  ? 

Mil.  ((q>art).  I'll  tell  you ;  to  soil  her  lips  and  yours, 

Aao.  (apart).  To  utter  perdition  with  you! 

Mil.  (apart).  For  my  part,  I'm  there  already. 

Ago.  (apart).  Do  you  persist? 

Mil.  (apart).  I'U  hold  my  tongue. 

Ago.  (c^art).  But  I  wish  you  to  do  io  always. 

Mil.  (apart).  Why  really,  master,  you  challenge  me  at 
my  own  game,  and  itill  you  make  fun  of  me. 

Ant.  At  present,  sister,  I  suppose  you  think  yourself 
quite  well  enough  drest ;  but  when  the  instances  of  •other 
courtesans  are  compared,  then  you  will  be  having  the  heart- 
ache, if  perchance  you  should  see  any  one  more  nicely  drest. 

Adel.  Envy  was  never  inbred  in  me,  my  sister,  nor  yet 
spitefulness :  I  bad  rather  by  far  that  I  was  adorned  with  a 
good  disposition  than  with  gold ;  gold  is  met  with  by  luck, 
a  good  disposition  m  found  by  nature.  I  very  much  prefer 
for  myself  to  be  called  good  than  fortunate.  It  more  oefits 
a  couiliesan  to  show  modesty  than  purple ;  and  more  does  it 
become  a  courtesan  to  show  modesty  than  golden  jewels. 
Evil  habits  soil  a  fine  dress  more  than  mud ;  good  manners, 
by  their  deeds,  easily  set  off  a  lowly  garb. 

Ago.  (apart  to  Milphio).  How  now,  you ;  would  you  like 
to  play  a  merry  and  a  frolicsome  prank  P 

Mil.  (apart).  1  shoiild  like. 

Ago.  (apart).  Can  you,  then^  give  attention  to  roe  ? 

Mil.  (apart).  1  can. 

Ago.  (apart).  Be  off  home,  and  go  hang  yourself. 

Mil.  (apart).  Why  P  Ago.  (apoH).  Because  you'll  never 
again  hear  so  many  words  as  sweet  as  these.  What  need 
have  you  to  live  ?     Only  listen  to  me,  and  go  hang  yourself. 

>  Never  soiled  hery^Yer.  391.  There  is  a  paerfle  aad  nther  Indelicate  plaj 
in  this  line  and  the  next  two  upon  the  memblance  of  the  word  **  limus,"  **  mad,** 
and  "  limo,"  **  to  mb.**  An  attem  pt  has  been  madi  to  glTs  something  anabgous 
m  the  Translation. 
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Mil.  (apart)     Why  yes,  if,  like  grapes  that  are  drying*, 
you'll  hang  together  with  me. 

Ago.  (apart).  But  I  do  love  her. 

Mil.  (apart).  But  I,  to  eat  and  drink. 

Adel.  (to  her  Sister).  How  now,  you?  How  say  you — ? 

Ant.  What  is  it  you  ask  me  ? 

Adbl.  Do  you  see  ?    My  eyes  which  were  full  of  dirt,  are 
they  clear  now  ? 

Ant.  (looking  close  at  her  eyes).  Why,  even  still  there's  a 
little  dirt  in  the  middle  of  the  eye. 

Adel.  Lend  me  your  right  hand,  please. 

Ago.  (apart).  And  would  you  really  touch  or  rub  her  eyes 
with  unwashed  hands  P 

Ant.  Too  great  indolence  has  taken  possession  of  us  to-day. 

Adel.  Tor  what  reason,  prithee  ? 

Ant.  Why,  because  we  didn't  come  long  since,  before  day- 
light, to  the  Temple  of  Venus,  to  be  the  first  to  place  fire    ' 
upon  her  altar. 

Abel.  O,  there's  no  need  for  doing  that ;  those  who  have 
faces  suited  for  the  night  only^  make  haste  to  go  and  sacri- 
fice by  night ;  before  Venus  is  awake,  they  are  a&eady  hurry- 
ing with  all  haste  to  sacrifice;  for  if  they  were  to  come 
when  Venus  is  awake,  so  ugly  are  they,  upon  my  faith,  I  do 
believe  they  would  drive  Venus  herself  away  firom'the  Temple. 

Ago.  (apart),  Milphio!  Mil.  (apart).  Poor  Milphio, 
i'  faith !     What  do  you  want  with  me  now  P 

Ago.  (apart).  Troth  now,  prithee,  do  mark  how  she  speaks 
honied  wine ! 

Mil.  (apart).  Nothing  at  all,  except  tile-cakes^  sesamuni, 
and  poppies,  wheat  and  parched  nuts. 

Ago.  (apart).  Do  I  seem  at  all  to  he  in  love  P 

.Mil.  (apart).  In  love  to  your  loss,  a  thing  that  Mercury 
is  by  no  means  in  love  with'. 

I  Grapet  thai  ors  drytp^)— Ver.  811.  **  Uvs  passa"  wnre  grapes  hung  np  in       * 
the  sun  to  dry,  and  then  scalded,  for  the  purpose  of  being  used  as  raisins,  or  for 
making  sweet  wine. 

«  Nothing  at  all,  except  tUe-caJceay-Yer.  824^  "  Latercufi"  were  sweet  cikes  or 
biscuits,  shaped  like  a  tile  or  brick.  The  things  here  named  were  probably  articles 
of  homelj  diet,  compared  with  honied  wine. 

'  Mercury  it  by  no  numt  m  love  wiihy—YeT.  826.  As  being  the  God  of  Mer* 
chandlze  and  Profit 
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Ago.  {apart).  Why,  really,  by  my  troth,  it  befits  no  lover 
to  be  in  love  with  pelf. 

Ant.  Let's  go,  ray  sister.  Abel.  Do,  please,  just  as  you 
like,     follow  me  this  way. 

Ant.  I'll  follow.    {Tliey  move,) 

Ago.  {apart).  They  are  going.    What  if  we  accost  them  P 

Mil.  {apart).  You  accost  them. 

Ago.  {going  towards  them).  In  the  first  place,  health  to 
you,  the  elder ;  and  you,  the  younger,  health  to  you  in  the 
second  degree  of  estimation ;  {to  the  Attendant;  you,  the 
third,  health  to  you,  without  any  place  in  my  estimation. 

Att.  In  that  case,  faith,  I've  wasted  my  o5[  and  mjr  labour. 

Ago.  {to  ADSLPHASirii).  Whither  are  you  betakmg  your- 
self? 

Adel.  What  I  ?  To  the  Temple  of  Venus. 

Ago.  Why  thither  ?    Adel.  To  propitiate  Venus. 

Ago.  How  now  ?  Is  she  angry,  then  ?  Upon  my  faith, 
she  is  propitious.  I  will  even  answer  for  her.  {St4vnd% 
before  her,) 

Adel.  What  are  you  about?  Prithee,  why  are  you  annoy- 
ing me  ? 

Ago.  Thus  cruel  ?  Alas  I  Adel.  Let  me  go  away,  I  beg 
of  you. 

Ago.  Why  in  such  a  hurry  ?  There's  a  crowd  there  at 
present.  Adel.  I  know  it ;  there  are  other  females  there 
whom  I  wish  to  see,  and  hy  whom  to  be  seen. 

Ago.  How  can  it  give  you  pleasure  to  look  at  ugly  people, 
and  to  afford  one  so  beauteous  to  be  looked  at  ? 

Adel.  Because  to-day,  at  the  Temple  of  Venus,  there's  a 
fair  for  the  courtesans ;  there  the  dealers  meet ;  there  I  wish 
myself  to  be  shown. 

Ago.  To  wares  unsaleable,  its  right  to  entice  the  buyer 
of  one's  own  accord ;  good  wares  easily  meet  with  a  purchaser, 
although  they  may  be  placed  in  concealment.  How  say 
you  ?  When,  at  my  house  here  {pointing)  will  you  lay  your 
head  and  side  by  me  ? 

Adel.  On  the  day  on  which  Orcus  sends  away  the  dead^ 
from  Acheron.  Ago.  I've  got  in-doors  I  know  not  how 
many  golden  coins  in  a  state  of  madness. 

>  Orcut  Hndt  away  the  <2ea4>— Ver.  848.  Which,  of  coane,  means  mmt. 
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Aj)EL.  Bring  them  to  me ;  I'll  make  their  madness  pretty 
soon  come  to  an  end. 

Mil.  (with  indignation).  A  nice  one,  upon  my  word  ! 

Ago.  Away  to  utter  and  extreme  perdition  with  you,  and 
go  and  be  hanged  ! 

Mil.  (cfside  to  Aoorastocles).  The  more  I  look  at  her, 
the  more  insignificant^  she  is,  and  a  mere  bauble. 

Aao.  Keep  your  prating  to  yourself;  I'm  tired  of  it. 
( To  AnsLPHASiUM.)  Come,  do  lift  up  this  outer  garment. 
(Eaises  it  from  the  ^ound,  and  attempts  to  enlace  her.) 

Adel.  I'm  in  a  state  of  purity*  ;  prithee  forbear  to  touch 
me,  Agorastocles. 

Ago.  What  am  I  to  do,  then  ? 

Adel.  If  you  are  wise,  you  may  be  saving  yourself  your 
anxiety. 

Ago.  What?  Me  not  be  anxious  on  your  account? 
What  are  you  about,  Milphio  ?  {Beckons  to  him.) 

Mil.  (aside).  See  now,  my  aversion,  thi^.  (Aloud.) 
'\Vhat  is  it  you  want  with  me  ? 

Ago.  (pointing  to  Adelpuasiitm).  Why  is  she  angry 
with  me  ? 

Mil.  Why  is  she  angry  with  you  ?  Why  should  I  trouble 
myself  about  that  ?     For  that  is  rather  your  own  concern. 

Ago.  On  my  word,  it's  all  over  with  you  this  very  instant, 
if  you  don't  make  her  as  smooth  for  me  as  the  sea  is  at  the 
time  when  the  halcyon*  is  rearing  her  young  ones  there. 

Mil.  What  am  I  to  do  ? 

Ago.  Entreat  her,  soothe,  and  flatter  her. 

Mil.  I'll  do  so  with  all  diligence ;  but  see,  please,  that 
you  don't  afterwards  be  giving  this  ambassador  of  gours  a 
dressing  with  your  fists. 

1  The  more  vrngmflcafUy-Yer.  847.  **  NimbatA."  According  to  boom  C<m- 
mentators,  this  word  is  a  substantive  here,  and  signifies  a  **  slight  fillet,"  of  the 
fame  coloar  with  the  hair  which  the  women  nsed  to  wear  upon  the  forehead ;  the 
idea  of  Tnrnebas,  however,  that  it  is  an  adjective,  signifying  *^  cloud-like,**  seems 
more  likelj  to  be  correct 

*  A  state  of  pwrityy-Yef.  849.  This  she  says,  probably,  because  she  is  espe- 
cially carefoJ  to  avoid  pollution,  by  contact  with  the  male  sex,  whcsi  on  the  eve  d 
worshiping  the  Goddess  in  her  Temple. 

'  My  aversion^  thisY-Yvt,  851.  '*  Odium  meum.**  He  forgets  that  Aoelpha 
Hum  is  only  the  innocent  cause  of  his  master's  anxiety. 

«  Whm  the  halcyons—Yet.  855.  See  the  Note  to  the  Casiiia,  1  ^^ 
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Ago.  I'll  not  do  so. 

Abel,  {to  her  Sister).  Let's  now  begone.  (Agoeisto- 
CLES  stands  before  her,)  Do  you  detain  me  still  ?  You  act 
badly ;  you  make  me  many  fair  promises^ ;  of  those  many, 
tbe  whole  come  to  nothing  at  all.  Not  once,  but  a  hundred 
times,  have  you  sworn  to  give  me  my  freedotn.  While  de- 
pending on  you,  I  have  neither  anywhere  procured  any  other 
resources  for  myself,  nor  is  this  assistance  of  yowrs  at  all 
yisible*  And  thus  none  the  less  am  I  still  a  slave.  Move 
on,  sister.     {To  Agobastoolbs.)  Get  you  gone  from  me ! 

Ago.  Utterly  undone!  Come  now,  Milphio,  what  are 
you  about  ?     {Points  at  Adelfhasiitm.) 

Mil.  {addressing  Adelphasium).  My  joy,  my  delight, 
my  life,  my  pleasure,  apple  of  my  eye,  my  little  lip,  my 
health,  my  sweet  kiss,  my  honey,  my  heart,  my  biestings,  my 
cream-cheese 

Ago.  {aside).  Am  I  to  allow  these  things  to  be  said  in 
my  presence  ?  I'm  quite  distracted,  wretcn  that  I  am,  if  I 
don't  order  him  at  full  speed  to  be  hurried  off  to  the  exe- 
cutioner in  a  chariot  and  four ! 

Mil.  {to  Adelphasiitm).  Prithee,  for  my  sake,  don't  be 
angry  with  my  master.     I'll  make 

Adel.  Let  me  alone.  Mil.  You  ore  too  cross.  He'll 
pay  the  money  for  you,  and  make  you  a  citizen  of  Attica', 
And  a  free  woman. 

Adel.  {to  Milphio,  who  is  standing  before  her).  But  why 
don't  you  let  me  go  away  ?  What  is  it  you  want  ?  Just 
as  he  wishes  me  well,  in  like  manner  do  you  wish  me  well. 

Mil.  If,  indeed,  he  has  deceived  you  before,  from  this 
time  forward  he  shall  be  truthful  to  you. 

Adel.  Get  you  gone  hence,  will  you,  you  trepanner. 

Mil.  I'll  obey  you.  But  on  what  terms — do  you  under^ 
stand  P  Do  let  me  prevail  upon  you ;  do  let  mo  take  you  by 
those  little  ears^ ;  do  let  me  give  you*  a  kiss.  By  my  troth,  X 
shall  now  set  him  a  weeping,  i£  I  don't  make  you  kind; 

>  Memfffair  prfmiimy-'Yvt.  869.  The  semicolon  seems  to  be  more  eppro- 
prktelj  placed  before  tbao  after  "  ex  mnltis." 

*  *  A  citizen  of  AUicdy—Yw.  871.    Plantus  eridently  makes  a  slip  here,  ibr- 
getting  that  Caljdon  was  in  ftolia,  and  not  in  Attica. 

*  By  those  little  eon) — ^Ver.  876.  It  was  a  common  practice  to  take  hold  of 
tbe  ears  of  tbe  person  kissed.  Tbe  Greeks  called  this  practice  xvrph^  because  it 
resembled  the  mode  of  taking  np  a  kmd  of  jng^  which  was  so  called,  by  its  eara^ 
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and  (unless  I  do  make  jou  kind  he  certainly  will  do  it) 
I'm  dreadfully  afraid  lest  he  should  beat  me.  I  know  the 
harsh  manners  of  this  crabbed  man.  Wherefore,  my  delight, 
pray  do  let  me  prevail  upon  you. 

Ago.  (aside),  I*m  not  a  man  worth  threepence^,  if  I  don't 
tear  out  the  eyes  and  teeth  of  that  whip-sooundrql.  (He  beats 
MiLPHio.)  There's  your  delight  for  you!  There's  your 
honey !  There's  your  heart !  There  are  your  biestings^ ! 
There's  your  health !  There's  your  eweet  kiss !  (Qiving  him 
a  blow  at  each  eenience,) 

Mil.  Master,  you  are  rendering  yourself  guilty  of  impiety] 
You  are  beatine  an  ambassador. 

Ago.  More  than  that  even  stilL  (Be^Uin^  him  aaain.)  I  shall 
now  add  the  apple  of  the  eye,  the  little  Hp  too,  and  the  tongue. 

Mil.  When  will  you  be  making  an  end  ? 

Ago.  Was  it  in  that  fashion  I  requested  you  to  plead  for 
me  f    Mil.  How  then  was  I  to  plead  ? 

Ago.  Do  you  ask  me  that  ?  Why  thus  you  should  have 
said,  you  scoundrel:  ^*  his'*  delight,  I  do  entreat  of  you,  "his" 
honey,  "his"  heart,  "his"  Httle  lip,  "his"  tongue,  "his" 
*ircc^  kiss,  "his"  biestingi,  "his"  sweet  cream-cheese,  you 
whip-scoundrel.  All  these  thinp[s  which  you  spoke  of  as 
yours,  you  should  have  mentioned  as  mine. 

Mil.  (addressing  Adslfh^sium).  By  my  troth,  I  do  en- 
treat you,  his  delignt  and  my  own  aversion ;  his  full-bosomed 
mistress,  my  enemy  and  evil-wisher ;  his  eye,  my  eyesore ; 
his  honey,  my  gall— don't  you  be  angry  with  him ;  or,  if 
that  cannot  be,  do  take  a  rope  and  hang  yourself,  with  your 
master  and  your  household:  for  I  see  that  henceforth,  on 
your  account,  I  shall  have  to  live  upon  sighing ;  and  as  it 
ifl,  I've  already  got  my  back  about  as  hard  with  weals  as  an 
oyster-shell,  by  reason  of  your  amours. 

Adel.  Prithee,  do  you  wish  me  to  hinder  him  from  beat- 
ing you,  rather  than  that  he  should  not  prove  untrue  to- 
wards me  ? 

Ant.  (to  her  Sisteb).  Do  answer  him  in  somewhat  kindly 
terms,  there's  a  dear,  that  he  mayn't  be  annoying  to  us ;  for 
he's  detaining  us  from  our  purpose. 

»  Worth  threepenoey-Ver.  880.  "  TriobolL"    LitaraUj,  "  of  three  oboU  " 
*  Your  hie$tingiy-V9T.  882.    **  Gokwtnu**    This  is  the  first  milk  after  a 
ntw  has  calved.    It  is  much  esteemed  for  its  richness. 
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AdsIi.  That's  true.  This  one  fault  more  will  I  pardon  you 
for,  Agoraetocles.     I  am  not  angry.  . 

Aoo.  You  are  not  P    Aj)EL.  I  am  not. 

Aoo.  That  I  may  believe  you,  give  me  a  kisa  then. 

Adsl.  I'll  give  you  one  by-and-by,  when  I  return  from 
the  sacrifice.     Aoo.  Be  off,  then,  in  all  haste. 

Adel.  Follow  me,  sister.  Ago.  And  do  you  hear  too  ? 
Pay  all  compliments  to  Venus  in  my  name. 

Adel.  I'll  pay  them.    Ago.  Listen  to  this,  too— 

Adel.  What  is  it  ?  Ago.  Perform  the  ceremony  in  few 
words.  And  do  you  hear  ?  Look  back  at  me,  (She  looks 
back.)  She  did  look  back.  By  my  troth,  I  trust  that  Venus 
will  do  the  same  for  you.  (Adelphasium,  Anterastylis, 
and  Attendaitt,  go  into  the  Temple  of  Venm.) 

Scene  III. — Agokastocles  ^nd  Milphio. 

Ago.  What  now  do  you  advise  me  to  do,  Milphio  ? 

Mil.  To  give  me  a  beating,  and  then  have  an  auction^ ; 
for  {pointing  to  the  house)  really,  upon  my  faith,  with  utter 
impunity  you  might  put  up  this  house  for  sale. 

Ago.  Why  so?  Mil.  For  the  greater  part  you  make 
your  dwelling  in  my  mouth*. 

Ago.  Do  have  done  with  those  expressions. 

Mil.  What  now  do  you  wish  ? 

Ago.  I  just  now  gave  three  hundred  Philippeans  to 
the  bailiff  Collybiscus,  before  you  called  me  out  of  doors.  I 
now  adjure  you,  Milphio,  by  this  right  hand,  and  by  this 
left  hand  its  sister,  and  by  your  eyes,  and  by  my  passion, 
and  by  my  own  Adelphasium,  and  by  your  liberty^ 

MtL.  Why,  now  you  adjure  me  by  nothing  at  all. 

Ago.  My  dear  little  Milphio,  my  kind  occasion,  my  safe- 
guard, do  what  you  promised  me  you  would  do,  that  I  may 
prove  the  ruin  of  this  Procurer. 

*  Have  an  anicHony-VeT,  409.  Some  Commentators  have  fancied  that  a  play 
18  intended  npon  the  resembbince  of  the  woi^d  "  audio'*  in  this  line  and  **  anctor* 
in  the  preceding  one. 

'  Dwelling  m  my  mouthy^Yev.  411.  He  says  that  his  master  may  sell  hn 
own  honse,  for  he  seems  to  have  taken  ap  his  abode  in  his  (Milpliio's)  montb 
in  reference  to  his  having  continually  to  speak  of  him  or  to  him. 

*  By  your  liberty) — Ver.  418.  His  liberty  being  a  thing  non-existent. 

2b2 
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Mil.  Why,  that's  totj  easy  to  he  done.  Be  off,  bring  here 
with  you  your  witnesses;  meanwhile,  in-doors  I'll  forth- 
with provide  your  bailiff  with  my  disguise  and  stratagems. 
Make  haste  and  be  off. 

Aoo.  I  fly.     Mil.  That's  more  my  part^  than  yours. 

Aoo.  Should  I  not,  should  I  not,  if  you  effect  this 
adroitly^ 

Mil.  Only  do  begone. 

Aoo.  Ought  I  not  this  very  day 

Mil.  Only  do  be  off.    Ago.  To  give  you  freedom 

Mil.  Only  do  begone. 

Ago.  By  my  troth,  I  should  not  deserve-— ah ! 

Mil.  Bah !     Only  do  be  off. 

Ago.  As  many  as  are  the  dead  in  Acheron 

Mil.  Will  you,  then,  move  off? 

Ago.  Nor  yet  as  m^ay  as  there  are  waves  in  the  sea 

Mil.  Are  you  going  to  move  off? 

Ago.  Nor  as  many  as  there  are  clouds 

Mil.  Do  you  persist  in  going  on  this  way  f 

Ago.  Nor  as  there  are  stars  in  heaven 

Mil.  Do  you  persist  in  dinning  my  ears  ? 

Ago.  Neither  this  thing  nor  that ;  nor  yet,  indeed,  seri- 
ously speaking — nor,  by  my  faith,  indeed.  What  need  is 
there  or  words  ?  And  why  not  ? — a  thing  that  in  one  word 
— here  we  may  say  anything  we  please — and  yet,  i'  faith,  not 
seriously  in  reality.  D'ye  see  how  'tis  ?  So  may  the  Gods 
bless  me ! — do  you  wish  me  to  tell  you  in  honest  truth  ?  A 
thing  that  here  we  may  between  ourselves — so  helj^  me 

Jupiter Do  you  see  how  ?   Look  you— :do  you  believe 

what  I  tell  you  ? 

Mil.  If  I  cannot  make  you  go  away,  I  shall  go  away  myself : 

1  if  ore  myparf) — ^Ver.  425.  He  allades  to  the  oommon  trick  of  sUtTes  taking 
to  flight. 

*  Effect  this  adroitfyy^yer,  426.  PUatns  designedlj  nukee  Agonstocks  talk 
in  this  disjointed  and  unintelligible  manner,  both  for  the  purpose  of  showing  his 
own  distraction  and  teasing  Milpbiow  He  does  not,  however,  seem  likely  to 
hurt  his  own  interest  by  his  promises.  Given  connectedly,  his  words  stand  thus 
(as  given  in  a  Note  to  Warner^  Translation) :  **  Should  I  not  give  yoa  yoor 
liberty  to-day,  if  yon  do  what  you  have  promiaed^if  you  impose  upon  the 
pander,  and  deliver  Adelphasium  to  me — I  do  not  deserve  so  many  Phifippennt 
of  gold  as  there  are  deiid  men  in  the  iiades,  waves  in  the  sea,  or  stan  in  $bi 
«ky.'» 
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for  really,  upon  mj  faith,  there's  need  of  an  (Edipus^  as  a 
diviner  for  this  speech  of  yours,  him  who  was  the  interpreter 
to  the  Sphinx.  {He  goes  into  the  house  of  Aoobastocles.) 
Aeo.  He  has  gone  off  in  a  passion;  now  must  I  he- 
ware,  lest,  through  my  own  fault,  I  place  an  impediment 
in  the  way  of  my  love.  I'll  go  and  fetch  the  witnesses  * 
since  love  commands  me,  a  free  man,  to  he  obedient  to  my 
own  slave.  {Exit, 

Act  II. — ScENB  L 

Enter  Ltotjb. 

Lto.  {to  himself).  "Maj  all  the  Gods  render  him  unfortunate, 
should  any  Procurer,  after  this  day,  ever  immolate  any  victim 
to  Venus,  or  should  any  one  sacrifice  a  single  grain  of  frank- 
incense. Tor  wretched  I,  this  day,  have  sacrificed  to  my  most 
wrathful  Deities'  six  lambs,  and  still  I  could  not  manage  to 
make  Venus  to  be  propitious  unto  me.  Since  I  could  not  ap- 
pease her,  forthwith  I  departed  thence  in  a  passion ;  I  forbade 
the  entrails  to  be  cut,  and  would  not  examine  them.  Inasmuch 
as  the  soothsayer  pronounced  them  not  propitious,  I  deemed 
the  Goddess  not  deserving.  By  these  means  I  fairl^r  played 
a  trick  uhon  the  greedy  Venus.  When,  that  whicn  was 
enough,  she  would  not  have  to  be  enough,  I  made  a  pause. 
'Tis  thus  I  act,  and^thus  it  befits  me  to  act,  I'll  make  the 
other  Gods  and  Goddesses  henceforth  more  contented,  and 
less  greedy,  when  they  know  how  the  Procurer  put  a  trick 
upon  Venus.  The  soothsayer,  in  manner  right  worthy  of 
hiro,  a  fellow  not  worth  threepence,  said  that  in  all  the 
entrails  misfortune  and  loss  were  portended  to  me,  and  that 

*  Need  of  an  (Ediput) — Ver.  441.  Juno,  in  her  dupleastire  against  the  city  of 
Thebes,  sent  the  Sptiinx,  in  order  to  wreak  her  vengeance  against  the  inhabitants. 
This  was  a  monster  with  the  face  and  speech  of  a  woman,  the  wings  of  a  bird,  and 
the  rest  of  the  hodj  resembling  that  of  a  dog  or  a  lion.  The  monster  proposed 
enigmatical  questions  to  all  with  whom  it  met,  and  those  who  coald  not  explain 
them  it  devoured.  On  the  Oracle  being  consulted,  thej  were  informed  that 
they  would  not  get  rid  of  the  monster  unless  thej  could  find  out  the  meaning  of 
a  certain  enigma,  which  was,  ^  What  is  that  animal  that  has  four  feet  in  the 
mommg,  two  at  noon,  and  three  at  night  ?"  CKdipns,  at  length,  explained  this 
as  meanmg  a  man,  who  crawls  on  all-fours  during  infancy,  during  manhood 
stands  on  two  legs,  and,  when  old,  makes  use  of  a  stick  as  a  thbd  leg  to  support 
him.  On  hearing  this,  the  monster,  in  despair,  knocked  out  its  brains  against 
8  rock. 

-  My  moet  wrathful  Deitied)—YeT,  450.  These,  probablj,  were  Mercury,  tba 
God  of  Profit,  and  Venns,  the  Goddess  of  Lust» 
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the  Gods  were  angry  with  me.  In  what  matter  either  divine 
or  human  is  it  right  for  me  to  put  trust  in  him  ?  Just 
after  that,  a  mina  of  silver  was  given  me.  But  where,  pray, 
has  this  Captain  stopped  just  now,  who  gave  it  me,  and  whom 
I've  invited  to  hreakfast  r    But  look !  here  he  comes. 

Unter  Akthemonides. 

Anth.  So,  as  I  began  to  tell  jrou,  you  sorry  pimp,  about 
that  Pentethronic  battle^,  in  which,  with  my  own  hands,  in 
one  day,  I  slew  sixty  thousand  flying  men. 

Ltc.  Heyday!  Flying  men?   Anth.  Certainly  I  do  affirm  it. 

Lto.  Prithee,  are  there  anywhere  men  that  fly  ? 

Anth.  There  were ;  but  I  slew  them. 

Ltc.  How  could  you  ? 

Anth.  I'll  tell  you.  I  gave  birdlime  and  slings  to  my 
troops ;  beneath  it  they  laid  leaves  of  coltsfoot^. 

Ltc.  For  what  purpose  t 

Anth.  That  the  birdlime  mightn't  adhere  to  the  slings. 

Ltc.  Proceed.  (Aside.)  V  faith,  you  do  lie  most  egregi- 
ously.    (Aloud.)  What  affcer  that  ? 

Anth.  They  placed  pretty  large  pellets  of  birdlime  in  their 
slings :  with  which  I  ordered  them  to  be  taken  aim' at  as  they 
flew.  "Why  many  words  ?  Each  one  did  they  hit  with  the 
birdlime — they  fell  to  the  ground  as  •thick  as  pears.  As 
each  one  dropped,  I  straightway  pierced  him  through  the 
brain  with  his  own  feathers,  just  like  a  turtle-dove. 

Ltc.  By  my  troth,  if  ever  this  did  take  place,  then  may 
Jupiter  make  me  to  be  ever  sacrificing,  and  never  propitiat- 
ing him. 

Anth.  And  don't  you  believe  me  in  this  ? 

Ltc.  I  do  believe,  in  the  same  degree  that  it  is  proper  that 
I  should  be  believed.  Come,  let's  go  in-doors,  until  the 
entrails  are  brought  home. 

Anth.  I  wish  to  relate  to  you  a  single  battle  more. 

Ltc.  I  don't  care  about  it.    Anth.  Do  listen. 

Ltc.  Upon  my  faith,  no. 

1  Penietkronic  baUley-Vtr.  471.  Mach  learning  and  discussion  have  bern 
wasted  on  tliis  word,  which  probably  is  onlj  intended  as  coined  bv  the  Cap- 
tain, as  a  hi^h-sonnding  word  without  anj  meaning. 

*  Leavet  ofcoltsfoo()—Y^r,  478.  The  hairy  snrface  of  the  leaves  of  coltsfoot 
would  serve  to  keep  tlie  pellets  of  birdlime  U^her  at  the  moment  of  bein; 
Qurled  from  the  sling. 
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Akth.  Wbj  then  I'll  break  your  head  this  instant,  if  jou 
don't  listen,  or  else  be  off  to  utter  perdition! 

Lyo.  I'd  sooner  e;o  to  utter  perdition ! 

Anth.  Are  you  determined  then  ? 

Lyo.  Determined.  Aj^th.  In  that  case,  do  you,  then,  upon 
th%9  lucky  day,  the  Aphrodisia,  make  over  to  me  the  younger 
one  of  your  courtesans. 

Lyo.  The  sacred  ceremony  has  hy  its  omens  been  to  me  to- 
day of  such  a  naturo^-I  put  off  all  serious  matters  from  to- 
day until  another  day.  I  am  resolved  to  make  it  really  a 
holiday.     Now  let's  go  hence  in-doors.     Follow  me  this  way. 

Akth.  I  follow.  I'or  this  day,  then,  I'm  out  on  hire  to 
you.     (  They  go  into  the  house  of  L YCUS.) 

Act  m. — ScENB  I. 

Enter  Agobastoclxs,  and  several  Assistants  walking  he- 
hind  him. 

A(K>.  So  may  the  Deities  love  me,  there'^s  nothing  more 
annoying  than  a  tardy  friend,  especially  to  a  man  in  love, 
who's  in  a  hurry  in  everything  that  he  does ;  just  as  I'm 
leading  on  these  assistants,  feUows  of  most  crawling  step ; 
they  are  more  slow  thaoi  merchant-ships  in  a  calm  sea.  And 
upon  my  faith,  I  realist  did  on  purpose  wave  my  aged  friends ;  I 
knew  they  were  too  alow  through  their  years ;  I  apprehended 
delay  to  my  passion ;  in  vain  I  selected  for  myself  these 
young  fellows  on  their  preferment,  timber-legged,  most  tardy 
chaps.  Well  (turning  round  to  them),  if  you  are  going  to  come 
to^j,  get  on,  or  get  off  hence  to  utter  perdition !  Is  this  the 
way  it  befits  friends  to  give  their  assistance  to  a  person  in 
love  P  Why  sure,  this  pace  was  bolted  through  a  fine  flour- 
sieve^  ;  imless  you  have  been  practising  in  fetters  to  creep 
along  thus  vrith  this  step. 

Assist.  Hark  you !  although  we  seem  to  you  of  the  com- 
monalty and  poor,  if  you  don't  speak  us  fair,  you  rich  man  of 
highest  rank,  we  are  in  the  habit  of  boldly  playing  the  mis- 
chief with  the  rich  man ;  we  are  under  no  engagement  to  you, 

>  FmaJhur-namy-Yw,  511.  He  probably  aUades  to  the  time  that  the  fine 
flonr  takes  before  it  gets  down  to  the  holee  of  the  aiere  through  which  it  haa  to 
pass.  Some  Comineiitaton,  however,  fiincj  that  it  ia  a  general  aUn^ion  to  the 
hNndmill,  and  that  he  meana  to  tell  them  that  bil^Ij  they  moet  have  loat  all 
their  activity  by  their  paniahment  at  the  mill 
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about  what  it  is  that  you  love  or  bate.  When  we  paid 
money  for  our  freedom^,  we  paid  our  own,  notyours ;  it's  right 
that  we  should  be  under  no  restraint.  We  yalue  you  at 
nought ;  don't  you  fancy  that  we've  been  made  over  as  slav^ 
to  your  passion.  It's  proper  for  free  men  to  go  through  the 
city  at  a  moderate  pace ;  I  deem  it  like  a  slave  to  be  running 
along  in  a  bustle.  Especially  when  the  state  is  at  peace  and 
the  enemies  are  slain,  it  is  not  decent  to  make  a  tumult.  But 
if  you  were  for  making  greater  haste,  you  ought  to  have 
brought  us  here  as  assistants  the  day  before.  Don't  jou 
£uicy  it — not  any  one  of  us  will  this  day  be  running  through 
the  streets,  nor  yet  shall  the  people  pelt  us  with  stones  for 
madmen. 

Ago.  But  if  I  had  said  that  I  was  taking  you  to  a  Temple^ 
to  breakfast,  you  would  have  surpassed  a  stag  in  speed,  or  a 
man  on  stilts  in  your  steps.    Now,  because  I  have  said  that  I 
am  taking  you  as  my  assistants  and  witnesses,  you  are  gouty,  ' 
and  in  the  slowness  of  your  pace  have  been  outdoing  the  snail 

Assist.  Why,  really,  is  there  not  good  cause  for  running 
swiftly,  where  you  are  to  drink  and  eat  at  another  man's  ex- 
pense as  much  as  you  please,  until  you  are  full,  what  you  need 
never  return  against  your  will  to  your  host,  at  whose  expense 
you  have  been  eating  r  But  still,in  some  way  or  other,  although 
we  are  poor  men,  we  have  at  home  something  to  eat;  don't 
you  browbeat  us  in  such  a  contemptuous  way.  Whatever  that 
very  little  is,  that  little  of  ours  is  all  at  home ;  we  neither  dun 
any  one  ourselves,  nor  does  any  one  dun  us.  Not  one  of  us 
is  going  to  burst  the  veins  of  his  lungs  for  your  sake. 

AcK).  You  are  too  warm ;  really,  I  said  this  to  you  in  joke. 

Assist.  Consider  it  said  in  joke  as  well  what  we  have  said 
to  you  in  answer. 

Ago.  Troth  now,  prithee,  do  give  me  this  aid  of  yours  like 

*  Paid  mcmof  far  our  freedom) — ^Ver.  516.  This  passage  shows  that  they 
had  fonnerljr  been  slaves.  It  is  not  improbable  that  numbers  of  liberated  slavfv  ^ 
were  always  to  be  found  in  the  Fomm,  ready  for  money  to  offer  their  serrioes  as 
witnesses  of  any  transaction,  without  reference  to  its  morality.  They  are  here 
call^  **  advocati ;"  which  literally  means,  **  persons  summoned  to  one's  assist- 
ance.**   Slaves  were  not  allowed  to  give  evidence  against  freemen. 

*  Toa  Temple) — Ver.  627.  He  refers  to  the  practice  of  worshippers  inviting 
their  friends  to  the  Temples,  to  join  them  in  eating  the  portions  tliat  were  left 
after  the  sacrifice.    See  the  Rudens,  where  this  practice  is  more  fully  referred  ta 

'  In  ssdem**  may,  however,  possibly  mean  "  to  my  house.** 
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a  fly-boat,  not  a  merchant^ship.  Do  hobble  along  at  least,  for 
I  do  not  ask  you  to  hurry. 

Assist.  If  you  wish  to  do  anything  quietly  and  leisurely, 
ive  lend  our  aid ;  if  you  are  in  a  hurry,  it  would  be  better  for 
you  to  hire  runners^  as  vour  assistants. 

Aao.  You  understand  (the  matter  I've  informed  vou  of), 
that  I  have  need  of  your  assistance  with  regard  to  this  Pro- 
curer, who  has  so  long  trifled  with  me  in  my  amour ;  that 
a  scheme  is  to  be  planned  against  him  about  the  gold  and  my 
servant. 

Assist.  All  that  we  know  already,  if  these  Spectators  know. 
!For  the  sake  of  these  Spectators  it  is  that  this  Flay  is  now 
being  acted.  *Twere  better  for  you  to  inform  them,  that 
when  you  do  an}i;hing,  they  may  know  what  it  is  you  are 
doing.  Don't  you  trouble  about  us;  we  know  the  whole 
matter ;  since  we  all  learnt  it  together  in  company  with  your- 
self, so  that  we  can  answer  you. 

Ago.  Such  really  is  the  fact ;  but  come,  that  I  may  be  sure 
then  that  you  know  it,  repeat  the  matter  at  length,  and  tell 
me  what  I  told  you  just  now. 

Assist.  Are  you  trying  in  this  way  whether  we  know  ?  Do 
you  suppose  we  don't  remember  how  you  have  given  three 
hundred  Philippeans  to  Colly biscus  your  bailifl',  for  him  to 
bring  here  to  the  Procurer,  your  enemy,  and  to  pretend  that 
he  is  a  foreigner  from  a  distance,  from  another  city  ?  When 
he  has  brought  them,  you'll  go  there  to  seek  your  servant 
together  with  the  money. 

Ago.  You  remember  it  by  heart ;  you  have  saved  me. 

Assist.  He'll  be  for  denying  it ;  he'll  suppose  your  Milphio 
is  being  looked  for.  He'll  have  to  pay  double  all  the  money 
stolen ;  the  Procurer  will  be  adjudged  to  you.  In  this  matter 
you  wish  us  to  be  your  witnesses. 

Ago.  You've  got  the  matter .^^. 

Assist.  I'  faith,  hardly  with  the  tips*  of  our  fingers,  in- 
deed ;  it  is  so  very  small  a  one. 

Ago.  This  must  be  done  quickly  and  with  expedition. 
Make  as  much  haste,  then,  as  you  can. 

1  To  hire  rtifMi«rf )— Ver.  544.  Carsores.  See  the  Notes  to  the  TrinnmmnB, 
1.  1023. 

*  Hardly  with  the  tipt) — ^Ver.  464.  He  plays  upon  the  two  meftnings  of 
"rem** — "the  business  in  hand,"  or  "money"  or  "property."  Agorastocles 
means  it  in  the  former  sense,  bat  the  sssistsnts  take  it  in  the  ktter,  and  probabl} 
allnae  to  the  smaliness  of  their  pay. 
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AsBTBT.  {moving  as  though  goina).  Kindly  fare  you  wi^ll, 
then;  it's  better  for  you  to  provide  Bome  active  assistants, 
we  are  hut  slow  ones. 

Ago.  You  move  very  welU.  (Aside,)  But  very  badlj  do 
you  speak  me,  faith.  {Aloud.)  Moreover,  I  could  wish  your 
thighs  to  fall  down  into  your  ankles. 

Assist.  And,  i'  faith,  we  that  your  tongue  had  fatten  into 
your  loins,  and  your  eyes  upon  the  ground. 

Ago.  Heyday!  it's  not  for  you  to  be  angry  at  what  I 
said  in  joke.  Assist.  Nor  for  you,  indeed,  to  be  speaking 
ill  to  your  friends  in  joke. 

Ago.  Drop  this.     What  I  want  to  do,  you  understand. 

Assist.  We  know  full  well:  to  undo  the  perjured  Pro- 
curer, it's  that  you  wish. 

Ago.  You've  got  the  matter  right.  See,  Milphio  and  the 
bailiff  are  opportunely  coming  out  together.  He's  coming 
rigged  out  like  a  nobleman,  and  appropriately,  for  the  plot. 

ScEKE  II. — Enter  Milphio  and  CoLLTBiscu8,^(wn  the  house 
o/*  Agobastocles,  dressed  as  a  person  of  quality. 

Mil.  Haw  you  now  got  your  instru'^^^ms  by  heart  ? 

Coll.  Nicely. 

Mil.  Take  care  you  understand  them,  please. 

Coll.  What  need  is  there  of  talking  ?  I  won't  let  my 
own  legs  understand^  as  welL  Mil.  Only  take  you  care 
that  your  speeches  are  learnt  by  heart  for  this  plot. 

Coll.  Why,  upon  my  faith,  I  am  more  perfect  than  tragic 
or  comic  actors  are.     Mil.  You  are  a  capital  fellow. 

Ago.  {to  the  Assistants).  Let's  go  nearer  to  them. 
{Accosting  Milphio  and  Colltbiscub.)  Here  are  the  wit- 
nesses. 

Mil.  {to  Agobabtocles).  Beally  you  could  not  have 
brought  as  many  men  better  suited  for  this  purpose ;  for  not 
one  of  them  is  tongue-tied  as  a  witnestfi ;  they  are  genuine 

*  Tou  move  «ery  well) — ^Ver.  567.  "  Optame  itia,  pessame — dicitis."  Rost 
suggests  thst  the  meamng  of  these  ^irords  is,  "  Yoa*ll  do  well  in  going  swaj,  for 
JOQ  are  very  abasive.**    The  passage  has  puzzled  manj  of  the  Commentators. 

*  My  ovn  legi  tmdentand)  — Ver.  677.  "  dllnm  apragnun  callere  asqne 
non  sinam.**  For  a  literal  translation  of  this  pan,  see  the  Persa,  L  806,  and  ths 
Kote  to  the  passage. 

*  Tongii&-tM  at  a  toUnet$y-Yer.  682.    *«  Nefastns,**  forbieden  to  give  «n. 
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m^D  of  the  law-courts ;  tbere  they  take  up  their  abode ;  there 
you  may  see  them  more  frequently  than  the  Pnetor.  At 
this  very  time  there  are  no  better  cookers-up  of  a  lawsuit^, 
to  stir  up  litigation,  than  are  these  men ;  for  they,  if  there  is 
no  litigation,  sow  litigation. 

Assist.  May  the  &ods  confound  you ! 

Mil.  You  I  really  do  commend,  inasmuch  as,  whoever 
you  are,  still  you  act  both  worthily  and  kindly  in  giving  your 
aid  to  my  master  thu9  in  love.  (To  Agobabtocles.)  But 
do  they  now  know  what  the  business  is  ? 

Ago.  The  whole  matter,  all  in  its  order. 

Mil.  In  that  case,  do  you,  then,  give  me  your  attei^tion. 
Do  you  know  this  Procurer  Lycus  ?     Assist,  Perfectly. 

Coll.  But,  upon  my  faith,  I  don't  know  him,  of  what  ap- 
pearance he  is.  I  wish  that  you  would  point  this  fellow  out 
to  me. 

Assist.  "We'll  take  all  care :  we've  been  instructed  quite 
enough.  Aqo.  {pomtinfftoCoUiYBiBOVs).  He  has  got  three 
hundred  pieces  counted  out. 

Assist.  Then  it's  right,  Agorastocles,  that  we  should  see 
this  gold,  that  we  may  know  what  to  say  by-and-by  as  our 
testimony. 

Ago.  Come  one/ look  at  it.  (Opetu  the  bag  which  Collt- 
BIBCXJS  holds  in  his  hand.) 

Coll.  (to  the  Axjdibncb).  "Undoubtedly  it's  gold.  Spec- 
tators— playhouse  gold^\  upon  this,  soaked  in  water,  in  fo- 
reign lands,  the  cattle  become  fat^ :  but,  for  the  carrying  out 
of  this  design,  'tis  real  Philippean  gold. 

Assist.  "We'll  make  believe  it  is  so.  Coll.  But  do  you 
make  believe  as  though  I  were  a  foreigner. 

Assist.  Just  so ;  and,  in  fact,  as  though  you,  on  your 
arrival  to-day,  had  asked  us  to  show  you  a  spot  for  free- 

dence  as  witness,  either  throagh  incompetency  as  being  slaves,  or  throagh 
in&my  of  character. 

»  Cookers  up  of  a  lowtmC^—Y^.  684.  "  Jnris  coctiores."  "Jns"  means, 
according  to  the  context,  ^^law**  or  ^^jostioe."  As  the  same  word  also  means 
**  broth,"  Milphk)  puns  npon  this  doable  meaning,  in  oonjnnction  with  the  word 
"  coctior,"  "  better  versed  in." 

*  PfayAonte  gdli) — \er.  595.  He  allndes  to  the  practioe  of  using  lupines  in 
their  parses  on  the  stage,  to  represent  gold.  Thej  wen  probablj  used  for  th» 
purpose  on  account  of  thm  yellow  colour. 

'  Cottie  bsGome/at.) — Ver.  596.  He  means,  that  in  other  countries  than 
Greece  lapines  are  used  for  the  purpose  Ot  fattening  cattle. 
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dom  and  pleasure  ;  where  you  might  wench,  drink,  and  lire 
like  a  Greek. 

Mil.  Dear  me !     Crafty  fellows,  upon  my  faith ! 
.  Ago.  But  it  was  I  who  instructed  them. 

Mil.  And  who  you,  in  your  turn  ? 

Coll.  Come,  be  off  in-doors,  Agqra«tocles,  lest  the  Pro- 
curer should  see  you  together  with  me,  and  some  accident 
might  befall  our  plan. 

Mil.  This  person  is  extremely  prudent.  (To  Agokas- 
TOCLES.)  Do  as  he  bids  you.  Ago.  Let's  be  off.  {To  the 
Assistants.)  But  you — has  enough  been  said  ? 

C(VLL.  Do  you  be  off. 

Ago.  I'm  off.    Immortal  Gk)ds,  I  beg 

Coll.  Nay,  but  why  don't  you  be  off  ?    Ago.  I'm  off. 

Coll.  You  do  wisely.  (Agobabtocles  and  Milphio  go 
into  the  house.)     Hush !  be  quiet. 

Assist.  What's  the  matter  ? 

Coll.  This  door  (pointing  to  the  door  of  the  house  of 
Ltcus)  was  guilty  of  a  great  indecency  just  now. 

Assist.  What  indecency  is  that  ? 

Coll.  It  rumbled  aloud.  Assist.  May  the  Deities  eon- 
found  you !     Get  you  behind  us. 

Coll.  Be  it  so.     (Ooes  behind  them.) 

Assist.  We'll  walk  first. 

Coll.  (ande).  They  do  what  town-fellows  are  in  the  habit 
of  doing :  they  put  worthy  men  behind  themselves. 

Assist,  (pointing  to  the  Fsocubeu's  house).  That  man 
that's  coming  out  is  the  Procurer. 

Coll.  He's  a  real  good  one ;  for  he's  like  a  bad  man*. 
Even  now,  as  he  comes  forth,  I'll  suck  out  his  blood  at  this 
distance. 

Scene  III. — Unter  JjYCV%  from  his  house, 

Lto.  (speaking  to  Anthemonides,  within).  I'll  return 
here  this  moment.  Captain.  I  wish  to  find  us  some  fitting 
guests,  to  join  us.  Meanwhile,  they'll  bring  the  entrails ; 
and  at  the  same  time,  the  women,  I  suppose,  will  soon  be 
making  their  appearance  at  home  after  ttie  sacrifice.  But 
why  are  such  a  number  of  people  coming  this  way?  I 
wonder  what  they  are  bringmg?     He,  too,  in  the  scarf, 

^  Like  a  bad  man)— Ver.  611.    He  meuiii  that  the  worse  the  man,  the  bett 
the  Procurer.  •'i- 
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that's  following  at  a  distance,  wbo  is  he,  I  wonder  P    He  is 
not  an  ^tolian. 

Assist.  "We  greet  you,  Lycus.  Although  against  our  will, 
we  give  you  this  salutation,  and  although  in  a  yery  moderate 
degree  do  we  entertain  good  wishes  for  procurers. 

Ltc.  May  you  all  be  fortunate — a  thing  that  I  know  for 
certain  you  neither  will  be,  nor  will  Fortune  permit  it  so  to  be. 

Assist.  That  is  a  treasure  hoarded  in  the  tonnes  of  fools, 
to  deem  it  gainM  to  speak  amiss  to  their  superiors. 

Ltc.  He  who  knows  not  the  road  by  which  to  arrive 
at  the  sea,  him  it  befits  to  seek  a  river  as  his  own  com- 
panion. I  know  not  the  way  of  speaking  abusively  to  you. 
rf ow  you  are  the  rivers  to  me ;  you  I'm  resolved  to  follow. . 
If  you  speak  blessings,  along  your  banks  I'll  follow  you ;  if 
you  utter  curses,  along  your  track  I'll  go. 

Assist.  To  do  good  to  the  bad  is  a  danger  just  as  great  as 
to  do  bad  to  the  good. 

Ltc.  But  wh  v  ?  Assist.  You  shall  learn.  If  you  do  any 
good  to  the  bad,  the  benefit  is  lost :  if  you  do  any  bad  to 
the  good,  it  lasts  for  a  length  of  time. 

Ltc.  Cleverly  said  !     But  what  does  that  matter  to  me  P 

AssTST.  Because  for  the  sake  of  your  own  well-doing  we 
came  hither,  although  in  a  very  moderate  degree  do  we  enter- 
tain good  wishes  for  procurers. 

Lto.  If  you  bring  anything  that's  good,  I  give  you  thanks. 

Assist.  Of  our  own,  we  neither  bring  nor  ^ve  you  any- 
thing that's  good,  nor  do  we  promise  you,  nor,  in  fact,  do  we 
wish  to  give  it. 

Ltc.  I'  faith,  I  do  believe  you ;  such  is  your  kindly  feel- 
ing.    But  what  now  do  you  wish  ? 

Assist,  {pointing  to  Colltbiscvs).  This  person  in  the 
scarf,  whom  you  see,  with  him  Mars  is  angered. 

Coll.  (ande,  to  himself).  May  he  be  so  indeed  with  your 
own  heads ! 

Assist.  We  are  now  bringing  him  here,  Lycus,  to  you,  for 
tearing  asunder^. 

Coll.  (aside^  to  himself).  This  huntsman,  myself  will  be 

^  Far  tettrinff  atundfr) — ^Ver,  645.  **  Ad  dlripiendain.'*  This  expression  » 
parposely  used,  as  beiof(  snsceptibls  of  a  double  meaning.  It  may  either  mean 
^  §i  joQ  to  plunder,"  or  "  to  plunder  jim."  In  the  use  of  the  word  "  diripMs" 
**  to  tear  to  pieces,"  allfuooii  is  made  to  tlie  wolfish  name  of  Ljcos. 
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going  home  to-day  with  some  spoil ;  the  dogs  are  cleverlj 
driving  Lycus  into  the  toils. 

Ltc.  Who  is  this  person  ?  Assist.  We  really  don't  know 
who  he  is,  except  taat  some  time  since,  after  daybreak, 
when  we  went  down  to  the  harbour,  at  the  same  moment  we 
saw  him  landing  from  a  merchant-ship.  Disembu-king,  be 
came  up  to  us  at  once — he  saluted  us  ;  we  answered  him. 

Coll.  (aside).  The  artful  fellows!  how  cleverly  thej  do 
enter  upon  the  plot ! 

Lto.  What  after  that  ?  Assist.  Then  he  joined  in  dis- 
jcourse  with  us :  he  said  that  he  was  a  foreigner,  unacquainted 
with  this  city :  that  he  wanted  a  convenient  place  to  be  found 
here,  fur  him  to  indulge  his  appetite.  We  brought  the  man 
to  you ;  if  the  Gk>ds  are  favourable  to  you,  it's  an  opportunity 
for  you  to  ply  your  trade. 

Lyc.  Is  ne  eager  to  that  degree  ? 

Assist.  He  has  got  gold.    Ltc.  (aside).  That  booty  is  mine. 

Assist.  He  wishes  to  drink  and  wench. 

Ltc.  lUl  find  him  a  nice  place. 

Assist.  But  still  he  wants  to  be  quite  private,  in  a  quiet 
vray,  that  no  persons  may  know  it,  and  that  there  may  be  uo 
overlookers ;  for  he  has  been  a  soldier  in  Sparta,  as,  indeed, 
he  himself  has  told  us,  with  King  Attains^ ;  firom  there  he 
fled  hither,  when  the  town  was  surrendered. 

Coll.  (aside).  Very  clever  that,  about  the  soldier!  about 
Sparta,  most  capital  1 

Ltc.  (in  a  low  voice).  Mav  the  Gods  and  Goddesses  bestow 
many  blessings  on  you,  for  having  given  me  kindly  informa- 
tion, and  finding  me  a  choice  prey. 

Assist.  Aye,  an  J,  as  he  himself  has  told  us,  that  you  may 
receive  him  the  better,  he  has  brought  three  hundred  Phihp- 
pean  pieces  as  a  provision. 

Ltc.  I'm  a  king  if  I  can  to-day  entice  this  man  to  my    \ 
house. 

Assist.  Nay  but,  he  really  is  your  own.  t 

Lyc.  By  my  troth,  prithee,  do  persuade  him  to  take  up     I 
his  abode  at  my  house,  as  the  best  lodging. 

Assist.  It  befit  us  neither  to  persuade  nor  to  dissuade  a 

*  With  Kimg  Attakuy-Vw,  668.  This  k  said  ntnij  for  its  absudhy;  u 
Attrtlos  was  king,  noi  of  Sparta,  bat  of  Pergamns  in  Asia  Minor. 
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person  who  is  a  foreigner ;  you'll  transact  your  own  business, 
if  you  are  prudent.  We  have  brought  the  ringdove  for  you, 
even  to  the  trapping-ground ;  now  it's  better  for  yourself  to 
catch  him,  if  you  wish  him  to  be  caught.  (They  move  as  if 
going.) 

Lyc.  Are  you  going  now  ? 

Coll.  {to  the  Assistants).  What  about  the  matters  that 
I  commissioned  you  upon,  strangers  ? 

Assist,  {pointing  to  Lycus).  It's  better  for  you,  young 
sir,  to  speak  to  him  about  your  own  concerns ;  he's  clever 
in  those  matters  which  you  are  enquiring  about. 

Coll.  {aside).  But,  for  my  part,  I  could  like  you  to  see 
when  I  deliver  him  the  gold. 

Assist,  {aside).  At  a  distance  there  we  shall  be  witnesses 
of  that. 

Coll.  {to  the  Assistants).  You've  given  me  kind  assist- 
ance.     {The  Assistants  go  out  of  sight,) 

Ly-c.  {aside,  so  as  to  he  heard).  The  profit  comes  to  me. 

Coll.  {aside,  to  himself).  Aye,  just  so,  indeed,  the  way 
that  the  ass  kicks^  with  his  heels. 

Lyc.  I'll  speak  the  fellow  fairly.  {To  Collybiscus.)  A 
stranger  salutes  a  stranger ;  I'm  glad  that  you  have  arrived 
in  safety. 

Coll.  May  the  Deities  grant  you  many  blessings,  since 
you  wish  me  well. 

Lyc.  They  sapr  that  you  are  in  search  of  a  lodging. 

Coll.  I  am  in  search.  Lyo.  So  those  persons  told  me, 
who  leflb  me  just  now,  that  you  are  in  search  of  one  that  is 
free  from  flies. 

Coll.  By  no  means  in  the  world.     Lyc.  Why  so  ? 

Coll.  Because  if  I  had  been  looking  for  a  retreat  &om 
the  flies^,  on  arriving  here  I  should  have  straightway  gone 
to  gaol.  I'm  in  search  of  this  kind  of  lodging,  where  I 
may  be  treated  more  delicateljr  than  the  eyes  of  King  An- 
tiochus^  are  in  the  habit  of  being  treated. 

1  The  way  that  the  'ass  kicksy—Yer,  688.  Taabmann  says  that  this  means 
that  as  the  ass  kicks  awaj  from  himself,  so  the  gain  will  go  from  Lycos,  not 
to  him. 

'  A  reirwifram,  IheJHes) — ^Ver.  690.  Under  this  name  he  refers  to  envioos 
«oa  mqxDsitive  perMms  and  Parasites. 

*  The  eyes  of  King  AnUochusy-Yw.  693.  This  is  probably  not  to  be  taken 
literally  as,  accordini:  to  Soidas,  the  chief  ministers  of  Antiochus  were  thoc 
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Ltc.  TJpan  mj  faith,  for  sure,  I  can  provide  you  a  charm 
ing  one,  if;  indeed,  you  can  put  up  with  yourself  being  in  \ 
charming  room,  on  a  couch  coarminglj  laid,  a  charming  dam 
eel  cuddling  you. 

Coll.  You  are  in  the  riffht  road.  Procurer. 

Ltg.  Where,  with  Leucadian,  Lesbian,  Thasian,  and  Coal 
wine^,  toothless  with  old  age*,  you  may  soak  yourself.  TheH 
I'll  quite  drench  you  with  the  effusion  of  unguents.  Whj 
many  words  ?  I'll  cause,  when  you've  bathed,  the  batli 
keeper  to  set  up  unguent-shop  there.  But  (speaking  conjl 
dentially)  all  these  things  that  I  have  mentioned  let  out  thei 
seryices  for  pay. 

Coll.  Why  so  ? 

Lyg.  Because  they  demand  ready  money. 

Coll.  Why,  upon  my  faith,  you  are  not  more  ready  to  re 
ceive  than  I  to  give.     Ltc.  Why  then  follow  me  in-doors. 

Coll.  Lead  me  in-doors,  then;  you've  got  me  devote-J 
to  your  toill.  (  The  Assistants  come  forward,  Lyctjs  an. 
CoLLYBiscus  go  apart)  ' 

Assist,  {among  themselves).  What  if  we  call  Agorastocle^ 
hither  out  of  doors,  that  he  himself  may  be  his  own  witness 
past  all  exception  P  {They  go  to  the  door  of  AaoBASTOOLE^ 
and  call  out,  in  a  loud  whisper,)  Hallo !  you  that  are  to  catcl 
the  thief,  come  out  quickly,  that  you  yourself  may  witness 
him  giving  the  gold  to  the  Procurer. 

SoEKE  IV. — Enter  Aoobastocles,  in  haste,  from  his  housei 

Ago.  What's  the  matter  t  What  is  it  you  want,  wit- 
nesses ? 

Assist.  Look  to  the  right  hand ;  your  servant  is  paying 
gold  to  the  Procurer  himself. 

Coll.  {apart  to  Ltcus).  Come,  take  this,  will  you:  here 
are  three  hundred  gold  coins,  counted  out,  which  are  called 
Philippeans.  {Gives  him  the  hag,)  With  these  do  you  pro-| 
vide  for  me.     I  wish  these  to  be  spent  with  all  speed.  J 

Ltc.  By  my  troth,  you  have  found  a  lavish  steward  forj 
yourself.     Come,  let's  away  in-doors. 

called.  Apuleins  says  that  the  mioutera  of  the  King  of  Persia  were  called 
his  "eyes"  and  "ears." 

>  And  Coon  «wi«>— Ver.  698.  The  Chian  held  the  first  rank  amoiig  the  wines 
sf  Greece,  while  the  Lesbian,  Thasian,  and  Coan,  ranked  next  to  it. 

s  TooMm  wUkpId  agey^Ytr,  699.  HaTing  bj  age  lost  all  its  acidity.  ^ 
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Coll.  I  follow  you.  Ltc.  Well,  well,  walk  on ;  and  then 
we'll  talk  together  about  the  other  matters  that  remain. 

Coll.  As  for  me,  I'll  tell  you  about  the  Spartan  affairs. 

Ltc.  Why  then  follow  me.  Coll.  Leai  me  in-doors ; 
Lead  me  in,  you  liaye  got  me  made  over  to  you.  {They  go 
into  the  house  o/'Lyous.) 

Aoo.  What  do  you  advise  me  now  ? 

Assist.  To  be  moderate. 

Ago.  What  if  my  feelings  will  not  let  me  be  P 

Assist.  Then  be  as  they  will  let  you. 

Aoo.  Did  you  see  it,  when  the  Procurer  received  the 
money  P    Assist.  We  saw  it. 

Aoo.  Did  you  know  that  he  is  my  slave  ? 

Assist.  We  knew  it. 

Aoo.  That  it  is  a  thing  against  the  reiterated  laws  of  the 
people  P    Assist.  We  knew  it. 

Aoo.  Well  then,  all  these  things  I  wish  you  .to  keep  in 
memory  before  the  Pr»tor  by-and-by,  when  occasion  shall 
come. 

Assist.  We  remember  them.  Aoo.  What  if,  while  the 
matter  has  so  recently  happened,  I  knock  at  the  door  P 

Assist.  I  think  you  ought. 

Ago.  If  I  do  knock,  he  won't  open  it^. 

Assist.  Then  break  the  pannel^ 

Aoo.  K  the  Procurer  comes  out,  do  you  think  I  ought  to 
enquire  of  the  fellow  whether  my  slave  has  come  to  hun  or 
notp 

Assist.  Why  not  P 

Ago.  With  two  hundred  golden  Philippean  pieces  P 

Assist.  Why  not  P 

Ago.  Then  the  Procurer  will  be  going  astray  at  once. 

Assist.  About  what  matter  P    Ago.  Do  you  ask  P  Because 
a  less  sum  will  be  named  by  one  hundred  pieces. 
I     Assist.  You  judge  rightly.    Ago.  He'll  think  that  some 
i  other  person  is  being  looked  after. 

Absist.  No  doubt.    Aoo.  He'll  be  denying  it  at  once. 

1  Ht  wmH  open  Uy—yer,  729.  A  note  of  interrogation  seems  out  of  plvce 
ifter  "  recludet" 

^  Break  the  paimdy-Yer,  729.   "Panem  fnngite.''    LitenQy,  <«  break  the 
!)read,*'  meaning  the  ^panneL**    He  plajs  upon  ^  resemblance  of  jie  rerb 

pulto,"  "  to  knodc,"  and  "  puis,"  "  pottage." 
VOL.  II.  2  0 
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Assist.  On  his  oath  even.    Ago.  The  fellow  wiU  inTolve 
himself  in  the  guilt  of  theft 

Assist.  Beyond  a  doubt,  it  certainly  is  so. 

Aao.  Of  howeyer  much  it  is  that  shall  have  been  brought 
to  him. 

Assist.  Why  not  ?    Ago.  Jupiter  confound  you^  I 

Assist.  Why  not  your  own  self?  Ago.  (^oing  towards 
the  door  o/'Lycits).  I'll  go  and  knock  at  this  door. 

Assist.  Even  so.  Why  not  P  Ago.  It's  time  to  be  quiet, 
for  the  door  makes  a  noise.  I  see  the  Procurer  Lycus  coming 
out  of  doors ;  come  this  way,  pray ! 

Assist.  Why  not  ?  But,  if  you  please,  cover  up  our  heads, 
that  the  Procurer  mayn't  know  us,  who  have  been  his  de- 
coyers'  into  so  great  a  calamity.  {He  throws  the  lappets  of 
their  garments  over  their  heads^ 

SoEKX  V. — Unter  JjYOVSy  from  his  house. 

Lyo.  (to  himself).  Let  all  soothsayers  go  hang  themselves 
now  at  once.     Why  should  I  believe  them  in  future,  as  to  i 
what  they  say  P   For  they,  just  now  at  the  sacrifice,  told  me 
that  evil  and  the  greatest  disaster  was  portended  to  me.     I 
have  since  then  amplified  my  fortune  with  profit. 

Ago.  (accosting  nim).  Save  you,  Procurer. 

Lyc.  May  the  Gods  bless  you,  Agorastocles. 

Ago.  You  now  salute  me  more  kindly  than  hitherto. 

Lyo.  a  calm  has  come,  as  though  to  a  ship  at  sea.    Just 
as  the  wind  is,  to  that  quarter  is  the  sail  shifted. 

Ago.  May  those  ladies  be  well  in  your  house,  to  whom  I 
wish  it,  but  to  yourself  I  do  not  wish  it. 

Lyo.  They  are  well,  as  you  desire ;  not  for  you,  though. 

Ago.  Send  your  Adelphaaium  to  my  house,  to-day,  please, 
upon  this  celeorated  and  famous  festival,  the  Aphrodisia. 

Lyo.  Have  you  been  breakflEisting  on  a  hot  breakfast  to- 
day?   Tell  me. 

Ago.  Why  soP    Lyo.  Because  now  you  are  onfy  cool- 
ing your  mouthy  when  you  ask  me. 

*  JvpUsr  confound  yoii>— Yer.  789.  For  their  repeated  and  tiresome  answers 
of  **  qaippiDi  ?"  **  why  not  ?'* 

*Hi*  (feooyerO— Ver.  745.  "Illicefl.'*     ^'lUez"  waa  a  bird-call,  quail-prpe, 
or  decoy  ased  by  fowlers  for  catching  birds. 

'  Coohng  your  mouHhy-yn,  760.  Because  in  opening  the  jnoath,  the  air      | 
tends  to  cool  iU 
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Ago.  Attend  to  this,  Procurer,  will  you ;  I've  heard  tliat 
my  slaye  is  at  your  house. 

Ltc.  At  my  house  ?  You'll  find  that  has  never  been  the 
fact. 

Ago.  Tou  lie ;  for  he  has  come  to  your  house,  and  car- 
ried off  some  gold  there.  Word  has  been  brought  me  to 
that  effect,  by  persons  I  fully  believe.  (Pointing  to  the 
Assistants.) 

Ltc.  You  are  an  artful  fellow :  you've  come  to  entrap  me 
with  your  witnesses.  There's  no  one  of  your  people  in  my 
house,  nor  anything  of  yours. 

Ago.  (turning  round  to  the  Assistants) .  Eemember  that, 
assistants. 

Assist.  We  will  remember  it. 

Ltc.  (laughing).  Ha,  ha,  ha!  I  now  understand  how  it  is, 
I've  this  instant  seen  through  it.  These  persons,  who  a 
short  time  since  introduced  that  Spartan  stranger  to  me, 
their  brain  is  now  fired  at  it,  because  I'm  going  to  make  a  gain 
of  these  three  hundred  Philippean  pieces  ;  now,  because  they 
knew  that  this  person  was  an  enemy  of  mine,  they  have  set 
him  on  to  say  that  his  slave,  together  with  his  gold,  is  in  my 
house.  It's  a  planned  contrivance  for  them  to  deprive  me  of 
it,  and  to  divide  it  among  themselves.  They  are  wanting  to  get 
away  the  lamb  from  the  wolf  ^.  They  are  wasting  their  pains. 

Ago.  "What,  do  you  deny  that  either  the  gold  or  my  slave 
is  at  your  house  ? 

Lto.  I  do  deny  it ;  and,  if  it's  of  any  use,  I  make  myself 
hoarse  with  denying  it. 

Assist.  You  are  undone.  Procurer ;  for  that  person  whom 
we  told  you  was  a  Spartan,  is  his  bailiff;  who  brought  you 
just  now  the  three  hundred  Philippean  pieces;  and  that  same 
gold,  too,  is  in  his  jpurse. 

Lto.  (shaking  hisJUt  at  them),  "Woe  unto  you! 

Assist.  That,  indeed,  is  close  at  hand  for  yourself. 

Ago.  Come,  you  hang-dog,  give  up  the  purse  this  instant* 
You  are  clearly  a  thief,  caught  by  me  in  the  fact.  (To  the 
Assistants.)  By  my  troth,  I  do  beg  of  you,  lend  me  your 
aid,  so  as  to  see  me  bring  my  slave  out  of  his  house.  (He 
goes  into  the  Pbogubeb's  house,) 

» Lamb  from  the  wd/y—Yw,  776.  In  aUnsian  to  '^m  own  name, 
2c2 
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Lrc.  I'  faith,  I'm  now  undone  for  certain,  beyond  a 
doubt !  This  has  been  done  on  purpose  that  a  snare  might 
be  laid  for  me.  But  why  do  I  hesitate  to  betake  me  hence  to 
utter  perdition,  before  I'm  dragged  off  to  the  Praetor  by  the 
throat?  Alas!  what  soothsayers  I've  been  having  for  mj 
diriners,  who,  if  they  promise  anything  that's  fair,  it  comes 
to  pass  but  slowly ;  that  which  they  promise  as  unfortunate, 
comes  directly.  Now  I'll  be  off:  VH  consult  my  friends  in 
what  way — they  deem  it  best  m  especial  for  me  to  hang 
myself.  (JExit. 

SoENB  VI. — Unter  Aqorastooles,  ^o«i  the  house  of  Ltcus, 
driving  out  Collybiscus. 

Ago.  Be  off  you,  get  out  you,  that  the  witnesses  mav 
see  you  coming  out  firom  here.  Isn't  this  my  senrant  ?  {fo 
the  Assistants.) 

Coll.  I'  futh,  I  really  am,  Agorastodes. 

Aoo.  How  now,  villanous  Procurer  ?  Assist.  He,  with 
whom  you  have  the  dispute,  has  made  off. 

Aoo.  I  hope  he's  gone  hence  to  utter  perdition. 

Assist.  It's  proper  that  we  should  wisn  the  same. 

Aoo.  To-morrow  I'll  bring  my  action  against  the  fellow. 

Coll.  Anything  further  with  me ? 

Ago.  You  may  go ;  put  on  your  own  dress. 

Coll.  It  wasn't  for  nothing  that  I  turned  soldier.  I 
made  a  little  booty  in-doors.  While  the  household  of  the 
Prociirer  was  asleep,  I  got  myself  well  filled  with  the  entrails. 
I'll  be  off  from  here  in-doors. 

Ago.  (to  the  AssiSTiLNXs).  'Twas  kindly  done  by  you. 
Assistants,  you  have  lent  me  your  good  services.  To-mor- 
row morning  I  beg  you'll  meet  me  at  the  court  of  justice. 
(To  Colltbiscits.)  Do  you  follow  me  in-doors.  (To  the 
Assistants.)  To  you,  farewell ! 

Assist.  And  you,  farewell !  (Agoeastocles  ^oes  into  his 
houee,  followed  by  Collybiscus.)  This  fellow  wants  a  thing 
that's  notoriously  unfair ;  he  thinks  that  we  are  to  serve  him 
at  our  own  expense.  But  such  are  all  these  rich  people  of 
ours :  if  you  do  anything  of  service,  their  thanks  are  lighter 
than  a  feather ;  if  there's  any  offence,  they  show  vengeance 
like  lead.  Let's  now  go  to  our  houses,  if  you  like,  forthwith, 
since  we've  effected  that  for  which  we  lent  our  services,  to 
ruin  this  corrupter  of  our  fellow-citizens.  LExeunt. 
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Act.  IV. — ScMn  I. 
Ihiter  MiLPHio. 

Mil.  Vm  awaiting  in  what  way  my  plot  is  to  proceed. 
I'm  bent  upon  mining  this  Procurer,  since  he  torments  my 
afflicted  master ;  but  he  in  his  turn  beats  me,  and  strikes  me 
with  his  fist  and  heels.  It's  a  misery  to  be  in  the  service  of 
one  who  is  in  love,  especially  one  who  is  debarred  from  the 
object  which  he  woos.  Heyday !  I  see  Syncerastus,  the  Pro- 
curer's servant,,  betaking  himself  from  the  Temple.  lUl 
listen  to  what  he  has  to  say.     (Se  stands  aside,) 

ScEXE  II. — Enter  Stnoeiu.stus,  toith  some  cooking  utensils, 
from  the  Temple  of  Venus. 

Syk.  {to  himself)  It's  quite  clear  that  Gods  and  men 
neglect  the  benefit  of  him  who  has  a  master  like  a  person 
of  such  character  as  I  have^br  a  master.  There's  not  an- 
other person  anywhere  in  the  world  more  perjured  or  more 
wicked  than  is  my  master,  nor  one  so  filthy  or  so  defiled 
with  dirt.  So  may  the  Gods  bless  me,  I'd  rather  pass  my 
]ife  either  in  the  stone  quarries  or  at  the  mill,  with  my  sides 
hampered  with  heavy  irons,  than  pass  this  servitude  with  a 
Procurer.  What  a  race  this  is !  What  corrupters  of  men 
they  are !  Ye  Gods,  by  our  hopes  in  you,  every  kind  of  men 
you  may  see  there,  just  as  though  you  had  come  to  Acheron 
— horse  and  foot,  a  freed-man,  a  thief,  or  a  runaway,  {f  you 
choose,  one  whipped,  chained,  or  condemned  to  slavery.  He 
who  has  got  money  to  pay,  whatever  sort  of  person  he  is — all 
kinds  are  taken  in ;  throughout  all  the  house,  in  consequence, 
are  darkened  spots  and  hiding-places :  drinking  and  eating 
are  going  on,  just  as  though  in  a  cookshop,  and  in  no  less 
degree.  There  may  you  see  epistles  written  in  letters  in- 
scribed on  pottery^  and  sealed  with  pitch :  the  names  are 

1  Imcribed  on  pottery)— YtT.  887.  He  alludes  to  the  marks  denoting  the  a(^. 
of  wine,  which  were  placed  npon  the  "  amphone  "  or  "  cadi,"  the  earthenware 
casks.  These  were  stopped  tight  with  wood  or  cork,  made  impervioos  to  the 
atmosphere  with  pitch  (as  here  mentioned),  or  with  claj,  or  a  composition  of 
gypsum.  On  the  outside  the  title  of  the  wine  was  either  painted,  or  inscribed  in 
eartiienware  letters,  which  are  here  alluded  ta  The  date  of  the  vintage  was 
denoted  by  the  names  of  the  Consuls  then  in  office.  When  the  vessels  were  of 
gluss,  small  tickets,  called  **  ]nttada,"  were  suspended  from  them  stating  to  a 
similar  effect. 
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upon  them  in  letters  a  cubit  long ;  such  a  perfeci  levy  oi 
vintners^  have  we  got  at  our  house. 

Mil.  (c^art).  IJpon  my  faith,  it  is  quite  wonderful,  if  his 
master  doesn't  make  him  his  heir;  for  really,  the  way  he 
soliloquizes,  he's  making  a  speech  over  him  as  thottah  dead 
and  gone.  I'd  both  like  to  accost  the  fellow,  ana  yet  I 
listen  to  him  with  extreme  delight. 

Stk.  (to  himself).  When  I  see  these  things  going  on,  I'm 
vexed  that  slaves,  purchased  at  the  heaviest  price,  should  at 
our  house  be  robbed  of  the  savings*  which  ought  to  go  to 
their  masters.  But  at  last  nothing  is  left  visible :  '^  badly 
gotten,  badly  gone." 

Mil.  {apart).  This  man  goes  on  talking  quite  as  though 
he  himself  were  an  honest  fellow,  when,  upon  my  faith,  he 
himself  is  able  to  make  worthlessness  more  w^orthless. 

Bts,  {to  himself).  Now  I'm  taking  home  these  vessels  from 
the  Temple  of  Venus,  where  with  nis  sacrifice  my  master 
has  not  been  able  to  propitiate  Venus  on  her  festive  day. 

Mil.  (apart).  Charming  Venus ! 

Stn.  (to  himself).  But  our  Courtesans,  with  their  first 
victims,  appeased  Venus  in  an  instant. 

Mil.  0  charming  Venus,  once  again! 

Stn.  (moving).  Now  I'll  go  home. 

Mil.  (coming forward).  Hallo!  Syncerastus! 

Stw.  (looking  around).  Who's  calling  Syncerastus  ? 

Mil.  Your  friend.  Stk.  Tou  don't  act  like  a  friend,  in 
causing  me  delay  when  I've  got  a  burden. 

Mil.  But  in  return  for  this  matter  I'll  lend  you  my  aid, 
when  you  please,  and  when  you  give  me  your  command:^. 
Consider  the  agreement  signed. 

Sry.  If  so  it  is  to  be,  I'll  give  you  my  services  in  this 

Mil.  In  what  way  ?  Stn.  Why  that,  when  I'm  to  have 
a  beating,  you  yourself  may  substitute  your  hide. 

Mil.  Get  along  with  you.  Stn.  I  don't  understand  what 
sort  of  person  you  are. 

Mil.  I'm  good  for  nothing. 

1  Levy  of  9inlR«rv)— Yen  838.  He  callfl  the  worthless  ohararten  who  an 
skulking  in  his  master's  house  "  vinarii/'  "  vintners,**  from  their  love  for  wine, 
"d  which  the  Procurer  seems  to  bo  in  postiessiou  of  a  choice  stock. 

•  R(M>ed  of  ih€  tamngsy-Ver,  843.  '*  Ezpeculiatas.'*  He  alludes  to  those 
slaves  who,  having  run  away  from  their  masters,  are  lurking  in  the  Procurer's 
house,  where  they  spend  all  their  savings  (peculinm),  which,  by  rights,  should 
go  to  their  masters  towards  the  purchase  of  their  fhesdom. 


Sc.  II.  THE  rOUira  OASTHAGIKIAK.  391 

Syk.  Be  bo  to  yourself,  then.    Mil.  I  want  you. 

Stk.  But  my  burden  is  pressing  me. 

Mil.  Then,  do  you  set  it  down,  and  turn  your  face  to  me. 

Stk.  m  do  so,  although  I  have  no  leisure.  (Ptfto  dovm 
his  load.) 

Mil.  Save  you,  Syncerastus.  Snr.  0  Milphio,  may  all 
the  Gods  and  Goddesses  favour 

Mil.  What  person,  pray  ?  Stn.  Neither  you,  nor  me, 
Milphio,  nor  my  own  master,  in  fact. 

Mil.  Whom  are  they  to  fkvour,  then  P 

Syk.  Any  one  else  they  please ;  for  not  one  of  us  is  de- 
serving of  it. 

Mil.  You  speak  wittily.     Syk.  It  befifcs  me  to  do  so. 

Mil.  What  are  you  doing  ?  Stk.  I'm  doing  that  which, 
clearly,  adulterers  don't  generally  do. 

Mil.  What's  that  ?     Stk.  Bringing  all  off  in  safety^. 

Mil.  May  the  Gods  confound  you  and  your  master ! 

Stk.  May  they  not  confound  me.  I  could  make  them 
ruin  him,  if  I  chose — ^ruin  my  master,  did  I  not  fear  for 
myself,  Milphio. 

Mil.  What  is  it  P    Tell  me. 

Stk.  You  are  a  bad  one.    Mil.  I  am  a  bad  one. 

Stk.  It  goes  but  badly  with  me. 

Mil.  Just  tell  me,  then;  you  ought  to  be  in  quite  other 
plight.  Why  is  it  that  it  goes  badly  with  you,  who  have  at 
home  in  superabundance  what  to  eat,  and  what  to  drink  P 
You  don't  give  a  single  three-obol  piece  away  to  a  mistress, 
and  have  her  for  nothing. 

Stk.  May  Jupiter  so  love  me 

Mil.  I'  iaith,  in  the  degree  that  ^ou  deserve,  to  wit. 

Stk.  How  I  do  long  for  this  family  to  come  to  ruin. 

Mil.  If  you  long  for  it,  lend  your  aid. 

Stk.  Without  feathers  it  isn't  easy  to  fly :  my  wings  have 
got  no  feathers. 

Mil.  Troth,  then,  don't  pluck  out  any  hairs ;  then,  in  the 
next  two  months,  your  arm-pits  will  be  fit  for  flying. 

Stk.  Away  to  utter  perdition! 

Mil.  Away  yourself,  and  your  master ! 

^  AUofm  taftt^y-Vtr.  863.  There  is  an  indecent  aUnntm  in  this  paeeare 
which  ia  modified  in  the  translation. 
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Syk.  But,  really,  if  a  person  Imew  him  well,  i^e  fellow 
might  soon  be  ruined. 

Mil.  Why  so  ?  Stit.  •  •  •  Just  as  though  you 
could  be  silent  on  any  matter. 

Mil.  I'll  keep  the  matter  more  strictly  secret  for  yoa  than 
that  which  has  been  told  to  a  dumb  woman. 

Syk.  I  could  easily  bring  my  mind  to  believe  you  there, 
if  I  did  not  know  you. 

Mil.  Trust  me  Doldly  at  my  own  peril. 

Syn.  I  shall  trust  you  to  my  cost,  and  still  I  will  trust  you. 

Mil.  Don't  you  know  that  your  master  is  a  mortal  enemy 
of  my  master  ? 

Syk.  I  know  it.    Mil.  By  reason  of  the  love  affiur  ? 

Syk.  You  are  losing  all  your  pains. 

Mil.  Why  so  P  Syk.  Because  you  are  teaching  one  that 
has  been  taught. 

Mil.  Why,  then,  do  you  doubt  that  my  master  will  dp  a 
mischief  to  your  master  with  pleasure,  so  far  as  he  can  do, 
with  his  deserving  it  ?  Then  besides,  if  you  lend  some  assist* 
ance,  on  that  account  he'll  be  able  to  do  it  the  more  easily. 

Syk.  But  I'm  afraid  of  this,  Milphio 

Mil.  What  is  it  that  you're  afraid  of? 

Syk.  That  while  I'm  preparing  the  plot  against  my  master, 
I  mav  be  betrayed  by  yourself.  If  mv  master  knows  that 
I've  been  talking  to  any  individual,  he'll  forthwith  be  making 
me  from  Syncerastus  into  Brokenlegs^. 

Mil.  On  my  word,  never  shall  any  mortal  be  made  the 
wiser  by  me ;  only  to  my  master  alone  will  I  tell  it ;  and  to 
him,  too,  in  such  a  way  that  he  shall  not  disclose  that  this 
matter  originated  in  yourself. 

Syk.  I  shall  trust  you  at  my  peril,  and  yet  I  will  trust 
you.     But  do  you  keep  this  a  secret  to  yourself. 

Mil.  To  Eaith  herself  it  is  not  more  safely  confided.  Speak 
out  boldly  (there's  room  and  opportunity) ;  we  are  here  alone. 

Syk.  If  your  master  chooses  to  act  with  caution,  he'll 
prove  the  ruin  of  my  master. 

Mil.  How  can  that  be  P     Syk.  Easilv. 

Mil.  Then  let  me  be  acquainted  with  this  "  easily,"  that 
he  may  know  it  as  well, 

I  BrokmUgsy-Yw,  886.  "  Cranfra^nm  }**  a  word  ocaned  for  the  occuioo. 
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Sts.  Because  Adelphaaium,  whom  jour  master  dotes  ou, 
is  free  by  birth. 

Mil.  In  what  way?  Syv.  In  the  same  way  that  her 
other  sister  Anterasl^lis  is. 

Mil.  But  how  am  I  to  believe  that  ? 

Snr.  Because  he  bought  them  at  Anactorium,  when  little 
children,  of  a  Sicilian  pirate. 

Mil.  For  how  much  ?      Stw.  Tor  eighteen  min». 

Mil.  (mth  an  air  of  surprise).  These  two  for  eighteen 
mina^  f 

Stn.  And  their  nurse  for  the  third.  He,  too,  who  sold 
them  told  him  that  he  was  selling  persons  who  had  been  kid- 
napped :  he  said  that  they  were  free-bom,  and  from  Carthage. 

Mil.  Ye  Gods,  by  our  hopes  in  you !  you  mention  a  most 
interesting  matter ;  for  my  master  Agorastodes  was  bom  in 
the  same  place ;  he  was  stolen  thence  when  about  six  years 
old ;  after  that,  the  person  who  stole  him  brought  him  here 
and  sold  him  to  my  master ;  that  person  adopted  him  as  heir 
to  his  wealth,  when  he  departed  this  life. 

Stk.  You  mention  everything  that  can  render  it  the  more 
easy ;  let  him  assert  their  freedom,  his  own  countrywomen, 
in  an  action  on  their  freedom. 

Mil.  Only  do  keep  silence  and  hold  your  tongue. 

SxK.  He  certainly  will  bring  the  rrocurer  to  a  back- 
gammon, if  he  gets  them  away. 

Mil.  Nay  but,  1*11  cause  him  to  be  ruined  before  he  moves 
one  foot* ;  'tis  so  contrived  already, 

Stn.  May  the  Gods  grant  it  so,  that  I  don't  continue  the 
slave  of  this  Procurer. 

Mil.  On  the  contrar^r,  upon  my  faith,  I'll  cause  you  to  be 
a  free  man  with  myself,  if  the  Gods  are  willing. 

Snr.  May  the  Gods  grant  it  so !  Do  you  detain  me  for 
anything  else,  Milphio  ? 

Mil.  Fare  you  well,  and  may  happiness  attend  you. 

Stn.  I'  faith,  that  lies  in  the  power  of  yourself  and  your 

>  For  eighteen  minaf)— Ver.  898.  He  bAb  this  question,  as  thirtj  minie  wh« 
about  the  average  price  for  a  single  slave. 

<  Afoves  onefooty-Ver.  908.    "  Calcem."    By  some  this  word  is  thought  to 
be  used  for  "  calculum,"  a  **  chessman,"  and  that  reference  is  made  to  the  nse  of 
the  word  "  incitas  "  in  the  previous  line,  which  was  the  mate  or  backgammon  in 
the  game  of  ^*  duodecim  scripta  "  (somewhat  similar  to  onr  game  of  backgammon) 
and  in  which  "  calcnli,"  **  pieces  **  or  "  chessmen,"  were  used. 
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master.  Farewell,  and  mind  that  these  things  have  been  told 
in  secrecy. 

Mil.  This  has  not  been  mentioned  even.    Farewell. 

Syk.  But  really  it's  of  no  use,  unless  this  is  done  while 
it  is  warm. 

Mil.  You  are  right  in  your  advice,  and  so  it  shall  be  done. 

Stk.  There's  excellent  material,  if  you  provide  an  excellent 
workman. 

Mil.  Can't  you  hold  your  tongue  ? 

Syk.  I'll  hold  my  tongue  and  be  off. 

Mil.  a  ^rand  opportunity  you've  made  for  me.  (Sts- 
C£BABTUS  ffoes  iuto  the  house  of  Lycus.)  He's  gone  from  here. 
The  immortal  Gods  do  will  my  master  to  be  preserved,  and 
this  Procurer  utterly  ruined ;  a  mischief  so  great  is  impend- 
ing upon  him.  Is  it  not  the  fact,  before  one  weapon  has  been 
launcned,  then  another  presses  upon  him  ?  I'll  go  in-doors, 
that  I  may  recount  these  matters  to  my  master.  For  if  I  were 
to  call  him  out  hither  before  the  house,  and,  what  you've  (to  the 
Audiekoe)  just  heard,  if  I  were  now  here  to  repeat  the  same, 
it  would  be  folly.  I'd  rather  in-doors  be  an  annoyance  to 
my  master  singly,  than  be  so  here  to  all  of  you.  Immortal 
Gods,  what  misfortunes,  what  great  calamities  do  this  day 
await  this  Procurer.  But  now  there's  no  reason  why  I 
should  delay.  This  business  is  resolved  upon ;  no  pausing  is 
allowed ;  for  both  this  must  be  cleverly  managed,  which  has 
just  now  been  entrusted  to  me,  and  that  plan  as  well  which 
was  formed  at  home  must  be  attended  to.  If  there's  any 
delay,  he  who  sends  me  a  heavy  mischance  will  be  acting 
rightiy.  Now  I'll  off  in-doors ;  until  my  master  comes  from 
the  Forum,  I'll  wait  at  home.     {Cfoes  into  the  house  o/AqO' 

BA8TO0LX8.) 

Act  V. — SoBNS  I. 

Ihiter  Hixvo,  followed  at  a  distanee  by  his  Sibtakts. 

BjlV.  (to  himself).  Hyth  alonim^  vnalonuth  sicorathi  si 
ma  com  sith, 

1  Hyth  alommy—Ver.  980.  These  eighteen  lines  (or,  at  least,  the  first  ten) 
are  in  Pnnic,  the  native  language  of  Hanno.  The  following  is  the  meaning  d 
them,  as  given  by  Pkutos  in  the  next  eleven  lines:  "  I  worship  the  Gods  and 
Goddesses  who  preside  over  this  citj,  that  I  maj  have  come  hither  with  good 
omen  as  to  this  business  of  mine,  on  which  I  have  come ;  and,  ye  Gods,  lend  tm 
jour  aid,  that  you  may  permit  me  to  find  my  daughters  and  the  son  of  mj 
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Chi  mach  chin  jth  mum^rs  tyal  mictibariim  ischi, 
Lipho  canet  lath  bjnuthi  ad  ledin  bjnuthii. 
Bimarob  87II0  homalonm  uby  misyrthoho 
Bythym  mothjm  noctothii  velecb  Antidasmachon. 
Tssidele  berim  thyfel  yth  chylvs  chon,  tem,  lyphul 
Uth  bynim  ysdibut  thiimo  cuth  ru  Agoraatocles 
Ythe  manet  ihy    •    •    chyrsae  lycoch  sith  naao 
Byiini  id  chil  luhili  gerbylim  lasibit  thym 
Bodyalyth  herajm  nyn  nuys  lym  moncoth  lusim. 
[Exalonim  yolanus  succuratim  mistim  Atticum  esse 
Concubitum  a  bello  cutim  beant  lalacant  choaa 

oousin ;  thoie  who  were  stolen  awaj  from  me,  and  his  son  from  my  consin.  But 
here  lived  formerly  mj  gneet  Antidamas.  Tbej  say  that  be  has  done  that  which 
he  wan  doomed  to  do.  They  say  that  his  bod  Agorastocles  lives  here.  To  him 
am  I  carrying  with  me  this  token  of  hospitality.  He  has  been  pointed  as  Mving 
in  this  neighbonrhood.  FU  make  enquiry  of  these  who  are  coming  hither  out  or 
doors."  The  learned  Bochart,  in  his  Phaleg,  considers  that  the  first  ten  lines  are 
Punic,  and  that  the  other  ei^t  are,  possibly,  Lybic,  of  which  the  sense  had  been 
ireviously  given  in  Ptmic;  and,  in  &ct,  he  quite  despaired  of  translating  them, 
lit  translatk>n  of  the  first  ten  veiy  nearly  agrees  with  that  given  by  Plautus 
limself.  Samuel  Petit,  in  his  Miscellanea,  considers  the  whole  to  be  Hebrew, 
and  translates  his  version  (which  consists  of  sixteen  lines)  as  follows:  1.  Give 
ear  and  attend,.  0  Gods  and  Goddesses,  under  whose  protection  are  the  men 
of  this  city.  2.  Receive  as  acceptable  my  prayers  and  my  integrity.  Two 
daughters  did  I  beget,  my  strength.  S.  Ur^  on  by  fate,  I  caused  them  on 
each  feast-day  of  the  Gods  to  go  to  the  gardens.  4.  With  much  rejoicing,  and 
on  the  day  of  song,  there  was  a  void.  6.  The  giris,  being  stolen,  forsook  me. 
Whither  shall  I  go,  pacing  all  chambers?  6.  Where  is  he  who  bore  them  away  ? 
that  I  may  remove  the  helplessness  of  my  sorrow  which  he  produces  for  me  like 
fruit,  in  being  the  father  of,  and  rearing,  children.  7.  They  have  said  that 
here,  assuredly,  Agorastocles  Uvea.  8.  I  have  a  token  of  hospitality,  the  likeness 
of  Saturn  (I'm  carrying  it),  9.  Between  us.  May  there  be  some  end  for  my 
journey,  that  rest  at  last  may  be  afforded  to  my  integrity.  10.  So  that  ak>ne  and 
V  Tetcbed  and  afSicted  I  may  not  wander  to  and  fro,  but  rather  that  I  may  meet 
ifith  my  children,  and  pay  my  vows  and  obbitions  11.  To  the  Gods  and  Goddesses 
^hom  Fve  invoked  as  my  advisers  and  assistants,  12.  To  purify  my  house  fxx>m 
the  grieft  with  which  I  was  affected  when  I  praised  them.  But  they  heard  not 
my  words,  and  I  am  most  afflicted  and  am  despondent  in  mind.  18.  0  my  hope, 
oome  hither,  and  whatever  troubles  await  me,  cause  me  to  endure  them.  Take 
courage  from  the  truth  of  oracles,  and  of  the  responses  of  the  God  Tav,  firom  di- 
vinaiions,  and  fbrewamings,  and  prodigies.  14.  Be  thou  speedily  fulfilled ;  arouse 
thyself  and  pray.  Would  that  they  could  hear:  grief  would  depart  firom  a 
denront  parent,  and  I  should'  recognize  AiristocleB,  my  brother's  son.  15.  At- 
tentively hear  this  Limentation,  0  God,  my  power,  make  haste  to  the  truth  oi 
tliy  promise  of  my  exaltation,  0  God,  and  my  evil  odours  shall  cease.  16.  Lo  I 
from  henceforth  will  I  to  the  best  of  my  means  show  honor,  sacrificing  spelt  to 
all  the  Gods,  and  singing  praises  1 1 1 
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Enus  es  huiec  ailec  panesse  Athidamascon 
Alem     •     •    induberte  felono    •     •    buthume 
Oeltum  comucro  lueni,  at  enim  avoso  uber 
Bent  hyach  Aristoclem  et  se  te  aneche  nasoctelia 
Elicos  alemus  [in]  duberter  mi  comps  vespiti 
Aodeanee  lictor  bodes  jussum  limnicolus.J 

Scene  Tl,— Enter  Agorastocles,  jfrow  At*  house,  Jbllowed 
by  MiLPHio. 

Ago.  (in  a  loud  voice).  Do  you  say,  Milpbio,  that  Synce- 
rastus  told  you  that  both  of  these  women  were  freebom,  and 
stolen  away  from  Carthage  P 

Mil.  I  do  say  so ;  and  if  you  were  willing  to  act  wisely, 
you'd  at  once  assert  their  liberty  by  an  action  on  their  free* 
dom.  For  it's  a  disgrace  to  you  for  you  to  allow  your  own 
country-i>eople  to  be  slaves  before  your  eyes,  who  were  finee 
women  at  home. 

Han.  (overhearing,  apart),  O  ye  immortal  Gods,  I  do  en- 
treat your  aid!  What  speech  is  this  that  my  ears  devour! 
Surely  the  words  of  these  persons  are  made  of  chalk ;  how 
have  they  cleansed  away  all  the  dark  spots  of  woe  from  me  !  < 

Ago.  If  you've  got  witnesses  of  this  matter,  I'll  do  as  you 
bid  me. 

Mil.  Whj  epeak  you  to  me  about  witnesses  ?  Why  don't 
ou  stoutly  insist  upon  it  ?  Some  way  or  other,  Fortune  will 

I  vour  assistant. 

Ago.  It's  much  more  easy  to  begin  a  thing  than  to  bring 
it  about. 

Mil.  (catching  sight  of  Hakno,  attended  hy  his  Ser- 
vants). But  what  bird  is  this^,  pray,  that's  coming  hither 
with  the  tunic  on  ?  Is  he  from  the  baths*,  I  wonder,  enve- 
loped in  his  cloak  ?  I'  faith,  the  countenance  is  surely  Car- 
thaginian. The  man's  a  Qugga'*.  I'  faith,  he  certainly  has 
got  some  ancient  and  antiquated  servants. 

Ago.  How  do  you  know?     Mil.   Don't  you  see  the 

>  Whai  bird  is  C&u)~Ver.  975.  The  *<  tunica,"  or  **  gannent,**  which  Hanno  b 
wearing,  has  long  sleeves,  or  **  manice,"  which  causes  Milphio  to  ask  if  he  b 
a  bird,  from  their  resemblance  to  wings. 

<  From  the  bathsy—Ver,  976.  He  alludes  to  the  practice  of  thiwes  nuikin| 
off  with  the  cloaks  of  persons  while  bathing  at  the  pablic  baths. 

'  A  Gvggay—Yei.  977.  Probably  a  nickname  for  an  African,  ia  ommcn  use 
at  Rome. 
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fellows  fol  awing,  loaded  with  luggage  ?  And,  as  I  fancy, 
theyVe  got  no  migers  on  their  hands. 

Ago.   Why  so  ? 

Mil.  Why,  because  thev  go  with  their  rings  in  their  ears^, 
1*11  approach  them,  and  add^ss  them  in  the  runic  language : 
if  they  answer,  1*11  continue  to  speak  in  the  Punic  tongue ; 
if  not,  then  I'U  adapt  my  language  to  their  usage.  How 
say  you,  do  you  still  remember  anything  of  the  Punic  lan- 
guage? 

Ago.  Nothing  at  all,  i'  faith ;  for  tell  me,  how  could  I  know, 
who  was  but  six  years  old  when  I  was  stolen  away  from  Car- 
thage ? 

Hak.  (apart),  0  ye  immortal  GK)ds !  very  many  fireebom 
children  have  been  lost  firom  Carthage  after  this  manner. 

Mil.  How  say  you  ?    Ago.  What  do  you  want  ? 

Mil.  Should  you  like  me  to  address  this  person  in  the 
Punic  tongue  ? 

Ago.  Do  you  understand  it  P  Mil.  No  Punic  man  this 
day  is  a  better  Punic  than  I. 

Ago.  Gk)  and  address  him,  as  to  what  he  wants,  why  he's 
come,  who  he  is,  of  what  country,  tmd  whence  he  comes. 
Don't  be  sparing  ofyowr  qttestions. 

Mil.  (addressing  Haki^o  and  his  Sebtaitts).  Ato^!  Of 
what  country  are  you,  or  from  what  city  ? 

Han.  Hanno  Muthumballe  bachaedreanech. 

Ago.  What  does  he  say  P 

Mil.  He  says  that  he  is  Hanno  from  Carthage,  a  Cartho- 
giniauy  son  of  Muthumb^L 

Han.  Avo  !    Mil.  He  salutes  us. 

Han.  Donni'.  Mil.  He  intends  to  present  you  with 
some  "  donation"  out  of  this ;  what,  I  don't  know.  Don't  you 
hear  him  promise  P 

1  Ringt  «•  thtir  ear$)—\er,  981.  The  Carthaginians,  no  doabt,  borrowed 
this  custom  from  the  Sjrians  and  Phoenicians,  with  whom,  as  also  with  the 
Jews,  it  was  prevalent. 

«  Avoy-Ytr.  994.  "  HaiL"  Milphio's  knowledge  of  the  Pnnic  dialect  was 
probablj  but  limited,  thongh  in  the  sequel  it  appears  that  he  does  know  some- 
thing of  it.  The  translution  of  these  Pnnic  expressions  is  from  Warner's  Trans- 
lation, where  the  Pnnic  is  ghreu  in  a  form  somewhat  di£R9rent  from  that  found  in 
the  modem  editions  of  the  text. 

3  jOofMN*)— Ver.  998.  ^^My  masters.''  MHphio  says  he  is  uUdng  about 
'*  gifts,"  firam  the  resembhnoe  of  the  word  to  the  Latin  "  doni,"  the  genitiTS 
case  of  "  donum  "  "  a  «ift." 
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Ago.  Salute  him  again  in  Punic,  in  my  name. 

Mil.  (to  Hajtno).  "  Avo  donni"  he  tells  me  to  sa^  to  you 
in  his  name.   (Pointing  to  Aoorastooles.) 

Haiit.  Mehar  bocca^ !  Mil.  Be  that  for  yourself  rather 
than  me ! 

Ago.  What  does  he  say?  Mil.  He  declares  that  his 
*'  box"  for  his  teeth  is  painful.  Perhaps  he  takes  us  to  be 
doctors. 

Ago.  If  it  is  so,  tell  him  that  we  are  not;  I  don't  wish  a 
stranger  to  be  mistaken. 

Mil.  {to  Hakno).  Hear  you.    Bufen  nuco  istam*. 

Ago.  This  is  my  wish,  that  in  fact  everything  should  be  ex- 
plained to  him  just  as  it  is.  Ask  him  whether  he  has  need  of 
anything. 

Mil.  (^0  Hanno).  Tou  who  have  got  no  girdle*,  why  have 
you  come  to  this  city,  or  what  is  it  you  seek  ? 

Han.  Muphursa*.    Ago.  What  is  it  he  says  P 

Han.  Moin  lechianna^.    Ago.  Why  has  he  come  ? 

Mil.  Don't  you  hear  ?  He  declares  that  he  is  wishful  i^ 
give  African  mice  to  the  JEdiles  as  a  show  at  the  games. 

Han.  Lalech  lachananim  liminichot*. 

Ago.  What  does  he  say  now  ? 

Mil.  He  says  he  has  brought  latchets,  water^channels". 
and  nuts ;  he's  now  begdng  that  you'll  lend  him  your  assist- 
ance in  having  them  sold. 

Ago.  He  is  a  merchant,  I  suppose  ? 

>  Mehar  hoeoa^—Yvt,  1002.  This  paasai^  has  been  rendered,  **  Oh !  what  a 
eon  of  tears  I"  Milphto  sajs  he  is  talking  about  bis  "  bucca,"  or  "  cheek,'*  being 
in  pain.  An  attempt  has  been  made  in  the  TranaUtion  to  preeerre  in  some  slight 
degree  the  resemblance. 

«  Rufm  nuco  i»tem)— Ver.  1006.    "  We  are  no  doctors." 

*  Got  no  girdle)— Yet,  1008.  The  Carthaginian  tunic  flowed  loose,  and  was 
not  fastened  with  a  girdle.  Miiphio  perhaps  alludes  to  his  being  without  a 
pume,  which  was  generally  supported  by  (he  girdle,  and  without  which  he  might 
thbk  that  a  stranger  had  no  business  in  such  a  wealthy  city  as  Calydon. 

«  Mupkureay-Ver.  1010.    "  Open." 

*  Moin  leehianna) — ^Ver.  1010.  I  beg  an  entrance  for  Saturn.  Milphio  pLtya 
upon  the  very  slight  reeembhince  of  **  mnphursa  **  to  **  mures,"  "  mice."  Under 
the  name  of  "  African  mice,"  he  probably  alludes  to  '*  panthers"  or  **  leopards,"* 
which  had  perhaps  been  recently  shown  by  the  .defiles,  for  the  first  time. 

*  Lalech  lachananim  Umiaichoi) — ^Ver.  1018.  "  The  messenger  who  asks  a 
safe  abode  and  kind  endurance  here." 

'  IxUcheUy  foater-channeUi) — ^Ver.  1014.  Milpnio  plays  upon  the  resemblance 
of  the  words  "  Ulech  kchananim,"  to  "  Ugolos  canales,"  which  (if  the  reading 
is  correct)  wQl  mean  ahoestrings  and  water-pipes— perfect  nonaense.  j 
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Hak.  Is  amarbinam^.    Ago.  What  is  it  lie  says  ? 

Hak.  Palum  erga  dectha*. 

Ago.  Milphio,  what  is  he  saying  now  ? 

Mil.  He  says  that  he  has  got  spades  and  forks^  given  him 
for  sale,  for  digging  the  garden  ana  reaping  the  com. 

Ago.  What  is  that  to  me  ? 

Mil.  He  wishes  you  to  be  informed  of  it,  so  that  you  mayn't 
suppose  that  he  has  taken  anything  secretly  and  by  stealth, 
lie  has  really,  I  do  believe,  been  sent  here  to  your  harvesting. 

Hak.  Muphonium  sucoraim^  Mil.  So  there!  do  take 
care,  please,  now  you  do  what  he's  begging  of  you. 

Ago.  What  is  he  saying,  or  what  is  he  begging  P  Ex- 
plain it. 

Mil.  For  you  to  order  him  to  be  placed  beneath  a  hurdle*, 
and  for  many  stones  to  be  heaped  upon  it,  so  as  to  put 
him  to  death. 

Hak.  G-unebel  balsamen  ierasau ! 

Ago.  Tell  me  what  it  is  that  he's  saying. 

Mil.  I'  faith,  now  I  really  don't  at  all  know. 

Hak.  (speaking  in  their  own  language).  But  that  you 
maj  know,  now  Irom  this  moment  henceforth  will  I  speak 
liatin.  (To  Milphio.)  Upon  my  faith,  you  must  be  a 
worthless  and  bad  servant,  to  be  laughing  at  a  person,  a 
foreigner  and  a  stranger. 

Mil.  But,  i'  faith,  at  yourself  a  person  that's  both  a  swindler 
and  a  cheat,  who  have  come  here  to  take  ns  in,  you  half- 
and-half  Lybian,  you  double-tongue,  just  like  a  crawling 
reptile. 

Ago.  (to  Milphio).  Away  hence  with  your  abusiveness ! 
do  restrain  your  tongue.  You'll  keep  it  from  uttering  abuse, 
if  you  are  prudent ;  I  don't  want  you  to  be  speaking  narshly 

>  h amar  binam) — Ver.  1016.  "Us  nnanned.** 
«  Palum  erga  decthay-Ver,  1017.   "  Naked  men." 

*  Spades  and  forJu)— Ver,  1018.  Milphio  says  he  is  speaking  of  "  palas**  and 
**mergAS,'*  "spades*'  and  "pitchforks,"  bj  reason  of  the  resemblance  in  the 
sound. 

*  Muphomtm  tucoramy-Wer.  1028.  "  Tis  on  account  of  your  Deities  before 
invoked. 

»  Beneath  a  Aurdfe)— Ver.  1026.  Milphio  says  he  is  speaking  of  "  crates," 
"a  hurdle."  This  mode  of  stoning  to  death  was  practised  among  the  Car- 
thnginians. 
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to  my  kit.Binen.  I  was  bom  at  Carthage ;  do  you  remember 
that. 

HjLir.  O  my  fellow-comitryman,  greetings  to  you ! 

Ago.  And  you,  troth,  whoever  you  are ;  and  if  you  hare 
need  of  anythmg,  pray  mention  it,  and  command  me  for  the 
sake  of  our  common  country. 

Has'.  I  return  you  thanks ;  but  I've  got  a  place  of  enter- 
tainment here ;  I*m  in  search  of  the  son  of  Antidamas  ;*  do 
point  me  out  Agorastocles,  if  you  know  him.  Do  you  know 
any  young  man  here  named  Agorastocles  ? 

Ago.  If,  indeed,  you  are  in  search  of  the  adopted  son  of 
Antidamas,  I  am  the  very  person  whom  you  are  in  search  of. 

Han.  (starting).  Hah !  what's  that  I  hear  ? 

Ago.  That  I  am  the  son  of  Antidamas. 

Han.  If  so  it  is,  if  you  would  like  to  compare  the  token  of 
hospitality^,  see  here,  IVe  brought  it.  (Shows  him  the  ticket.) 

Ago.  Come  then,  show  it  here.  (EJe  takes  it  in  his  hand, 
and  looks  at  it.)  It  is  exactly  true ;  for  I've  got  the  counter- 
part  at  home. 

Han.  O  my  host,  hail  to  you  right  earnestly ;  for  it  was 
your  father,  then,  Antidamas,  that  was  my  own  and  my 
father's  guest ;  this  was  my  token  of  hospitauiy  with  him. 

Ago.  Then  here  at  my  house  shall  hospitality  be  shown 
you ;  for  I  don't  reject  either  Hospitality  or  Carthage,  &bm 
which  I  sprang. 

Han.  May  the  Gh)dB  grant  you  all  you  may  desire.  How  say 
ou  ?  How  could  it  happen  that  you  were  bom  at  Carthage, 
lut  had  a  father  of  iEtolia  here  ? 

Ago.  I  was  stolen  away  from  there ;  this  Antidamas,  your 
guest,  bought  me,  and  adopted  me  as  his  son. 

Han.  He  himself,  likewise,  was  adopted  by  Demarchus. 
But  about  him  I  say  no  more,  and  return  to  you.  Tell  me,  do 
you  at  all  remember  the  names  of  your  parents  ? 

Ago.  I  remember  my  father  and  my  mother's  name. 

Han.  Bepeat  them,  then,  to  me,  to  see  if  1  know  them,  per- 
chance, or  if  they  are  relatives  of  mine. 

Ago.  Ampsigura  was  my  mother,  and  lachon  my  father. 

Han.  I  could  wish  that  your  father  and  mother  were  alive. 

Ago.  Are  they  dead  P 

1  Token  t^ kotpUaSfyy-ytr.  1047.  As  to  the  '*  tessera"  of  hosptUlhj,  see 
the  Ct8t?.Iiiria  L  240,  and  the  Note  to  the  passage. 
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11  AN.  So  it  is,  a  thing  which  I  bore  with  much  grief;  for 
your  mother  Ampsigura  was  my  cousin-german ;  jour  father 
— he  was  my  uncle's  son,  and  when  he  died  he  made  me  his 
heir ;  of  whom  being  deprived  by  death,  I  am  greatly  affected. 
But  if  it  is  the  fact  that  you  really  are  the  son  of  Sachon, 
there  ought  to  be  a  mark  upon  your  left  hand,  a  bite  which 
an  ape  gave  you  when  a  child,  playing  with  it.  Show  it,  that 
I  may  look  at  it ;  open  your  hand. 

Ago.  (opening  his  hand,)  Look,  if  you  like ;  see,  there  it 
is.     My  kmsman,  welcome  to  you ! 

Han.  And  welcome  to  you,  Agorastocles !  I  seem  to  my* 
self  to  be  born  again,  in  having  found  you. 

Mil.  By  my  troth,  I'm  delighted  that  this  matter  has 
fallen  out  so  happily  foryou.  ( To  Hanno.)  And  would  you 
decline  to  take  advice  P 

Hav.  BeaUy,  I  should  wish  to  he  advised. 

Mil.  His  father's  property  ought  to  be  restored  to  the 
son ;  it's  fair  that  he  should  have  the  property  which  his 
father  possessed. 

Han.  I  wish  no  otherwise ;  everything  shall  be  restored. 
I'll  give  his  own  property  to  him  all  we,  when  he  comes  there. 

Mil.  Take  care  and  restore  it,  will  you,  even  though  he 
should  live  here  still. 

Han.  Nay  but,  he  shall  have  my  own  as  well,  if  anything 
should  happen  to  me^. 

Mil.  a  pleasant  project  has  just  now  come  into  my  mind. 

Han.  What's  that? 

Mil.  There's  need  of  your  assistance. 

Han.  Tell  me  what  you  wish.  Beally,  you  shall  have 
my  services  just  as  you  please.    What  is  toe  business  P 

Mil.  Can  you  act  the  cheat  P 

Han.  Towards  an  enemy,  I  can ;  to  a  friend,  it  would  be 
mere  folly. 

Mil.  r  faith,  it  is  an  enemy  of  his.     (FoinHny  at  Aoo- 

BASTOCLES.) 

Han.  I  could  do  him  a  mischief  with  pleasure. 

Mil.  He's  in  love  with  a  person  who  belongs  to  a  Procurer. 

Han.  I  deem  that  he  acts  discreetly. 

>  Af^tkmg  ihoM  happen  to  m«>— Ver.  1085.  An  EaphemSnn  to  vmi  an 
;]1  oinra. 
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Mil.  This  Procurer  lireB  dose  at  band. 

Hiir.  I  could  do  him  a  miHchirf  with  pleasure. 

Mil.  He  has  two  slave  girls,  courtesans,  sisters ;  one  of 
these  he  is  desperatelj  in  lo?e  with,  nor  has  he  ever  taken 
any  liberties  with  her. 

HiLN.  It's  an  unhappy  kind  of  passion. 

Mil.  The  Procurer  plays  upon  nim. 

Han.  He's  enhancing  his  own  profits  therebj. 

Mil.  He  wishes  to  do  him  an  evil  turn. 

Ha.k.  He's  right,  if  he  does  do  it. 

Mil.  Now  I  adopt  this  phin,  and  prepare  this  contriyance, 
that  we  should  cite  you;  jou  are  to  affirm  that  tbej  are 
your  daughters,  and  that  thej  were  stolen  when  little  from 
Carthage,  and  u)  maintain  the  cause  of  both  in  an  action  ou 
their  freedom,  as  though  thej  were  both  your  own  daughters. 
Doyou  understand  P 

Hur.  On  my  £uth,  I  do  understand ;  for  I  likewise  did 
have  two  daughters  who  were  stolen  away  when  little  chil- 
dren, together  with  their  nurse. 

Mil.  Upon  my  word,  you  do  feign  it  cleverly.  At  the 
veiy  commencement  this  amuses  me. 

Hait.  {andey  weeping).  Mudi  more,  i'  troth,  than  I  could 
wish. 

Mil.  (ands  to  Agobastoolbs).  Dear  me!  a  subtle  person, 
upon  my  word,  artful  and  knowing,  both  tricky  and  crafty ! 
How  he  does  whimper,  in  order  that  with  his  gestures  he 
may  effect  this  all  the  more  easily.  Even  myself,  now,  the 
master-workman,  does  he  excel  in  skill. 

Hav.  But  their  nurse^  of  what  appearance  was  she  ?  Tell 
me.     Mil.  Of  stature  not  tall,  of  a  dusky  complexion^. 

H\w.  'Tia  the  very  person.  Mil.  Of  agreable  form,  with 
a  imall  mouth,  and  very  dark  eyes. 

Hav.  I'  faith,  you  really  have  depicted  her  form  exactly 
in  your  words. 

1  BtU  their  mrM)— Ver.  1111.  It  did  not  escMpe  the  aecimte  Schmieder  that 
the  fact  has  not  been  hitherto  oommnnicated  to  Hanno  thftt  the  damsels  had  a 
none  who  was  stolen.  This,  then,  ia  either  an  oyersight  of  Plautna,  or  he  moM 
mean  that  Hanno  thinks  he  baa  aaked  the  qneation,  and  haa  lecdved  an  aoswrr 
in  the  affinnatiTO. 

<  0/a  duMky  con^pknony-Vm,  1113.  **AqaUo.**  '« Of  he  hue  of  de«p 
water." 
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Mil.  Should  you  like  to  see  her  ? 

Has.  I'd  rather  see  my  daughters.  Still,  go  and  call  her 
out  of  doors.  If  thej  are  my  daughters,  if  she  is  their  nurse, 
she'll  recognize  me  at  once. 

Mil.  {knocking  at  the  door  of  the  Pbocubeb's  house). 
Hallo  there!  is  there  any  one  here?  Tell  Giddeneme  to 
come  out  of  doors ;  there's  a  person  wants  to  see  her. 

Scene  III. — Enter  Giddeneme  and  a  'Roy ^  from  the  house. 

GiD.  Who  is  it  that  knocks  ? 

Mil.  One  that's  a  near  acquaintance  of  yours. 

GiD.  What  do  you  want  ? 

Mil.  Come  now  (^pointing  to  Hanno),  do  you  know  that 
person  in  the  tunic,  who  it  is  ? 

GiD.  Why,  whom  do  I  behold  ?  O  supreme  Jupiter !  this 
sure  is  my  master,  the  father  of  my  foster-children,  Hanno, 
the  Carthaginian! 

Mil.  !Now,  do  see  the  cunning  hussey  !  this  Carthaginian 
is  really  a  clever  juggler;  he  has  brought  all  over  to  his 
own  opinion. 

GiD.  {running  up  to  Hanno).  O  my  master!  welcome  to 
you,  Hanno !  most  unhoped  for  by  myself  and  your  daugh- 
ters, welcome  to  you  I  But  look  you,  don't  be  wondering, 
or  gazing  so  intently  upon  me.  Don't  you  know  Giddeneme, 
your  female  slave  ? 

Han.  I  know  her.  But  where  are  my  daughters  P  That 
I'm  longing  to  know. 

GiD.  At  the  Temple  of  Venusi. 

Han.  What  are  they  doing  there  ?     Tell  me. 

GiD.  To-day  is  the  Aphrodisia,  the  festive  day  of  Venus ! 
they  have  gone  there  to  entreat  the  Goddess  to  be  propitious 
to  them. 

Mil.  I'  faith,  they've  fully  prevailed,  I'm  sure,  inasmuch 
ns  he  has  arrived  here. 

Aeo.  {aside  to  Giddeneme).  How  now,  are  these  his 
daughters  P 

GiD.  Just  as  you  say.  {To  Hanno.)  Your  kindness 
has  clearly  come  to  our  rescue,  in  your  having  arrived  here 
to-day  at  the  very  time ;  for  this  day  their  names  were  to 

1  TtmpU  of  Venuty^Ver,  1113.  Venus  was  the  tutelar  Divinity  of  Galydob. 
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have  been  changed^,  and  they  were  to  have  made  a  livelihood, 
disgraceful  to  their  station,  by  their  persons. 

Boy.  Haudones  iUi'.     Gid.  Havon  bene  si  illi,  in  muatine. , 
Me  ipsr.  et  eneste  dum  et  aJamna  cestinum^. 

Ago.  What  is  it  they  ore  saying  among  themselTesp  Tell  me. 

Mil.  He's  salating  his  mother,  and  she  this  her  son. 

Han.  Hold  your  peace,  and  let  alone  the  woman's  gear. 

Mil.  What  gear  is  that  ? 

Han.  Loud  talking  without  limit.  {To  Milphio.)  Do 
you  lead  these  people  in-doors  {pointing  to  his  Sbbvants), 
and  bid  this  nurse  to  come  away  together  with  you  to  your 
house. 

Ago.  {to  MiLPHio).  Do  as  he  requests. 

Gid.  {to  Hjlnno).  But  who's  to  point  them  out  to  you  ? 

Ago.  I  toill,  right  skilfully.     Gid.  I'll  go  away  then. 

Ago.  I'd  only  rather  that  you  would  do  w,  than  say  so. 
{She  goes  into  the  house  o^  Agobastoclsb.) 

Mil.  Upon  my  faith,  I  do  think  that  this  day  the  very 
thing  that  I  said  by  way  of  joke  will  be  coming  to  pass  both 
soberly  and  seriously,  that  these  will  be  discovered  to-day  to 
be  his  daughters. 

Ago.  Troth,  that  very  thing  is  quite  certain  now.  Do 
you,  Milphio,  take  them  {pointing  to  the  Sebvants)  in-doors ; 
we'll  wait  here  for  these  damsels.  I  wish  a  dinner  to  be  got 
ready  for  my  kinsman  on  his  arrival. 

Mil.  Lachananim^  you!  {aside  to  the  Sebvants),  whom 
I'll  just  now  be  packing  off  to  the  mill-stones,  and  from  there 
after  that  to  the  dungeon  and  the  oaken  log^.  I'll  give  you 
reason  to  praise  your  treatment  here  but  sUghtly. 

>  Namea  were  to  haw  hem  changed}— Yer.  1189.  The  "  professs,"  or  ••  coar- 
tesanR,"  at-  Rome,  were  registered  by  the  ^diles,  and  nsoally  adopted  some  other 
than  their  family  name  for  the  porpoees  of  their  calling. 

*  Havdones  UU) — ^Ver.  1141.    Shall  I  not  bid  him  welcome? 

*  A!amfM  cetiinumy-YKr,  1142.  "  Child,  remember  that  they  are  at  the  Fes. 
tival  of  Venius.  The  time  is  not  proper  as  yet  Hold  your  peace  at  presont,  and 
keep  the  Captain  in  ignorance  of  this.** 

*  Laehananimy^\er.  1167.  "^  Get  on  with  you,  and  be  thankful,"  acoordmg  to 
PetiL 

B  The  oaken  logy-Yer.  1158.  The  '<  codes "  was  a  heavy  log  to  which  sLsTes 
were  chained,  and  which  they  were  condemned  to  drag  aboat  with  them.  It  is 
hard  to  say  why  Milphio  speaks  thus  harshly  to  the  servants  of  Haniw ;  perliaps. 
however,  all  this  is  said  in  a  jocahur  way,  to  show  his  own  unportani-e. 
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Aoo.  (to  Hanno).  Do  you  bear,  kinsman  P  I  say,  don't 
you  I'evoke  what  has  been  said ;  promise  me  your  elder  daugh* 
ter  in  marriage. 

Has,  Consider  the  thing  as  agreed  on. 

Ago.  Do  you  promise  her,  then  F 

Han.  I  do  promise  her. 

Ago.  My  kinsman,  blessings  on  you!  for  now  you  are 
mine  beyond  a  doubt ;  now  at  length  shall  I  converse  with 
her  without  restraint.  Now,  kinsman,  if  you  wish  to  see 
your  daughters,  follow  me. 

Han.  Why,  really,  this  long  time  I've  been  longing  for 
it,  and  I'll  follow  you. 

Ago«  What  if  we  go  and  meet  them  ? 

Han.  But  I'm  afraid  lest  we  should  pass  them  on  the 
road.  Gh*eat  Jupiter,  do  now  reinstate  my  fortunes  for  me 
as  being  certain  instead  of  uncertain ! 

Ago.  I  trust  that  my  charmer  will  be  my  own.  But  look, 
I  catch  sight  of  them. 

Han.  What,  are  these  my  daughters?  How  tall  from 
being  such  little  creatures  have  they  now  become ! 

Ago.  Do  you  know  how  it  is  P  These  are  Grecian  columns^ ; 
they  are  wont  to  be  erect.    (  They  stand  aside.) 

Scene  IV. — £nter  Adelphasixtm  and  Anteeasttlis,^^^ 
the  Temple  of  Venus. 

AnsL.  'Twas  worth  the  while,  to-day,  of  him  who  has  a 
taste  for  loveliness  to  afford  a  feast  to  his  eyes,  in  coming  hither 
to  the  Temple  this  day  to  see  the  sights.  Upon  my  faith,  I 
was  charmed  there  to-day  with  the  most  elegant  ofteriugs  of 
the  courtesans,  worthy  of^Venus,  the  most  handsome  Goddess ; 
nor  did  I  despise  her  worship  this  day ;  so  great  an  abundance  • 
of  beauteous  objects  was  there  there,  each  nicely  arranged  in 
its  own  place.  The  odours  of  Arabia  and  of  myrrh  filled 
everything.  The  festive  day  seemed  to  be  affected  with  no 
gloom,  Venus,  nor  did  thy  Temple ;  so  great  a  throng  of  her 
dependants  was  there,  who  had  come  to  Venus  of  Calydon. 

Ant.  But  certainly,  as  far  indeed  as  regarded  us  t>^  o,  sister, 
we  were  all-powerful  in  our  prayers,  beauteous  and  gainers  of 

'  Grecian  oo/nfiuu)— Ver.  1178.  He  seemB  to  allude  to  their  upright  way  d 
irulkiog,  and  the  elegance  of  the  Grecian  oolnmna,  to  which  he  compares  them. 
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ber  favour ;  neither  were  we  there  held  in  ridicule  by  the 
young  men,  which,  i*  faith,  sister,  happened  to  all  the  rest. 

Adel.  I'd  rather  that  it  should  so  appear  to  other  persons, 
than  that  you,  sister,  should  praise  yourself. 

Ant.  Indeed,  I  trust  so.  Adel.  Troth,  and  so  do  I, 
when  I  reflect  of  what  hreeding  we  and  the  others  are. 
We  were  horn  in  that  station,  that  it  hefits  us  to  be  un- 
blemished hy  faultiness. 

Han.  (apart).  Jupiter,  who  dost  preserve  and  feed  tbe  race 
of  men,  through  whom  we  pass  this  mortal  life,  in  whose  bands 
are  the  hopes  of  life  in  all  men,  prithee,  do  grant  this  day  as 
a  prosperous  one  for  my  fortunes !  Those  whom  I've  missed 
for  many  years,  and  whom  when  little  I  lost  from  their  native 
land,  to  them  restore  their  liherty,  that  I  may  be  sure  that 
for  an  indomitahle  sense  of  duty  there  is  a  reward. 

Ago.  (apart).  I'll  engage  that  Jove  shall  do  it  all;  for  to 
me  he  is  inddhted^,  and  stands  in  awe  of  me. 

Han.  (apart).  Prithee,  do  hold  your  peace.    (SJe  weeps.) 

Aoo.  (apart).  Kinsman,  do  not  weep. 

Akt.  (apart).  As  it  is  a  pleasure  for  a  man,  my  sister,  if 
he  succeeds  in  anything,  to  have  the  credit  of  victory,  just  so 
did  we  this  day  among  the  rest  excel  them  all  in  beauty. 

Adel.  Sister,  you  are  more  siUy  than  I  could  wish. 
Prithee,  do  you  really  think  yourself  a  beauty,  if  your  face 
has  not  been  besmeared  with  soot^  ? 

Ago.  (t^art).  O  kinsman !  O  kinsman,  dearest  of  aU  kins- 
men^ to  me ! 

Hak.  (apart).  What  is  it,  son  of  my  cousin?  My  son, 
tell  me,  what  is  it  you  wish  ? 

Aoo.  (ap{»rt).  Why,  really,  I  do  wish  you  to  attend  to  this. 

Hak.  (apart).  Why,  really,  I  am  attending  to  it. 

Ago.  (apart).  Kinsman,  kinsman,  dearest  of  all  kinsmen 
to  me! 

^  To  me  he  it  mdebtedy~\w.  1204^  This  impious  expression  is  oat  of  cba> 
rscter  with  Agorastocles,  and  tho  latter  portion  of  the  line  is  snpposed  to  be 
sparioos. 

*  Betmeared  wUh  aoof)— Ver.  1209.  Dona  inlorms  ns  that  it  was  tlie  castom 
of  tbe  yoong  men  to  divert  themselves  at  the  expense  of  those  conrtesaiM  who 
were  not  handsome,  bj  danbing  their  ftoes  with  soot  and  dirt 

•Deareet  of  aU  iMfme»>— Ver.  1210.  *  Patruissime."  A  wcrd  coined  by 
Plantoa  for  the  oocasioo. 
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Han.  (apart).  What's  the  matter  ?  Ago.  (opor^).  She's 
a  cleyer  and  a  nice  girl.     How  shrewd  she  is ! 

Han.  {apart).  She  has  her  father's  disposition  in  beijig 
shrewd. 

Ago.  {apart).  How's  that  ?  This  long  time,  i*  faith,  she  hast 
surely  used  up  your  shrewdness.  'Tis  from  here  {pointing 
to  himself)  she  now  derives  her  shrewdness  ;  'tis  from  here 
her  sense ;  whatever  she  does  shrewdly,  through  my  love  does 
she  act  so  shrewdly. 

Adel.  We  are  not  bom  of  that  rank,  although  we  are 
slaves,  sister,  that  it  should  befit  us  to  do  anything  whicli 
any  man  may  laugh  at.  Many  are  the  faults  of  women ;  but 
of  the  many,  this  one  is  the  greatest,  to  please  themselves 
too  much,  and  to  give  their  attention  too  little  to  pleasing 
the  men. 

Ant.  It  was  a  very  great  delight  that  was  portended  in 
our  sacrifice  of  the  entrails,  sister,  and  what  the  soothsayer 
said  about  us  both 

Ago.  {apart),  I  wish  he  had  said  something  about  me  ! 

Ant.  That  we  should  be  free  in  a  few  days,  in  spite  of  our 
owner.  I  don't  know  why  I  should  hope'  for  that,  unless 
the  Gods  or  our  parents  do  somethinff. 

Ago.  {apart),  'Twas  through  confidence  in  me^,  kinsman. 


upon  my  faith,  that  the  soothsayer  promised  them  liberty, 
I'm  sure  of  it,  because  he  knows  I'm  in  love  with  her. 

Adel.  Sister,  follow  me  this  way.     {Moves  as  if  going.) 

Ant.  1  follow.     {Moves  also.) 

Han.  {stepping  forward).  Before  you  go  away',  I  want  you 
both.     Unless  it  s  inconvenient,  stop. 

Adel.  Who's  calling  us  back? 

Ago.  One  who  wishes  to  do  vou  a  kindness. 

Adel.  There's  opportunity  lor  doing  it.  But  who  is  the 
person?    Ago.  A  fnend  of  yours. 

1  Tkr<m^  eonJSdenee  in  m«>— Ver.  1226.  He  snrmisM  tb«t  the  wwtlimjttr 
(like  moet  other  sacoessfnl  prophets)  had  learnt  the  true  state  of  the  case 
bvforphsnd. 

>  Be/ore  you  go  mpoy)— Ver.  1229.  Warner,  in  bis  Note  on  this  paasags,  tn^. 
gests  that  Plautas  has  here  forgotten  the  mles  of  nature.  He  says,  ^  It  is 
unnatural  to  suppose  a  parent,  wte  has  so  long  been  in  Hearch  of  bis  dans^ters, 
should  be  so  near  them  as  to  see  them,  and  hear  them  talk,  and  not  immediatelj 
fly  into  their  embraces.  And  when  he  does  speak  to  them,  he  teaw^s  and  tor- 
menu  them  a  kmg  time,  fir  no  other  reason  than  to  divert  the  Spectators.** 
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Adel.  One  who  is  not  an  enemy,  in  fact. 

Ago.  This  is  a  good  man,  my  love. 

Adel.  I'  faith,  I  should  ^re^r  him  rather  than  a  bad  cue. 

Ago.  If,  indeed,  friendship  must  be  engaged  in,  with  such 
a  person  ought  it  to  be  engaged  in. 

Adel.  I  don't  beg  for  it.  Ago.  He  wishes  to  do  vou 
many  services. 

Aj>el.  Being  good  yourself^  you  will  be  doing  good  to 
the  good. 

BLan.  I  will  cause  you  joy 

Adel.  And,  i'  faith,  we  pleasure  to  you. 

Han.  And  liberty.  AnsL.  At  that  price  you'll  easily 
make  us  your  own. 

Ago.  My  kinsman,  so  may  the  Gods  bless  me,  if  I  were 
Jupiter,  upon  my  faith  I'd  at  once  marry  her  for  my  wife, 
and  pack  Juno  out  of  doors.  How  <juietly  did  she  utter 
her  words,  how  considerately  and  becomingly !  how  modestly 
did  she  frame  her  speech !  certainly  she  is  my  own ! 

Han.  {apart  to  Agobastogles).  But  how  skilfully  I  ac- 
costed her  I 

Ago.  Cleverly  and  becomingly,  upon  my  faith. 

Han.  Am  I  still  to  go  on  testing  them  r 

Ago.  Compress  it  in  a  few  words;  the  people  who  are 
sitting  here  are  getting  thirsty^. 

Hot.  Well,  why  don't  we  proceed  to  do  that  which 
was  to  be  done?  {To  the  Women.)  I  summon  you  to 
justice. 

Ago.  Seize  hold  of  this  one,  kinsman,  if  you  are  wise. 
Should  you  like  me  to  catch  hold  of  her  P 

Adel.  Is  this  person  your  kinsman,  Agorastocles  ? 

Ago.  I'll  soon  let  you  know.  Now,  by  my  word,  I'll  be 
nicely  revenged  on  you ;  for  I'll  make you  my  bride. 

Han.  Come  before  a  court  of  justice ;  don't  delay ! 

Ago.  Summon  me  as  your  witness^,  and  take  me ;  I'll  be 
a  witness  for  you ;  and  after  that,  her  {pointing  to  Adel- 
phasiuh)  will  I  love  and  embrace.     But  'twas  this,  indeed,  I 

I  SiOmg  here  are  getting  tkirstgy-Ver,  1241.  He  alladea  to  the  Spectators, 
and  means  that  thej  m\\»\  be  tired  with  uttiag  there  and  Ustening  to  such  a 
long  PUj. 

*  Summon  me  om  your  ipdMtr)— Ver.  1246  *  Antestare  me."  See  the  Not* 
to  the  Curcul'o^  L  621. 
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intended  to  say — why  yes,  I  did  say  that  which  I  intended 
to  say, 

Han,  (to  the  Damsels).  You  are  lingering.  I  summon  you 
to  justice,  unless  it  is  more  becoming  for  you  to  be  dragged 
thither, 

Adel.  Why  do  you  summon  us  to  justice?  What  are 
we  in  your  debt  ?  Ago.  He'll  tell  it  there. 
Adel.  Are  even  my  own  dogs  barking  at  me? 
Ago.  Then,  troth,  do  you  caress  me ;  give  me  a  kiss  in 
place  of  a  piece  of  meat;  present  your  ups  in  place  of  a 
bone^ :  that  way  I'll  render  this  dog  more  smooth  for  you 
than  oil. 

Hak.  Come  on,  if  you  are  coming.  Adel.  AVliat  have 
-we  done  to  you  ? 

Hak.  You  are  thieves,  both  of  you. 
Adel.  What,  we,  as  regards  you  ? 
Hak.  You,  I  say.    Ago.  And  I  know  it. 
Adel.  What  thefl  is  this  P    Ago.  Enquire  of  him. 
Han.  Because  for  many  years  you  have  been  concealing 
my  daughters  from  me,  and,  in  fact,  persons  free-bom,  arid 
free,  and  born  of  the  highest  rank. 

Adel.  I'  faith,  you'll  never  find  that  villany  to  have  been 
committed  by  us. 

Ago.  Make  a  bet  of  a  kiss  now,  if  you  are  not  forsworn, 
which  is  to  give  it  to  the  other. 

Adel.  I've  nothing  to  do  with  you ;  prithee,  get  you  gone. 
Ago.  But,  i'  faith,  I've  got  something  to  do  with  you ;  for 
he  is  my  kinsman;  it's  necessary  for  me  to  be  his  advo- 
cate. And  I'll  inform  him  how  you  are  guilty  of  many  a 
thefb,  and  in  what  way  you  have  got  his  daughters  as  slaves  at 
your  house,  whom  you  know  to  be  free  women  stolen  from 
"their  native  land. 

Adel.  Where  are  these,  or  who  are  they,  prithee  ? 

Ago.  {aside  to  Hanno).  They  have  been  teased  sufficiently. 


Han.  {aside).  Why  not  speak  out,  then? 
Ago.  {aside),  F  faith,  I'm  of  that  ( 


I  opinion,  kinsman. 
Adel.  I'm  dreadfully  afraid  what  this  business  can  mean, 
my  sister ;  so  astounded  am  J,  I  stand  here  without  my  senses. 
Han.  Damsels,  give  me  your  attention.   In  the  first  place, 

'  Tow  Upa  mpkiee  of  a  hone) — ^Ver  1252.  The  original  of  this  line  Is  eom^- 
what  indeficatCf  aod  tne  transiaiioo  of  it  has  been  modified.  She  expected  Wid&i- 
ance  from  Agorastoclen,  who  appears  to  her  to  be  taking  t!  c  part  of  her  enersj . 
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if  it  could  possibly  come  to  pass,  for  the  Gods  not  to  aend 
upon  the  innocent  what  is  undeserved,  that  could  I  have 
wished  to  happen ;  now  for  the  good  the  GK>d8  bestow  upon 
me,  upon  yourselves  and  upon  your  nurse^,  'tis  due  that  we 
should  give  to  the  Deities  our  endless  thanks,  since  the  im* 
mortal  Gods  approve  and  reward  our  pietj.  You  are  my 
daughters,  both  of  you,  and  this  is  your  relation,  Agorastocleei, 
the  son  of  my  cousin. 

Adbl.  Prithee,  are  they  deluding  us  with  imaginair  joys  ? 

Ago.  Beally,  so  may  the  Deities  preserve  me,  this  is  your 
father.     Give  him  your  hands. 

AnEL«  {ernhracing  him).  Welcome,  father!  unhoped*for  by 
us,  allow  us  to  embrace  you ! 

Akt.  (embracing  him).  Welcome,  father!  much  wished  and 
longed  for !  We  are  both  your  daughters ;  we  both  embrace 
you. 

Ago.  Who'll  be  for  embracing  me  in  the  next  place  ? 

Han.  Now  am  I  happy !  Now  with  this  deUght  do  I  allay 
the  miseries  of  many  a  year. 

Adel.  We  hardly  seem  to  believe  this. 

Han.  I'll  tell  you  something  to  make  you  believe  it  the 
more :  why,  it  was  your  nurse  who  recognized  me  first. 

Abel.  Prithee,  where  is  she  P 

Hajt.  (pointing  to  Ago^abtooles).  She's  at  his  house. 

Ago.  (to  Adelphabium,  toho  is  embracing  her  fiUher), 
IPnj,  why  does  it  please  you  to  clasp  his  neck  so  long, 
before  he  has  betrothed  you  to  me  ?  Dear  one^  much  longed- 
for,  blessings  on  you !     (He  embraces  her^ 

Adel.  (strugeling).  Do  leave  ofi'your  salutations ! 

Ago.  I  will  leave  off.  And  you  the  other  one.  (To  Ak- 
TEBABrrLTS,  whom  he  embraeei.) 

Akt.  (struggling),  I  don't  want  that;  you  torment  me  to 
death ! 

Ha.n.  Let  us  each  dasp  the  other  in  our  arms,  than  whom 
is  there  nnvthing  on  earth  more  happy? 

Ago.  Blessings  befall  the  deserving.  (Foiniing  to  Haitno.) 
At  last  his  wishes  are  realized !     O  Apelles !  O  Zeuxis'  the 

>  And  iqxm  jfom  niirM)— Ver.  1270.  **  Matri.^  This  may  either  mean  their  own 
motlier,  the  wife  of  Hanno,  if  tiien  liying,  or  their  duim  Giddeneme:  aa  "  mater  " 
b  oaed  in  the  latter  sense  hj  Plaatos  in  the  Prologue  to  the  MenachmL 

*  0  ApeBet!  0  Zetmt>--Ver.  1289.  Apelles  of  Cos  flourished  in  the  time  fi 
Alexander  the  Great    He  was  the  most  celehrated  painter  of  his  time.    TU-uOi 
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painter!  why  did  you  die  too  soon  ?  Would  that  you  could 
paint  a  subject  after  this  !  For  I  don't  care  for  other  com- 
tnon  painters  to  be  treating  subjects  of  this  description. 

Han.  Gt>dB  and  Qoddesses  all !  I  return  you  deservedly 
extreme  thanks,  for  having  blest  me  with  this  gladness  so 
supreme  and  with  these  joys  so  great ;  as  my  daughters  have 
returned  to  me  and  into  my  possession. 

Abel.  My  father,  your  own  piety  has  clearly  come  to  onr 
aid. 

Ago.  Kinsman,  take  care  and  keep  it  in  memory  that 
you've  betrothed  your  elder  daughter  to  me 

Hak.  I  remember  it. 

Ago.  The  portion,  too,  that  you  promised. 

Scene  V. — Unter  Anthemonibss,^?^^  the  house  of  LrcvB. 

Anth.  (to  himself) .  If  T  don't  take  full  revenge  for  that 
mina  which  I  gave  to  the  Procurer,  then  really  may  the 
townspeople  make  a  butt  of  me !  This  most  rascally  fellow 
even  brought  me  to  his  house  to  breakfast.  He  himself  went 
away  out  of  doors,  and  lefl  me  as  his  chamberlain^  in  the 
house.  When  neither  the  Procurer  nor  these  women  came 
back,  nor  anything  was  given  me  to  eat,  for  the  best  part  of 
the  breakfast  I  took  a  pledge'i  and  came  out  of  doors.  This 
way  I'll  pay  him.  I'll  touch  up  the  rascally  Procurer  in  the 
military  way  of  payment^.  He  did  get  hold  of  a  person  for 
him  to  bamboozle  out  of  a  mina  of  silver  I  But  I  wish  that 
my  mistress  would  now  come  in  my  way  while  thus  enraged. 
Then,  by  my  troth,  with  my  fists  I'd  make  her  quite  black 

of  Heraclsa  flourished  about  a  century  before  bim,  and  was  equally  famous  as 

I  Ai  kit  chambertamh-yer,  1801.  "  AtriensL**  The  duties  of  Ihb  domeiitic 
are  fully  referred  to  in  the  Notes  to  the  Asinaria. 

'  /  took  a  pledge) — Ver.  1808.  It  is  not  quite  clear  what  he  refers  to,  but  he 
probably  means  to  say  that  he  has  hud  hold  of  something  Taluable  in  the  Pro- 
curer's house,  which  will,  at  all  eventii,  procure  a  substitute  in  part  for  the 
**  prandinm  "  out  of  which  he  has  been  cheated 

3  MiHiary  way  of  payment}— Yer,  1804.  By  the  mention  of  sbs  militare," 
some  Commentators  think  that  he  alludes  to  his  sword,  and  draws  it.  lie  seems 
to  refer,  however,  to  the  stipend  which  the  soldiers  receive  for  their  Nerricfi,  w'th 
full  Ubcart>  to  lay  their  hands  on  anything  that  bekmgi  to  the  enemy. 
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all  over ;  T*d  cover  ber  bo  with  swarthinosB,  that  she  should 
be  much  more  swarthy  than  the  Egyptians,  or  than  those  who 
carry  the  buckets^  at  the  games  in  the  Circus. 

Adsl.  {running  to  Agobabtocles).  Do  hold  me  fast, 
please,  my  love ;  I  sadly  fear  the  kites ;  this  is  an  evil  ai|imal 
— ^lest  perchance  he  may  carry  me  off,  your  chick. 

Akt.  (embracing  her  Fathsb).  I  cannot  clasp  you  fast 
enough,  my  father ! 

Akth.  (to  himself).  I'm  delaying.  (Looking  in  his  hand.) 
I  can  now  pretty  nearly  cater  a  breakfast  for  myself  with 
this.  (Raising  his  egett.)  But  what*s  this?  How's  this? 
What's  this  ?  What's  this  I  see  ?  How  now  ?  What 
means  this  strange  conjunction  ?  What's  this  coupling 
together  ?  Who's  this  fellow  with  the  long  skirts,  just  like 
a  tavern-boy  P  Do  I  quite  see  with  my  eyes  ?  Isn't  this 
my  mistress,  Anterastylis  ?  Why,  surely  it  is  she.  For 
some  time  past  I've  perceived  that  I'm  set  at  nought.  Isn't 
the  girl  ashamed  to  be  hugging  a  tawny  fellow  in  tlie 
middle  of  the  street  ?  I'  £siith,  I  shall  give  him  up  forthwith 
to  the  executioner  to  be  tortured  all  over.  Surely  this  is  a 
womanish  race^,  with  their  tunics  hanging  down  to  their 
heels.  But  I'm  determined  to  accost  this  African  female 
lover.  (To  Haitno.)  Hallo !  you  woman,  I  say,  are  you  not 
ashamed  ?  What  business  have  you  with  her,  pray  ?  Tell  me. 

Hajn.  Toung  man,  greetings  to  you. 

Akth.  I  don't  want  them  ;  that^s  nothing  to  you.  What 
business  have  you  to  touch  her  with  a  finger  ? 

Han.  Because  I  choose.     Anth.  Tou  choose  ? 

Hak.  I  say  so. 

Anth.  Away  to  utter  perdition,  you  shoe-latchet !  What,  do 
you  dare  to  be  actina  the  lover  here,  you  great  toe  of  a  man', 
or  to  be  meddling  with  an  object  which  masculine  men  are  fond 

>  Cany  the  buckeU)—ytr.  1809.  He  aEudes  to  the  shiTea  whose  daty  it  was 
to  hold  the  buckets  to  the  hones  in  the  Circos  for  them  to  drink  from.  Exposure 
to  sun  and  dost  would  tend  to  render  them  swarthy. 

*A  wnnam$h  race) — ^Ver.  1821.  "Mnlierosos'*  generally  means  "fond  of 
women."  It  clearly,  however,  in  this  passage  means  "  womanish,"  or  "  woman- 
Kke." 

*  You  great  toe  of  a  man)— Ver.  1828.  From  this  expression  it  has  been  con- 
jectured that  Hanno  was  a  mitn  of  diminutive  stature,  and  that  the  Play  took  iti 
usoe  of  PoBuulus,  "the  little  Carthafrinian,"  from  that  circumstance. 
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of,  you  skinneQ  pilchard,  you  deformed  itnage  ©/"Serapis^  you 
half-aproii,  you  sheepskin-jacket',  you  pot  of  stinking  sea- 
salt  ;  more  crammed,  too,  to  boot,  with  leeks  and  garlick  than 
the  Bom  an  rowers  P 

Ago.  Young  man,  do  your  jaws  or  your  teeth  itch,  that  you 
are  annoying  this  person,  or  are  you  in  search  of  a  heavy 
mishap  ? 

Anth.  Why  didn't  you  use  a  drum*  while  you  were  saying 
that  ?  For  I  take  you  to  be  more  of  an  effeminate  wretch  than 
a  real  man. 

Ago.  Do  you  understand  what  sort  of  effeminate  wretch  I 
am  ?  {Calling  aloud.)  Servants,  come  out  of  doors,  bring  out 
some  cudgels ! 

Akth.  Hark  you,  if  I  have  said  anything  in  a  joke,  don't 
you  be  for  taking  it  seriously. 

Akt.  Prithee,  what  pleasure  have  you,  Anthem  on  ides,  in 
speaking  rudely  to  our  kinsman  and  father  ?  For  this  is  our 
father ;  ne  has  just  now  recognized  us,  and  him  as  the  son 
of  his  cousin. 

Anth.  So  may  Jupiter  kindly  bless  me,  I  heartily  rejoice 
that  it  is  so,  and  I  am  delighted,  if,  in  fact,  any  great  misfor- 
tune befalls  this  Procurer,  and  since  a  fortune  awaits  you 
equal  to  your  merits. 

Aht.  r  faith,  he  says  what's  worthy  of  belief;  do  believe 
him,  my  father.     Han.  I  do  believe  him. 

AgoI  And  I  believe  him.  But  look  (pointing),  I  espy 
the  Procurer  Lycus,  the  worthy  fellow ;  look,  there  he  is — 
he's  betaking  himself  homeward. 

Han.  Who  is  this  ? 

I  O/Seropisy-Yer.  1880.  It  is  not  fullj  known  what  the  meaning  of  "  Sarapis  ** 
18,  as  it  occurs  nowhere  else.  It  has  been  conjectnred,  that,  owing  to  the  African 
features  of  Uanno,  the  Captain  compares  him  to  the  little  ugly  images  of  Sentpis, 
'  which  were  carried  about  in  harvests-time  bj  the  priests  of  that  God,  for  the  pur- 
pose of  collecting  money. 

*  Tou  iheepskin^jaclxt) — Ver  1381.  This  garment,  being  worn  with  the  wool 
on,  was  remarkable  for  its  oflensive  smell.  "  Halagoras  hama "  is  supposed  to 
mean  the  pots  of  common  sea-salt  exposed  for  sale  in  the  market-place. 

>  Ute  a  drum}— Yer.  1885.  The  priesta  of  Cybele,  who  were  either  eunuchs,  or 
nersons  of  effeminate  nnd  worthless  character,  walked  in  their  processions  beating 
a  **  tympanum,"  a  "  drum  "  or  "  tambourine.**  The  Captam,  by  his  question, 
contemptuously  implies  that  Agorastocles  is  such  a  character.  See  the  Tram- 
lentnB,  L  608,  and  the  Note. 
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Ago.  He's  which  you  please,  both  the  Procurer  and  Ljcus. 
He  has  been  keeping  your  daughters  in  servitude,  and  from 
myself  he  has  stolen  some  gold. 

Han.  a  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  with ! 

Aoo   Let's  bring  him  to  justice. 

Hak.  By  no  means.     Aoo.  For  what  reason  ? 

Han.  Because  'twere  better  for  an  action  of  damages  to 
be  brought  against  him^. 


Lto.  (to  himself).  No  one,  in  my  opinion  at  least,  is  de- 
jived,  who  rightly  states  his  case  to  nis  friends.     But  by 
all  my  friends  the  one  same  thing  is  agreed  upon,  that  I 


ought  to  hang  myself,  so  as  not  to  be  adjudged  to  Agoras- 
tocles. 

Aoo.  {stepping forward).  Procurer,  let's  away  to  the  court 
of  justice. 

Lyc.  I  do  entreat  you,  Agorastocles,  that  I  may  be  at 
liberty  to  hang  myself. 

Hak.  I  summon  you  to  justice. 

Lyc.  But  what  have  you  to  do  with  me  P 

Han.  {pointing  at  his  Dauohtebs).  Because  I  affirm  that 
both  of  these  are  my  daughters,  free  women,  and  free  by  birth, 
who,  when  little,  were  kidnapped  together  with  their  nurse. 

Lyc.  Indeed,  I  knew  that  already,  and  I  wondered  that 
no  one  came  to  assert  their  freedom ;  they  reaUy  are  none  of 
mine,  indeed. 

Anth.  Procurer,  you  must  come  to  justice. 

Lyc.  You  are  talking  about  the  breakfast ;  it  is  owing  to 
you ;  I'll  give  it. 

Aoo.  Twofold  compensation  I  must  have  for  the  theft. 

Lyc.  {pointing  to  his  neck).  Take  it  out  of  this,  then. 

Han.  And  I  require  a  full  satisfaction. 

Lyc  {pointing  tp  his  neck).  Take  out  of  this  whatever  you 
please.     Anth.  And  I,  indeed,  a  mina  of  silver. 

Lyc.  (  pointing  to  his  neek).  Take  out  of  this  whatever  yov 

>  Action  of  damagea  to  he  brought  agaimt  him) — ^Ver.  1856.  **  Multnm  dici 
has  been  adopted  as  the  reading,  in  preference  to  "  miilto  indaci,"  which  seeir 
rapable  of  no  translation  consistently  with  sense.     The  passage  may  possi 
mean  that  he  prefers  ao  action  at  law  to  summary  prooeedingK. 

\ 


i 
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please.  I'll  at  once  settle  the  matter  for  all  with  my  ueck^ 
just  like  a  porter. 

Ago.  Do  you  refuse  me  in  any  way  P 

Lyo.  Not  a  word,  in  fact. 

Ago.  Go  in-doors,  then,  damsels.  But  (to  Hakno),  my 
kinsman,  betroth  me  your  daughter,  as  you  promised. 

Hak.  I  should  not  venture  to  do  otherwise. 

Anth.  Kindly  farewell !  Aoo.  And  kindly  farewell  to  you ! 

Anth.  {holding  up  what  he  has  got  in  his  hand).  Procurer, 
I  take  this  as  a  pledge  with  me  for  my  mina. 

Lyc.  By  heavens,  I  am  ruined ! 

Aao.  Why  yes,  before  very  long,  when  you've  come  to 
justice. 

Lyo.  Nay  but,  I  own  myself  your  slave.  What  need  of 
the  Praetor  have  we  ?  But  I  beseech  you  that  I  may  be 
allowed  to  pay  the  simple  sum^,  three  hundred  Philippeans. 
I  think  it  can  be  scraped  together;  to-morrow  I'll  have  an 
auction. 

Ago.  On  condition,  then,  that  you  shall  be  in  wooden  cus- 
tody at  my  house. 

Lyo.  So  be  it.  Ago.  Follow  me  in-doors,  my  kinsman, 
that  we  may  keep  this  festive  day  in  joyousness,  upon  his 
misfortune  and  our  good  fortune.  (I'oMtf  Audience).  Heartily 
fare  you  well.  To  great  length  have  we  gone ;  at  last  all 
these  misfortunes  fafi  upon  the  Procurer.  Now — that  which 
is  the  last  seasoning  for  our  Play — ^if  it  has  pleased  you,  our 
Comedy  asks  applause. 


[ScEKE  Vn*. — Agohastocles,  Lycus,  Hanno,  Akthsmo- 
KiDES,  Adelphasium,  a7»(/  Aktebastylis. 

Ago.  What  is  it  you  are  about,  Captain  ?    Why  does  it 

1  Pay  the  simple  ram)— Vdr.  1879.  In  Uen  of  pajing  doable  the  amonnt,  as  he 
might  be  forced  at  law  to  do,  for  being  an  accomplice  in  the  theft. 

<  Scene  VII.)  Many  of  the  ancient  MSS.  contain  this  additional  Scene,  which 
is  generally  snpposed  not  to  have  been  the  compositbn  of  Plantns.  It  is  not 
improbable  that  at  some  period  the  last  Scene  may  have  been  lost,  and  that  the 
present  one  may  have  been  composed  to  supply  its  place,  as  It  is  evidently  not  the 
composition  of  a  person  who  was  aware  cf  the  existence  of  the  Scene  whie2: 
pn'Crdes  it 


416  P<EKULUS;  .  Act  V. 

pleAse  you  to  speak  rudely  to  mj  relative  ?  Dou't  be  sur- 
prised that  the  damsels  do  follow  after  him ;  he  has  just  now 
discovered  that  both  of  them  are  his  own  daughters. 

Lyc.  (starting).  Hah !  what  speech  was  it  that  reached  mj 
ears  p  Now  I  am  undone  !  {To  AeoEA^STOCLSS.)  From  what 
house  were  these  females  lost  P 

Ago.  They  are  Carthaginians. 

Lyc.  Then  I  am  ruined.  I  was  always  in  dread  of  that, 
lest  some  one  should  recognize  them,  a  thing  which  has  now 
come  to  pass.  Woe  unto  wretched  me !  ]V(y  eighteen  mina 
are  lost,  I  guess,  which  I  paid  for  them.  • 

Ago.  And  you  yourself  are  lost,  Lycus. 

Hait.  Who  is  this  ? 

Ago.  Which  you  please,  he's  either  the  Procurer  or 
Lycus.  He  has  been  keeping  your  daughters  in  servitude, 
and  from  myself  he  has  stolen  some  gold. 

Han.  a  pretty  fellow  for  you  to  be  acquainted  with ! 

Ago.  Procurer,  I  always  deemed  you  to  be  avaricious,  but 
they  know  you  to  be  a  thief  as  well,  who  know  more  of 
you. 

Lyc.  I'll  approach  him.  {He  falls  on  the  ground  before 
Agobastocles.)  By  your  knees  I  do  beseech  you,  and  by 
him  (pointing  to  Hjlnito),  whom  I  understand  to  be  your  re- 
lative ;  since  you  are  deserving  persons,  as  it  befits  deserving 
persons  to  do,  do  then  come  to  the  aid  of  your  suppliant ! 
Indeed,  already  did  I  know  them  to  be  free  women,  and  was 
waiting  for  some  one  to  claim  their  freedom,  for  really  they 
are  none  of  mine.  Then  besides,  I'll  restore  your  gold  that 
I've  got  in  my  house,  and  I'll  make  oath  that  I  have  done 
nothing,  Agorastocles,  with  ill  intent. 

Ago.  As  it's  right  for  me  to  do,  I  shall  still  consult  my 
own  notions.     Let  go  of  my  knees. 

Lyc.  I'll  let  them  go,  if  such  is  your  determination.  {He 
rises  from  the  grov/nd,  and  retires  to  a  distance.) 

Ago.  Hark  you !  Procurer.  Lyo.  What  do  you  want  with 
a  Procurer  amid  business  P 

Ago.  You  to  restore  me  my  money  before  I  take  you  hence 
to  he  laid  in  fetters. 

Lyc.  May  the  Gods  mmt  better  things! 

Ago.  Even  so ;  you'fl  be  dining  away  from  home,  I  sea 
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Gold,  silver,  and  your  neck.  Procurer,  the  three  things  are 
you  now  owing  to  me  all  at  once. 

Bjlk.  What  it  befits  me  to  do  in  this  matter,  I'm  consider- 
ing with  myself.  If  I  should  attempt  to  take  vengeance  on 
thi8j^Z^u^,'l  shall  be  enga^g  in  litigation  in  a  strange  city. 
So  far  as  I  hear,  his  disposition  and  manners,  of  the  nature 
that  they  are 

Adbl.  My  father,  do  have  no  dealings  with  this  man,  I 
conjure  you. 

Aft.  Do  listen  to  my  sister.  Come,  put  an  end  to  your 
strife  with  the  rascal. 

Han.  Attend  to  this,  will  you.  Procurer.  Although  I 
know  that  you  deserve  to  come  to  ruin,  1*11  not  try  the  matter 
with  you. 

Ago.  Nor  I,  if  you  restore  me  my  gold ;  Procurer,  when 
let  go  from  the  fetters — you  may  get  tlurust  into  prison. 

Lyo.  What,  your  old  habit  still  P 

Anth.  Carthaginian,  I  wish  to  excuse  myself  to  you.  If 
I  have  said  anything  in  my  passion  against  the  inclination  of 
your  feelings,  J  beg  that  you  will  pardon  it ;  and  as  you  have 
found  these  daughters  of  yowrn^  so  may  the  Deities  bless  me, 
it  is  a  pleasure  to  me. 

Haw.  I  both  forgive  and  believe  you. 

Akth.  Procurer,  do  you  take  care  either  to  find  me  a  mis- 
tress, or  return  me  the  mina  of  gold* 

Lyo.  Should  you  like  to  have  my  music-girl  P 

Anth.  I  don't  care  for  a  music-sirl;  you  don't  know 
which  is  the  greater,  their  cheeks  or  their  faiosoms. 

Lyo.  I'll  find  one  to  please  you. 

Ajtth.  Mind  that 

Lyo.  {to  AooBAsTooLEs).  To-morrow  I'll  bring  back  your 
gold  to  your  house. 

Ago.  Take  care  that  you  keep  that  in  memory.  Captain, 
follow  me. 

Anth.  Yes,  I'll  follow  you.  (Lycus  goet  into  hU 
house.) 

Ago.  (to  Hakno).  How  say  you,  kinsman  P  When  are 
you  thinking  of  leaving  here  for  Carthage  P — for  I'm  deter- 
mined to  go  together  with  you. 

Hak.  As  soon  as  ever  I  can,  that  instant  I  shall  go. 

VOL.  II.  2  ■ 
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Ago.  It's  necessaiy  for  you  to  stop  here  some  days,  until 
I've  had  an  auction. 

Han.  I'll  do  just  as  you  wish. 

Ago.  Come,  please,  let's  be  off;  let's  enjoy  ourselves 
{To  the  AuDiBNOB.)  Grant  us  your  applause 
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EPIDICUS; 
OR,  THE  FORTUiNATE  DISCOVERY. 


Bramatli  Veisonar. 

PBBiPHAmES,  on  tiffid  Athenian  of  rank. 
Stratippoolbs,  his  son  by  a  former  wife. 
Ap^fiCiDES,  an  aged  Athenian,  fHend  of  PeriphaiMf. 
Epidicus,  servant  of  Peripbanes. 
CHiERiBULU8,  a  yonng  Athenian,  friend  of  Stratippoclas. 
Thksprio,  armoor-bearer  to  Stratippocles. 
A  Captain  of  Rhodes. 
A  Bankkr. 

Philippa,  a  woman  of  Epidanms,  the  mother  of  Telestis. 
ACROPOLI8TI8,  a  music-girl,  mistress  of  Stratippocles. 
Tblestis,  daughter  of  Periphanes  and  Philippa. 

A  MUSIO-OIRL. 


Scm€    Athena  :  before  the  honses  of  Pbriphames,  At^cidbi,  and 

CUJERIBULUS. 


2s2 


THE    SUBJECT. 


Til  K  plot  of  this  Pky  is  of  an  involved  natare.  Periphanes,  an  fsdd  Athenian, 
has  a  son,  born  in  wedlock,  named  Stratippocles.  B7  Pbilippa,  a  woman  of  Epi- 
daunis,  whom  he  has  formerly  sednoed,  he  has  had  a  daughter,  named  TelesUa, 
who  has  been  residing  with  her  mother  at  Thebes.  A  war  arising  between 
the  Athenians  and  Thebans,  Stratippocles,  on  setting  oat  for  the  army,  commis- 
sions Epidicns,  his  Other's  servant,  to  parohase  for  him  Aeropolistis,  a  mnak- 
girl,  of  whom  he  is  enamonred.  Epidicns,  on  this,  persuades  Periphanes  that 
this  girl  is  really  his  daughter  by  Philippe,  whom  he  has  not  seen  for  many 
years,  and  that  she  has  been  taken  captive  at  Thebes,  and  brought  to  Athens. 
On  this  the  old  man  gives  Epidicns  the  requisite  sum,  and  she  is  brought  home 
and  introduced  to  him  as  his  daughter  Tdestis.  In  the  meantime,  Stratippocles 
meets  with  another  damsel  who  has  been  taken  captive,  and  agrees  with  a 
Banker  to  borrow  forty  minas,  for  the  purpose  of  purchasing  her.  He  returns 
to  Athens,  and  resolves  not  to  meet  his  father  until  he  has  paid  the  money  to 
the  Banker  and  gained  possession  of  the  damsel,  and  Ericas  is  threat- 
ened by  him  with  a  severe  punishnMut,  if  he  does  not  manage  to  raise  the 
sum  required.  On  this  be  accosts  his  aged  master,  and  tells  him  that  he  must 
find  a  wife  for  his  son,  who  is  about  to  purchase  a  singing-girl  of  the  name  of 
Aeropolistis.  The  old  man  is  persuaded  to  give  a  sum  of  money  to  Epidicus 
for  the  purpose  of  buying  Aeropolistis,  that  she  may  be  kept  out  of  the  way  cf 
his  son.  On  receiving  Uie  money,  Epidicns  hands  it  over  to  Stratippodes,  t» 
be  paid  to  the  Banker.  The  old  gentleman  having  that  morning  ordercs 
a  singing-girl  to  be  hired  to  perform  at  a  sacrifice  at  his  house,  she  is  brough 
to  htm  as  Aeropolistis,  having  been  instructed  how  to  pky  her  part.  A  Cap 
tain,  who  admires  Aeropolistis,  having  heard  that  Periphanes  has  pnrofaasd 
her,  applies  to  him,  and  offers  to  give  him  a  profit  of  ten  minsB  if  he  will  trans' 
fer  her  to  him.  Periphanes,  thereupon,  brings  to  him  the  music-girl  wli 
18  assuming  that  character  (while  the  real  Aeropolistis  is  taken  for  hii 
daughter),  on  which  the  Captain  discovers  the  deception,  and  PerijdiaiieB  findi 
ont  that  the  girl  is  already  free,  and  has  been  only  brought  to  his  honsi 
to  perform  at  the  sacrifice.  At  this  conjuncture  Philippa  arrives,  faavini 
beard  that  her  daughter  has  been  brought  to  Athens.  Periphanes  meets  hei, 
and  assures  her  that  her  daughter  is  safe  at  bis  house.  On  this,  Philippa  ii 
introduced  to  Aeropolistis,  and  declares  that  she  is  not  her  daughter,  and  thai 
Periphanes  has  been  imposed  upon.  On  being  questioned,  Aeropolistis  oofr 
fosses  that  she  has  only  called  Periphanes  her  father  because  he  has  called  her 
his  daughter.  Epidicns,  on  being  discovered  to  he  guilty  of  this  second  fnui 
upon  his  master,  is  greatly  alarmed ;  but  just  ^en  he  perceives  the  Banker, 
who  has  come  for  the  money,  leading  the  Thebii^  captive.  He  immediatelj 
recognites  her  as  Telestis,  the  real  daughter  of  Periphanes  and  Philippa.  Stra 
tippocles,  somewhat  to  his  sorrow,  is  informed  that  tlie  captive  is  his  half-sister 
and  therefore,  most  probably,  oonaoles  himself  with  Acnypoliitis.  For  making  t  h  u 
diACovery,  Epidicus  is  not  only  pardoned  by  Periphanes)k,but  receives  hitf  Ireftluo. 


\ 


OR, 


EPIDICUS; 
THE  FORTUNATE  DISCOVERY'. 


1MB  ACROSTIC  ARGUMENT. 

[Soppowd  to  h«Te  beeo  written  by  Pruciaii  tbe  Grammarian.] 

hs  old  gmtlflman,  thinking  ber  faia  daoghter,  pnrchasea  {Emit)  a  miwic-girl,  by 
the  advice  {PermnM)  of  bis  aervant,  who,  a  second  time  (/ftniw),  Bubhti. 
tutes  for  him,  in  phce  of  hU  t<m*s  mistresa,  another  one  hired ;  he  gives  {J)<U 
to  bis  master's  son  the  money;  with  it  tbe  young  man,  not  knowing  it  (/»«- 
prudmay,  purchases  his  sister.  Soon  afterwards,  by  the  aid  of  a  woman  wfcom 
i)e  haa  sednced,  and  of  a  Captain,  the  old  man  understands  iCognotck)  that 
lie  has  been  imposed  upon,  as  (W)  tbe  one  is  in  seansh  of  his  mistress, 
the  other  of  her  daughter.  But  (5W)  on  finding  his  dauj^ter,  he  gives 
his  servant  his  liberty. 

Act  I. — Scene  I. 
Enter  Tkebtrw,  followed  by  Epidicus. 

Efid.  {pulling  Thssp&io  hy  the  cloak),  Harkye!  youug 
mnn. 

Thbs.  Who  pulls  me  by  the  cloak,  when  thus  in  hat«te  ? 

Epid.  An  intimate.  Thss.  I  confess  it;  for  with  your 
annoyance  you  are  too  intimate. 

Epid.  But  do  look  back,  Thesprio ! 

Thss.  {looking  round).  What  P  Is  it  Epidicus  that  I  see  ? 

Epid.  Why  surely  you've  the  use  of  your  eyes. 

Theb.  Greetings  to  you.  Efld.  May  the  Gods  grant  wliat 
you  desire.     Tm  glad  that  youVe  got  nere  safe. 

1  Or  efts  FortmaU  Duawery)  Plautus  calls  this  Play  by  the  name  of  Epidicus, 
from  the  sUve,  who  is  the  principal  actor  in  it.  It  will  be  seen  that  a  fortunate 
discovery  really  does  take  place  in  the  Fifth  Act,  where  Periphanes  not  only  finds 
)iis  long-lost  daughter,  but  Stratippocles  is  prevented  from  unknowmgly  being 
guilty  oJP  incest.  That  Flautos  thought  very  highly  of  this  Play,  is  evident  from 
what  is  said  in  tbe  Bacdudcs,  L  215,  where  Cbrysalus  is  introduced  as  saying 
that  he  *'  loves  tbe  Epidicus  as  well  as  his  own  self.** 
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Thes.  What  besides  P  Epid.  According  to  the  usage,  a 
dinner  shall  be  given  you^. 

Thes.  I  agree.     Epid.  What  to  dot 

TiiES.  That  I'll  accept  it,  if  you  offer  it. 

Epid.  How  are  you  r     Fare  you  as  you  could  wi^h P 

Thes.  The  prooPs  before  you.  Epid.  I  understand. 
{Eyeing  him  from  top  to  toe,)  Marvellous!  Tou  seem  quite 
phimp  and  hearty. 

Thes.  (pointing  to  his  left  hand).  Thanks  to  this. 

Epid.  W  hich,  indeed,  you  ought  to  have  parted  with'  long 
ago. 

Thes.  I'm  less  of  a  pilferer  now  than  formerly. 

Epid.  How  so  P    Thes.  I  rob  above-board*. 

Epid.  May  the  immortal  Gods  confound  you,  with  what 
huge  strides  you  do  walk !  for  when  I  caught  sight  of  you 
at  the  harbour,  I  began  to  run  at  a  rapid  pace  -,  I  was  hardly 
able  to  overtake  you  just  now. 

Thes.  You  are  a  town  wit.  Epid.  I  know  that  you, 
on  the  other  hand,  are  a  military  gentleman. 

Thes.  Speak  out  as  boldly  as  you  please. 

Epid.  How  say  you  P     Have  you  been  well  all  along? 

Thes.  In  a  vaned  way.  Epid.  Those  who  are  well  in  a 
varied  way*,  a  race  of  men  of  the  goat  kind  or  of  tlie  panther 
kind,  don  t  please  me. 

Thes.  Wnat  do  you  wish  me  to  tell  you  but  that  which 
is  fact  P 

Epid.  To  answer  to  these  things  fairly ;  how's  our  master's 
son  P     Is  he  well  P 

Thes.  Stout  as  a  boxer  and  an  athlete. 

>  A  dinner  shaU  be  given  you)— Ver.  6.  The  "  coena  viatica,"  or  "•  welooim 
entertaiDment,"  has  been  mentioned  in  the  Notes  to  the  Baochides,  Act  I.,  So.  2. 

«  To  have  parted  with) — ^Ver.  9.  The  thieves  of  antiquity  are  said  to  have 
used  the  left  hand  for  the  purposes  of  their  nefarious  calling.  The  catting  off  ol 
the  hand  was  a  comnion  pnnishment. 

*  I  rob  above-board) — Ver.  10.  It  has  been  suggested  that  this  is  an  iitiita> 
tion  of  a  pasbage  in  Aristophanes,  Act  II.,  So.  8,  where  BlepsidemoB  sajs, 
"  ov  KCfcXo^ff  aXX'  jjfpira«aff."  **  You  have  not  pilfered,  but  plundered."  The 
tliought,  however,  is  quite  natural,  without  resorting  to  a  previous  author  for  it. 

*  Ina  varied  tray)-— Ver.  16.  He  puns  upon  the  diffinent  meanings  of  th«* 
word  '^  vane ;"  and  alludes  to  the  checqnered  or  striped  state  of  the  skve's  back 
after  whipping.  By  "varie,**  Thesprio  simply  naeauh  **MmetimeB  well,  and 
sometimes  ill.** 
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Epn>.  You've  brought  me  joyous  tidiugs  on  your  arrival. 
But  where  is  lie  P 

Thbs.  I  came  here  together  with  him. 

Epid.  Where  is  he  then  ?  Unless,  perchance,  you've 
brought  him  in  your  wallet,  or,  perhaps,  m  your  knapsack. 

Thss.  May  the  Gods  confound  you ! 

Epid.  I  want  to  make  enquiries  of  you.  Lend  me  your 
attention ;  attention  shall  be  lent  you  in  return. 

Thbs.  You  say  what's  law^.  *Ep£d.  It  becomes  me  to 
do  so. 

Thes.  But  why  now  are  you  acting  the  Praetor  over  us  P 

Epid.  What  other  person  in  Athens  will  you  say  is  more 
deserving  of  it  than  I P 

Thes.  But  still,  Epidicus,  one  thing  is  wanting  for  your 
PraBtorship. 

Epid.  What,  pray  ?  Thes.  You  shall  know ;  two  lictors^, 
two  osier  bundles  of  twigs 

Epid.  (jthahinghisjlst  at  %im).  Woe  unto  you !  But  how 
say  you P    Thes.  What  is  it  you  ask  ? 

Epid.  Where  are  the  arms^  of  Stratippocles  ? 

Thes.  I'  faith,  they've  gone  over  to  the  enemy. 

Epid.  What,  his  arms  P    Thes.  Aye,  and  quickly  too. 

Epid.  Do  you  say  that  seriously  P 

Thes.  Seriously  I  say  it ;  the  enemy  have  got  them. 

Epid.  'Bj  my  troth,  a  disgraceful  affair. 

Thes.  Stdl,  before  now,  other  persons  have  done  the 
same.    This  affair  will  turn  out  to  his  honor*. 

Epid.  How  so  P  Thes.  Because  it  has  been  90  to  others 
before. 

>  Whaes  Aiv)— Ver.  28.  The  words  **  operara  <U"  and  "operam  dabo,"  need 
by  Epidiciw,  were  temu  used  in  the  Boman  ooorts  of  law :  therefore  Thenprio  says, 
**  JQS  dicia,"  meaning,  *^  jon  talk  like  a  jadge.** 

*  Two  Kcton) — Ver.  26.  The  PnetorB  were  attended  by  lictors  Aa  one  part 
of  their  duty  was  to  eeoni^  reiractory  Blavea,  Thesprio  means  to  joke  Epidicus, 
by  telling  him  that  he  requires  the  lictors  —  not  to  do  him  honor,  bat  to 
sooojgehim. 

*  Where  are  the  orfiw)— Ver.  27.  As  Thesprio  was  his  armoar-bearer,  this 
question  cannot  be  considered  as  an  impeii^nent  one. 

*  Will  turn  otUtohis  honor") — ^Ver.  81.  Scbroieder  thinks  that  in  .these  words 
there  is  a  covert  aUasion  to  the  condact  of  Terentins  Varro,  by  whose  bad  manage- 
ment the  Romans  lost  the  battle  of  CannsB,  when  fighting  against  HannibaL  The 
Senate,  however,  receiTed  him  with  open  anns,  *'  because  he  had  not  despaired 
sfthasUte.** 


424  XPlJ>lCir8 ;  AjfSt  1. 

Epid.  Mulciber,  I  suppocie,  made  the  anna  wbicb  Stratip- 
pocles  had ;  thej  flew  oyer  to  the  enemy^. 

Thbb.  Why,  tiien,  e'en  let  this  son  of  Thetis  lose  them  ; 
the  daughters  of  Nereus  will  hring  him  others. 

Efid.  Only  this  must  he  looked  to,  that  material  may  be 
found  for  the  armourers,  if  in  each  campaign  he  yields  a 
spoil  to  the  enemy. 

Thes.  Haye  done  now  with  these  matters. 

Epid.  You  yourself  make  an  end  of  them  when  you  please. 

Thes.  Cease  your  enquiries  then,  Epid.  Say,  where  10 
Stratippocles  himself? 

Thes.  There  is  a  reason,  for  which  reason  he  has  been 
afraid  to  come  together  with  me. 

Epid.  F^y,  what  is  it  P  Thes.  He  doesn't  wish  to  see 
his  father  as  yet. 

Epid.  For  what  reason  t  Thes.  You  shall  hear ;  because 
he  has  purchased  out  of  the  spoil  a  young  female  captive  of 
dharming  and  genteel  figure. 

Epid.  What  is  it  I  hear  from  you  P 

Thes.  That  which  I'm  telling  you. 

Epid.  Why  has  he  purchased  her  P 

Thes.  To  please  his  fancy. 

Epid.  How  many  fancies  has  this  man  P  For  assuredly, 
before  he  went  away  from  home  to  the  army,  he  himself 
commissioned  me,  that  a  music-girl  whom  he  was  in  love 
with  should  be  purchased  of  a  Plrocurer  for  him.  That  I 
have  managed  to  accomplish  for  him. 

Thes.  Whichever  way  the  wind  is  at  sea,  Epidicus,  in  that 
direction  the  sail  is  shifted. 

Epid.  Woe  unto  wretched  me !  He  has  utterly  undone  me ! 

Thes.  What's  the  meaning  of  this  P  What^s  the  matter, 
prayP 

Epid.  Well  now — she  whom  he  has  bought,  at  what  sum 
has  he  purchased  her  p 

Thes.  A  very  little.    Epid.  That  I  don't  ask  you. 

Thes.  What  then  ?    Epid.  For  how  many  min»  ? 

Thes.  (holding  ^  aU  his  Jin^ers  four  timet).  For  so  many. 

>  Fkw  over  to  the  enemy}— Ver,  83.  Phratus  teaoB  hen  to  haej  that  the 
ariDB  made  by  Mnlciber  or  Volcan,  for  AchiUei,  wer«  Uken  bj  Hector  from 
Pfttroclns,  when,  in  fact,  they  were  made  at  the  T«{iie8t  of  Thetis,  for  the  pur- 
pose of  avenpng  his  death.  He  probably  did  not  care  to  represent  a  slax'e  and 
a  oamp-foUower  as  beinKparUcolarly  oomct  in  their  knowledge  of  Homer, 
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Efip.  Fortj  idIdsb  P  Theb.  For  tfaatpurpose,  he  borrowed 
the  money  on  interest  of  a  Banker  at  Tnebes,  at  a  didrachm 
for  each  nlver  mina  pw  daj. 

Epid.  SurpriBinel 

Theb.  This  Bai]&er,  too,  haa  come  together  with  him,  and 
is  dunning  for  his  money. 

Epid.  immortal  Gods !  now  I*m  fairly  done  for ! 

Theb.  Why  bo,  or  what's  the  matter,  Epidicus  P 

Epid.  He  has  proved  mj  ruin ! 

Theb.  Who? 

Epid.  Who  P    He  who  lost  his  arms. 

Theb.  But  why  so  P  Epid.  Because  he  himself  was  every 
day  sending  me  letters  from  the  army — but  I  shall  hold 
my  tongue ;  it's  best  to  do  w.  It's  best  for  a  man  in  servitude 
to  know  more  than  he  says ;  that's  true  wisdom. 

Theb.  On  my  faith,  I  don't  understand  why  you  are 
alarmed.  You  are  frightened,  Epidicus ;  I  see  it  by  your 
countenance.  You  seem  here,  in  my  absence,  to  have  got 
into  some  scrape  or  other. 

Epid.  Can't  you  cease  annoying  me  P 

Theb.  I'll  be  off.     {Movet  as  if  going.) 

Epid.  Stand  still ;  I'll  not  let  you  go  from  here.  {Holds 
him.)    Theb.  Why  do  you  hold  me  back  P 

Epid.  Is  he  in  love  with  her  whom  he  has  purchased  out 
of  the  spoQ  P 

Theb.  Do  you  ask  me  T    He  dotes  to  death  upon  her. 

Epid.  The  hide  will  be  stripped  from  off  my  back. 

Theb.  He  loves  her,  too,  more  than  ever  he  loved  you. 

Epid.  May  Jupiter  confound  you ! 

Theb.  Let  me  go  now ;  for  he  has  forbidden  me  to  go  to 
our  house ;  he  ordered  me  to  come  here  {pointing  to  the  house) 
to  our  neighbour's,  Chieribulus ;  there  be  bade  me  wait ;  he's 
about  to  come  there  himself. 

Epid.  Why  so P  Theb.  I'll  tell  you;  because  he  doesn't 
wish  to  meet  with  or  see  his  father,  before  he  has  paid  down 
this  money  which  is  owing  for  her. 

Epid.  0  dear  1  an  involved  business,  i'  &ith. 

Theb.  Do  let  c^o  of  me,  that  I  may  now  be  off  forthwith. 

Epid.  When  we  old  gentleman  Knows  thia,  our  ship  wili 
fairly  founder. 
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Thes.  What  matters  it  to  me  in  what  way  you  come  to 
your  end  P 

Epid.  Because  I  don't  wish  to  perish  alone;  I'd  like 
you  to  perish  with  me,  well-wisher  with  well-wisher. 

Thes.  (tearing  himself  avoay  from 'EstDicxjfi),  Away  with 
TOu  from  me  to  utter  and  extreme  perdition  with  those 
terms  of  yours ! 

Epid.  ]Be  off,  then,  if  you  are  in  great  haste  ahout  any- 
thmg. 

Thss.  (aside).  I  never  met  with  any  person  from  whom  I 
parted  with  greater  pleasure.     (^Qoes  into  the  house  of  Ghjs- 

BIBULUS.) 

Epid.  (to  himself).  He's  gone  away  from  here ;  you  are 
now  alone.  In  what  plight  this  matter  is,  you  now  see,  Epi- 
dicus.  Unless  you  have  some  resources  in  your  own  self,  you 
are  done  for.  Euination  so  great  is  impending  over  you — ^un- 
less you  support  yourself  stoutly,  you  cannot  hold  up;  to  such 
a  degree  are  mountains  of  misfortune  threatening  to  tumhle 
on  you.  Neither  does  any  plan  just  now  please  me  by  means 
of  which  to  find  myself  disengaged  from  my  entanglement. 
To  my  misfortune,  by  my  trickeries  I  have  forced  the  old  man 
to  imagine  that  he  was  making  purchase  of  his  own  daugh- 
ter ;  whereas  he  has  bought  for  his  own  son  a  music-girl  whom 
he  was  fond  of,  and  whom  on  his  departure  he  commissioned 
roe  about.  He  now,  to  please  his  fancy,  has  brought  another 
one  from  the  army.  I've  lost  my  hide,  for  when  the  old  man 
finds  out  that  he  has  been  played  tricks  with,  he'll  be  fla^ng 
my  back  with  twigs.  But  still,  do  you  take  all  precautions. 
(He  stands  still  and  thinks.)  That's  of  no  use !  clearly  this 
head  of  mine  is  addled !  You  are  a  worthless  fellow,  Epi- 
dicus.  (In  another  tone!)  What  pleasure  have  you  in  being 
abusive  P  Because  you  are  forsakmg  yourself.  What  am  I 
to  do  P  Do  you  ask  me  the  question  ?  Why  you  yourself,  in 
former  days,  were  wont  to  lend  advice  to  others.  Well,  well ; 
something  must  be  found  out.  But  why  delay  to  go  meet 
the  young  man,  that  I  may  know  how  the  matter  stands  ? 
And  here  he  is  himself.  He  is  in  a  grave  mood.  He's 
coming  with  Chffiribulus,  his  year's-mate.  I'll  step  aside  here, 
whence  at  my  leisure  I'll  follow  their  discourse.  (He  siepM 
aside.} 
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Sczms  n. — Enter  Stbatippocles  and  ChjEbibtjlus. 

Stbat,  I've  told  you  all  the  matter,  Chseribulus,  and  I 
have  fully  disclosed  to  you  the  sum  of  my  griefs  and  loves. 

Ch^b.  Tou  are  foolish,  Stratippocles,  beyond  your  age  and 
lineage.  Does  it  shame  you,  because  you  have  bought  a  cap* 
tive  girl,  bom  of  good  family,  from  among  the  spoU  P  Who 
i^ill  there  be  to  impute  it  as  a  fault  to  you  ? 

Stbat.  Through  doing  this,  I*ve  found  that  those  who  are 
envious  are  all  enemies  to  me  ;  but  I*ve  never  offered  violence^ 
or  criminal  assault  against  her  chastity. 

Chjsb.  Then,  so  far,  in  my  opinion  at  least,  you  are  a  still 
more  deserving  man,  inasmuch  as  you  are  temperate  in  your 
passion. 

Stbat.  He  effects  nothing  who  consoles  a  desponding 
man  with  his  words :  he  is  a  friend,  who,  in  dubious  circum- 
stances, aids  in  deed  when  deeds  are  necessary. 

Chjeb.  What  do  you  wish  me  to  do  ? 

Stbat.  To  lend  me  forty  minae  of  silver,  to  be  paid  to  the 
Banker  from  whom  I  borrowed  it  on  interest. 

Chjeb.  On  my  word,  if  I  had  it,  I  would  not  deny  you. 

Strat.  What  then  does  it  signify  your  being  bounteous 
in  talk,  if  all  aid  in  the  matter^  is  dead,  outright. 

CHiBB.  Why  faith,  I  myself  am  quite  wearied  and  dis- 
tracted with  being  dunned. 

Stbat.  I  had  rather  my  friends  of  that  sort  were  thrust 
into  a  furnace  than  into  litigation*.  But  now  I  could  wish 
to  buy  me  the  assistance  of  Epidicus  at  a  weighty  price,  a 
fellow  whom  I'll  hand  over  well-liquored  with  stripes  to  the 
baker*,  unless  he  this  day  finds  me  forty  mine  before  I've 
mentioned  to  him  the  last  syllable  of  the  sum. 

*>  Never  offered  vioUncey-Yer,  109.    This  is  a  very  important  fwssage,  as  it 
.relieves  the  Audience  from  the  apprehension  thej  might  otherwise  feel  in  th» 
.  Fifth  Act,  that  Stratippocles  had  unconscioasly  been  guilty  of  incest. 

*  //  all  aid  in  the  matter) — Ver.  116.  The  same  sentiment  occurs  in  the 
Trinummus,  1.  499. 

*  Into  llHga^ony—Yer.  118.  "Qnam  Foro."  Literallj,  ^*than  in  theFomm.** 
lie  plays  on  the  resemblance  of  the  words  "  furno,"  *^  oven**  or  **  furnace,**  and 
"  Foro,**  the  '^  Forum.**  He  had  rather  see  his  friends  dead  outright,  than  worried 
by  their  creditors. 

*  To  the  baker)— Ver,  120.  For  the  purpoee  of  taking  his  place  at  the  hand- 
mill  for  grinding  com,  which  was  probably  done  in  the  same  building  where  tha 
bread  was  baked,  and  was  a  moat  laborious  opermtioo. 
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Efid.  (Mart).  The  matter's  all  rigbt ;  he  promises  ivell ; 
he'll  keep  faith,  I  trust.  (IrotUcalfy,)  Without  any  ei:pen- 
diture  of  mj  own,  an  entertainment^  is  alreadyprovidea  for 
my  shoulder-blades.  1*11  accost  the  man.  {Me  goes  up  to 
8TBATIFP0CLE8.)  The  Servant  Epidicus  wishes  heiuth  to  his 
master  Stratippocles,  on  his  arrival  from  abroad. 

Stbat.  {turning  round).  Where  is  he  P 

Epid.  Here  he  is ;  I'm  delighted  that  you  have  returned 
safe. 

STEA.T.  I  believe  vou  as  much  in  that  SAldo  myself. 

Epid.  Have  you  been  well  all  along  P 

Stsat.  I've  "been  free  from  disease ;  in  mind  I've  been 
ailing. 

Epid.  As  regarded  myself,  I've  taken  care  of  what  you 
entrusted  to  me ;  it  has  been  obtained ;  the  female  captive 
has  been  bought,  about  which  matter  you  were  sending  me 
letters  so  often. 

Stbat.  You've  lost  all  your  labour. 

Epid.  But  why  have  I  lost  it  P 

Stbat.  Because  she  is  not  dear  to  my  heart,  nor  does  she 
please  me. 

Epid.  What  means  it,  then,  that  you  gave  me  such  strict 
injunctions,  and  sent  letters  to  me  P 

Stbat.  Formerly  I  did  love  her ;  htU  now  another  passion 
influences  my  heart. 

Epid.  I'  udth,  it  is  a  shocking  thing  for  that  to  be  unplea- 
sant for  a  man  which  you  have  managed  well^br  him;  wherei've 
done  well,  I've  in  reality  done  ill,  since  love  has  shifted  sidett. 

Stbat.  I  wasn't  right  in  my  mind  when  I  sent  those  lettenf 
to  you. 

Epid.  Is  it  proper  that  I  should  be  the  atonement  for  your 
folly,  so  as  for  you  to  substitute  my  back  as  the  scape-goat* 
for  your  folly  ? 

Stbat.  Why  are  we  making  words  about  that  ?  This  man 
(pointing  to  himself)  has  need  of  forty  mine,  ready  money, 
and  in  ail  haste,  for  him  to  pay  a  Banker,  and  speediily  too  * 

1  An  mlertammeiU) —Yer.  124.  Ai  already  menrioned,  **8jinbola**  was  a 
dab  entertainment,  or  ]no-iiie  (in  the  origiiial  wnae  of  the  word),  where  each 
iHtiTided  his  own  share  of  the  proviaSona. 

*  Aa  the  tcape-goaif) — Ver.  189.  **  Saccidanea"  was  a  term  applied  to  a  ▼iciim, 
tiLbetitttted  in  Alace  of  another,  which  had  not  pven  faroarable  ( 
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£fid.  Only  tell  me  from  what  quarter  jou  wish  me  to  get 
them.     From  what  banker  am  I  to  seek  them  P 

Stbat.  From  where  jou  like.  But  if  I  don't  finger  them 
before  sunset,  don't  you  enter  my  house  ;  off  with  yourself  to 
the  mill. 

Epid.  You  easily  say  that  without  risk  and  concern,  and 
with  a  gay  heart.  I  know  oxxrfloggers  ;  I  feel  the  pain  when 
I'm  beaten. 

Stbat.  How  *ay  you  now  ?  "Will  you  suffer  me  to  de- 
stroy myself  P 

Epid.  Don't  do  that  I'll  cope  with  this  peril  and  bold 
Attempt  in  preference. 

Stbat.  Now  you  please  me  \  now  do  I  commend  you. 

Epid.  I'll  submit  to  this  in  any  way  that's  pleasing  to 
you. 

STBA.T.  What  then  is  to  be  done  about  this  music-girl  ? 

Epid.  Some  method  shall  be  found  out ;  by  some  means 
I'll  diseng^e  myself;  some  way  I  shall  get  extricated. 

Stbat.   You  are  full  of  scheming;  I  know  you  of  old, 

Epid.  There  is  a  rich  Captain  of  Euboea^,  abounding  in 
plenty  of  gold,  who,  when  he  knows  that  that  one  was  bought 
for  YOU,  and  that  this  other  one  has  been  brought  here,  will 
forthwith  be  entreating  you,  of  his  own  accord,  to  transfer 
that  other  one  to  him.  But  where  is  she  whom  you  have 
brought  with  you  ? 

Stbat.  I  shall  have  her  here  just  now. 

Ch^b.  What  are  we  now  doing  here  ? 

Stbat.  Let's  go  in-doors  here  at  your  house,  that,  for  the 
present,  we  may  pass  this  day  merrily.  (They  go  into  the  house 
o/*Ch^bibulus.; 

Epid.  {to  himself),  Qto  in-doors ;  I'll  now  call*  a  council 
in  my  heart  to  adopt  measures  about  this  money  business, 

X'ust  whom,  in  especial,  war  is  to  be  declared,  and  out  of 
m  I'm  to  get  the  money.     Epidicus,  consider  what  you 

>  Capiam  qfEubtuy^Ver.  152.  The  CapUin  is  elsewhera  OABod  a  Rhodkui. 
ProUblj  it  18  meut  that  Bhodes  was  the  place  of  his  hirth,  and  the  island  of 
EnbcBa  that  of  his  residence. 

«  rUnow  oaUy-ytT.  158-159.  Echard's  adaptation  of  these  two  lines  is  so 
quaint,  that  it  is  worth  transeribrog.  "  In  the  meantime  muit  I  have  a  cotft- 
mittee  of  the  whole  house,  to  consider  of  ways  and  means  for  the  raising  supplies 
to  carry  on  thk  vigorous  war.** 
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are  to  do ;  thus  suddenly  has  this  business  been  thrown  upon 
you.  But  now  you  must  not  be  slumbering,  nor  have  you 
any  leisure  for  delay.  Now  must  you  be  daring !  'Tis  my 
fixed  determination  to  lay  siege  to  the  old  man.  I'll  go  in- 
doors ;  I'll  tell  the  young  man,  ray  master's  son,  not  to  walk 
abroad  here,  or  come  anywhere  in  the  way  of  the  old  gentle- 
man.    (Ooes  into  the  house  o/^Chjebibulus.) 

Act  it. — Sctcnb  I. 

EfUer  Apacldes  and  Pebiphanbs,  from  the  house  of  the 
former, 

Ap.  Mostly  all  men^  are  ashamed  when  they  have  no  occa- 
sion to  he;  when  they  ought  to  be  ashamed,  then  does  shame 
forsake  than,  when  there's  a  necessity  for  their  being  ashamed. 
That  man,  in  fact,  are  you.  What  is  there  to  be  ashamed 
of  in  your  bringing  home  a  wife,  poor,  hut  bom  of  good 
family  p  .  Especially  her,  whose  daughter  you  say  this  girl  is. 
who  IS  at  your  house  ? 

Pebi.  I  have  some  regard  for  my  son'. 

Ap.  But,  i'  faith,  the  wife  whom  you  buried  I  thought 
you  had  felt  some  respect  for ;  whose  tomb  as  oft  as  you  see, 
you  straightway  sacrifice  victims  to  Orcus ;  and  not  without 
reason,  in  fact,  since  you've  been  allowed  to  get  the  better  of' 
her  by  surviving  her. 

Pebi.  Ah  me !  I  was  a  Hercules  while  she  wfw  with  me ; 
and,  upon  my  faith,  the  sixth  labour^  was  not  more  difficult 
to  Hercules  than  the  one  that  fell  to  my  lot. 

Ap.  I'  faith,  money's  a  handsome  dowry. 

Pebi.  Troth,  so  it  is,  which  isn't  encumbered  with  a  wife. 

>  MotUy  all  mm)— Ver.  165.  Apnddes  has  been  UlkiDg  in-doon  with  Peri- 
phmnes  about  his  suppoaed  daughter  who  has  latelj  come  home,  and  is  reoom- 
mending  him  to  atone  to  Philippa  for  his  conduct  to  her,  by  marrying  her.  It  is 
supposed  that  Terence  had  this  passage  in  view  in  the  Andria,  I.  687-8. 

*  Begardfor  my  son)— Ver.  171.  It  was  looked  upon  as  a  disgraceful  thing 
for  a  father  with  grown-up  sons  to  many  again,  and  thereby  introduce -a  mother- 
in-law  into  his  family.  Ap»cides  blames  Periphanes  for  this  scruple,  and  bints 
to  him  that  he  ought  not  to  be  more  ashamed  on  account  of  his  son,  than  oi 
his  late  wife,  who,  being  dead,  and  for  whom  he  had  no  hearty  liking,  could  not 
make  him  blush  at  a  second  marriage. 

*  The  sixth  laboury^yBt,  177.  The  sixth  labour  of  Hercules  was  his  combat 
with  the  Amaions,  when  he  took  Antiope  or  Hippolyta,  thor  queen,  and  carried 
•ff  her  girdle. 
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ScBiTE  II. — HfUer'EpiDicvBjfram  the  house  of  CujiniBViMSy 
softly  crossing  the  stcu/e. 

Epid.  {at  the  door,  as  he  enters).  Hist !  hist !  be  silent,  and 
have  good  courage ;  with  a  fair  omen  have  I  come  out  of  doors, 
the  bird  upon  the  left  hand^.  {Feinting  to  his  head,)  I've  got 
a  sharp  knife,  with  which  to  embowel  the  old  man's  purse ; 
but  see !  here  he  is  before  the  house  of  Aps&cides,  the  two  old 
fellows,  just  as  I  want.  Now  I  shall  change  me  into  a  leech, 
and  suck  out  the  blood  of  these  who  are  called  the  pillars  of 
the  Senate. 

FxBi.  Let  him  be  married  at  once. 

Ap.  I  approve  of  your  design. 

Pebi.  ror  I've  heard  that  he's  entangled  with  love  with 
a  certain  music-girl,  I  don't  know  who.  At  that  I'm  vexed 
to  death. 

Epid.  (apart).  By  my  troth,  all  the  Deities  do  aid,  amplify, 
and  love  me ;  really,  these  men  themselves  are  pointing  out 
to  me  the  way  by  means  of  which  I'm  to  get  the  money  out  of 
them.  Now  then,  come,  equip  yourself,  Epidicus,  and  throw 
your  cloak  about  your  neck  (suiting  the  actum  to  the  word), 
and  pretend  a&  though  you  had  been  in  search  of  the  man  all 
the  city  over.  On  with  it,  if  you  are  going  to  do  it  I  (He 
hurries  past  the  Old  Mek  as  though  he  didn't  see  them, 
and  calls  out  aloud,)  Immortal  Gods !  I  do  wdsh  I  could 
meet  with  Periphanes  at  home,  whom  I'm  tired  with  search- 
ing for  all  over  the  city,  throughout  the  doctors'  shops, 
throughout  the  barbers'  shops,  in  the  gymnasium,  and  in  the 
Forum,  at  the  perfumers*  shops  and  the  butchers'  stalls^,  and 
round  about  the  bankers'  shops.  I'm  become  hoarse  with 
enquiring ;  I've  almost  dropped  down  with  running. 

Pebi.  Epidicus !  Epid.  (looking  round).  Who  is  it  that's 
calling  Epidicus  back  P 

Pebi.  it's  I,  Periphanes.     Ap.  And  I,  Apaecides. 

Epid.  And  I,  indeed,  am  Epidicus.  But,  master,  I  find 
that  you've  both  met  me  at  the  nick  of  time. 

1  Birdtqxmthe  hft  hand) — ^Ver.  181.  Among  the  Romans  the  Angnr  looked 
to  the  Sonth,  having  the  East  oo  his  left  hand,  which  was  considered  the  aus- 
picions  quarter.    The  Greeks  considered  birds  on  the  left  hand  an  il)  omen. 

s  Buichen*  ttaSs)  —  Ver.  196.  '*  Lanienas."*  Madame  Dacier  thinks  that 
this  means  a  place  where  arms  were  sold,  and  the  "kniste,"  or  "gbdiators," 
eierdaed  themseihres. 


4:^2  spiDicus ;  Act  11. 

Pebi.  What*8  the  matter  ?  Epid.  Wait,  wait !  {pufk  ana 
blows)  ;  prithee,  do  let  me  get  breath ! 

Pert.  Bj  all  means,  rest  yourself. 

Epid.  I*m  quite  faint ;  I  must  recover  my  breath. 

Ap.  Do  rest  yourself  at  your  leisure. 

Epid.  Lend  me  your  attention.  All  the  men  of  the  army 
have  been  remanded  home  from  Thebes^. 

Ap.  Who  knows  for  certain  that  this  has  been  done  P 

Epid.  I  say  that  it  has  been  done. 

Pebi.  Are  you  sure  of  that  P     Epid.  I  am  sure  of  it. 

Pebi.  Why  are  you  sure  of  it  ? 

Epid.  Because  IVe  seen  the  soldiers  marching  through  the 
streets  in  shoals.  They  are  bringing  back  their  arms  and 
their  baggage-horses. 

Pebi.  Very  good  indeed ! 

Epid.  Then,  what  prisoners  they've  got  with  them !  bojs, 
girls,  in  twos  and  threes ;  another  one  has  got  five ;  there's  a 
crowd  in  the  streets ;  they  are  looking  out  each  for  his  son. 

Peri.  I'  troth,  a  business  very  weU  managed !     ^ 

Epid.  Then,  fully  as  many  of  the  courtesans  as  there 
are  in  the  whole  city  were  going  decked  out  each  to  meet 
her  lover ;  they  were  going  to  trap  them ;  that's  the  fact, 
inasmuch  as  I  gave  especial  attention  to  it ;  several  of  these 
had  with  them  nets  beneath  their  wments.  When  I  came 
to  the  harbour,  forthwith  I  espied  her  waiting  there,  and 
with  her  were  four  music-girls. 

Pebi.  With  whom,  Epidicus  ? 

Epid.  With  her  whom  your  son  has  been  loving  and 
doting  on  for  years,  with  whom  he's  making  all  haste  to  rain 
credit,  property,  himself,  and  yourself.  She  was  on  the  look- 
out for  him  at  the  harbour. 

Pebi.  Just  see  the  sorceress  w^  ! 

Epid.  But  decked  out,  sparkling  with  gold,  and  adorned 
so  splendidly !  so  nicely !  so  fiuhionably ! 

FiSBi.  What  was  she  drest  in  ?  Was  it  a  royal  robe,  or 
was  it  a  plain  dress  ? 

Epid.  A  skylight  one',  according  as  these  women  coin 
names  for  garments. 

^  lUmcmded  home  fiom  Thebeiy~-yeti  208.    Madame  Dacier  sappoaea,  ani 
wi:  1 1  fair  reason,  that  in  this  Epidicns  tells  what  reallj  is  tlie  fact.        i 
•  A  sk^Hght  OfM)— Ver.  22L  **  ImpluTiatam."    Eohard's  Note  to  thia  jii»< 


Sc.  II.  OB,  THE  rOETUlTATB  DISCOVERT.  433 

Pert.  What !  was  she  dressed  in  a  skylight  ? 

Epid.  What's  there  wonderful  in  that  P  As  though  many 
women  didn't  go  through  the  streets  decked,  out  with  farms 
upon  them.  But  when  the  tax  is  demanded,  they. declare 
it  cannot  be  paid^;  while  to  these  hussies,  to  whom  a  larger 
tax  is  paid,  it  can  be  paid.  Why,  what  new  names  every 
year  these  women  are  nuding  for  their  clothing— the  thin 
tunic,  tlie  thick  tunic,  your  fulled  linen  doth,  chemises,  bor- 
dered shifts,  the  marigold  or  saffron-coloured  dress,  the  under- 
petticoat  or  else  the  light  vermilion  dress,  the  hood,  the 
royal  or  the  foreign  robe,  the  wave  pattern*  or  the  feather- 

?atterD,  the  wax  or  the  apple-tint.     The  greatest  nonsense ! 
Vom  dogs,  too,  do  th^  even  take  the  names. 
Peri.  How  so  ?    Epid.  They  call  one  the   Laconian'. 
These  names  compel  men  to  make  auctions. 

sage  is  mnch  to  the  parpose.  ^  The  word  *  implavium*  sigDifies  a  square  open 
place  which  the  Romans  had  in  their  houses  to  receive  rain  for  their  nse ;  or  a 
square  courtyard,  that  received  the  rain  at  four  water-spouts;  from  whence  a 
habit  thej  had,  made  with  four  sides  or  four  pieces,  was  called  *  vestimentum  im- 
pluviaturo.*  Here  Epidicus  takes  occasion  from  thin  to  admire  at  a  woman's 
iwing  able  to  wear  a  courtyard  on  her  bai-k.  Periphanes,  carrying  on  th^ 
humour,  tells  him  *tis  no  wonder,  since  they  frequently  wear  whole  honsei  and 
lands,  meaning  the  value  of  them."  The  word  **impluvium"  has  been  previously 
rendered  "skylight,"  in  the  present  Translation.  See  the  Notes  to  the  Miles 
Gloriosus,  1. 159,  where  Periplecomenus  complains  of  Soeledrus  looking  down  his 
**  impluvium"  from  the  top  of  the  house.  The  garment  may,  however,  not  impro- 
bably have  been  called  "  impluviatum,"  from  its  being  of  a  greyish,  or  rain  coloar. 

*  They  declare  it  catmot  be  /xnc^)— Ver.  224.  He  means  that  their  dupes  or 
lovers  cannot  pay  their  taxes. 

«  The  wave  paUerny—Vn,  280.  "  Cumatile,"  from  the  Greek  icv/ia,  "  a  w»ve.;i 
These  dresses  were  so  called,  probably,  from  their  being  undulated,  or,  as  we  caU  it, 
"watered."  Ovid,  in  the  Art  of  Love,  B.  8,  L  177,  speaks  of  dresses  calkd 
*'  undulatsB,"  "  resembling  the  waves ;"  as  also  does  Varro.  Some  Commentataro 
think  that  **undulatiB"  means  "sea-green,"  and  Schmieder takes  "cumatile^ 
to  mean  the  same.  From  its  juxtaposition  with  "  plumatile,"  "feather-pattern,"  it 
would  seem  that  the  pattern  rather  than  the  colour  is  alluded  to.  "  Plumatile" 
is  considered  by  some  simply  to  mean  embroidered;  and  "plumata"  is  clearly 
used  m  that  sense  by  Lucan  in  the  Pharsalia,  B.  10,  L  125.  For  a  list  of  t]:e 
Roman  ladies*  dresses,  see  the  Aulularia,  1.  463,  et  teq. 

*  The  Lacoman) — ^Ver.  281.  Probably  the  garments  had  their  name  from  their 
resemblance  to  the  colonr  of  this  breed  of  dogs.  They  were  imported  from  La- 
conia,  and  hence  called  "  Laconici."  From  an  expression  in  the  Epodes  of  Horace, 
Ode  VI.,  I.  0-6,  they  appear  to  have  been  used  as  shepherds*  dogs ;  but  Warner,  in 
a  Note  to  his  Translation,  supposes  them  to  have  been  of  the  greyhound  species. 
So,  in  Sbakspeare's  Midsummer  Night^s  Dream.  Act  IV.,  Sc.  1,  Theseus  sayi. 

My  hounds  are  bred  out  of  the  Spartan  kind. 
So  flowed,  so  sanded—^ 

VOL.  n.  2  F 
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Pesi.  But  do  you  say  on  aa  you  oommenced. 

Epib.  Two  other  women  behind  me  began  to  speak  tbui 
between  themselyes;  I,  like  my  wont,  went  away  a  little 
distance  from  tbem ;  I  pretended  that  I  wasn't  attending  to 
their  talk :  I  didn't  quite  hear  all,  and  still  I  wasn't  deceived 
in  a  word  they  said. 

Peri.  I  long  to  hear  it. 

Epid.  Then  one  of  them  said  to  the  other  with  whom  she 
was  talking 

Peei.  What? 

Epid.  Be  quiet  then,  that  you  majr  hear.  After  the^  had 
caught  sight  of  her  whom  your  son  is  dying  for :  "  Pnthee, 
how  happily  and  luckily  has  it  befedlen  that  woman  for  her 
lover  to  be  wishing  to  set  her  free."  "  Who  is  he  ?"  said  the 
other.     She  mentioned  Stratippodes. 

Pebi.  Troth  now,  I'm  undone ;  what  is  it  I  hear  of  you  ? 

Epid.  That  which  really  took  place.  After  this,  I  myself, 
when  I  heard  them  tamng,  began  .again  to  draw  doser 
towards  them  little  by  little,  as  though  the  crowd  of  people 
was  pushing  me,  whether  I  would  or  no. 

Peei.  I  understand.  Epid.  Then  the  one  asked  the  other, 
"  How  do  you  know  P"  "  Why,  because  a  letter  has  been 
brought  her  to-day  from  Stratippocles ;  that  he  has  borrowed 
money  on  interest  from  a  banker  at  Thebes ;  that  it  is  readj, 
and  he  himself  has  brought  it  for  that  purpose." 

Peri.  Tell  on — I'm  undone! 

Epid.  She  said  that  she  had  heard  so  from  her  and  from 
the  letter  which  she  had  seen. 

Peri.  What  am  I  to  do  now  P  I  ask  your  advice,  Apiecides. 

A  p.  Let  us  find  some  clever,  usemi  expedient;  for  he, 
indeed,  will  either  be  here  just  now,  or  is  here  already 

Epid.  If  it  were  right  for  me  to  be  wiser  than  you,  I  could 
give  you  some  good  advice,  which  you  will  praise,  I  fancy. 
Doth  of  you 

Peri.  Then  where  is  it,  Epidicua  ? 
I     Epid.  Yes,  and  useful  for  this  purpose. 

Ap.  Why  do  you  hesitate  to  mention  it  ? 

Epid.  It's  proper  for  yourselves,  who  are  the  wiser,  to  be 
the  first  to  speak,  and  for  me  to  speak  afterwards. 

Peri.  Aye,  aye,  of  course — come,  say  on. 

Epid.  But  you  11  laugh  at  me. 

A  p.  On  my  word,  we  will  not  do  so. 
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Epib.  Well  then,  if  it  pleasesyou,  use  my  advice ;  if  it 
doesn't  please  you,  find  better.  There's  neither  sowing  nor 
reaping^  for  me  in  this  matter ;  only  that  I  do  wish  the  same 
that  you  wish. 

Pebi.  I  return  you  thanks.  Make  us  partakers  in  your 
wisdom. 

Epbd.  Let  a  wife  at  once  be  chosen  for  your  son ;  and  so 
take  vengeance  on  this  music-girl  whom  he  wants  to  liberate, 
an^^who  is  corrupting  him  for  you;  and  so  let  it  be  managed, 
that  even  until  her  dying  day  she  may  remain  a  slave. 

Ap.  It  ought  to  be  «o  managed. 

Pebi.  I  am  ready  to  do  anything,  so  long  only  as  this  may 
be  brought  about 

Epid.  Well  then,  now  there's  an  opportunity  of  doing  so, 
before  he  comes  into  the  city,  as  to-morrow  he  will  be  here ; 
to-day  he  will  not  have  come. 

Peri.  How  do  you  know  ? 

Epid.  I  do  know,  because  another  person  told  me,  who 
came  from  there,  that  he  would  be  here  in  the  morning. 

Pebf.  Then  say  you  what  we  are  to  do. 

Epid.  I'm  of  opinion  that  you  ought  to  do  thus :  you  fnust 
pretend  as  though  you  were  desirous  to  give  her  liberty  to 
the  music-girl  for  your  own  whim,  and  as  though  you  were 
violently  in  love  with  her. 

Pebi.  To  what  advantage  does  that  tend  ? 

Epid.  Do  you  ask  that  ?  Why,  that  you  may  purchase  her 
beforehand  with  money,  before  your  son  comes,  and  may  say 
that  you  bought  her  to  set  her  at  liberty 

Pebi.  I  understand.  Epid.  When  she's  bought,  you  must 
remove  her  somewhere  out  of  the  city ;  unless  your  own  feel- 
ings are  any  way  opposed. 

Pebi.  O  no,  skilfully  suggested, 

Epid.  But  what  say  you,  ApsBcides  P 

Ap.  Why,  what  should  I  ?  Except  that  I  think  you've 
contrived  it  very  cleverly. 

Epid.  Then,  in  consequence,  all  thoughts  of  marriage  with 
lier  will  be  removed  from  him,  so  that  he  will  make  no  diffi- 
culties as  to  what  you  wish. 

'  Neiiker  towing  nor  reapmgy—Ver.  261.  "  Mihi  istic  nee  seritar  noc 
ni*'titur."  This  proverbial  saying  (so  well  known  to  every  student  of  ^le  £toa 
Gr«:nmar)  merely  means,  "  I  have  no  bterest  whaterer  in  the  matter." 

2f2 
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Ap.  Long  life  to  you,  wise  as  you  are,  it  reallj  does  please 
us.  Epid.  Do  you  then  skilfully  do  whatever  you  aie  going 
to  do. 

Febi   I'  faith,  you  speak  to  the  purpose. 

Epid.  I  have  found,  too,  how  this  suspicion  may  be  re- 
moved from  yourself. 
.  Febi.  Let  roe  know  it. 

Epid.  You  shall  know  it ;  just  listeu. 

Ap.  He* 8  come  with  a  breast  full  of  counsel. 

Epid.  There's  need  of  a  person  to  carry  the  money  there 
for  the  music-girl ;  but  there's  no  equal  necessity  for  your- 
self to  do  it. 

Peki.  Why  sop  Epu>.  Lest  he  should  think  jou  are 
doing  it  for  the  sake  of  your  son 

Peri.  Cleverly  ihought  of! 

Epid.  By  which  means  you'll  keep  him  away  from  her ; 
lest  any  di&culty  might  arise  by  reason  of  that  suspicion. 

.Pebi.  What  person  shall  we  find  suited  to  this  purpose  ? 

Epid.  {pointing  to  Apjeoidss.)  He  will  be  the  best ;  he 
will  be  able  to  take  all  due  precautions,  as  he  understands 
the  laws  and  ordinances. 

Pebi.  Epidicus,  receive  my  thanks.  But  I'll  attend  to 
this  with  all  care. 

Epid.  I'll  find  him  and  bring  him  here  to  you,  to  whom 
the  music-girl  belongs ;  and  I'll  take  the  money  along  with 
him.     (Pointing  to  Apjbcides.) 

Pebi.  For  how  much,  at  the  lowest,  can  she  be  bought  P 

Epid.  What,  she  P  Perhaps  she  might  possibly  be  bought 
at  the  lowest  for  forty  mined ;  but  if  you  give  me  more,  I  shall 
return  it.  There's  no  trickery  in  this  matter.  This  money, 
too,  of  yours  won't  be  locked  up  ten  days. 

Pebi.  How  soP  Epid.  Why,  because  another  young 
man  is  dying  with  love  for  this  woman,  one  abounding  in 
money,  a  great  warrior,  a  Bhodian,  a  spoiler  of  his  foes^,  a 
boastei ;  he'll  buy  her  of  you,  and  give  the  money  with  plea- 
sure.    You  only  do  it ;  there's  a  large  profit  for  yoa  here. 

Pebi.  I  really  pray  the  Qods  it  mag  he  90. 

Epid.  You'll  obtain  your  prayer.     Ap.  Why  then,  don*t 

I  A  Rhodian^  a  tpoiler  ofhiifoety^Yer.  296.  The  Bhodiaot  irere  coaaidtoiwi 
wealthy,  proad,  and  boastfuL 
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you  go  in-doors  and  bring  tbe  money  out  here  P    I'll  go  vitjit 
tlie  Forum.     Epidicus,  do  you  come  thither. 

Epid.  (to  Ap^cides).  Don't  you  go  aw&yfrom  there  before 
1  come  to  you. 

Ap.  I'll  wait  till  then. 
*  Pebi.  (to  Epidicus).  Do  you  follow  me  in-doors. 

Epid.  Go  and  count  it  out;  I'll  not  detain  you  at  aU. 
(Eait  Apjeoidxs,  and  Pebiphakes  ^oes  into  his  house,} 

SoEing  III. — Epidicus,  ahne. 
Epid.  (to  himself).  I  do  think  that  in  the  Attic  land  there 
is  no  spot  of  land  so  fertile  as  is  this  Periphanes  of  ours ;  why, 
from  tne  locked  and  sealed-up  money-cnest  I  summon  forth 
silver  just  as  much  as  I  please.  But  this,  i'  troth,  I  am  afraid 
of,  that  if  the  old  man  should  come  to  know  it,  he'll  be  making 
parasites  of  ebn-t^dgs^,  to  be  shaving  me  quite  clean.  But  one 
matter  and  consideration  disturbs  me — what  music-girl,  one 
that  goes  out  on  hire,  I'm  to  show  to  Apsecides.  (He  muses.) 
And  that  as  well  I've  got :  this  morning  the  old  gentleman 
bade  me  bring  for  him  on  hire  some  music-girl  to  his  house 
here,  to  sing  for  him  while  he  was  performing  a  sacrifice^. 
She  shall  be  hired,  and  be  instructed  beforehand  in  what  way 
she's  to  prove  herself  cunning  towards  the  old  man.  I'll 
away  in-doors ;  I'll  get  the  money  out  of  the  swindled  old 
fellow.     (He  goes  into  the  house  of  Pebtphanes.) 

Act  m. — SoBKB  I. 

Unter  Stbatippoci.bb  and  Chjebibulits,  Jrom  the  house  of 

the  latter. 

Stbat.  I'm  distractedly  in  suspense  and  worn  to  the  heart 

with  waiting  how  the  fair  promises  of  Epidicus  will  turn  out 

for  me.     I've  been  tormented  too  long.     Whether  there  is 

to  be  anything,  or  whether  there  is  not,  I  wish  to  know. 

Chjeb.  For  all  these  resources  you  may  still  seek  some 
other  resources  for  yourself.     For  my  part,  I  knew  at  the 

1  ParasUei  qfdmrtwigt) — ^Ver.  308.  He  allodes  to  the  propenfiity  of  Parasites 
for  deroiuring  to  the  bone  i^I  who  came  in  their  waj. 

'  Ptrformmg  a  «acr(^)— Ver.  818.  It  waa  the  custom,  while  prirate  persona 
were  sacriScini^  to  the  Lares  or  bouehold  (3od8,  to  have  moaic  peifbnned  upoB 
the  harp  or  the  pipe 
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first,  on  the  inBtant,  that  there  was  no  help  for  von  in 
him*. 

Stbat.  Upon  my  faith,  I'm  rained ! 

CHiBB.  You  act  absurdly  in  tormenting  yourself  in  mind. 
By  my  troth,  if  I  should  catch  him,  I  would  never  allow  that 
slave  of  a  fellow  to  be  laughing  at  us  with  impunity. 

STBA.T.  "What  can  you  expect  him  to  do,  you,  who  have 
such  great  wealth  at  home,  tmd  have  not  a  com  of  it,  at  you 
say,  and  have  in  yourself  no  resources  for  your  friend  ? 

Chab.  I'  faith,  if  J  had  had  it,  I  should  have  proffered  it 
with  pleasure ;  but  something  in  some  manner^,  in  some  way, 
in  some  direction,  irom  some  person,  some  hope  I  have  for  you, 
that  there'll  be  some  ffood  fortune  Jbrvou  to  share  with  me. 

Stbat.  Woe  to  you,  you  sneaking  wllow*. 

CHiBB.  Why  does  it  please  you  to  abuse  me  ? 

Stbat.  Why,  because  you  are  prating  to  me  about  aome- 
thing  in  some  manner,  from  somewhere  or  other,  from  some 
persons,  that  nowhere  exists,  and  I  won't  admit  it  to  my 
ears.  Of  no  more  assistance  are  yoo  unto  me  than  he  who 
never  yet  has  been  bom.  {Th^  stand  near  the  door  of  the 
house  q/*CHJs:BiBULUS.) 

ScEins  II. — Enter  Epiniors,  from  the  house  o/'PiBiPHAifEs, 
with  a  hag  of  money  round  his  neck, 
Epid.  {to  PxBiPHANES,  wUhin  the  house).  You've  done 
your  duty  then ;  it  now  befits  me  to  do  mine.  Through  tiiis 
care  of  mine,  you  may  be  allowed  to  be  at  ease.  {In  a  lower 
voice!)  This,  in  fact^  is  now  lost  to  you;  don't  at  all  be 
Hettiug  yom*  hopes  on  it.  {Holding  some  of  the  coins  in  his 
hands.)  How  very  shining  it  is!  You  only  trust  me^r 
that.  This  way  I'm  going  to  act,  this  way  mj  forefathers  have 
acted  hefore  me.  O  ye  immortal  Gods,  what  a  brilliant  day 
YOU  have  bestowed  upon  me  in  this !  how  propitious  and  how 
favourable  to  my  requests !     But  why  do  I  delay  to  take  m\ 

>  That  there  wtu  no  he^  Jbr  90U  m  Mm)— Ver.  822.  •'Nalbun  tibi  ttse  in 
QIo  copiiiin.** 

^  SomtAiti0  in  mmm  numntr) — ^Ver.  888.  This  adiiilrBbly  sbows  how  hard  op 
the  stiofj  Chaeribnlnff  is  for  aa  ezcote. 

>  Tou  tnmkmg  Jeliowy-Ver.  330.  ^*  Miirnde.*^  Soim  editioiia  have  "  ranri- 
cidf,**  **7oii  xnoase-killuig  fellow;**  a  capital  name  for  a  sordid,  miRrahk 
creature. 
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departure  benoe,  that  I  may  bear  this  supply  with  lucky 
auspices  to  the  colony^.  I*m  delaying  while  I'm  standing, 
here.  But  what  means  this  P  BeK>re  the  house  I  see  the 
two  companions,  my  master  and  Chwribulus.  {AceosHng 
them.)  What  are  you  doing?  Take  this,  will  you.  {Gives 
Stratippoolbs  the  hag  of  money.) 

Stbat.  How  much  is  there  in  this  P 

Epid.  As  much  as  is  enough,  and  more  than  enough; 
a  superabundance ;  I've  brought  more  by  ten  minsB  than  you 
owe  to  the  Banker.  So  long  as  I  please  and  obey  you,  I 
value  my  own  back  at  a  straw. 

Stbat.  But  why  so  P 

£piD.  Because  1  shall  make  your  father  a  bag-murderer*. 

Stbat.  What  kind  of  expression  is  that  ? 

Epjd.  I  don't  at  all  care  for  your  old-fashioned  and  every- 
day words ;  you  chouse  by  purses  full*,  but  I'll  chouse  by  bags 
full.  For  the  procurer  took  away  a  whole  lot  of  money  for 
the  music-girl  (I  paid  it ;  with  these  hands  I  counted  it  out), 
her  whom  your  father  supposes  to  be  his  own  daughter. 
Now,  again,  that  your  father  may  be  deceived,  and  assistance 
be  provided  for  you,  I've  discovered  a  method.  In  such  a 
way  have  I  persuaded  the  old  gentleman — and  had  a  talk  to 
this  effect,  that,  when  you  returned,  you  might  not  have  pos- 
session of  her* 

Stbat.  Bravo! — ^bravo! 

£piD.  She's  now  at  your  house*  in  place  of  her. 

1  To  th»  coltmjfy-Ver.  842.  He  meana  the  house  of  ChAribnhis,  which  has 
just  been  peopled  bj  hia  maHter. 

*  A  bag-mm-derer) — Ver.  348.  **  Perendddam.**  A  word  coined  by  the  author 
for  the  occasion,  on  aooonnt  of  ita  resemblance  to  "  parenticida,"  **  a  parricide." 

'  Chotue  hjf  punet  Jvliy-Vor.  860.  Echard  gives  a  partksnlar  meaning  tt 
this  passage,  and  Wainer  seems  to  adopt  his  notkm,  which  certainlj  seems  fiir- 
fetohed.  The  former  says,  in  a  Note,  **  Epidicns  here  carries  on  the  fiinej  of 
*perenticida,*aiMi  '  parenticide,*  and  the  Poet  has  luckilj  hit  upon  a  line  that 
exaetlj  agrees  with  either.  For  the  common  panishment  of  pariicides  was  to  put 
them  into  a  sack  with  a  oock,  a  serpent,  and  an  ape,  and  then  throw  them  into 
the  river.  Now  the  ward  'doetata*  sigmfies  eqnaOy  *to  bring  a  man  into 
punishment,'  or  *  to  cheat  hmi  ;*  so  that  the  phrase  *  peratim  dnctare'  is  the 
same  thmg;  only  ^follis*  was  a  mneh  krger  sa^  than  * pers.*  **  M.  GnSet  oon- 
siders  thii  passage  to  be  spurioas. 

*  PoueuUm  of  Aer)— Ver.  856.  Madame  I>acier  is  of  opinion  that  some  fanes 
are  wanting  here.    Ediard  and  Warner  are  also  of  that  opinion. 

^SM$  now  ai  pomr  Aomss)— Ver.  866.  That  is,  the  first  mistress  of  Stra- 
tippocles  is  at  his  fiithsr's  house  perBonating  the  k»t  daughter. 
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Stbat.  I  understand.  Epid.  Now  be  has  given  me  Apa^ 
cides  by  wav  of  guarantee  in  this  matter  (he's  waiting  for 
me  at  the  Forum),  as  if  to  seem  tbe  purchaser. 

Stkat.  Not  a  bad  precaution ! 

Epid.  The  cautious  man's  now  taken  in  himself;  your  own 
father  himself  placed  this  purse  around  my  neck^.  He's 
making  preparation,  that  immediately  on  your  arrival  home 
you  shall  be  married. 

Stbat.  In  one  way  anlv  will  he  persuade  me;  if  Orcus 
takes  her  away  from  me,  who  baa  been  brought  with  me. 

Epid.  Now  I've  hit  upon  this  scheme :  I'll  go  by  myself 
alone  to  the  procurer's  nouse ;  I'll  instruct  him,  if  any  one 
comes  to  him,  to  say  that  the  money  has  been  paid  him  for 
the  music-girl ;  inasmuch  as,  the  day  before  yesterday,  I  paid 
it  down  with  my  own  hands  for  this  mistress  of  yours,  whom 
your  father  takes  to  be  his  own  daughter.  Then  the  procurer, 
unknowingly,  will  be  staking  his  accursed  head,  as  though 
he  had  received  the  money  for  her  who  has  now  been  brought 
h&re  together  with  you. 

Ckmr,  You  are  more  versatile  than  a  potter's-wheel. 

Epid.  Now  I'll  get  ready  some  artful  music-girl,  who*8 
hired  at  a  didrachm,  to  pretend  that  she  has  been  purchased, 
and  cleverly  to  trick  the  two  old  feUows :  Apsocides,  together 
with  her,  will  bring  her  to  your  father. 

Stbat.  How  adroitly  managed ! 

Epid.  Her,  prepared  beforehand  with  my  devices,  and 
provided  with  my  schemes,  I  shall  send  iq  him.  But  I'm 
talking  at  too  great  length;  you  have  delayed  me  too  long: 
you  now  know  these  thmgs  how  they  are  to  be ;  I'll  be  off. 

Stbat.  Success  attend  you !     (llxit  Epidicus.) 

GHiEB.  He  is  very  clever  at  artful  tricks. 

Stbat.  Indeed,  by  his  plans,  he  has  saved  me,  that's  sure. 

CniBB.  Let's  go  hence  into  my  house. 

Stbat.  Tes^  and  a  little  more  joyfnlly  than  I  came  out  of 
your  house,  by  the  courage  and  conduct  of  Epidicus,  do  I 
return  into  camp  with  the  spoil.     {They  go  into  the  house,) 

1  7%i#  pune  arotmd  my  nedb)— Ver.  859.  Pones  containiDg  larg*  tmaa  of 
monej  were  generally  slung  roand  the  neck  by  a  string.  See  the  AAlnUm, 
L  26a:  Asinaria,  L  661 ;  and  Tracnleatns,  L  64S. 
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Act  IV. — Scene  I. 
JSnter  Pebiphaites. 
Pbbi.  (to  herself).  Not  only  for  the  sake  of  the  face  were 
it  right  for  men  to  have  a  mirror  for  themselves  wherein  to 
look  at  their  faces ;  but  one  with  which  they  might  be  enabled 
to  examine  the  heart  of  discretion,  and  therefore  be  able  to 
examine  the  resources  of  the  mind ;  when  they  had  looked 
in  that,  they  might  afterwards  consider  how  they  had  once 
passed  their  lives  in  youth.  Just  as  myself,  for  instance, 
who,  for  the  sake  of  my  son,  began  to  torment  myself  in 
mind,  as  though  my  son  had  been  guilty  of  some  offence  against 
me,  or  as  though  my  own  misdeeds  had  not  been  most  heavy 
in  my  youth.  In  teruth,  we  old  fellows  are  out  of  our  senses 
sometimes.  This,  in  my  own  opinion  at  least,  has  proved  ad- 
vantageous. But  my  friend  Apa&cides  is  coming  with  the 
spoil.     I'm  glad  that  the  negotiator  has  returned  safe. 

Scene  II. — Enter  Apjbcides,  mth  a  Music-gibl. 

Pebi.  How  goes  it  P  Ap.  The  Gods  and  Gk>ddes8es  are 
favouring  you. 

Febi.  The  omen  pleases  me.  Ap.  A  person  with  whom 
all  things  go  on  prosperously.  But  do  you  order  her  to 
be  taken  in-doors. 

Pbbi.  (yoin^  to  the  door  of  his  house,  and  ealling).  Hallo 
there !  come  out  of  doors  here,  some  one.  {A  Sebtant  comes 
out,)    Take  that  woman  into  the  house !    And,  do  you  hear  P 

Sebt.  What  do  you  desire  P 

Pebi.  Take  care  you  don't  permit  this  woman  to  as- 
sociate with  my  daughter,  or  to  see  her.  Now  do  you  un- 
derstand P  I  wish  her  to  be  shut  up  apart  in  that  little 
chamber ;  there's  a  great  difference  between  the  manners  of 
a  maiden  and  a  courtesan.  {The  Sebtavt  leads  the  Music- 
GIBL  into  the  house.) 

Ap.  You  speak  cleverly  and  judiciously ;  each  man  cannot 
keep  too  strict  a  guard  upon  the  chastity  of  his  daughter. 
Upon  my  faith,  we  certainly  did  forestall  this  woman  from 
your  son  just  in  time. 

Pebi.  Why  so?  Ap.  Because  another  person  told  me 
that  he  had  just  seen  your  son  here* 

PsBT.  I'  troth,  he  was  stirring  in  this  b'^  siness. 
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Ap.  Upon  mj  faith,  it  really  is  bo,  cleailj.  You  realij 
bave  a  clever  serrant,  and  worth  any  price. 

Peri.  At  his  weight  in  gold  he  would  not  be  dear. 

Ap.  How  well  he  kept^  that  Music-girl  quite  in  imorance 
that  she  was  purchased  for  you;  so  fidl  of  joke  and  fan  did 
he  bring  her  hither  along  with  him. 

Pebi.  It's  wonderful  how  that  could  be  managed. 

Ap.  He  said  that  you  were  going  to  offer  a  sacrifice  at 
home  for  your  son,  bec^Mise  he  ha!d  returned  safe  from  Thebes. 

PsEi.  He  hit  upon  the  right  thing. 

A  p.  Yes,  and  he  himself  told  her  that  she  had  been  hired 
to  assist  you  here  in  the  sacrifice.  He  said  that  you  were 
about  to  perform  it,  and  that  you  had  a  sacrifice  at  home.  But 
1  then  made  pretence  that  i  was  ignorant,  as  it  were,  inas- 
much as  I  made  myself  out  half-witted^. 

Peri.  Why  yes ;  it  was  right  to  do  m. 

Ap.  An  important  trial  of  a  friend  is  going  on  at  the 
Forum  ;  I  want  to  go  as  his  advocate. 

Peri.  Go,  and  when  you  have  leisure,  return  to  me  im- 
mediately. 

Ap.  1*11  be  here  just  now.  {JSsni, 

Peri,  (to  himself).  Nothing  is  there  more  opportune  to  a 
man  than  a  friend  in  need ;  without  labour  of  your  own,  what 
you  want  is  done  nevertheless.  If  I  had  commissioned  any 
one  upon  this  business,  a  less  skilful  person,  and  less  fittell 
for  this  matter,  he  would  have  been  ^Ued ;  and  so,  grinning 
with  his  white  teeth,  my  son  would  have  most  deservedly 
laughed  at  me.  But  who  is  this  I  see  coming  this  way,  that 
with  his  swaggering  makes  his  scarf  to  be  streaming  tit  the 
wind?     {He  stands  aside.) 

ScEiTB  III. — Unter  a  Captaik,  with  his  Servant. 

Capt.  (to  his  Servajtt).  Take  care  not  to  pass  by  anv 
house  without  asking  where  lives  the  old  gentleman,  Pen« 

I  How  wa  Me  h^)^yet,  411.  The  onnning  of  Epidious  is  admirMUy  shown 
here.  He  pretends  to  the  old  man  that  tbej  together  are  deceiving  the  Masi(s 
girl,  while,  in  realitj,  he  is  imposing  on  the  old  man. 

*  Made  mymifovit  half-mUed)—Ww.  420.  This  in  his  wisdom  he  pretended, 
that  she  might  not  fimcj  that  he  was  a  conning  ftllow,  going  to  pat  a  trick  upoa 
her,  in  oomhination  with  Epidioiiak 
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pTianes  of  Plothea^.    Take  care  that  you  <lon't  return  to  me 
i^'ithout  knowing  it. 

Pebi.  (e&miftffjbrward).  Young  man,  if  I  point  out  to  you 
tlie  person  whom  you  are  in  search  of,  what  thanks  shall  I 
get  of  you  P 

Capt.  In  arms,  by  the  might  of  war,  I've  deserved  that  ail 
people  ought  to  give  me  thauks. 

Pebi.  You  haven't  found  out,  young  man,  a  tranquil  spot 
-where  to  recount  your  virtues  as  you  wish  ;  for,  if  an  inferior 
vaunts  his  battles  to  a  superior,  by  his  lips  they  become 
soiled ;  but  this  Periphanes  of  Plothea  whom  you  are  seeking, 
I  am  he,  if  you  want  him  for  anything. 

Capt.  Him,  you  mean,  who  in  his  youth  among  kings  in 
arms,  by  his  skill  in  war,  gained  vast  wealth  P 

Pebi.  Aye,  if  you  were  to  hear  of  my  achievements,  drop- 
ping your  hands  you  would  run  oflF  home. 

Capt.  I*  faith,  I'm  rather  in  search  of  one  to  whom  to 
speak  of  my  own,  than  ot  one  to  be  speaking  of  his  to  me. 

Pebi.  This  is  not  the  place ^or  it.  Do  you  then  look  out  for 
another  person,  into  whom  to  stuff  your  scraps  of  nonsens^. 
{Aside,)  And  yet  this  is  folly,  for  me  to  impute  that  to  him  as 
a  fault,  which  l  myself  used  to  do  in  my  youth  when  I  was  a 
soldier ;  in  recounting  my  battles  I  used  to  tear  out  men's 
ears  by  the  roots,  when  I  had  once  begun. 

Capt.  Lend  your  attention,  that  you  may  learn  what  I've 
come  to  you  about.  I've  heard  tliat  you  have  purchased  my 
mistress. 

Pebi.  (jMide).  Heyday !  now  at  last  I  know  who  he  is ;  the 
officer  whom  Epidicus  was  telling  me  about  a  short  time 
since.  (lb  the  Ofpiosb.)  Young  man,  it  is  as  you  say;  I 
have  purchased  her. 

Capt.  I  want  a  few  words  with  you,  if  it  is  not  incon- 
venient to  you. 

Pebi.  Upon  my  faith,  I  don't  know  whether  it's  convenient 
or  not,  untO  perhaps  you  say  what  you  want. 

^Per^fhaneto/Ploihsay-yBr.iSS,  '' Plothenius.**  Most  of  the  editiops  liaro 
here  "  PUtcniuit**  ^'of  PUtaea."  As  this  was  in  BoMtia,  the  other  is  &r  more 
likelj  to  be  the  right  reading,  Plothea  being  a  Demns  of  Attica. 

*  Ymir  tcrapt  qf  fMrnsenje)— Ver.  460.  ^  Centones.'*  These  wen  proporlf 
patchwork  tales,  or  poems,  made  up  of  scraps  irom  Tarioos  works. 
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Caft.  I  want  you  to  transfer  her  to  me,  and  take  the 
ransom.     Febi.  You  raav  have  her. 

Capt.  But  why  shouliC  I  hesitate  to  speak  out  to  you  ?  I 
wish  at  once  to  make  her  my  freed-woman,  that  she  may  he 
my  mistress^. 

Peri.  I'll  make  short  work  with  you;  she  was  bought  for  me 
for  fifty  minsB  of  silver ;  if  sixty  mime  are  paid  down  to  me, 
1*11  let  the  damsel  employ  your  holidays',  and  so  assuredly  so, 
that,  ifi/ou  like,  you  may  remove  her  from  this  country. 

Capt.  Is  she  then  purchased  by  me  P 

Peri.  On  those  terms  you  may  have  her.  You  have  made 
a  good  bargain.  (Going  to  the  door  of  his  house,)  Hallo 
there !  bring  out  ot  doors  the  Musio-girl  you  took  in.  The 
harp,  too,  as  well,  that  was  thrown  in  with  her,  I'll  make  you 
a  present  of  it  for  nothing. 

Enter  a  SERYA.yT,  from  the  house,  leading  out  the  Mubic- 

QIBL. 

Peri,  (taking  her  hg  the  hand  and  leading  her  to  the  Cap- 
tain). Come,  take  her,  please. 

Capt.  What  madness  possesses  you  ?  What  mystery  are 
you  devising  for  me  P  Why  don't  you  order  the  Muaic-girP 
to  be  brought  from  in-doors  ? 

Peri.  Why,  this  is  the  Music*girl.  There's  no  other  one 
here. 

Capt.  You  can't  impose  on  me.  Why  don't  you  bring 
out  here  the  Music-girl  Acropolistis  P 

Peri.  This,  I  tell  you,  is  sne. 

Capt.  This,  I  tell  you,  is  not  she.  Do  you  suppose  that  I 
can't  know  my  own  mistress  P 

Peri.  It  was  this  Music-girl,  I  tell  you,  for  whom  my  son 
was  dying  with  love. 

»  Tkat  the  may  be  my  mw<re««)— Ver.  464.  The  swaggering,  careless  chanr. 
tsr  of  the  Captain,  is  admirably  depicted  here,  as  he  does  not  hesitate  to  tuV  a 
feifiect  stranger,  and  him  an  aged  man,  his  intentions,  at  the  possible  risk  of 
shocking  him. 

•  Employ  your  Ao&iays)— Ver.  468.  The  '^ferisB,"  or  '*  holidays,**  are  men- 
tioned in  the  Gapti^-i,  1. 478.  See  the  Note  to  the  passage. 

'  Order  the  3fkeie-girl)^Yw,  476.  Periphanes  has  ordered  the  girl  who  has 
)ufttoome,  and  whom  he  takes  to  be  Acropolistis,  to  be  brought  out ;  whereas  tbt 
Cnp^ain  is  in  love  with  the  first,  who  is  passing  for  the  old  gentleman's  dss^tR« 
and  this  mistake  occaswns  the  dispnTL 
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Capt.  This  is  not  she.     Pebi.  How,  not  she  P 

Ca.pt.  It  is  not.  PsBi.  Where  in  the  world,  then,  docni 
she  come  from  P  Por  my  part,  i*  faith,  I  certainly  paid  the 
money  for  her. 

Capt.  Foolishly  paid,  I  guess,  and  a  mighty  mistake. 

Pebi.  Nay,  but  this  is  she ;  for  I  sent  the  servant  who  is  in 
the  habit  of  attending  my  son ;  he  himself  this  moment  pur- 
chased the  Music-girl. 

Capt.  "Well  then,  this  fellow  has  cut  you  np  joint  by  joint, 
old  gentleman,  this  servant  of  yours.    Pebi.  ELow,  cut  me  up  ? 

Capt.  Such  is  my  suspicion  ;  for  she  has  been  palmed  upon 
you  for  that  Music-girl.  Old  gentleman,  you've  been  bubbled 
clearly  and  cleverly.  I  shall  now  go  seek  her  wherever  she  is. 
Warrior,  farewell !       (JSxewnt  the  Ofpicsb  and  Sertant. 

Pebi.  {stamping  with  rage).     Bravo,    bravo!    Epidicus 
You're  a  clever  fellow!     You  have  fought  well — you're  a 
man !  you've  wiped  my  nose  when  snivelling,  worthless  feUow 
that  I  am !     (To  the  Musig-gibl.)  Did  Apscides  purchase 
you  to-day  of  the  procurer  ?     (A  pause.)  Come  now,  tell  me. 

Mus.-Q.  I  never  heard  of  that  person  before  to-day,  nor, 
indeed,  was  any  one  able  to  purchase  me  for  any  money ;  I've 
been  free  now  for  more  than  five  years. 

Pebi.  What  business  have  vou,  then,  at  my  house  P 

Mus.-G.  You  shall  hear;  I  came,  being  hured  to  perform 
for  an  old  gentleman  while  he  was  sacrificing. 

Pebi.  I  do  confess  that  I  am  the  most  worthless  of  all 
men  in  Athens  of  Attica.  But  do  you  know  Acropolistis 
the  Music-girl  ? 

Mu8.-Q.  As  well  as  my  own  self.  Pebi.  Where  does  she 
live  P 

Mu8.-Q.  Since  she  has  been  made  free,  I  don't  know  for 
certain.  Pebi.  Well  now,  I  should  like  to  know  who  has 
made  her  free,  if  you  know  P 

Mu8.-Gr.  That  which  I  have  heard,  you  shall  hear ;  I  heard 
that  Stratippocles^,  the  son  of  Periphanes,  had  provided  in 
his  absence  that  she  should  be  made  free. 

1  /  heard  that  StraHppoek$)^yer.  606.  She  disdoees  to  him  what  she  has 
beard  as  the  fact,  and  wliicb  is  the  real  state  of  the  case.  Although  AcropoI»iis 
U  in  bis  honse,  in  the  character  of  Us  daughter,  he,  not  knowing  who  she  really 
is,  is  alarmed  at  bearing  that  his  son  has  procured  her  liberatioD,  wbicsh  he  baa 
just  taken  so  mncb  pains  to  prevent. 
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Pehi.  By  heayeuB,  I'm  u  done^,   moj^'j  clear!  j,  if  the* 
things  are  true.    Epidicus  haa  disembowelled  mj  purse ! 

Mus.-G*.  I've  heard  to  that  effect.    Do  you  want  me  f« 
anything  else  P  i 

Pebi.  Away  to  perdition  in  the  yeriest  torments^  and  o» 
this  instant ! 

Mu8.-G.  Won't  you  giye  me  back  my  harp  ? 

Pekt.  Neither  harp  nor  pipes.     Make  haste,  then,  anr 
escape  from  here,  if  the  Gt>ds  love  you ! 

Mus.-Q-.  I'll  be  off.     At  a  future  time,  however,  you'll  re- 
store it,  with  the  greater  disgrace'  to  yourseU\  {Emi. 

Peri,  (to  hiiMelf).  What  now?     Shall  1,  who  have  beer 
placed  before  so  many  edicts*,  allow  him  to  ^et  o^with  in 
punityp     No;  even  though  as  much  again  should  be  n. 
quired  to  be  lost,  I'll  lose  it  rather  than  allow  myself  to  be 
held  in -derision  with  impunity  and  plundered  by  them.    That 
I  should  have  been  thus  cheated  openly  to  my  face,  and  that 
I  should  have  been  set  at  nought  hefore  this  Apacidet,  who 
is  famed  as  being  the  framer  and  founder  of  all  the  laws  and 
ordinances !     He  too  declares  that  he  is  a  wise  man !  that 
the  hammer,  forsooth,  should  be  wiser  than  the  handle^ !  {He 
ttandM  aside.) 

SoEKS  lY. — JEnter  Philipfa,  at  a  dutanee, 

*Phil.  {to  herself).  If  a  mortal  being  has  au^ht  of  miser}-, 

through  which,  miserable  creature,  to  be  wretched  from  the 

heart,  that  same  do  I  experience,  for  whom  full  many  a  wo6 

unites  in  the  same  spot,  which,  all,  at  the  same  instant  are 

1  Vm  tnwfone) — ^Ver.  508.  Having  now  detected  this  piece  of  rogaery  of 
which  Epidicus  has  been- guilty. 

*  With  the  greater  dUgraoe) — ^Ver.  514.  Probably  by  being  sned,  and  obliginl 
to  give  it  np,  whether  he  will  or  no. 

*  Brfore  to  many  edicts) — ^Ver.  515.  ^  Qai  in  tantis  poeitns  snm  sentcntiis."* 
This  passage  has  been  explained  Yarioas  ways;  but  Madame  Dacier seems  ju.sti- 
fied  in  thinkmg  that  Gronoyius  has  found  the  right  meaning,  and  that  the  alluttiun 
is  to  the  custom  of  placing  the  name  of  the  proposer  at  the  head  of  the  ^rT^cV/urra, 
or  public  edicts  of  the  Greeks ;  this  of  course  implied  that  the  proposer  was  a 
man  of  standing,  and  of  some  fait  pretensions  to  a  reputation  for  wisdom. 

*  T%M  the  handle)— Ver.  523.  He  seems  to  compare  Apcecides  to  the  bead  of 
the  hammer,  and  himself  to  the  handle,  and  says  that  they  are  equally  outwitted. 
He  probably  implies  thereby  that  he  has  been  in  the  habit  of  giving  the  impetuf 
to  Apiecides  in  the  same  way  that  the  handle  of  the  hammer  '>ms  to  the  head. 
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'«ating  agamst  iii|7  breast,     tit  multitude  of  troubles  ke<p 

•e  in  suspense^  j  iPovertj  and  misery  alarm  the  thought49  of 

ij  heart ;  nor  have  I  anywhere  a  spot  of  safety  where  to  fix 

.y  hopes ;   in  such  a  way  has  my  daughter  fallen  into  the 

d  jwer  of  the  enemy^ ;  nor  do  I  know  where  she  now  is. 

P£Bi.  (apart)'  Who  is  this  woman  coming  from  a  distance 
nth  a  breast  filled  with  alarms,  and  who  thus  bewails  her  lot  p 
I  Phil,  (to  herself).  It  was  told  me  that  Feriphanes  was 
.ving  in  this  neighbourhood. 

.   Pebi.  (apart).  She's  mentioning  me;  need  of  hospitality 
<as  befaUen  her,  I  suppose. 

t  Phil,  (to  herself).  I  would  be  very  willing  to  give  a  re- 
ard  to  any  one  who  would  point  me  out  that  man,  or 
rtiere  he  dwells. 

Pebi.  (apart).  I  recognize  her;  for  I  think  I  have  seen 
her  before;  where,  I  kaow  not.  Is  it,  or  is  it  not  she, 
whom  my  mind  suspects  her  to  be  ? 

Phil,  (seeing  him).  Grood  Qods!  I  have  seen  this  person 
before ! 

Pebi.  (to  himself).  It  surely  is  she,  a  poor  woman  whom 
I  remember  having  an  intrigue  with  at  Epidaurus. 

Phil,  (to  herself).  Sure^  it  is  he,  who  at  Epidaurus  first 
>riolated  my  maiden  modesty. 

Pebi.  (to  himself).  She  who  had  the  daughter  by  me  whom 
I've  now  got  at  home. 

Phil,  (to  herself).  "What  if  I  accost  him  ? 

Pebi.  (to  himself).  I  don't  know  whether  to  make  up  to 
her.     If  this  is  she 

Phil,  (to  herself).  But  if  it  is  the  man,  as  length  of  years 
renders  me  doubtml 

Pebi.  (to  himself).  Length  of  time  renders  ray  mind  un- 
certain. But  if  it  is  she,  whom  with  some  doubt  1  conjecture 
it  to  be,  I'll  accost  her  circumspectly. 

Phil,  (to  herself).  A  woman's  artfulness  must  be  em- 
ployed by  me. 

Pebi.  (to  himself).  I'U  address  her. 

>  Into  the  power  of  the  enemy) — ^Ver.  580.  Though  this  has  happened  probablj 
some  time  since,  Philippa  has  not  hful  an  opportunity  till  now  of  coming  in  search 
of  her  daaghter,  hj  reason  of  the  continoance  of  war.  As  soon  as  peace  is  made, 
•he  rrpain  to  Athens* 
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Phil,  (to  herself),  I'll  bring  mj  powers  of  ooaTersatii 
to  bear  against  him. 

Pbbi.  (aeeosiina  her).  Health  to  jou! 

Phil.  That  hewh  I  accept  for  me  and  mine. 

PsBi.  What  besides?  , 

Phil.  Health  to  yourself;  what  70U  lent  me,  I  return. 

Pkbi.  I  don't  impeach  jour  punctuality.     Don't  I  knov 
you? 

Phil.  If  I  know  you,  I'll  move  your  feelings,  so  that  yoc 
shall  know  me. 

Pebi.  Where  haye  I  been  ia  the  habit  of  seeing  you  P 

Phil.  You  are  unfairly  hard  upon  me. 

Pebi.  Why  so?     Phil.  Because  you  think  it  right  that  I 
should  be  the  prompter  of  your  memory. 

Pebi.  You  speak  to  the  purpose. 

Phil.  You  say  what's  strange  to  me,  Periphanes. 

Pebi.  Ah  now!  that's  better.    Do  you  remember.   Phi- 

iL.  Yes,  I  remember  that.     Pebi.  At  Epidaurus- 


Phil.  Ah  !  you  haye  moistened  my  burning  breast  with  a 
little  drop  of  comfort, 

Pebi.  How  I  relieved  the  poverty  of  you,  a  poor  young 
maiden,  and  your  mother  ? 

Phil.  What,  are  you  he  who  for  your  own  gratification 
brought  heavy  troubles  upon  me  ? 

Pebi.  I  am  he.    Health  to  you. 

Phil.  I  am  in  health,  since  I  see  you  in  health. 

Pebi.  Give  me  your  hand. 

Phil,  {extending  her  hand,  which  he  takes).  Take  it — ^you 
hold  by  the  hand  a  woman  distrest  and  full  of  woes. 

Pebi.  What  is  it  that  disturbs  your  features  ? 

Phil.  The  daughter  whom  I  had  by  you 

Pebi.  What  of  her?  Phil.  When  I  had  brought  her  up, 
I  lost  her ;  she  fell  into  the  hands  of  the  enemy. 

Pebi.  Keep  your  mind  in  quiet  and  at  rest.  Why  look, 
she's  here  at  my  house  safe  and  sound.  For  immediately 
I  heard  from  my  servant  that  she  was  a  captive,  instantly 
I  gave  the  money  for  her  to  be  purchased;  he  managed 
this  affair  as  discreetly  and  frugally  as  in  other  matters  b<» 
is  egregiously — dishonest. 
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Phil.  Let  me  see  her,  whether  it  is  she  or  no. 

FsBi.  (jdna  to  the  door  of  hu  houie).  Hallo  there!  you 
— Canthara,  tnis  instant  bid  mj  daughter^  come  out  before 
the  honse,  that  she  may  see  her  mother. 

Phil.  M7  spirits  now  at  last  return  to  me.  . 

SoBKS  Y.^-Enter  AcaoroJdwnn^Jirom  the  house. 

Aoiiot  Why  is  it,  father,  that  you  hare  called  me  out 
before  the  house  P 

Ps&i.  That  you  may  see  and  accost  your  mother,  and  wish 
her  health  on  her  arriyai,  and  y»90  her  Kisses. 

AoBO.  (looking  about).  What  mother  of  mine  P 

'BmBi.  (pointing  to'PKTLVPT^).  She  who,  half  dead,  is  follow- 
ing your  gase. 

Phil.  Who  is  this  that  you  are  requesting  to  kiss  me  P 

Pbbi.  Your  own  daughter.     Phil.  What,  she? 

Pbbi.  She.      Phil.  What— am  I  to  kiss  her  P 

Pbbi.  Why  not,  her  who  was  bom  ofyouP 

Phil.  Man,  you  are  mad.     Pxbi.  What,  I P 

Phil.  Yes,  you.     Pbbi.  Why  P 

Phil.  Because  this  woman — ^I  neither  know  nor  understand 
who  she  is,  nor  haye  I  beheld  her  with  my  eyes  before  this  day. 

Pbbi.  I  know  why  you  are  mistaken ;  liecause  this  woman 
has  her  dress  and  ornaments  changed. 

Phil.  Puppies  haye  one  smell^  pigs  quite  another ;  I  say 
that  I  do  not  Jmow  her,  who  she  is. 

Pebi.  (ftatMrin^  with  rage).  Oh !  by  our  trust  in  Oods  and 
men,  what  ie  thief  Am  I  following  the  calling  of  a  Procurer, 
to  be  keeping  strange  women  in  my  house,  and  to  be  empty- 
mg  my  house  of  my  money  P  (lb  Aobopolibtis.)  What ' 
are  you  to  be  calling  me  your  father  and  kissing  me  P  Why 
stand  you  stupidly  there  f    Why  do  you  keep  silent  P 

1  mi  my  d^W)— Ver.  (68.  «<  AeropoBstidem^  ii  hm  inwrted  Id  the 
editions  evidently  by  mistake,  and  is  parposely  omitted  in  this  IVaaBlation.  It  was 
prabablj  inserted  by  some  careless  or  injadidons  transcriber  in  the  middle  ages, 
m  the  place  of  "Tekstidem,**  as  Periphanes  knows  the  girl  in  his  house  as- 
Telestis,  and  fimdes  that  she  is  his  daughter.  At  the  same  time  he  knows  that 
Acropolistis  is  the  name  of  his  son's  mistress,  whom  he  has  so  recently  tried  no- 
*     SQOOMsfiiBy  (as  he  supposes)  to  get  into  his  power. 

s  EcM  <im  SMe0)--Ver.  677.  She  means  that  all  ammab  haTe  an  imtiDei  by 
which  they  reoogniie  their  own  young. 
VOL.  n.  2  o 
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Aoso.  What  do  70a  want  me  to  say  P 

TxBi,  {fokaing  to  'PBiLa^±).  She  denies  that  she  is  your 
mother, 

AcBO.  Don't  let  her  be  bo,  if  she  don't  choose.  For  mr 
own  part,  whether  she  likes  it  or  not,  I  shall  be  my  mother^ 
daughter  still.  It  isn't  right  for  me  to  compel  this  woman  to 
be  my  mother  if  she  doesn't  like. 

Pbri.  Why  th«i  did  you  call  me  fether  P  • 

AoBO.  That  is  your  own  fault,  not  mine ;  ou^t  I  not  to 
call  you  father  when  you  call  me  daughter  P  Her  too,  aa 
weU  (pointina  to  Phujfpa),  if  she  were  to  call  me  daughter, 
I  should  call  mother.  She  declares  that  I  am  not  her 
daughter ;  then  she  is  not  my  mother.  In  fine,  this  is  no 
fault  of  mine ;  what  I've  been  taught,  I've  told  you  all  of 
it.    Epidicus  was  my  instructor. 

Peui.  I'm  undone !  I've  upset  my  waggon^ ! 

AcRO.  Have  I  done  anythmg  amiss  tovrards  that  P 

FsBi.  Upon  my  £uth,  if  I  ever  hear  you  call  me  father, 
I'll  put  an  end  to  your  life,  youiade ! 

AoBO.  I  shan't  gbR  yoQ  so.  When  you  want  to  be  my  father, 
then  be  so;  when  you  don't  want,  don't  be  my  &ther. 

Phil,  (to  Fsbiphahxs).  What?  Did  you  purchase  her 
for  that  reason,  because  you  supposed  her  to  be  your  daugh^ 
ter  P    By  what  signs  did  you  recognize  her  P 

Jhsw.  By  none. 

Phil.  Why  did  you  suppose  her  to  be  our  daughter  ? 

Febi.  Mj  servant  Epidicus  told  me  so. 

Fhil.  What  if  it  had  seemed  to  your  servant  otherwise f 
Prithee,  could  you  not  have  known  ? 

'     Fvbi.  How  should  I,  who  had  never  seen  her  after  having 
once  beheld  her. 

Phil.  Wretched  creature,  I'm  quite  undone !  (JB^ins  io 
weep.) 

PxBi.  Don't  weep,  madam ;  go  in-doors ;  be  of  good  cou- 
rage ;  I'll  find  her  out. 

Phil.  An  Attic  citizen  from  Athens  herd  purchased  her 
Indeed,  the^  said  it  was  a  young  man  who  had  bought  her, 

Febi.  I  will  find  her  ;  hold  your  peace.  Only  do  go  in-doors, 

*  Pve  yptet  my  waggon)— ^a,  591.  Evidentlj  a  provorbul  ezpreasioD  bor- 
rowed from  nutie  lift.  "  To  upset  a  man's  apple-carti*'  ia  used  in  eant  phrase- 
ovoffj  in  our  day,  as  meaning  to  do  a  person  a  dissenrice. 
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and  keep  an  eye  upon  this  Ciroe^,  this  daughter  of  the  Son. 
{She  goei  into  ike  home^  foUovoed  by  Acbo^libtib.)  All 
onflineBB  laid  aside,  I'll  give  my  attention  to  seekii^  for 
Epidicus.  If  I  find  him,  I'll  mase  this  day  become  the  final 
one  for  him,  {EviL 

Act  V, — SoENi  L 

Enter  BiiULTivifOOL]bs,from  the  house  of  Ghjbbibulvb. 

Stbat.  {to  himself).  The  Banker'  is  inattentive  to  me,  not 
to  Beek  the  money  of  me,  or  bring  this  woman  who  has  been 
pnrchased  out  or  the  spoiL  But  see — here  comes  Epidicus. 
How's  this,  that  in  gloominess  his  brow  is  wrinkled  ? 

EfUer  EpiniouB,  at  a  distance;, 

Epm.  (to  himself).  If  Jupiter  unto  himself  were  to  take 
the  eleven  Gods'  beside  himself,  even  then,  all  of  them  .would 
not  be  able  to  rescue  Epidicus  fix>m  torture.  I've  seen  Peri- 
phancB  buying;  the  thongs ;  Apsdcides  was  together  with  him ; 
now,  I  do  beueve  that  these  persons  are  in  search  of  me. 
They  have  found  it  out ;  they  know  that  they've  been  im- 
posed upon. 

STBA.T.  (eoming  fortoard).  What  are  you  about,  my  ready 
occasion? 

Efid.  That  which  a  wretched  fellow  is  about, 

Stbat.  What's  the  matter  with  you  P 

Epid.  Why  don't  you  prepare  for  me  the  neceBsaries  for 
flight  before  I'm  quite  undone  ?  For  the  two  fleeced  old 
gentlemen  are  hunting  for  me  through  the  city ;  they  are 
carrying  in  their  hands  handcufis  an  inch  and  a  half  thick. 

>  Upon  ikU  Circ$)—yer,  608.  H«  ealb  her  a  Ciroe,  became  she  has  hid  a 
spell  npoD  him,  aa  it  were  hj  enchantments,  for  which  Ciroe  was  ftmooa.  Per- 
haps, tcKS  he  calls  her  a  daughter  of  the  Son,  from  his  not  knowing  who  her 
frther  reaUjr  is,  when  he  has  so  recently  supposed  hunself  to  be  sow 

*  The  Banhery-Ya.  606.  "  Danista."  This  was  horn  a  Greek  word,  signi- 
ffUig  a  ^bsnker,**.  or  **  usurer."  With  an  eztraordhiaiy  degree  of  oait^less^ 
ness,  Cotter  takes  it  to  be  the  proper  name  of  a  man,  and  calls  him  Danista. 

*  The  dmrm  (7odr>— Ver.  609.  He  aUudes  to  the  eleven  who,  with  JupHer, 
made  the  **  DH  majorss.*'  Thej  are  thus  enumerated  in  two  rugged  hiMS  ot 
Eonins: 

Juno,  Vesta,  Ceres,  Diana,  Ifinerra,  Venus,  Hani 
Mercwrhis,  Jovi,  Keptunus,  Vukanus,  ApdUa 

2e2 
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* -Bteat.  Be  of  good  heart 

Epi]>.  Of  course  I  wUly  whose  freedom  is  so  close  at  hand^. 

SrzLT,  I  will  preserre  70U.  Bpcd.  I'  fiiith,  they'll  do  it 
better  for  me,  if  ther  catch  me.  But  who's  this  jowag 
woman,  this  greyish  old  fellow,  too,  that's  coming  along  P 

I%0  Bakkbb  and  Tblestib  are  s&en  at  a  distance. 

Stbat.  This  IS  the  Banker,  and  this  is  the  woman  whom 
I  purchased  out  of  the  spoil. 

jBpid.  What,  is  this  she  ? 

Stbat.  It  is  she.  Isn't  she  just  like  what  I  told  you? 
Look  at  her. 

Epij).  Is  it  she  P 

Stbat.  Survey  her,  Epidicus.  Eren  from  her  nail  to  the 
top  of  her  hair  she  is  most  lovely !  Is  she  not  P  Do  look  at 
her  I  Observe  her!  Tou'll  be  looking  at  a  picture  beauti- 
fully  painted. 

Epin.  Judging  from  your  words  you  are  foretelling  that  my 
liide  will  be  het^utifuily  painted  ;  m0,whom  Apelies  and  Zeuxia^^ 
the  pair  ofthem^  will  bs  painting  with  elm-tree  pigments. 

ScKKS  II. — Enter  the  Baneeb  and  Tblsstib. 

Stbat.  {to  the  Baitkeb).  Immortal  Ot>dB !  I'm  surprised 
at  your  slowness.  The  man  that's  spoken  of  in  the  proverb 
with  swollen  feet,  would  have  got  here  sooner  than  you 
have  arrived  for  me. 

Ban.  (^pointina  to  Tblestis)  .  I'  fifiith,  'twas  she  delayed  me. 

Stbat.  If  incteed  you  delayed  for  her  sake,  because  she 
wished  it,  you  have  come  too  quickly. 

Ban.  Well,  well,  dispatch  with  me  and  count  out  the 
money,  that  I  mavn't  be  detaining  my  friends. 

Stbat.  It  has  been  counted  out. 

Bjot.  {giving  him  a  hag).  Take  this  bag ;  put  it  into  it. 

Stbat.  You  come  discreetly  provided!  Wait  till  I  bring 
out  the  money  to  you. 

Bait.  Make  haste. 

Stbat.  It's  at  home.  (  Ghee  into  the  house  ^Chjbbibui.U8.) 

1  It  to  doit  at  handy^Ya,  617.  "  Qaoi  fiberUs  in  mondo  nta  est*'  tbk 
expression,  b  *  doabt,  is  intended  to  be  nied  ironicall j  hj  Epidknia. 

*  ApOet  and  Zettxay-Vw,  625.  See  tbe  Notes  to  the  Poenulas,  L  1289.  Hs 
allades  to  Peripbanes  and  Apeocides,  wbo  will  canse  his  back  to  be  marked  witk 
elm-twi|(5. 
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Efid.  (looking  tteadify  at  Tblsstis).  Have  I  the  use  of 
my  eyes  quite  unimpaired,  or  if  t^  otherwise  ?  Po  I  not 
behold  in  jou,  Telestis,  the  daughter  of  Periphanes,  bom  at 
Thebes  ofvour  mother  Fhilippa^  and  conceiTed  at  Epidawus  ? 

TxL.  What  person  are  you  who  are  making  mention  <xf 
the  name  of  mj  parents  and  mj  own  P 

EF^>.  Don't  you  know  me  ?  Tbl.  JVb^,  indeed,  so  fiir  as 
recurs  to  my  mind  just  now. 

Epm.  Don't  you  remember  my  brin^;ing  you  a  crescent 
upon  your  birthday,  and  a  little  gold  nng  for  your  finger  P 
(STBA.TIPP00LE8  retwm9  with  the  money.) 

Til.  I  remember  it.    What,  are  you  that  person  P 

Epid.  I  am,  and  (paintiM  to  Stba^tippocles,  at  a  dietanee) 
he  there  is  your  brother  oy  another  mother  and  the  same 
fiither. 

Tei..  (in  agitaUon\  What  of  my  father  P    Is  he  alive  P 

Epid.  Be  of  calm  and  composed  feelings;  hold  your 
peace. 

Tbl.  The  Gods  will  that  from  being  lost  I  should  be 
saved,  if  you  speak  the  truth. 

Epid.  I  have  no  occasion  to  be  telling  untruths  to  you. 

Stbat.  {io  the  Baiocbe).  Take  this  money,  Banker ;  here 
are  forty  nmue.  If  asij  piece  shall  be  doubtful  I'll  change 
it.     (Giivee  him  the  monw.) 

Bait.  You  do  well.    Kindly  farewell.  {JExit. 

Stbat.  (to  Tblistis).  Now  then  you  are  my  own 

Tbl.  Why  yes — sister,  i'  faith,  that  you  may  know  it  as 
well.    Gbeetings  to  you,  brother. 

Stbat.  (to  Epidicus).  Is  this  woman  in  her  senses  P 

Epid.  In  her  senses,  if  she  calls  you  her  hrother. 

8TBA.T.  How's  this  P  Have  I  just  now  become  her  bro- 
ther  whilegoing  in-doors  and  coming  out  P 

Epm.  T^iat  good  fortune  there  is,  do  you  in  silence  keep 
your  peace  thereon  and  rejoice. 

Stbat.  Sister,  you  have  hath  lost  and  found  me ! 

Epid.  Simpleton,  hold  your  tongue!  Through  my  en* 
deavours,  there's  ready  for  you  at  home,  in  fiict,  a  Music-girl 
for  you  to  make  love  to ;  I  too,  through  my  endeavours,  have 
restored  your  sister  to  liberty. 

Stbat.  Epidicus,  I  confess 

Epn>.  B3  off  into  the  house,  and  order  the  water  to  be 
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made  warm^  for  her.  The  rest  1*11  let  you  know  afterwards, 
when  there's  leisure. 

STEA.T.  Follow  me  this  way,  sister. 

Epid.  I'll  bid  Thesprio'  oome  across  to  you.  But  re* 
member,  if  the  old  gentlemen  are  at  all  sayage,  you,  with 
your  sister,  to  run  and  help  me. 

STSA.T.  That  will  be  easy.  (He  and  Txlbstib  yo  tnto  the 
hawe  ^FsBTPHAjncs.) 

Epid.  (gain^  to  the  door  of  the  home  of  Okmbibxtlvb). 
Thesprio,  come  this  way  throurii  the  garden.  Gome  to  my 
rescue  at  home!  The  matter's  of  importance !  {Tohimself)l 
care  much  less  for  the  old  fellows  than  Idid^ust  now.  I'll 
return  in-doors,  that  the  strangers  may  be  attended  to  on 
their  arriyal.  I'll  tell  these  same  things  that  I  know,  in-doora 
to  Stratippocles.  I  shall  not  take  to  flight ;  I'm  determined  to 
be  there  at  home,  and  he  shan't  throw  it  in  my  teeth  that  he 
has  been  provoked  by  my  running  away'.  I'll  away  in*doors ; 
I've  been  talking  too  long.     {Goes  tnto  the  houte  qfVvBX* 

PHAKBS.) 

SosKi  in. — XkUer  PniPHAinBS  and  Apjioedss,  wUh  Humge 
in  their  hands. 

Pbbi.  Hasn't  this  fellow  quite  made  a  laughing-stock  of 
us  two  decrepit  old  people*  P 

Ap.  Why  yes,  I'  faith,  youVe  really  kept  me  plagued  in 
a  shocking  fashion. 

>  Tk€  water  to  he  made  loarai)— Y«r«  658.  A  bath  wis  vmtJlj  Ukm  bj  the 
middle  and  upper  ekases  immediately  on  arrhriog  from  a  jounej. 

*  rU  bid  Thetpnoy-Ver,  656.  Thesprio  onljr  appears  onoe,  and  tliat  at  tha 
beginning  of  the  Play.  This  is  certainly  a  preralent  &alt  with  Plantos,  who  does 
not  make  the  most  of  his  charaoters.  Artotrogus,  the  Pandte,  in  the  Ifiki 
Oloriosns,  is  kst  to  OS  after  the  First  Scene.  Scepamio  only  appears  in  the  Fint 
and  Second  Acts  of  the  Rndena,  and  the  honest  Qmmio  is  ket  right  of  after  the 
First  Act  of  the  Mostellaria.  It  ia  not  a  tnfficient  ezcnse  to  plead  that  Arto- 
trogos  and  Thesprio  are  what  were  called  **  persona  pnytatka,"  characters  whose 
bnamess  it  is  to  introduce  the  plot,  and  do  no  more;  even  though  tUs  eismple 
is  followed  by  Terence,  who  similarly  introdnoes  Sooia  in  the  Andria,  Dama  in 
the  Phormio,  and  Philotis  in  the  Hecyra. 

•Ji^MyrwMM^atsayy-Ver.  668.  ^'Pedrbna.**    litenJly/'by  myfoeU" 

«  DeoripU  cU peopUy-Yer.  664.  *' I>eerepitoa.''  From  the  Teib  «<deci«po»*' 
**  to  cradde,**  or  **make  a  spattering,"  as  a  candle  does  when  goiogoat,  « the 
wick  of  a  lamp  when  the  oil  fliila. 


Se.   III.  OBy  THK  FOBTUITJLTX  DISCOTSBT^  4S5 

PXBi.  Now  do  hold  your  tongue.  Onfy  let  me  catch  the 
fellow! 

.  Ap.  m  tell  you  now,  that  you  may  know  it.  It's  best  for 
you  to  aeek  another  companion ;  so  much,  while  IVe  been 
following  you,  has  the  congested  blood,  from  weariness, 
come  down  into  the  knees  of  poor  me. 

PxRi.  After  how  many  fiishions  has  this  fellow  made  sport 
of  me  and  you  to-day !  besides,  how  he  has  disembowelled  my 
silver  resources  for  me ! 

Ap.  Away  with  him  from  me ;  for  surely  he*s  the  son  of 
Vulcan  in  his  wrath :  wherever  he  touches,  he  sets  all  on 
fire ;  if  you  stand  by  him,  he  scorches  you  with  his  heat. 

Ihtier  Epidicvs,  unpereeivedyjram  the  houBe. 

Epid.  {to  hinuelf).  More  than  the  twelve  Gods,  the  im- 
mortal OtoAa  as  many  as  are  in  the  heavens,  are  now  assistants 
in  my  rescue,  and  are  fighting  on  my  side.  As  to  whatever 
I  have  offended  in,  I  have  aid  and  assistance  at  home^.  All 
my  enemies  I  quite  spurn  by  the  heels'. 

Pbbi.  (looktng  about),  where  in  the  world  shall  I  look 
for  him  P 

Ap.  So  lon^  as  you  look  for  him  without  me,  you  may  look 
for  him  even  m  the  middle  of  the  sea,  as  far  as  I  m  concerned. 

Ep£d.  (0i(M»tfi^fortMirJ,0nJa€^  Why 

are  you  looking  for  me  P  Why  are  you  taking  this  trouble  P 
Why  are  you  worrying  him  P  (Fainting  to  Apjboidss.)  See, 
here  I  am.  Have  I  run  away  from  you  P  Have  I  betaken 
myself  from  the  house  P  Have  I  hid  myself  from  your  sight  P 
I  don*t  entreat  you  either.  Do  you  wish  to  bind  me  P  Look 
then,  I  present  my  hands.  (Molding  owt  hie  hande,)  Tou 
have  got  thongs ;  I  saw  you  purchase  them.  Why  do  you 
delay  now  P    Do  bind  me !    . 

PiBi.  It's  all  over*.  He  gives  bail  to  me  of  his  own  ac* 
cord  for  his  appearance. 

1  Auktme9  at  komsy^YtT.  675.  He  tSkOM  to  StratlppodM,  Tdestis,  Phi- 
fippa,  Thcfprio,  mod  probably  Ohariboliis,  who  an  all  ready  to  take  bb  part; 
and,  indeed,  bATe  good  leaaon  to  do  so,  firam  the  opportime  duoovery  wbioh  he  has 
JQstmade. 

*  ^ntm  bjf  the  iMi)— Ver.  67S.  *AiroXaxn(<&.  It  baa  been  more  than  cooe 
temarked  that  the  nee  of  Greek  worde  waa  mnch  aftoted  by  the  Booians,  in  the 
same  way  that  we  make  nae  of  French  phrasea. 

s/C«  aU  OMr)-.Ver.  682.  "UKet."  UteraUy,  **yoa  may  begone;**  the 
word  Died  when  judicial  prooeedingii  had  terminated. 
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Bfib.  Wlnr  don't  you  bind  me  P 

Ap.  a  wicked  slaye,  upon  my  faith ! 

Efid.  Beally,  ApnciaeBy  I  don't  want  you  to  interoede 
for  me. 

Ap.  You  easily  obtain  your  wish,  EpidicoB. 

Epid.  (to  Pbbiphavxb).  Are  you  going  to  do  anytiimgP 

Pkbi.  What,  at  your  pleasure  P  Efid.  Troth,  at  my  own, 
indeed,  and  not  at  youns,  are  these  handt  to  be  iKnmd  by 
you  to-day. 

PsBi.  But  I  don't  choose ;  I  shan't  bind  them. 

Ap.  (to  PsBiPHAincB).  He'sr  pr^mrinff  to  throw  a  drag* 
net  ayet  you ;  he's  framing  some  plan,  I  know  not  what. 

Epid.  1  ou  are  causinfi^  delay  to  yourself,  while  I  stand  un* 
bound ;  bind  them,  I  teu  you,  bina  them  together.    • 

PiBi.  But  I  choose  rather  to  question  you  unbound. 

Epib.  But  you  shall  know  nothing. 

Pbbi.  (fwmmy  to  Apjeoibss).  Wnat  am  I  to  do  P 

Ap.  Wnat  are  you  to  do  P    fjet  him  be  complied  with. 

Epid.  You  are  a  worthy  person,  Apsdcides. 

PsBi.  Hold  out  your  hands  th^i. 

Epid.  (holding  oui  hU  hands).  They  don't  at  all  object; 
bind  them  fast  together  too.  Don't  be  afiradd.  (Pbbiphakbs 
lindt  Mi  hands.)  Tm  submissiye.  Wh^i  the  job  is  done, 
^on  pronounce  your  judgment^. 

Pebi.  Thm'o,  that  is  good.  Epid.  Now  then,  to  the  point, 
with  your  enquiries  of  me ;  ask  me  what  you  please. 

Pbbi.  In  the  first  place,  with  what  assurance  did  you  pre- 
sume to  say  that  she  who  was  bought  the  day  before  yester- 
day was  my  daughter  ? 

Epid.  I  chose  to ;  on  that  assurance. 

Pbbi.  Do  yon  Bay  so  f    You  chose  to  P 

Epid.  I  do  say  so.  Eyen  lay  me  a  wager  that  she  is  not 
the  daughter 

PiBi.  A  woman  whom  the  mother  declares  she  doesn't 
knowp 

Epid.  Then,  if  she  isn't  the  daughter  of  her  mother,  make 
me  a  bet  about  ity  my  didrachm  to  your  Indent^. 

Pbbi.  Why,  that's  a  mar^  catch.    But  who  is  this  woman  P 

>  TVoMMOtyoMT >«2^iiMn<)— Vor.  692.  "  Aititnminof^  eeoiif  m  bttter  rmBng 
than  **  arbitmnino." 
«  Mff  didraekm  to  fowr  tatoiO— Ver.  6d8.   The  xnoderate  odds  of  thret 
Itocne. 
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Epid.  The  muitieBS  of  your  son^  that  you  may  know  the 
whole  matter. 

PiBi.  IHd  I  not  ffive  you  the  thirty  minsDfbr  my  daughter  P 

Epib.  I  confess  that  they  were  given,  and  that  witn  that 
money  I  purchased  this  Music-girl,  your  son's  mistress, 
instead  of  your  daughter.  As  to  those  thirty  miniD,  in  fact, 
I  imposed  upon  you. 

Pxfii.  For  what  reason  did  you  play  a  trick  upon  me  about 
that  hired  Music-girl  P 

Efid.  I'  faith,  I  really  did  do  it,  and  I  think  it  was 
rightly  done. 

Fbbi.  In  the  last  place,  what  has  been  done  with  the  silver 
I  mve  you? 

Epib.  I'll  tell  you;  I  eave  it  to  a  person  neither  bad  nor 
yet  good^^-your  9<m  Stratippocles. 

Pebi.  Why  did  jou  dare  to  give  it  Atmf. 

Epid.  Because  it  pleased  me.  Fbbi.  (jUamping),  Plague 
on  it !  what  insolence  is  this  P 

Epid.  Am  I  to  be  bawled  at  just  as  if  I  were  a  slave  P 

PiBi.  (ironically).  As  you  are  a  free  man,  I  rejoice. 

Epid.  I  have  deserved  to  become  so. 

Pebi.  Tou — deserved  p  Epid.  Go  look  in-doors ;  I'll  let 
you  know  that  this  is  the  truth. 

Pebi.  What's  the  matter  P  Epid.  The  thing  itself  will 
tell  you  io  at  once.    Only  do  go  in-doors. 

Pebi.  Aye,  ave !  this  is  not  without  its  meaning.  Do  you 
keep  an  eye  on  nim,  Apsscides.     (Goes  into  kia  home,) 

Ap.  Wnat's  the  meaning  of  this,  Epidicus  P 

Epid.  I'  faith,  it's  with  the  greatest  injustice  that  I'm 
standing  here  bound,  through  whose  aid  bis  daughter  has 
be^i  discovered  to-day. 

Ap.  Do  vou  sa^  that  you  have  found  his  daughter  P 
.    Epid.  I  have  found  JUr,  and  she  is  at  home.    Bnt  how 
hard  it  is,  wh^i,  for  services  done,  you  reap  a  harvest  of  evil. 

Ap.  What,  her  whom  this  day  we've  both  been  weary 
with  seeHng  throughout  the  city  P 

Spid.  I'm  weary  with  finding,  you  weary  with  seeking. 

>  Nor  fei  goody-Vw.  706.  ^Indigno"  is  md  here  in  lome  editiaoe  for 
MbenlgDo,**  and  is,  peribmps,  a  better  rading ;  thooftli  £iA^cqs  maj,  posnblj,  as 
Best  snggests,  intend  to  aUnde  sattricallj  to  the  midedded  and  Tsrsatili  chvacter 
cf  Stratippodes. 
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EfUer  Pbstphavbs,  j^rom  iks  home. 

PiBi.  {at  ike  door^  to  thote  within).  Why  do  yoti  entreflt 
me  thuB  eamestlT  in  his  behalf  P  for  I  find  that  he  does 
deserve  that  I  Bnould  be  pleased  to  act  aooording  to  his 
deserts,  (lb  Epibious.)  Hold  out  your  hands,  you,  that 
I  may  unbmd  them. 

Epid.  Don't  you  touch  them,  Pxbi.  But  do  you  present 
them  to  me. 

Epid.  J  don't  choose.    Fxbi.  You  don't  do  rie^ht. 

Epid.  Upon  my  fiuth,  Fll  never  allow  myself  to  |>e  un- 
bound this  day,  unless  you  giye  me  satisfiiction. 

FvBi.  You  ask  whafc's  veiy  fiur  and  very  just.  Shoes,  a 
tunic,  and  a  doak  Til  rive  you. 

Epid.  What  next,  a^r  that  P    Psbi.  Your  freedom. 

Epid.  But  after  thatP  There's  need  for  a  new-made 
freed-man  to  pick  a  bit^. 

Fbbi.  It  shall  be  giyen ;  I'll  find  you  food. 

Epid.  On  my  word,  ney^  this  day  shall  you  release  me, 
unless  you  beg  mj  pardon. 

FsRi.  I  do  entieat  you,  Epidicus,  to  forgiye  me,  if  un- 
awares in  fault  I'ye  done  anything  wrong.  But  by  way  of 
return  for  this  matter,  be  a  me  man. 

Epid.  Against  my  inclination  do  I  grant  you  this  pardon, 
but  I'm  compelled  by  necessity.  Unbind  than  tiien,  if 
you  choose.  {He  holde  out  hie  hands,  iohieh  are  unbound 
2y  Pebiphuobs,  and  they  go  inio  hie  houee.) 

The  Oompamf  ^Aotobs,  eomirngfirward. 
This  is  that  man  who  by  his  roguery'  has  gained  his  free- 
dom.   C9ap  your  hands,  and  £Euce  you  well !    Stretdi  your 
loins,  and  riseyrom  gow  seats, 

1  TofkA  a  UQ— Ver.  724  ^  Pappet**    "  Pappo**  prapw^  nginihi  «*  to  «k 
pap,"  aa  ebfldnn  do. 
*£yilMr0yiMfy)— Ver.739.  •'Hafitia,'*  <*artfiil]ien,'*«*taiekei7." 
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Bramatte  |)frsoiiar. 

Treubopidbs,  amooliBiit  of  Athoia* 

Sm o,  an  aged  Atheniaii,  his  nci^^boiur. 

FmiiOiiAOHBi,  too  of  Thenropidca. 

CATJ.TDAMATM,  a  yoiuig  Atheiuaii,  friend  cf  Phfldaebag. 

Trahio,  senrant  of  PbOolachM. 

OBumo,  ierrantofTheoropidea. 

pHASiBOua,  aenrant  of  CaUidamataa. 

Ahotbbb  Sbbyast  of  Callidainatea. 

ABunoEB. 

ABoT. 

PmuEKAnuK,  a  moaic-g^  mistreai  of  FbiloladiM. 
Sgafha,  her  attandant. 
Dblphiuii,  nJatraat  cf  CalBdamatwi. 


Athflos;  before  the  hooaes  of  THiUBOPn>n  and  Smok 


THE  SUBJECT. 


WmLi  TbmiropidM  Is  ahmnt  irom  bom«  on  boiiiMHi  his  son  PfaiklaclMB  loids  a 
diasolnts  life  at  home  with  his  friend  Csllidametss  end  his  own  serruit  Tniuo 
Whik  ther  an  in  the  nudst  of  their  oaronsals,  the  ftther  of  Philohushee  ones- 
peded^  armes  at  Athens.  Their  first  Impalae  is  to  ka^the  house  imme- 
diately, but,  CaDidamates  bemg  in  a  state  of  helpless  intozioation,  thtj  are 
prerented  from  so  doing.  In  this  dilemma,  Tnuuo  undertakes  to  rescne  them.  Ho 
requests  them  to  renudn  perfectly  quiet  in  the  house,  and  not  to  stir  out  of  it. 
The  house  is  then  shut  up,  and  he  sallies  fbrth  to  meet  Thenropdes.  He  pre- 
tends to  him  that  the  house  has  been  shut  up  for  some  months  past,  in  ooose- 
quenoe  ofits  being  haunted.  In  the  midst  cf  the  oonremtioo,  heis  aooosted 
ij  a  Banker,  who  duns  him  Ibr  the  faitersst  of  some  monejr  whidi  Phitolachea 
has  borrowed  of  him  for  the  purpose  of  ptueoiing  the  freedom  of  Philematium, 
hisnustress.  Tbeoropidss  enquires  what  the  money  was  bonuwed  far,  on  which 
Tnmio  says  that  Philolaches  has  pnrohased  a  houee  with  it.  On  Tfaenropidea 
making  fiorther  enquiries,  Trsnio  says  that  he  has  boa^t  the  house  in  which 
Simo  is  liTin^  On  this,  Theuropides  wishes  to  eaamine  this  new  pnrdiaae,  and 
sends  Tranio  to  request  Suno  to  allow  him  to  do  so,  if  not  moonTenieDt  Trsnb 
obtains  the  peimission,  Suno  bong  ignorant  of  the  object,  and  they  go  over  the 
hoDse,  Theuropides  bebg  much  pleased  with  his  son's  bargain.  Tramo  is 
then  sent  by  Theuropides  into  the  country  to  fetch  Philohudws  theooe,  he 
havmg  pretended  that  he  is  there.  Shortly  after,  a  servant  of  CaDidafflates 
comes  to  the  house  that  is  shut  up  to  fetch  his  master  home.  Theuropides 
questions  him,  and  then  finds  out  the  deception  that  has  been  prsctised  upon 
him;  and  on  reoeivhig  further  infimnstioD  firom  Shno,  who  declares  that  he  has 
not  sold  his  own  house,  he  resolves  to  punish  Trsmo.  The  kttsr,  on  finding 
this  to  be  the  cass,  runs  to  an  altar  for  refuge.  GaUidamates,  who  is  now  sober, 
and  has  got  out  of  the  house  by  the  back-gate,  now  makes  his  appeanoee, 
and,  at  his  eamsst  mtsrassskm,  pardon  Is  granted  by  nMaropides  to  Pbik»- 
kKhes  and  TnuMi 
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THE  ACROSTIC  ABGT7MENT. 

[Sappoeed  to  have  been  wiftten  by  Priacian  th«  Gnmmarian.] 

PBIL.OULCHB8  haB  given  liberty  to  (IfcmHmtmf)  his  mistraBS  who  has  been 
bought  fly  him,f  and  he  coosomfls  all  {Omtum)  Us  snbetanoe  in  the  abeenoe  of  bis 
fiatlMr.  When  he  retama,  Tranb  deceives  the  old  man  (Senem) ;  he  says  tliat 
tri|i^tfiil  (TWri^)  apparitions  have  been  seen  m  the  house,  and  {Ei)  that  at 
once  they  had  removed  firom  it.  A  Usurer,  greedy  of  g»in  {Litcripeta),  comes 
np  in  the  meantime,  asking  for  the  interest  qftotw  eioiMty,  and  agam  the  old 
man  is  made  sport  of  (Lumm)  ;  for  the  tentani  says  that  a  deposit  tot  a  bouse 
which  has  Been  bought  has  been  taken  np  (^cc«ptem)  on  Umvl  The  old 
num  enqures  {Reqitkif)  which  it  is;  he  says  that  of  the  neighbour  next 
door.  He  then  kxilB  over  (^IntptekU)  it  Afterwards  he  is  vexed  that  he  has 
been  laughed  at;  still  by  (Ab)  the  companion  of  his  son  he  lajhal^  appeassd. 


Act  I. — ScBiTE  I. 

Enter,  from  the  house  e^f  TnsirBOFiDiSy  Gbitkio,  puehing  out 
T&Airao. 

Geu.  Gtet  out  of  the  kitchen,  will  you ;  out  of  it,  you 
whip-Bcoundrely  who  are  giving  me  jour  cavilling  talk  amid 
the  platters ;  march  out  of  the  house,  you  ruin  of  your 
master.  Upon  my  faith,  if  I  only  live,  I'll  be  soundly  revenged 
upon  you  in  the  country.  Gfet  out,  I  say,  you  steam  of  the 
kitchen.    Why  are  you  skulking  thus  f 

Tea.  Why  the  plague  are  vou  making  this  noise  here 
before  the  nouseP  Do  you  &ncy  yourself  to  be  in  the 
country'  ?    Gfet  out  of  the  house ;  w  off  into  the  country. 

1  Mottettaria)  This  is  a  word  probably  derived  from  ^^mostellum,**  the  dimi- 
jutive  of  "  monstmm,"  a  **  spectre"  or  **  prodigy.**  It  was  probsbly  corned  by 
Plantus  to  serve  as  this  title  of  this  Play,  which  is  called  by  several  of  the  ancient 
Commentators  by  the  name  of  **  Phasma,"  **  the  Apparitton." 

*  Tntheoountryy-^Yer,  7.   Gmmio  appesrs  to  have  been  cook  and  herdsman 
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Oo  and  hang  yourself.    G«t  away  from  the  door.    {Strikimg 
Ami.)    There  now,  was  it  that  you  wanted  P 

Gbv.  {pmfMigawmf),  I'm  undone  I  Why  are  you  beat- 
ing me  ?    Tba.  Because  you  want  it. 

Obv.  I  must  endure  it.  Only  let  the  old  gentleman  re- 
turn home;  only  let  him  oome  8W9  lume^  whom  you  are  de- 
vouring in  his  absence. 

Tbjl..  Tou  don't  say  what's  either  likely  or  true,  jou 
blockhead,  as  to  any  one  devouring  a  person  m  his  absence. 

Obu.  Lideed,  you  town  wit^  you  mmion  of  the  mob,  do  you  I 
throw  the  couniary  in  my  teeth  r  Beally,  Tranio,  I  do  bdieve 
that  you  feel  sure  that  before  lon^  you'll  be  handed  over  to 
the  imU.  Within  a  short  period,  i'  &ith,  Tranio,  you'll  full 
soon  be  adding  to  the  iron-bound  race^  in  the  country.  While  * 
you  choose  to,  and  have  the  opportunity,  drink  on,  squander 
his  property,  corrupt  my  master's  son,  a  most  worthy  young 
man,  drink  night  and  day,  live  like  Greeks^  make  purchase 
of  mistresses,  give  them  their  freedom,  feed  parasites,  feast 
yourselves  sumptuously.  Was  it  thus  that  the  old  gentle- 
man enjoined  you  when  he  went  hence  abroad  P  Is  it  after 
this  fashion  tmit  he  will  find  his  property  well  husbanded  P 
Do  you  suppose  that  this  is  the  duty  of  a  ^[ood  servant,  to  be 
ruining  both  the  estate  and  the  son  of  his  master  P  For  I 
do  consider  him  as  ruined,  when  he  devotes  himself  to  these 
goings  on.  AperMan,  with  whom  not  one  of  all  the  youns  men 
of  Attica  was  before  deemed  equally  frugal  or  more  steaoy,  the 
same  is  now  carrying  off  the  palm  in  the  opposite  direction. 
Through  your  management  and  your  tutoring  has  that  been 
done. 

Tbjl.  What  the  plague  business  have  you  with  me  or  with 
what  I  do  P  Prithee,  haven't  you  got  yoifr  cattle  in  the  country 
for  you  to  look  to  P    I  choose  to  drink,  to  intrigue,  to  keep 

oombliied,  and  perhaps  genenUy  employed  at  the  ooontry  fiunm  of  Tbenropides. 
On  this  oocasioo  he  seems  to  hare  been  sommoned  to  town  to  cook  for  the  enter- 
tainment which  Philolaohes  is  giTing  to  his  friends. 

>  TkB  tron^bound  race)— yer.  18.  The  f^g  of  sUyos,  who^  lor  their  msl- 
praotiees,  are  worldng  m  Uie  ooontrj  in  ohuns. 

•  Live  She  (Treeib)— Ver.  21.  ^'PergrscaminL'*  Thoon^  the  Scene  is  at 
Athens,  PUmtas  consults  the  taste  of  a  Roman  Audience,  as  on  many  other 
occasions,  in  nfaking  the  Greeks  the  patt^'ms  of  riotons  livers.  Asconius  PedisDua 
says  that  at  these  entertainments  the  Greeks  dnmk  off  a  cup  of  wine  erery  time 
they  named  a  Dii-inity  or  mentioned  a  friend.  \ 
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my  wencheB ;  this  I  do  at  the  peril  of  my  own  back|  and  not 
of  yours. 

Qbv.  Then  with  what  assurance  he  does  talk!  (Turning 
awMf  in  disguft.)  Fau^h ! 

ITra.  But  may  Jupiter  and  all  the  Deities  confound  you; 
you  stink  of  garlick,  you  filth  unmistakeable,  you  dod,  you 
he-goat,  you  pig-sty,  you  mixture  of  dog  and  she-goat. 

GtBjj,  What  would  you  haye  to  be  done  ?  It  isn't  all  that 
can  smell  of  foreign  perfumes,  if  you  smell  of  them ;  or  that 
can  take  thei^  places  at  table  above  their  master,  or  liye  on 
such  exquisite  dainties  as  you  live  upon.  Do  you  keep  to 
yourself  those  turtle-doves,  that  fish,  and  poultry;  let  me  enjoy 
my  lot  upon  garlick  diet.  You  are  fortunate ;  I  unlucky. 
It  must  oe  endured.  Let  my  good  fortune  be  awaiting  me, 
your  badyourself. 

Tba.  xou  seem,  Grumio,  as  though  you  envied  me,  be- 
cause I  enjoy  myself  and  you  are  wretehed.  It  is  quite  my 
due.  It's  p^per  for  me  to  make  love,  and  for  you  to  feed  the 
cattle ;  for  me  to  fare  handsomely,  you  in  a  miserable  way. 

Gbit.  O  riddle  for  the  executioner^,  as  I  guess  it  will  turn 
out;  they'll  be  so  pinking  you  with  goads,  as  you  carry 
your  gibbet'  along  tne  streets  one  day,  as  poon  as  ever  the 
old  gentleman  returns  here. 

TsA.  How  do  you  know  whether  that  mayn't  happen  to 
yourself  sooner  than  to  me  P  Guv.  Because  I  have  never 
deserved  it ;  you  have  deserved  it^  and  you  now  deserve  it. 

Tba.  Do  cut  short  the  trouble  of  your  talking,  unless  you 
-^i^-ish  a  heavy  mischance  to  befall  you. 

Gbit.  Are  you  going  to  give  me  the  tares  for  me  to  take  for 
the  cattle  ?  If  you  are  not,  give  me  the  money.  Go  on,  still 
persist  in  the  way  in  which  you've  commenced  1  Drink,  live 
Eke  Greeks,  eat,  stuff  yourselves,  slaughter  your  fatlings ! 

Tba.  Hold  your  tongue,  and  be  off  into  the  country ;  I  in- 
tend to  go  to  the  Firsdus  to  get  me  some  fish  for  the  evening. 
To-morrow  I'U  make  some  one  bring  you  the  tares  to  the 
farm.  What's  the  matter  P  Why  now  are  you  starmg  at 
me,  gallows-bird  ? 

>  RiddUfir  the  eawcHtibnar)— Ver.  52.  Riddkd with hoki  bjtheMourKt 
of  the  ezecutioDer. 

*  7ou  earry  pomr  jfMety^yer.  58.  Bearing  his  own  erow;  »  refintmflnt  of 
tortnre  which  was  too  often  emploTed  upon  msle&oton. 
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Obv.  r  fidth,  I've  an  idea  that  will  be  ydor  own  title 
before  long. 

Trl»  So  long  as  it  ia  as  it  is,  in  the  meantime  FU  put  up 
with  that ''  before  long." 

G&u.  That's  the  way ;  and  nnderetand  this  one  thing,  that 
that  which  Ib  diaaffreable  eomes  much  more  speedilj  thai 
that  which  jou  wish  for. 

Tba.  Don*t  you  be  annoying;  now  then,  away  with  jou 
into  the  country,  and  betake  yourself  off.  Don't  you  deceive 
yourself,  henceforth  you  shan't  be  causing  me  any  impedi- 
ment. {EtU. 

Qtm,  (to  liimHilf),  Is  he  really  eoneP  Not  to  csxe  one 
straw  for  what  I've  said  1  O  immortfu  Gods,  I  do  implore  vour 
aid,  do  cause  this  old  gentleman  of  ours,  who  has  now  been 
three  years  absent  from  here,  to  return  hither  as  soon  as  pos- 
sible, before  everything  is  gone,  both  house  and  land.  TJiuess 
he  does  return  here,  remnants  to  ^last  For  a  few.  months  anlff 
are  left.  Now  I'll  be  off  to  the  country ;  but  look !  I  see  my 
mast^s  son,  one  who  has  been  corrupted  from  having  been 
a  most  excellent  young  man-  {&nt, 

SosKi  11. — SfUer  PHiiiOLAOHSS,,/f-offi  the  house  <2f  Tesvbo- 
PEDas.  I 

Phil,  {to  himeelf).  I've  often  thought  and  long  reflected  ' 
on  it,  and  in  my  breast  have  hdd  maiiy  a  debate,  and  in  my 
heart   ["     ^ 
lonJB^  discussed 
ana  what 

this  likeness.  I  think  a  man  is  like  unto  a  new  house  when  he 
is  bom.  I'll  give.  Tny.  proofs  of  this  fact.  {Toihe  Audukcs.) 
And  does  not  this  seem  to  ymrlike  the  truth  ?  But  so  I'U 
manage  that  you  shall  thiuK  it  is  so.  Beyond  a  doubt  I'll 
convince  you  that  it  is  true  what  I  say.  And  this  your- 
selves, I'm  sure,  when  you  have  heard  my  words,  will  say  is 
no  otherwise  than  just  as  I  now  affirm  that  it  is.  Listen 
while  I  repeat  my  proofs  of  this  fact ;  I  want  you  to  be 
equally  knowing  with  myself  upon  this  matter.  As  soon  as 
ever  a  house  is  built  up,  nicely  polished  off  ^,  carefully  erected, 

1  P6iMed  ofy-Vn.  98.   From  this  passaf^e  it  woold  seem  tint  paSoi  wen 
taken  to  gtre  the  houaes  a  smooth  and  pofiahed  appearance  oo  the  oatsida- 


Sc.  II.  OB,  THB  HAUKTED  HOUSE.  4i65 

and  aooording  to  rule,  people  praiBe  the  architect  and  ap- 
prove of  the  nouse,  thej  take  irom  it  each  one  a  model  for 
himBelf.  Each  one  has  something  similar,  quite  at  his  own 
expense ;  they  do  not  spare  their  pains.  But  when  a  worth- 
less, lazy,  dirfy,  negligent  fellow  betakes  himself  thither  with 
an  idle  fkmilY,  then  is  it  imputed  as  a  fault  to  the  house, 
while  a  good  house  is  being  kept  in  bad  repair.  And  this 
is  often  the  case;  a  storm  comes  on  and  breaks  the  tiles 
and  gutters ;  then  a  careless  owner  takes  no  heed  to  put  up 
others.  A  shower  comes  on  and  streams  down  the  walls ; 
the  rafters  admit  the  rain ;  the  weather  rots  the  labours  of  the 
builder ;  then  the  utility  of  the  house  becomes  diminished ; 
and  yet  this  is  not  the  fault  of  the  builder.  But  a  great 
^ari/offnanhind  have  coptracted  this  habit  of  delay ;  if  any- 
thing can  be  repaired  by  means  of  mon^,  they  are  alwa^rs 
still  putting  it  off,  and  don't        •  •  •         do  it 

until  the  walls  come  tumbling  down^  ;  then  the  whole  house 
has  to  be  built  anew.  These  instances  from  buildings  I've 
mentioned;  and  now  J  wish  to  inform  you  how  you  are 
to  suppose  that  men  are  like  houses.  In  the  first  place 
then,  the  parents  are  the  builders-up  of  the  children,  and 
lay  the  foundation  for  the  children ;  they  raise  them  up,  they 
carefully  train  them  to  strength,  and  that  they  may  be  good 
both  for  service  and  for  view  before  the  public.  They  spare 
not  either  their  own  pains  or  their  cost,  nor  do  they  deem 
expense  in  that  to  be  an  expense.  They  refine  them,  teach 
them  literature,  the  ordinances,  the  laws ;  at  their  own  cost 
and  labour  they  struggle,  that  others  may  wish  for  their 
own  children  to  be  like  to  them.  When  they  repair  to  the 
army,  they  then  find  them  some  relation'  of  theirs  as  a  pro- 
tector. At  that  moment  they  pass  out  of  the^  builder's 
hands.  One  year's  pay  has  now  been  earned ;  at  that  period, 
then,  a  sample  is  on  view  how  the  building  will  turn  out. 

>  Wattt  come  tumbling  down) — ^Ver.  Hi.  Warnor  mnarkB  that  a  sentiment 
not  unlike  this  is  found  in  Scripture,  Eccledattes,  z.  18:  *'  By  much  slotbfulnesi 
the  building  deeajetb ;  and  tliroogh  idleness  of  the  hands  the  house  droppeth 
through."  It  may  be  also  observed  that  the  passage  is  very  simiUur  to  the  words 
of  the  parable  of  the  /oolish  man  who  built  his  house  upon  sand,  St  Matthew, 
viL  26 :  "  And  the  rain  descended,  and  the  floods  came,  and  the  winds  blew  and 
beat  upon  that  house,  and  it  fell ;  and  great  was  the  fall  thereof." 

*  Find  Amn  tome  rets^icNi)— Ver.  127.  In  the  first  year  of  military  terrioe 
the  Roman  youths  were  placed  under  the  tutelage  of  some  relation  or  friend. 

TOL.  II.  2  H 
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But  1  was  always  discreet  and  Tirtuous,  just  as  Ic^  aa  I  was ' 
under  the  management  of  the  builder.  After  I  had  left  him 
to  follow  the  bent  of  my  own  indinationsy  at  once  I  entiielj 
spoiled  the  labours  of  tne  builders.  Idleness  came  on ;  th^ 
was  my  storm ;  on  its  arrival,  upon  me  it  brought  down  hail 
and  showers,  which  overthrew  my  modesty  and  the  bounds 
of  virtue,  and  untiled  them  for  me  in  an  instant.  After 
that  I  was  neglectful  to  cover  in  offoin ;  at  once  pasaion 
like  a  torrent  entered  my  heart;  it  flowed  down  even 
unto  my  breast,  tmd  soaked  through  my  heart.  Now  ho€ti 
property,  credit  fair  fame,  virtue,  and  nonor  have  forsaken 
me;  by  usage  have  I  become  much  worse,  and,  i'  faith  (so 
rotten  are  these  rafters  qfmine  with  moisture),  I  do  not  seem 
to  myself  to  be  able  possibly  to  patch  up  my  house  to  prevemi 
it  from  falling  down  totally  once  for  all,  from  perishing  from 
the  foundation,  and  from  no  one  being  able  to  assist  me. 
My  heart  pains  me,  when  I  reflect  how  I  now  am  and  how  I 
anee  was,  ihan  whom  in  youthful  age  not  one  there  was  more 
active  in  the  arts  of  exe^ise^,  with  the  quoit,  the  javelin,  the 
ball,  radng,  arms,  and  horses.  I  then  lived  a  joyous  life* ;  in 
frugality  and  hardihood  I  was  an  example  t5  others ;  all, 
even  the  most  deserving,  took  a  lesson  from  me  for  them- 
selves. Now  that  I'm  become  worthless,  to  that,  indeed,  have 
I  hastened  through  the  bent  of  my  inclinations.  {Hjs  Hande 
apart.) 

SoBVX  m. — Unter  Philbkativm  and  Scapha,  with  all  the 

requititet  for  a  toilet. 
and  vniLi.  On  my  word,  for  this  long  time  Fve  not  bathed 
this  likeimter  with  more  delight  than  just  now ;  nor  do  I  think 
is  bom.   Vh  was,  my  dear  Scapha,  more  thoroughly  cleansed 
And  does  nov 

manage  that  yoe  upshot  of  everything  be  unto  you  like  a 
convince  you  thaiwest. 

selves,  I'm  sure,  w}ieJ;his  harvest  got  to  do  with  mybathinff  f 
no  otherwise  than  just  than  your  bathing  hae  to  do  with  the 
while  I  repeat  my  proox 

equally  knowing  with  mys^teous  Venus,  this  is  that  storm 
ever  a  house  isbuiltup, nio4i47.  "Arte  gymMBtacA."  Utmlly,  »*m  th« 

>jFWi*«l qjpT-Ver.  98.   Prom  t  uyictiubMn  volup."    Lunbinus  sognsti 
token  to  g.T«  the  hau«.a«noathih^„p.,  «  ^ot  Toloi*aoiua/.'' 
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of  mine  which  sf  ;ripped  off  all  the  modesty  with  which  I  was 
roofed;  through  which  Desire  and  Cupid  poured  their  shower 
into  my  breast;  and  never  since  have  1  been  able  to  roof 
it  in.  Now  ard  my  walls  soaking  in  my  heart ;  this  building 
is  utterly  undone. 

Phub.  Do  look,  my  Scapha,  there's  a  dear,  whether  this 
drees  quite  becomes  me.  I  wish  to  please  Philolaches  my 
protector,  the  apole  of  my  eye. 

SoA.  Nay  but,,  jou  set  yourself  off  to  advantage  with 
pleasing  manners,  inasmuch  as  jou  yourself  are  pleasine;.  The 
lover  isn't  in  love  with  a  woman's  dress,  but  with  that 
which  stuffs  out^  the  dress. 

Fhilo.  (apart).  So  may  the  Gods  bless  me,  Scapha  is 
waggish ;  the  hussy's  quite  knowing.  How  deverlj  she  under- 
stands aU  matters,  the  maxims  of  lovers  too ! 
Philb.  Well  now  P    Soa.  What  is  it  P 
PhUiB.  Why  look  at  me  and  examine,  how  this  becomes 
me. 

SoA.  Thanks  to  your  good  looks,  it  happens  that  whatever 
you  put  on  becomes  you. 

PhUiO.  (apart).  Now  then,  for  that  expression,  Scapha, 
I'U  make  you  some  {>resent  or  other  to-dav,  and  I  won't 
allow  you  to  have  praised  her  for  nothing  who  is  to  pleasing 
tome. 
Philb.  I  don't  want  you  to  flatter  me. 
SoA.  Beally  you  are  a  very  simple  woman.  Gome  now, 
would  you  rather  be  censured  undeservedly,  than  be  praised 
with  truth  P  Upon  my  faith,  for  my  own  part,  even  though 
undeservedly,  I'd  much  rather  be  praised  than  be  found 
fault  with  with  reason,  or  that  other  people  should  laugh  at 
my  appearance. 

Phixs.  I  love  the  truth ;  I  wish  the  truth  to  be  told  me  ; 
I  detest  a  liar. 

SoA.  So  may  you  love  me,  and  so  may  your  Philolaches 
love  you,  how  charming  you  are. 

Philo.  (apart) .  How  say  you,  you  hussy  P  In  what  words 
did  you  adjure  P  "  So  may  1  love  her  ?"  Why  wasn't  "  So 
may  she  fave  me"  added  as  wellp  I  revoke  the  present. 
Woat  I  just  now  promised  you  is  done  for;  you  have  lost 
the^present. 

i  ThtUwkkhtkificvey-yn.lM.  That  ii|  tte  bodty. 

2a2 
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ScA.  Troth,  for  my  part  I  am  surprised  tiat  7011,  a  person 
BO  kno?riiig,  so  clever,  and  so  well  educatec^  are  not  aware 
that  you  are  acting  foolishly. 

Phils.  Then  give  me  your  adyice,  I  b^^  if  I  have  done 
wrong  in  anvthing. 

ScA.  r  faith,  you  certainly  do  vn'ong,  in  setting  your  mind 
upon  him  alone,  m  fact,  and  humouring  hiqn  in  particular  in 
this  way  and  slighting  other  men.  It's  the  part  of  a  married 
woman,  and  n0t  of  courtesans,  to  be  devoted  to  a  single 
lover. 

Philo.  (apart).  0  Jupiter!  Why,  what  pest  is  this  that 
has  befallen  my  house  ?  May  all  the  Gods  and  Goddesses 
destroy  me  in  the  worst  of  fashions,  if  I  don't  kill  this  old 
hag  with  thirst,  and  hunger,  and  cold. 

Philx.  I  don't  want  you,  Scapha,  to  be  giving  me  bad 
advice. 

8cA.  You  are  clearly  a  simpleton,  in  thinking  that  he'll 
for  everlasting  be  vour  friend  and  well-wisher.  I  warn  you 
of  that ;  he'll  lorsake  you  by  reason  of  age  and  satiety. 

Phils.  I  hope  not. 

ScA.  Things  which  you  don't  hope  happen  more  frequently 
than  things  which  you  do  hope.  In  nne,  if  you  cannot  l>e 
persuaded  by  words  to  believe  this  to  be  the  truth,  judge 
of  my  words  from  facts ;  consider  this  instance,  who  I  now 
am,  and  who  I  once  was.  No  less  than  your  are  now,  was  I 
once  beloved,  and  I  devoted  myself  to  one,  who,  faith,  when 
with  age  this  head  changed  its  nue,  forsook  and  deserted  me. 
Depend  on  it,  the  same  will  happen  to  yourself. 

Philo.  (apart).  1  can  scarcely  withhold  myself  from  flying 
at  the  eyes  of  this  mischief-maker. 

Phils.  I  am  of  opinion  that  I  ought  to  keep  myself  alone 
devoted  to  him,  since  to  myself  alone  has  he  given  freedom 
for  himself  alone. 

Philo.  (Mart).  O  ye  immortal  Gods!  what  a  charminjg 
woman,  and  of  a  disposition  how  chaste!  By  heaven,  'tis 
excellently  done,  and  I'm  rejoiced  at  it,  that  it  is  for  her 
sake  I've  got  nothing  left. 

8cA.  On  my  word  you  really  are  silly. 

Phils.  For  what  reason  ? 

80A.  Because  you  care  for  this,  whether  he  loves  you. 

Phils.  Prithee,  why  should  I  not  care  for  it  ? 

ScA.  You  now  are  free.  Tou've  now  got  what  you  wanted  | 
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if  he  didn^t  still  love  you,  as  much  money  as  lie  gave  for 
youp  liberty,  he'd  lose. 

^oiLO.  {apart).  Heavens,  I'm  a  dead  man  if  I  don't  tor- 
ture her  to  death  after  the  most  shocking  fashion.  That 
eTil-persuading  enticer  to  vice  is  corrupting  this  damsel. 

Philo.  Scapha,  I  can  never  return  him  n^cient  thanks 
for  what  he  deserves  of  me ;  don't  you  be  persuading  me  to 
esteem  him  less. 

SoA.  But  take  care  and  reflect  upon  this  one  thing,  if  you 
devote  yourself  to  him  alone,  while  now  you  are  at  this 
youthfiu  age,  you'll  be  complaining  to  no  purpose  in  your 
aged  years. 

Philo.  (apart).  I  could  wish  myself  this  instant  changed 
into  a  quinsy,  that  I  might  seize  the  throat  of  that  old  witch, 
and  put  an  end  to  the  wicked  mischief-maker. 

Phile.  It  befits  me  now  to  have  the  same  grateful  feelings 
since  I  obtained  it,  as  formerly  before  I  acquired  it,  when  I 
used  to  lavish  caresses  upon  lum. 

PhUiO.  (apart).  May  the  Gk)ds  do  towards  me  what  they 
please,  if  for  that  speech  I  don't  make  you  &ee  over  again, 
and  if  I  don't  torture  Scapha  to  death. 

SoA.  K  you  are  quite  assured  that  vou  will  have  a  provi> 
sion  to  the  end,  and  that  this  lover  will  be  your  own  for  life, 
I  think  that  vou  ought  to  devote  yourself  to  him  alone,  and 
assume  the  character  of  a  wife^. 

Philb.  Just  as  a  person's  character  is,  he's  in  the  habit  of 
finding  means  accordingly ;  if  I  keep  a  good  character  for 
myself  I  shall  be  rich,  enough. 

PhiIiO.  (apart).  Bv  my  troth,  since  selling  there  must  be, 
my  &ther  shall  be  sold  much  sooner  than,  while  I'm  alive, 
I'U  ever  permit  you  to  be  in  want  or  go  a-begging. 

SoA.  What's  to  become  of  the  rest  of  those  who  are  in  love 
with  you  ? 

Phtlb.  They'll  love  me  the  more  when  they  see  me  display- 
ing gratitude  to  one  who  has  done  me  services. 

>  Ammieikeeharaaerqfawifey-\et.^^,  "  Captundos  crines."  Literally, 
"  the  luur  most  be  aastuned.**  Festns  says  that  it  was  usual  m  the  oocasioQ  of 
the  Oiarriage  ceremonj,  to  add  six  rows  of  curls  to  the  hair  of  the  bride,  in  imi- 
tation of  the  Vestal  Tirgms,  who  were  patterns  of  parity,  and  were  dressed  in 
that  manner.  Hence  &  term  "  capere  crines"  came  to  Bi||;nify  **  to  become  a 
wife." 
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Fhilo.  (apart).  I  do  wish  that  news  were  brought  me 
now  that  my  &ther*8  dead,  that  I  might  disinherit  myself 
of  my  property,  and  that  she  might  be  my  heir. 

SoA.  This  property  of  his  will  certainly  soon  be  at  an  end ; 
day  and  ni^ht  there's  eating  and  drinking,  and  no  one  dia- 
plays  thrifbiness ;  'tis  downright  cramming^. 

FhUiO.  (apart),  I*  fiuth^  Tm  determineid  to  make  taial  on 
yourself  for  the  first  to  be  thriflr;  for  you  shall  neither  eat 
nor  drink  anything  at  my  house  for  the  next  ten  days. 

Phile.  If  you  choose  to  say  anything  good  about  him,  yon 
shall  be  at  hb^ty  to  say  it ;  if  you  speak  otherwise  than 
well,  on  my  word  you  shall  have  a  beating  instantly. 

^iiiO.  (apart),  tJpon  my  fiuth,  if  I  had  paid  sacrifice  to 
supreme  Jove  with  that  money  which  I  gave  for  her  liberty, 
never  could  I  have  so  well  employed  it.  Do  see,  how,  firom 
her  very  heart's  core,  she  loves  me !  Oh,  I'm  a  fortunate 
man ;  I've  liberated  in  her  a  patron  to  plead  my  cause  for  me. 

SoA.  I  see  that,  compared  with  Fhilolaches,  you  disregard 
all  other  men ;  now,  that  on  his  account  I  mayn't  get  a 
beating,  I'll  agree  with  you  in*prefbrence,  if  you  are  quite 
satisfied  that  he  wiU  always  prov&  a  friend  to  you. 

Phile.  Giv6  me  the  mirror^,  and  the  casket  with  my 
trinkets,  directly,  Scapha,  that  I  may  be  quUe  dressed  when 
Philoladies,  my  delight,  comes  here. 

SoA.  A  woman  who  neglects  herself  and  her  ^outk/ul  age 
has  occasion  for  a  mirror ;  what  need  of  a  mirror  have  you, 
who  yourself  are  in  especial  a  mirror  for  a  mirror. 

Philo.  (apart),  For  that  expression,  Scapha,  that  you 
mayn't  have  said  anything  so  pretty  in  vain,  I'll  to-day  give 
something  for  your  savings — to  you,  my  Philematium. 

Phile.  (whUe  Soapha  is  dressing  her  hair).  Will  yon  aee 
that  each  hair  is  nicely  arranged  in  its  own  place  ? 

ScA.  When  you  yourself  are  so  nice,  do  believe  that  your 
hair  must  be  nice.  ^ 

Philo.  (apart).  Out  upon  it !  what  worse  thing  can  poa- 

>  'Tit  dawnrighi  er<mmmg)^Yer,  280.  **  Sagioa  plane  ett**  ^  Sapna"  was 
the  term  applied  to  the  fattening  or  cnunming  of  animala  for  the  porpoae  of  kilU 
ing.  The  use  of  the  term  implieB  Scapha*8  notion  of  the  bestial  Und  of  JSh  that 
Pbilolaches  was  leading. 

*  Owe  iM  ike  mtVror)— Yer.  242.  Probably  a  mirror  with  a  handle,  nth  as 
the  servants  qsnally  held  for  their  mistresses,  lliere  u  something  comical  in  tbr 
notion  of  a  female  coming  out  into  the  ^trt'et  to  jnake  her  toJkt 
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sibly  be  spoken  of  than  this  womtn  P    Now  the  jade*8  a  flat- 
terer, just  now  she  was  ail  contradictoij. 
Phils.  Hand  me  the  ceruse^. 
SoA.  Why,  what  need  of  oeruse  ketve  you  T 
PhUiB.  To  paint  my  cheeks  with  it. 
SoA.  On  the  same  principle^  you  would  want  to  be  making 
iyory  white  with  ink. 

Philo.  (apart).  Cleverly  said  that,  about  the  ink  and  the 
lYory !    Bravo !  I  applaud  you,  Scapha. 

Philx.  Well  then,  do  yon  give  me  the  rouse. 
SoA.  I  shan't  give  it.  You  really  are  a  clever  one.  ^  Do 
you  wish  to  patch  up  a  most  clever  piece  with  new  dauhing  P 
It's  not  right  that  any  paint  should  touch  that  person,  nei- 
ther ceruse,  nor  quince-ointment,  nor  any  other  wash.  Take 
the  mirror,  then.    (Sands  her  the  glass!) 

Philo.  (cmart.)  Ah  wretched  me ! — she  g^ave  the  gUiss  a 
kiss.  I  coula  much  wish  for  a  stone,  with  wmch  to  break  the 
head  of  that  glass. 

SoA.  Take  the  towel  and  wipe  your  hands. 
Philx.  Why  so,  prithee  P 

SoA.  As  you've  heen  holding  the  mirror,  I'm  afraid  that 
your  hands  may  smell  of  silver ;  lest  Philolaches  should  sua« 
pect  you've  been  receiving  silver  somewhere. 

Pkilo.  (apart).  I  don't  think  that  I  ever  did  see  anyone 
procuress  more  cunning.  How  cleverly  and  artfully  did  it 
occur  to  the  jade's  imagination  about  the  mirror  1 

Philx.  Do  you  think  I  ought  to  be  perfumed  with  unguents 
aswellP 
SoA.  By  no  means  do  so.  Philx.  For  what  reason  ? 
SoA.  iMcause,  i'  faith,  a  woman  smells  best'  when  she 
smells  of  nothing  at  alL  For  those  old  women  who  are  in  the 
habit  of  anointing  themselves  with  unguents,  vampt  up  erea^ 
tvreSf  old  hags,  and  toothless,  who  hi£  the  blemishes  of  the 
person  with  paint,  when  the  sweat  has  blended  itself  with 
the  unguents,  forthwith  they  sixok  just  lik^  when  a  cook  has 
poured  together  a  variety  ot  broths ;  what  they  smell  of,  you 

>  Bandme  the oenue)~-YK.  252.  White  lead,  or  "oerona,**  wm  vmA  by 
the  Roman  women  for  the  purpose  of  whitening  the  complexion.  Grid  mentiooa 
it  in  hie  Treatise  on  the  Care  of  the  CorapLuion,  L  78. 

*  A  wman  tmdli  beay-Yw,  267.  Cicero  and  Biartial  ha^  a  similar  senti- 
HMDt ;  tbdr  opinioQ  has  been  followed  by  many  modem  writers  and  other  persoas 
■swea 
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ion't  know,  except  this  only,  that  jou  understand  that  badlr 
they  do  smelL 

!PhiiiO.  (apar^.  How  veiy  dererlj  she  does  imdeEratuKi 
everything !  There's  nothing  more  knowing  than  this  kziow- 
ing  woman!  (To  the  AimisircE.)  This  is  the  tnith,  and  a 
Terj  great  portion,  in  fact,  of  jou  know  it,  who  hare  old 
women  for  wives  at  home  who  purchased  jou  with  their  por- 
tions. 

Phils.  Come  now,  examine  my  golden  trinkets  and  mj 
nantle ;  does  this  quite  heoome  me,  Scapha  F 

SoA.  It  hefito  not  me  to  concern  myself  about  that. 

Fhile.  Whom  then,  prithee  ? 

ScA.  I'll  tell  you ;  Fhilolaches ;  so  that  he  may  not  buy  any- 
thing except  that  which  he  fancies  will  please  you.  For  a 
lover  buys  the  favours  of  a  mistress  for  himself  with  gold  and 
purple  garments.  What  need  is  there  for  that  which  he 
doesn't  want  as  his  own,  to  be  shown  him  still  ?  Age  is  to 
be  enveloped  in  piuple ;  gold  ornaments  are  unsuitable  for  a 
woman.  A  beautiral  woman  will  be  more  beautiful  naked 
than  drest  in  purple.  Besides,  it's  in  vain  she's  well-drest  if 
she's  Hi-conducted;  ill-conduct  soils  fine  ornaments  worse 
than  dirt.    But  if  she's  beauteous,  she's  sufficiently  adorned. 

Philo.  (apart).  Too  long  have  I  withheld  my  hand. 
(Coming  forward,)  What  are  you  about  here  ? 

Phile.  I'm  decking  myself  out  to  please  you. 

Philo.  Tou  are  dressed  enough.  (To  Scapha.)  Gk> 
you  hence  in-doors,  and  take  away  this  finery.  (Scapha  ^o«s 
into  the  house,)  But,  my  delight,  my  Philematium,  I  have  a 
mind  to  regale  together  with  you. 

Philb.  And,  i'  faith,  so  I  have  with  you ;  for  what  you 
have  a  mind  to,  the  same  have  I  a  mind  to,  my  delight. 

Phelo.  Ha !  at  twenty  min»  that  expression  were  cheap. 

Phile.  GKve  me  ten,  there's  a  dear ;  I  wish  to  let  you 
have  that  expression  bought  a  bargain.  ^ 

PhUiO.  X  ou've  already  got  ten  mins  with  you ;  or  reckon 
up  the  account :  thirty  mine  I  gave  for  your  freedom 

Phile.  Why  reproach  me  with  that  f 

Philo.  What,  I  reproach  you  vnth  it?    Why,  I  had  ra-     i 
ther  that  I  myself  were  reproached  with  it ;  no  money  what- 
ever for  this  long  time  have  I  ever  laid  out  equally  well. 

Phils.  Surely,  in  loving  you,  I  never  could  have  better 
emploved  my  Dains. 
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FhUiO.  The  account,  then,  of  receipts  and  expenditure 
fully  tallies  between  ourselves;  you  love  me,  I  love  you. 
£a<^  thinks  that  it  is  so  deservedly.  Those  who  rejoice  at 
this,  may  they  ever  rejoice  at  the  continuance  of  their  own 
happiness.  Those  who  envy,  let  not  any  one  henceforth  be 
eyer  envious  of  their  blessings. 

Philb.  (pointing  to  a  couch  on  the  Hage).  Gome,  take 
your  place,  then.     (At  the  door^  to  a  SsByAirT,  who  obeys.) 

JBoy,  bring  some  water  for  the  hands ;  put  a  little  table  here. 

See  where  are  the  dice.    Would  you  like  some  perfumes  P 

(  T%ey  recline  on  the  couch,) 

Philo.  What  need  is  there?     Along  with  mvrrh  I  am 

reclining.     But  isn't  this  my  friend  who's  coming  hither  with 

his  mistress  ?     'Tis  he ;  it's  Gallidamates ;  look,  he's  coming. 

Capital !  my  sweet  one,  see,  our  comrades  are  approaching ; 

they're  coming  to  share  the  spoil. 

ScBins  IV. — JSnter  Gallidamates,  at  a  distance,   drunk^ 
and  Delphitjm,  followed  by  a  SEByANT. 

Gall,  (to  his  Sbbvaitt).  I  want  you  to  come  for  me^  in 
good  time  to  the  house  of  Fhilolaches;  listen  you;  well 
then!  those  are  your  orders.  (Exit  Sebvant.)  For  from 
the  place  where  I  was,  thence  did  I  betake  myself  off;  so 
confoundedly  tired  was  I  there  with  the  entertainment  and 
the  discourse.  Now  I'll  fi;o  to  Fhilolaches  to  have  a  bout 
there  he'll  receive  us  with  jovial  feelings  and  handsomely. 
Do  I  seem  to  you  to  be  fairly  drenched,  my  bubsy  ? 

Del.  You  ought  always  to  live  pursuing  this  course  of  life. 

Gall.  Should  you  like,  then,  for  me  to  hug  you,  and  you 
me  ?    Del.  If  you've  a  mind  to  do  so,  of  course. 

Gall.  You  are  a  charming  one.    (He  stumbles^  Do  hold 
me  up,  there's  a  dear. 

Del.  (holding  him  by  the  arm).  Take  care  you  don't  fall. 
Stand  up. 

Call.  0 !  you  are  the  apple  of  my  eye.    I'm  your  foster* 
ling,  my  honey.     (He  stumbles.) 

Del.  (still  holding  him  up).  Only  do  take  care  that  you 

*  7<m  to  eamejbr  hm)— Ver.  806.  Thongfa  none  of  the  Editions  say  so,  H  ii 
not  improbable  that  this  is  said  to  Phaniscos,  who,  fai  the  sequel,  comes  to  fetch 
CsQidamates  home.  The  daties  of  the  "  adrersitor"  have  been  alluded  to  in  a 
I  Note. 
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don*t  recline  in  the  street,  before  we  get  to  a  place  where  a 
couch  is  ready  laid. 

GiLLL.  Do  let  me  M.    Dxl.  Well,  I'll  let  you.  {LeUoo.) 

Call,  {dragging  her  as  he  fatte).  But  that  as  well  which 
I'ye  got  hold  of  in  my  hand. 

'  Del.  If  you  fall,  you  shan't  fall  without  me  fidling  with 
you.  Then  some  one  shall  pick  us  both  up  as  we  lie  {Ande,) 
The  man's  quite  drenched. 

Call,  {overhearing).  Do  you  say  that  I  am  drenched,  my 
bubsy  P 

Del.  GKye  me  your  hand ;  I  really  do  not  want  **  * 
you  hurt. 

Call,  (giving  hie  hand).  There  now,  take  it. 

Del.  Come,  moye  on  with  me. 

Call.  Where  am  I  going,  do  you  know  P 

Del.  I  know. 

Call.  It  has  just  come  into  my  head :  why,  of  course  Fm 
going  home  for  a  booze. 

Del.  Why  yes,  really  now  I  do  remember  that. 

Philo.  Won't  you  let  me  go  to  find  them,  my  life  P  Of 
all  persons  I  wish  well  to  him  especially.  I'll  return  juat 
now.  (Ooet  forward  towards  the  door,) 

Philb.  That  ^' just  now"  is  a  long  time  tg^me. 

Call,  (going  to  the  door  and  knocking).  Is  there  any  peiv 
son  hereP 

Philo.  'Tishe. 

Call,  (turnvna  round).  Brayo!  Philolaohes,  good  day  to 
you,  most  friendhr  to  me  of  all  men. 

Philo.  May  the  GK)d8  bless  you.  (Pointing  to  a  eonek.) 
Take  your  pla^,  Callidamates.  (Het€tke$hi»  ftace.)  Whence 
are  you  betaking  yourself  P 

C/ALL.  Whence  a  drunken  man  does, 

Philo.  Well  said.  Qu^  ^J  Delphium,  do  take  your 
place,  there's  a  dear.     (She  takes  her  place  on  a  eow^.) 

Call.  Giye  her  something  to  drink.  I  shall  go  to  sleep 
directly.     (Nods  and  goes  to  sleep,) 

Philo.  He  doesn't  do  anything  wonderful  or  strange. 
What  shall  I  do  with  him  then,  mj  dear  P 

Del.  Let  him  alone  just  as  he  is. 

Philo.  Come,  you  bog.  Meanwhile,  speedily  pass  the 
goblet  round,  beginning  with  Delphium. 
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ScEKE  N.^-Enter  Teakid,  at  a  distance. 

Tea.,  (to  himself).  Supreme  Jove,  with  all  his  might  and 
Tesources,  is  seeking  for  me  and  Fhilolaches,  mj  master's  son, 
to  be  undone.  Our  hopes  are  destroyed ;  nowhere  is  there 
anj  hold  for  courage;  not  even  Salvation^  non^ could  save  us 
if  she  wished.  Such  an  immense  mountain  of  woe  have  I 
just  now  seen  at  the  harbour:  mj  master  has  arrived  from 
abroad;  Tranio  is  undone  I  (To  the  Audience.)  Is  there 
ftnj  person  who'd  like  to  make  gain  of  a  little  money,  who 
could  this  day  endure  to  take  my  place  in  beine  tortured  P 
Where  are  those  fellows  hardened  to  a  flogging,  the  wearers- 
out  of  iron  chains,  or  those,  who,  for  the  consideration  of 
three  didrachms,  would  eet  beneath  besieging  towers^  where 
some  are  in  the  way  of  having  their  bodies  pierced  with 
fifteen  spears  ?  ^I'll  fi;iye  a  talent  to  that  man  who  shall  be 
the  first  to  run  to  the  cross  fir  me;  but  on  condition  that 
twice  his  feet,  twice  his  arms'  are  fastened  there.  When  that 
shall  have  been  done,  then  ask  the  money  down  of  me.  But 
am  I  not  a  wretched  fellow,  not  at  full  speed  to  be  running 
home? 

Philo.  Here  come  the  provisions ;  see,  here's  Tranio ;  he's 
come  back  from  the  harbour. 

Tea.  (running),  Philolaches! 

Philo.  What's  the  matter  ?    Tea.  Both  I  and  you 

Philo.  What  about  "  Both  I  and  you  ?" 

Tea.  Are  undone ! 

Philo.  Why  so  ?    Tea.  Tour  father's  here. 

Philo.  What  is  it  I  hear  ofyou  P 

Tea.  We  are  finished  up.     x  our  father's  come,  I  say. 

Philo.  (starting  up,)  Where  is  he,  I  do  entreat  you  P 

Tea.  He's  commg. 

Philo.  Coming  P    Who  says  so  P    Who  has  seen  him  P 

Tea.  I  saw  him  myself,  I  tell  you. 

^  Potmen  Sahadon)—yer.S42,  See  the  CaptiTi,  L  585,  and  the  Koto  to  the 
punge. 

*  B^Ma<&  ienej^tH^  <oi0er>>— Ver  848.  **  Pals'*  were  wooden  towers,  placed 
on  the  top  of  walls  or  fortified  places;  of  coarse  the  attadc  of  these  waM  hnply 
extreme  danger  to  thoee  who  attempted  it. 

*  Twice  kit  feet,  twice  hie  armt)— Ver.  851.  Some  suppose  that  by  ^*  bis 
pedes,  bis  brad^**  he  means  that  two  nails  were  to  be  driven  mto  each  leg  and 
foot  It  seems  more  probable  that  he  means  two  for  the  feet  and  two  fm 
the  hands. 
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Phtlo.  Woe  onto  me !  what  am  I  about  f 

TsA.  Why  the  plague  now  do  you  ask  me  what  joa  are 
about  P    Taking  your  place  at  table,  of  course, 

Philo.  Did  you  see  nim  ?    Tra.  I  my  own  self,  I  tell  you. 

Philo.  For  certain  P    Tra.  For  certain,  I  tell  you. 

Philo.  I'm  undone,  if  you  are  teUing  the  truth. 

Tra.  What  good  could  it  be  to  me  if  I  told  a  lie  ? 

Phdm).  What  shall  I  do  now  P 

Tra.  {pointing  to  the  table  and  couches).  Order  all  these 
things  to  be  remoyed  from  here.  {Pointing.)  Who's  that 
asleep  there  P 

Philo.  Gallidamates.    Tra.  Arouse  him,  Delphium. 

Del.  (bawling  out  in  his  ear).  Gallidamates !  CallidamateB  ! 
awake!  Call,  (raising  himself  a  little).  I  am  awake;  giv^e 
me  something  to  drink. 

Del.  Awt^e ;  the  father  of  Philolaches  has  arriyed  from 
abroad.     Call.  J  Aop^  his  Other's  well. 

Philo.  He  is  well  indeed ;  but  I  am  utterly  undone. 

Call.  You,  utterly  undone  P    How  can  that  be  P 

Philo.  By  heayens !  do  get  up,  I  beg  of  you ;  my  father 
has  arriyed. 

Call.  Your  father  has  come  P  Bid  him  go  back  again. 
What  business  had  he  to  come  back  here  so  soon  P 

Philo.  What  am  I  to  do  P  My  father  wiU,  just  now,  be 
coming  and  unfortunately  finding  me  amid  drunken  carousalsy 
and  the  house  fall  of  reyellers  and  women.  It's  a  shocking 
bad  job,  to  be  digging  a  well  at  the  last  moment,  just  when 
thirst  has  gained  possession  of  your  throat ;  just  as  I,  on  the 
arriyal  of  my  father,  wretch  that  I  am,  am  now  enquiring  what 
I  am  to  do. 

Tra.  (pointing  at  CALLiBAiiATEs).  Why  look,  he  has  laid 
down  his  bead  and  gone  to  sleep.    Do  arouse  him. 

Philo.  (shaking  him).  Will  you  awake  now  P  My  £Ekther, 
I  tell  you,  will  be  here  this  instant. 

Call.  How  say  you  P  Your  father  P  Give  me  my  shoes, 
that  I  may  take  up  arms.  On  my  word,  I'll  kill  your  &ther 
this  instant. 

Philo.  (seizing  hold  of  him).  You're  spoiling  the  whole 
business ;  do  hold  your  tongue.  (To  Delphium.)  Prithee, 
do  carry  him  off  in  your  arms  into  the  house. 

Call,  (lb  Dblphiuh,  who  is  lifting  him  up).  TTpon  my^ 
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faith,  I'll  be  making  an  utenBil  of  you  just  now,  if  you  don't 
find  me  one.     {E.e  is  led  off  into  the  house,) 

Philo.  I'm  undone ! 

Tba.  Be  of  good  coiirage ;  I'll  cleverly  find  a  remedy  for 
this  alarm.     Philo.  I'm  utterly  ruined ! 

Tba.  Do  hold  your  tongue;  I'll  think  of  something  bv 
means  of  which  to  alleyiate  this  for  you.'  Are  you  satisfied,  if 
on  his  arrival  I  shall  so  mana^  your  father,  not  only  that  he 
shall  not  enter,  but  even  that  he  shall  run  away  to  a  distance 
from  the  house  ?  Do  you  only  be  off  firom  here  in-doors, 
and  remove  these  things  from  here  with  all  haste. 

Philo.  Where  am  I  to  be  ?  Tea.  Where  you  especially 
desire :  with  her  {pointing  to  PniLEMATirM) ;  with  tnis  girl, 
too^  you'll  be.     {Pointing  to  DsLPHirM.) 

Del.  How  then  ?    Are  we  to  ^o  away  from  here  ? 

Tea.  Not  far  from  here,  Delphium.  For  carouse  away  in 
the  house  not  a  bit  the  less  on  account  of  this. 

Philo.  Ah  me !  I'm  in  a  sweat  with  fear  as  to  how  these 
fine  words  are  to  end  !  Tea.  Can  you  not  be  tranquil  in 
your  mind,  and  do  as  I  bid  you  ? 

Philo.  I  can  be.  Tea.  In  the  first  place  of  all,  Phile> 
roatium,  do  you  go  in-doors ;  and  you,  Delphium. 

Del.  We  11  both  be  obedient  to  you.  {They  go  into  the 
house.) 

Tea.  May  Jupiter  grant  it  so !  Now  then,  do  you  give 
attention  as  to  ^at  I'd  have  attended  to.  In  the  first  place, 
then,  before  anything,  cause  the  house  to  be  shut  up  at 
once.  Take  care  and  don't  let  any  one  whisper  a  word  in- 
doors. 

Philo.  Care  shall  be  taken.  Tea.  Just  as  though  no 
living  being  were  dwelling  within  the  house. 

Philo.  Very  well.  I^a.  And  let  no  one  answer,  when 
the  old  gentleman  knocks  at  the  door. 

Philo.  Anything  else  ? 

Tea.  Order  the  master-key^  of  the  house  to  be  brought  me 
at  once  from  within ;  this  house  I'll  lock  here  on  the  outside. 

>  Order  the  mafter-%)— Ver.  895.  **  CkTem— Laconicam  f  literally,  '*the 
Laconiao  kej.**  This  was  a  kind  of  kej  originallj  inyented  by  the  SpartanSf  by 
means  of  which  a  door  could  be  locked  from  the  oatside,  hot  not  from  within. 
According  to  some,  this  key  was  called  '*  Laconics,**  from  tts  roogfa  appearance, 
m  sllusion  to  the  inelegant  exterior  of  the  Spartans.  In  his  Thesmophorianisa. 
Aristophanes  informs  us  that  these  keys  had  thive  wardf* 
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Fbilo.  To  your  chm^  I  commit  myself,  Traa^o,  and  mj 
hopes.     (JHe  goes  into  ^  hause^  and  toe  thing9  are  removed      * 
/rem  the  staff e,)  *l 

Tra.  (to  hkneelf).  It  matters  not  a  feather  whether  a 
patron  or  a  dependant  is  the  nearest  at  hand  for  that  man  who 
has  got  no  oonrage  in  his  breast.    For  to  every  man,  whe- 
ther Tory  good  or  rezy  bad,  even  at  a  moment's  notice,  it 
is  easy  to  act  with  craft;  but  this  most  be  looked  to,  this 
is  the  duty  of  a  prudent  man,  that  what  has  been  nlanned      I 
and  done  in  oraxtiness,  may  all  come  about  smoothly  simI     J 
without  misfa^ ;  so  that  he  may  not  have  to  put  up  with       j 
anything  by  reason  of  which  he  might  be  loth  to  live ;  just      ' 
as  I  shau  manage,  that,  from  the  confusion  which  we  snail       j 
here  create,  all  shall  really  go  on  smoothly  and  tranquilly, 
and  not  produce  us  any  inconvenience  in  the  results.   {Enter       I 
a  Box,  fiom  ike  hiuee,)  But,  why  have  you  come  out  P  I'm 
undone !     {The  Box  ehowe  him  the  hey,)  0  very  well,  you've 
obeyed  my  orders  most  opportunely.  I 

Box.  He  bade  me  most  earnestly  to  entreat  you  some  way  ^ 
or  other  to  scare  away  his  father,  that  he  may  not  enter  the  i 
house.  j 

Tba.  Even  more,  tell  him  this,  that  I'll  cause  that  he  shan't 
venture  even  to  look  at  the  house,  and  to  take  to  flight, 
covering  up  his  head^  with  the  greatest  alarm.  GKve  me  the 
key  {taking  it),  and  be  off  in-doors,  and  shut  to  the  door,  and 
I'll  lock  it  on  this  side.  {The  Box  goee  into  the  house,  and 
Trxsio  loeks  the  door.)  Bid  him  now  come  forthwith.  For 
the  old  g^tleman  here  while  still  aUve  this  day  will  I  institute 
eames'  in  his  presence,  such  as  I  fancy  there  will  never  ^ 
be  for  him  when  he's  dead.  {Moving  awav.)  I'll  go  away 
from  the  door  to  this  spot;  hence,  I'll  look  out  afar  ijL  ^ 
which  direction  to  lay  the  burden  on  the  old  fellow  on  his 
arrival.     {Uxit  to  a  Uttle  distance,) 

>  Covering  iq»  Ht  keady—Yer.  414.  With  the  ancients,  when  either  aahamec  kj 
or  alarmed  at  an/thing,  it  was  the  cnstom  to  throw  a  part  of  tlie  drees  over  ths  ^ 
bead,  as  a  hood.  \  i 

*  Wm  r  imtiMe  gamesy-Ytr,  417.    He  plajs  on  the  double  meaning^       " 
«<ludo8,"  which  means  either  "tricks,"  or  <* iVmeral punea**  in  boner  of  th^ 
dead,  according  to  the  eonteit.  -^ 
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Act  II. — SoxiTB  I. 
Miter  TsBJjnOTiDi^Bf  followed  hy  ATTX]!n>AKTs. 
Thiu.  {to  Twnuelf),  Neptune,  I  do  return  extreme  thankt 
to  thee  that  thou  hast  just  dismisiied  me  from  thee,  though 
scarce  alive.  But  if,  from  this  time  forward,  thou  ahalt  only 
know  that  I  have  stirred  a  foot  upon  the  main,  there  is  no 
reason  whj,  that  instant,  thou  shouldst  not  do  with  me  that 
which  thou  hast  now  wished  to  do.  Awaj  with  you,  away 
with  you  from  me  henceforth  for  erer  after  to-day ;  what  1 
to  entrust  to  thee,  all  of  it  have  I  now  entrusted. 


Enter  Tbaitio,  overhearing  him. 

Tba.  (i^arf).  By  my  troth,  Neptune,  you've  been  much 
to  blame,  to  have  lost  this  opportunity  so  fair. 

Thsu.  After  three  years,  I've  arrived  home  from  .^Egypt. 
I  shall  come  a  welcome  guest  to  my  household,  I  suppose. 

TsA.  (apart).  Upon  my  faith,  he  might  have  come  a  much 
more  w^come  one,  who  had  brought  the  tidings  you  were 
dead. 

Theu.  (looking  at  the  door).  But  what  means  thisp  Is 
the  door  shut  in  the  daytime  ?  I'U  knock.  (JKnoeks  at  the 
door.)  Hallo,  there !  is  any  one  going  to  open  this  door  for 
meP 

Tba.  (coming  forward^  and  epeahing  aloud).  What  person 
is  it  that  has  come  eo  near  to  our  house  P 

Thbu.  Surely  this  is  my  servant  Tranio. 

Tra.  0  Theuropides,  my  master,  welcome ;  I'm  glad  that 
you've  arrived  in  rafety.    Have  you  been  well  all  along  P 

Thsu.  All  along,  as  you  see. 

Tba.  That's  very  good. 

Thsu.  What  allout  yourselves  P    Are  you  all  fiiad  P 

Tba.  WhysoP 

Thsu.  For  this  reason;  because  you  are  walking  about 
outside ;  not  a  bom  person  is  keeping  watch  in  the  house, 
either  to  open  or  to  give  an  answer.  With  kicking  with 
my  feet  I've  almost  broken  in  the  pannels  P 

Tba.  How  now  P    Have  you  been  touching  this  house  P 

Thsu.  Why  shouldn't  I  touch  it  P  Why,  with  kicking  it, 
I  tell  you,  I've  almost  broken  down  tke  door. 

Tba.  What,  you  touched  it  P 
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Theu.  I  touched  it,  I  tell  you,  and  knocked  at  it. 

Tba,  Out  upon  you!    TnBr.  Why  bo? 

Tba.  By  heavens !  'twas  ill  done. 

Theit.  W  hat  ifl  the  matter  ?  Tba.  It  cannot  be  expressed, 
how  shocking  and  dreadful  a  mischief  you've  been  guilty  of. 

Theu.  How  so? 

Tba.  Take  to  Qight,  I  beseech  you,  and  get  away  from  the 
house.  Fly  in  this  direction,  fly  closer  to  me.  (He  runs  to 
Hoards  Tbakio.)     What,  did  you  touch  the  door  ? 

Theit.  How  could  I  knock,  if  I  didn't  touch  it  ? 

Tba.  Bv  all  that's  holy,  you've  been  the  death 

Theit.  Of  what  person  ?    Tba.  Of  all  your  family. 

Theu.  May  the  Gods  and  Gk)ddesses  confound  you  with 
that  omen. 

Tba.  I'm  afraid  that  you  can't  make  satisfaction  for  your- 
self and  them. 

Theu.  For  what  reason,  or  what  new  affair  is  this  that  jou 
thus  suddenly  bring  me  neios  of? 

Tba.  And  (whispering)  hark  you,  prithee,  do  bid  those 
people  to  move  away  from  here.      {FaifUing  to  the  At- 

TEin>ANT8  q/*THBUB0PIDS8.) 

Theit.  (to  the  Attendants).  Move  awav  from  here. 

Tba.  Don't  you  touch  the  house.  Touch  you  the  ground^ 
as  well.  (Exeunt  the  Attendaitts. 

Theu.  I'  faith,  prithee,  do  speak  out  now. 

Tba.  Because  it  is  now  seven  months  that  not  a  person  has 
set  foot  within  this  house,  amd  since  we  once  for  all  left  it. 

Theu.  Tell  me,  why  so  ? 

Tba.  Just  look  around,  whether  there's  any  person  to 
overhear  our  discourse. 

Theu.  (looking  around).  All's  quite  safe. 

Tba.  Look  around  once  more. 

Theu.  (loohing  around).  There's  nobody ;  now  then,  speak 
out.  Tba.  (in  a  loud  whisper).  The  house  has  been  guilty 
of  a  capital  offence^. 

Theu.  I  don't  understand  you.  Tba.  A  crime,  I  tell  you, has 

>  Tovdi  you  the  ^rounj)— Ver.  457.  The  ancieots  were  in  the  habit  ol 
rererentiaUy  toaehing  the  earth,  when  engaged  in  anyaffiun  that  rdated  te 
the  dead  or  the  infernal  Ddtiea. 

*  Guilfy  qf  a  oapUal  offencey-Ver.  464.  *  Capitalis  ssd  «  facta  est;"  mean, 
ing  that  a  mnrder  had  been  committed  in  it. 
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been  committed  there^  a  long  while  ago,  one  of  olden  time  and 
ancient  date. 

Thsu.  Of  ancient  date  ?  Tba.  'Tie  but  recently,  in  fiict, 
that  we've  diflcovered  this  deed. 

Thxu.  What  is  this  crime,  or  who  committed  it  P  Tell 
me. 

Tba..  a  host  slew  his  guest,  seized  with  his  hand ;  he,  I 
fancy,  who  sold  you  the  house. 

Theu.  Slew  him  f 

Tba.  And  robbed  this  guest  of  his  gold,  and  buried  this 
guest  there  in  the  house,  on  the  spot. 

Theu.  For  what  reason  do  you  suspect  that  this  took 
place? 

Tba.  I'll  tell  you ;  listen.  One  day^  when  your  son  had 
dined  away  from  home,  after  he  returned  home  from  dining ; 
we  all  went  to  bed,  and  fell  asleep.  By  accident,  I  had 
forgotten  to  put  out  my  lamp ;  and  he,  all  of  a  sudden,  called 
out  aloud 

THsr.  What  person  ?    My  son  ? 

Tba.  Hist !  hold  your  peace :  just  listen.  He  said  that  a 
dead,  man  came  to  him  in  nis  sleep 

Theu.  In  his  dreams,  then,  you  mean  p 

Tba.  Just  so.  But  only  listen.  He  said  that  he  had  met 
with  his  death  by  these  means 

Theu.  What,  in  his  sleep  P 

Tba.  It  would  have  been  surprising  if  he  had  told  him 
awake,  who  had  been  murdered  sixty  years  ago.  On  some 
occasions  you  are  absurdly  simple.  But  look,  what  he  said : 
*^  1  am  the  guest  of  Diapontius,  from  beyond  the  seas ;  here 
do  I  dwell;  this  has  been  assigned  me  as  my  abode;  for 
Orcus  would  not  receive  me  in  Acheron,  because  prematurely 
I  lost  my  life.  Through  confiding  was  I  deceivea :  my  enter- 
tainer slew  me  here,  and  that  villain  secretly  laid  me  in  the 
groimd  without  funereal  rites,  in  this  house,  on  the  spot, 
for  the  sake  of  gold.  Now  do  you  depart  from  here ;  this 
house  is  accursed,  this  dwelling  is  denied."  The  wonders 
that  here  take  place,  hardly  in  a  year  could  I  recount  them. 
Hush,  hush !     {He  starts.) 

Theu.  Troth  now,  what  has  happened,  prithee  P 

Tba.  The  door  made  a  noise.  Was  it  he  that  was 
knocking  P 

TOL.  II.  2  T 
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Thsu.  {iti/rningpale),  I  have  not  <ms  drop  of  bloo4 !  Dead 
men  are  come  to  fetch  me  to  Acheron,  whue  alive ! 

Tba.  (atide),  I'm  undone !  those  j^ple  there  will  mar  my 
plot.  {A  noise  is  heard  from  within,)  How  much  I  dread, 
lest  he  should  catch  me  in  the  fact. 

Thzit.  What  are  you  talking  about  to  yourself?  (Ooes 
near  the  door,') 

TsA.  Do  get  away  from  the  door.  By  heavens,  fly,  I  do 
beseech  you. 

Theu.  My  where  ?    Fly  yourself,  as  well. 

Tba..  I  am  not  afraid :  I  am  at  peace  with  the  dead. 

A  Yoics  (from  within).  Hallo  I  Tranio^. 

Tba.  (in  a  low  voice,  near  the  door).  You  won't  be  calling 
me,  if  you  are  wise.  (Aloud,  as  if  speaking  to  the  Appabi- 
*nov,)  'Tis  not  I  that's  guilty ;  I  did  not  knock  at  the  door. 

Theu.  Fn>y,  what  is  it  that's  wrong  ?  What  matter 
is  agitating  you,  Tranio  P  To  whom  are  you  saying  these 
things? 

Tba.  Prithee,  was  it  you  that  called  me  ?  So  may  the 
Oods  bless  me,  I  fimcied  it  was  this  dead  man  expostulating 
because  you  had  knocked  at  the  door.  But  are  you  stiU 
standing  there,  and  not  doing  what  I  advise  you  ? 

THEr.  What  am  I  to  do?  Tba.  Take  care  not  to  look 
back.    My;  cover  up  your  head ! 

Theu.  Why  don't  you  fly  ? 

Tba.  I  am  at  peace  with  the  dead. 

Theu.  I  recollect.  Why  then  were  you  so  dreadfully 
alarmed  just  now  ? 

Tba.  Have  no  care  for  me,  J  tell  you ;  I'll  see  to  myself. 
You,  as  you  have  begun  todo,fLjBa  quick  as  ever  you  can ; 
Hercules,  too',  you  will  invoke. 

Theu.  Hercules,  I  do  invoke  thee  I    (Runs  off,) 

Tba.  (to  himself,)  And  I,  as  well,  old  fellow,  that  this  day 
he'll  sena  some  heavy  mishap  upon  you.    O  ye  immortd 

>  HcMoJ  TVoRtb)— Ver.  603.  WeiM*i  Edition  gires  these  wards  to  Tbeo- 
rapidea.  Rost,  no  doubt  righdj,  ragKests  that  these  wcrds  are  spoken  bj 
PhiloUcbes  from  inside  (perhaps  La  a  km  yoice,  to  ask  Tranio  how  matten  are 
going  on).  On  this,  Tranio  turns  it  to  good  account,  by  pretending  that  the 
Obost  is  caUbg  out  to  bun  ibr  his  suppoeed  impiety  in  daring  to  knock  ai  the 
door. 

*  fferadet,  loo>— Ver.  51i.  Hercules  haying  shun  so  many  moosten,  was 
oaturaliy  regarded  as  a  Deif  r  likely  to  give  aid  in  extreme  danger. 
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Gods,  I  do  implore  your  aid.    Plague  on  it !  what  a  mess 
I  haye  got  into  to-day.  (JExit, 

Act  in. — Scmra  !• 

Siiter  a  Baitkxb,  at  the  end  of  the  ttage. 

Bav.  {to  himself),    I  never  knew  any  year  worse  for 

money  upon  interest,  than  this  year  has  turned  out  to  me. 

From  morning  even  until  night,  I  spend  my  time  in  the 

Forum ;  I  cannot  lend  out  a  coin  of  silver  to  any  one. 

JSnter  Teakio. 

Tba.  {apart).  Now,  faith,  I  am  clearly  imdone  in  an 
everlastins;  way !  The  Banker's  here  who  found  the  money 
with  which  his  mistress  was  hought..  The  matter's  all  out, 
unless  I  meet  him  a  bit  beforehand  so  that  the  old  man  may 
not  at  present  come  to  know  of  this.  Til  go  meet  him.  But 
{teeing  Thbubopideb)  I  wonder  why  he  has  so  soon  be- 
taken himself  homeward  again,  I'm  amiid  that  he  has  heard 
something  about  this  af&ir.  I'll  meet  him,  and  accost 
him.  But  how  dreadfully  frightened  I  am!  Nothing  is 
more  wretched  than  the  mind  of  a  man  with  a  guilty  con- 
science, such  as  possesses  myself.  But  however  this  matter 
turns  out,  I'll  pr6ceed  to  perplex  it  still  further :  so  does  this 
affair  require* 

Enter  Theubofidsb. 

Tba.  {aceoiting  him).  Whence  come  you  P 

Thbu.  I  met  that  person  from  whom  I  bought  this  house. 

Tba.  Did  you  tell  him  anything  about  that  which  I  was 
telling  you  ? 

Theu.  I'  fiiith,  I  certainly  told  him  everything, 

Tba.  {aeide).  Woe  to  unfortunate  me !  I'm  afraid  that 
my  schemes  are  everlastingly  undone ! 

Theu.  What  is  it  you  are  saving  to  yourself? 

Tba.  Why  nothing.  But  tell  me,  prithee,  did  you  really 
tellhimP 

Theu.  I  told  him  everything  in  its  order,  I  tell  you. 

Tba.  Does  he,  then,  confess  about  the  guest  P 

Theu.  Why  no ;  he  utterly  denies  it. 

Tba.  Does  he  deny  it  P 

Theu.  Do  you  ask  me  again  P    I  should  tell  you  if  he 
2i2 
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had  confessed  it.    What  now  are  70a  of  opinion  ought  to  be 
done  p 

Tba..  What  is  my  opinion  ?  By  my  troth,  I  beg  of  you, 
appoint  an  arbitrator  together  with  him ;  but  take  you  care 
that  you  appoint  one  who  will  believe  me ;  you'll  oyeroome 
him  as  easily  as  a  fox  eats  a  pear^. 

Ba.k.  (to  himself).  But  see,  here's  Tranio,  the  servant  of 
Philolaches,  people  who  pay  me  neither  interest  nor  prm- 
cipal  on  my  money.  {Goes  towards  Tbabio,  who  steps  for' 
ward  to  meet  him!) 

Theu.  (to  Tranio).  Whither  are  you  betaking  yourself? 

Tea  .  I'm  going  no  whither.  {Aside.)  For  sure,  I  am  a 
wretch,  a  ras^,  one  born  with  all  the  Gods  my  foes !  He'll 
now  be  accosting  me  in  the  old  man's  presence.  Assuredly, 
I  am  a  wretched  man ;  in  such  a  fashion  both  this  way  and 
that  do  they  find  business  for  me.  But  I'll  make  haste  and 
accost  him.     {Moves  towards  the  Bai^keb.) 

Bak.  {apart).  He's  coming  towards  me.  I'm  all  right 
I've  some  hopes  of  my  money ;  he's  smiling. 

Tba.  {to  himself).  The  fellow's  deceived.  {To  the  Bakkxb.. 
I  heartily  bid  you  hail,  mj  friend  Saturides^. 

Ban.  And  hail  to  you.     What  about  the  money  ? 

Tea.  Be  off  with  you,  will  you,  you  brute.  Directly  you 
come,  you  commence  the  attack^  against  me. 

Ban.  {apart).  This  fellow's  empty-handed. 

Tba.  (overhearing  him).  This  fellow's  surely  a  conjurer. 

Ban.  But  why  don't  you  put  an  end  to  this  trifling  p 

Tba.  Tell  me,  then,  what  it  is  you  want. 

Ban.  Where  is  PhUolaches  ? 

Tba.  You  never  could  have  met  me  more  opportunely 
than  you  have  met  me.    Ban.  How's  that  P 

Tea.  (taking  him  aside).  Step  this  way. 

Ban.  {aloud).  Why  isn't  the  money  repaid  me  P 

1  A$  afiao  eatt  apear) — Ver.  548.  Thia  may  either  mean,  vwj.  easily  indeed, 
or  not  at  all  It  is  not  clear  that  a  fox  will  eat  a  pear ;  but  if  he  does,  his  teeth 
willjco  through  it  with  the  greatest  ease.  Not  improbably,  Tnmio  uses  the  ex- 
pression for  its  ambi^ity. 

*  Friend  SaturidM)  —  Ver.  552.  A  mckname  coined  by  the  author,  finoai 
"  satur,"  "  brimful,"  of  money,  probably. 

•  Commence  the  atiaeky-Ver.  564.  "IMlnm  iiuecisti.*  Literally,  "you  ha^ 
thrown  the  dart**    "  To  throw  the  dart**  was  a  common  expression,  signitying 

^«ake  the  first  attack;**  as  the  darts  were  thrown  before  recourse  was  had 
vo  ura  sword* 
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Tba.  I  know  that  -you  hare  a  good  voice ;  don't  bawl  out 
80  loud.    Bak.  (alaud).  V  faith,  I  certainly  shall  bawl  out 

Tba.  0,  do  humour  me  now. 

Bait.  'Wliat  do  jou  want  me  to  humour  you  in  P 

T&A.  Prithee,  be  off  hence  home. 

Bak.  Be  off  P    TsA.  Betum  here  about  mid-day. 

Bak.  Will  the  interest  be  paid  then  P 

Tra.  It  will  be  naid.    Be  off. 

Bak.  Why  should  I  run  to  and  fro  here,  or  use  or  waste 
my  pains  P  What  if  I  remain  here  until  mid-day  in  pre- 
ference? 

Tba.  Why  no ;  be  off  home.  On  my  word,  I'm  telling 
the  truth.     Only  do  be  off. 

Bak.  (aloud).  Then  do  you  pay  me  my  interest.  Why 
do  you  tnfle  wUh  me  this  way  P 

Tba.  Bcavo !  faith.  Seallr  now,  do  be  off ;  do  attend  to  me. 

Bak.  (aloud).  V  faith,  I'll  call  him  now  by  name. 

Tba.  Bravo!  stoutly  done!  Beally  you  are  quite  rich 
now  when  you  bawl  out. 

Bak.  (aloud).  I'm  asking  for  my  own.  In  this  way  you've 
been  disappointing  roe  for  these  many  days  past.  If  I'm 
troublesome,  give  me  back  the  money;  111  go  away  then. 
That  expression^  puts  an  end  to  all  replies. 

Tba.  (pretend^  to  offer  it  him).  Ihrn,  take  the  prin- 
dpal^. 

Bak.  (aloud).  Why  no,  the  interest ;  I  want  that  first. 

Tba.  What  P  Have  you,  you  fellow  most  foul  of  all  fel- 
lows, come  here  to  burst  yourself?  Do  what  lies  in  your 
power.    He's  not  going  to  pay  you  ;  he  doesn't  owe  it. 

Bak.  Not  owe  it  P 

Tba.  Not  a  tittle,  indeed,  can  you  get  from  here.  Would 
you  prefer  for  him  to  go  abroad,  and  leave  the  city  in  exile, 
driven  hence  for  ^our  sake?  Why  then,  in  preference 
let  him  pay  the'  pnncipal. 

1  That  ea^M-mdony-Vtr.  574.  By  **  hoo  Terbam"  h»  probaUy  alludei  to  the 
expreesioii,  *'  raddite  argentom,  "  down  with  the  mooej." 

>  Take  tkeprmapaiy^Yw.  575.  He  finds  he  most  say  aometlilng,  eo  he  says 
this,  altbooKh  he  hjw  no  money 'with  him.  He  knows,  bowerer,  that  the  nsarer 
will  first  insist  on  the  interest  being  paid,  becaose  if  he  takes  the  principal,  it 
win  be  a  legal  waver  of  hts  right  to  daim  the  interest. 

*  Ut  hmn  poff  ihey—Yet.  581.  "Qain  aortem  potins  dare  Uoet?**  is  tbs 
reading  here,  in  Weise^s  Edition ;  bat  the  line  seems  hopelessly  incorrect. 
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Bak.  But  I  don't  ask  for  it. 

Thsv.  (ealUng  out  to  TBAino,./h>m  a  dUtance).  Hark  70a ! 
you  whip-knaye,  come  back  to  me. 

Tba.  (to  Theubopedss).  m  be  there  just  now.  (To  tJie 
Bankeb.)  Don't  you  be  troublesome :  no  one's  going  to 
pay  you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  I 
suppose,  that  lends  money  upon  interest.  (Moves  towards 
Thettbofides.) 

Bak.  (Jbawling  aloud).  Give  me  my  interest  I  pay  me  my 
interest !  you  pay  my  interest !  Are  you  going  to  give  me 
ray  interest  this  mstant  ?     Give  me  my  interest ! 

Tea.  Interest  here,  interest  there  I  The  old  rogue  knoirs 
how  to  talk  about  nothing  but  interest.  I  do  not  think  that 
ever  I  saw  any  beast  more  vile  than  you. 

Ban.  Upon  my  &i{h,  you  don't  alarm  me  now  with  those 
expressions.  This  is  of  a  hot  nature;  although  it  is  at  a 
distance  off,  it  scorches  badly^. 

Tba.  Don't  you  be  troublesome;  no  one's  going  to  pay 
you ;  do  what  you  please.  You  are  the  only  person,  I  sup- 
pose, that  lends  money  upon  interest. 

Thsu.  (to  Tbakio).  fray,  what  interest  is  this  that  he 
is  asking  for  ? 

Tba.  {in  a  low  voice,  to  ^^Baitexb).  Look  now;  his  father 
has  arrived  from  abroad,  not  long  since ;  he'll  pay  you  both 
interest  and  principal ;  don't  you  then  attempt  any  furth^ 
to  make  us  your  enemies.    See  whether  he  puts  you  off*. 

Bak.  Nay  but,  I'll  take  it,  if  anything's  offered. 

Theu.  (to  Tbakio,  coming  towards  him).  What  do  you  say, 
then r    Tba.  What  is  it  you  mean  P 

THEr.  Who  is  this  ?  What  is  he  asking  for  P  Why  is  he 
B  rudely  speaking  of  my  son  Fhilolaches  in  this  way,  and 

ing  you  abuse  to  your  face  P    What's  owing  him  P 

TrL  (to  THBrBOProEs).  I  beg  of  you,  do  order  the  money 

be  thrown  in  the  face  of  this  dirty  brute. 

Thsu.  I,  order  it  ? 

&  It  MsorcJuM  hadfy)^Yer.  592.  This  Vtrub  is  giren  hj  Gniter  to  Thearopidtt, 
by  AcidaHos  to  Tranio,  and  hj  Lambinos  to  the  Banker.  The  Utter  seems  the 
most  appropriate  owner  of  it ;  and  he  probably  aUodes,  aside,  to  the  eflfocts  of 
his  piessmg  in  a  load  roice  ibr  the  money.  Tranb  is  introdnoed  as  using  the 
same  ezpressian,  in  1.  650 ;  bnt  there  can  be  no  donbt  that  the  line,  as  there  in* 
serted,  is  spurious. 
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Tbjl.  Order  the  fellow's  face  to  be  pelted  with  moDej. 

Bak.  {coming  nearer),  I  could  very  well  put  up  with  a 
pelting  with  money. 

Theu.  (to  Trawio).  What  money's  this  P 

Tiiik.  Pnilolaches  owes  this  person  a  little. 

Thbit.  How  much  ?     T&a..  About  forty  min». 

Bak.  (to  Thbubopibes).  BeaQy,  don't  think  much  of  that ; 
it's  a  trifle,  in  fiict. 

Tba.  Don't  you  hear  him  ?  Troth  now,  prithee,  doesn't 
he  seem  just  suited  to  be  a  Banker — a  generation  that's  most 
roguish? 

Thxit.  I  don't  care,  just  now,  for  that,  who  he  is  or  whence 
he  is ;  this  I  want  to  be  told  me,  this  I  very  much  wish  to 
know — I  heard  from  him  that  there  was  interest  owing  on 
the  money  as  well. 

Tba.  Forty*four  mine  are  due  to  him.  Say  that  you'll 
pay  it,  that  he  may  be  off. 

Thxv.  I,  say  that  I'U  pay  it  P 

Tba.  Do  say  so.     Thxit.  What,  I P 

Tba.  You  yourself.  Do  only  say  so.  Do  be  guided  by 
me.    Do  promise.     Come  now,  I  say ;  I  beg  of  you. 

Thbv.  Answer  me ;  what  has  been  done  with  this  money  P 

Tba.  It's  safe.    Theu.  Pay  it  yourselyes  then,  if  it's  safe. 

Tba.  Your  son  has  bought  a  house. 

Thxit.  A  house  P     Tba.  A  house. 

Thbu.  Brayo !  Philolaches  is  taking  after  his  £either !  The 
fellow  now  turns  to  merchandize.    A  house,  say  you  P 

Tba.  a  house,  I  tell  you.  But  do  you  know  of  what  sort  'i 

THsr.  How  can  I  know  P 

Tba.  Out  with  you  I    Thbu.  What's  the  matter  P 

Tba.  Don't  ask  me  that.     Tnxr.  But  why  so  P 

Tba.  Bright  as  a  mirror,  pure  brilliancy  iUelf, 

Theit.  Excellently  done,  upon  my  fidth !  Well,  how  much 
did  he  agree  to  giye  for  it  P 

Tba.  As  many  great  talents  as  you  and  I  put  togeHher 
make;  but  these  forty  mine  he  paid  by  way  of  earnest. 
(JPirinting  to  the  Baitkxb.)  From  him  he  receiyed  what  we 
paid  the  other  man.    Do  you  quite  understand^  P    For  after 

^Doymgmktmdtnkmdy^Yw,  629.  Wjurner  laggesto,  tb«t  bj  naiog  this  ez- 
jinMioo  before  the  Banker,  he  inteDde  to  make  a  secret  of  the  hooae  beins 
baonted,  and  that  he  keeps  np  the  mjstecjr  in  the  succeeding  Una. 
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this  house  was  in  nch  a  state  as  I  mentioned  to  you,  be  at 
once  purchased  another  house  for  himself. 

Theu.  Excellently  done,  upon  mj  faith !  ' 

Bak.  {touching  Tkaxtio)  .  Hark  you.  Mid-day  is  now  dose 
at  hand. 

TsA.  Prithee,  do  dismiss  this  puking  fellow,  that  he  mayn't 
worry  us  to  death.  Forty-four  min»  are  due  to  him,  both 
principal  and  interest. 

BiiT.  *Tis  just  that  much ;  I  ask  for  nothing  more. 

Tra.  Upon  m^  faith,  I  really  could  have  wuhed  that  you 
had  asked  more,  tfonUf  by  a  single  coin. 

Tusr.  (to  the  Bakkbb).  Young  man,  transact  the  business 
with  me. 

Bak.  I*m  to  ask  it  of  you,  you  mean  ? 

THEr.  Gome  for  it  to-morrow. 

Bai^.  1*11  be  off,  then ;  Pm  quite  satisfied  if  I  get  it  to- 
morrow. {Exit. 

Tea.  {(uide),  A  plague  may  all  the  Gk)ds  and  Goddesses 
send  upon  him !  so  utterly  has  he  disarranged  my  plans.  On 
jtny  word,  no  class  of  men  is  there  more  disgustmg,  or  less 
aeqiMinted  with  fair  dealing  than  the  banking  race. 

Thxit.  In  what  neighbourhood  did  my  son  buy  this  house  ? 

Tea.  {atide).  Just  see  that,  now !    I'm  undone ! 

Theu.  Are  you  going  to  tell  me  that  which  I  ask  you  P 

Tea.  I'll  teli  you ;  but  I'm  thinking  what  was  the  name 
of  the  owner.     {Pretends  to  think,) 

Tnxr.  Well,  call  it  to  mind,  then. 

Tea.  {aside).  What  am  I  to  do  now,  except  put  the  lie 
upon  this  neighbour  of  ours  next  door  P  I'll  say  that  his  son 
has  bought  tiiat  house.  I'  fiiith,  I'ye  heard  say  that  a  lie 
piping-hot  is  the  best  lie  ;  this  is  piping-hot ;  although  it  is 
at  a  distance  off,  it  scorches  baoly.  Whatever  the  Gods 
dictate,  that  am  I  determined  to  say. 

THsr.  Well  now  ?    Have  you  recollected  it  by  this  P 

Tea.  {aside).  May  the  Gods  confound' that  fellow! — ^no, 
this  other  fellow,  rather.  (2b  Thexteofides.)  Your  son  has 
bought  the  house  of  this  next-door  neighbour  of  yours. 

TSlev,  In  real  truth  P  Tea.  If,  indeed,  you  are  going  to 
pay  down  the  money,  then  in  real  truth;  if  you  are  not 
gomg  to  pay  it,  in  real  truth  he  has  not  bought  it. 

Theu.  He  hasn't  bought  it  in  a  very  good  situation^ 
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Tea.  Why  yes,  in  a  very  good  one. 

Thsit.  I*  faith,  I  should  l^e  to  look  over  this  house ;  just 
knock  at  the  door,  and  call  some  one  to  you  from  within, 
Trani^ 

Tea.  (ande).  Why  just  look  now,  again  I  don't  know  what 
I'm  to  say.  Once  more,  now,  are  the  surges  bearing  me 
upon  the  self-same  rock.  What  now  ?  I'  faith,  I  can't  dis- 
cover what  I  am  now  to  do ;  I'm  caught  in  the  fSu^t. 

Theit.  Just  call  some  one  out  of  doors ;  ask  him  to  show 
lis  round. 

Tea.  Qfoing  to  the  door  of  Simo's  house).  Hallo  there,  you ! 
(Ibrftffi^  round )  But  there  are  ladies  here ;  we  must  first 
see  whether  they  are  willing  or  unwilling. 

Theu.  You  say  what's  good  and  proper ;  just  make  enquiry, 
and  ask.     I'll  wait  here  outside  until  you  come  out. 

Tea.  (aeide).  May  all  the  Gods  and  Goddesses  utterly 
confound  you,  old  gentleman!  in  such  a  fcwhion  are  you 
thwarting  my  artfm  plans  in  every  way.  Bravo!  very 
good!  Look,  Simo  himself,  the  owner  of  the  house,  is 
coming  out  of  doors.  Til  step  aside  here,  until  I  have  con.- 
vened  the  senate  of  council  in  my  mind.  Then,  when  I've 
discovered  what  I  am  to  do,  I'll  join  him.  (Thsueopides 
and  TsAiao  etand  at  a  dietaneefrom  Stho'b  haueOy  in  oppoeite 
directione,  Thsueofidss  hein^  out  of  eight,) 

ScEKB  II. — Enter  Simo,  from  his  house. 

Snc.  {to  himself),  I've  not  enjoyed  myself  better  at  home 
this  year  than  I  have  to-day,  nor  has  at  any  time  any  meal 
pleased  me  better.  My  wife  provided  a  very  nice  breakfast 
for  me ;  now  she  bids  me  go  take  a  nap.  By  no  means !  It 
instantly  struck  me  that  it  didn^t  so  happen  by  chance.  She 
provided  a  better  breakfast  than  is  her  wont ;  and  then,  the 
old  lady  wanted  to  draw  me  away  to  my  chamber.  Sleep, 
is  not  good^  after  breakfast — out  upon  it!  I  secretly  stole 
away  from  the  house,  out  of  doors.  My  wife,  I'm  sure,  is 
now  quite  burstins  with  rage  at  home. 

Tea.  {apwri),  A  sore  mischance  is  provided  for  this  old 

I  S2wp  w  fM<  poot^— Ver.  681.  It  was  a  cnstoiii  with  thie  Bonaiis  to  take  a 
Bap  at  Doon,  after  the  "  praodinm."  The  modern  Italians  have  the  same  prae- 
taoe,  and  call  it  the  ^'siesta.''  Simo  has  his  prinite  reasons  tor  thinking  that 
this  nap  is  not  wholesome  in  his  own  eaae 
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fellow  bj  the  eyening ;  for  be  must  both  dine  and  go  to  bed 
in-doon  in  sony  fiubion. 

Sim.  (eofUmuinff).  The  more  I  reflect  upon  it  in  my  mind: 
if  anj  person  has  a  dowried  wife,  sleep  has  no  charms  for  him. 
I  detest  going  to  take  a  nap.  It's  a  settled  matter  with  me 
to  be  off  to  the  Forum  mm  here,  rather  than  ni^  it  at 
home.  And,  i'  faith  (to  the  Aitdiskos),  I  don't  know  how 
your  wives  are  in  their  behayiour;  this  wife  of  mine,  I  know 
right  well  how  badly  she  treats  me,  and  that  she  will  prove 
more  annoying  to  me  hereafter  than  she  has  been. 

Tra..  (apart).  If  your  escape,  old  gentleman,  tarns  out 
amiss,  there'U  be  no  reason  for  jou  to  be  accusing  any  one 
of  the  Gods;  bj  yerj  good  right,  ^rou  may  justly  lay  the 
blame  upon  yourself.  It's  time  now  for  me  to  accost  this 
old  fellow.  'Tis  down  upon  him^.  I'ye  hit  upon  a  plan 
whereby  to  cajole  the  old  fellow,  by  means  of  which  to  mriye 
grief '  away  firom  me.  I'll  accost  him.  (Aoeaitinjif  him.}  May 
the  Gt>ds,  Simo,  send  on  you  many  blessings !  (Ibitet  kim 
hy  the  hand.) 

Snc.  Saye  you,  Tranio !    Tba.  How  five  you  P 

Snc.  Not  amiss.    What  are  you  about  P 

Tea.  Holding  hy  the  hand  a  yery  worthy  man. 

Snc.  You  act  in  a  friendly  way,  in  speaking  well  of  me. 

Tail.  It  certainly  is  your  due. 

Sim.  But,  i'  faith,  in  you  I  don't  hold  a  good  seryant  hg 
the  hand, 

Thett.  (ealUng  from  a  dietanee,  where  he  is  not  perceived 
hjf  SiHo).  Hark  you!  you  whip^knaye,  come  back  to  me. 

T&iL.  (turning  round).  I'll  be  there  just  now. 

Sim.  Well  now,  how  soon P 

Tell.  What  is  it  ?    Sim.  The  usual  goings-on. 

Tra.  Tell  me  then,  these  usual  goings-on,  what  are  the^  P 

Sim.  The  way  that  you  yourselws  proceed.  But,  Tranio, 
ko  say  the  truth,  according  as  men  are,  it  so  befits  you  to 
humour  them ;  reflecting,  at  the  same  time,  how  short  life  is. 

TsA.  What  qfaU  this  f  Dear  me,  at  last,  after  some  diffi- 

'  >  Dwm,  19NNI  Aim)— Ver.  698.  "Hoc  habet."  litenJly,  **1m  hM  tk;*  a 
term  naed  fay  th«  SpecUton,  when  a  gladiator  reonred  a  wound  at  the  g^di- 
atorial  gameB. 

'  Bn  meoNf  4^  whieh  to  drive  gHe/y^Vn.  699.   He  pbys  upon  the  naeBi- 
bbnoe  of  the  wwda  '•  ddo"  and  ^  doloran.** 
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cultj,  I  perceive  that  jou  are  talking  about  these  goings-on 
of  ours. 

SiJC.  r  faitb,  ^rou  people  are  living  a  merry  life,  just  as 
befits  you :  on  wiue,  good  cheer,  nice  dainty  nsh,  jou,€pkfy 

Tba.  Why  yes,  so  it  was  in  time  past,  ind^Ku;  ^ now 
these  things  nave  come  to  an  end  all  at  once^i^lSiic.  How  so  P 

Tba.  So  utterly,  Simo,  are  we  all  uj^ne  1 

Sim.  Won't  you  hold  your  toDga^r  Everything  has  gone 
on  prosperously  with  you  Yoi^^ism^ 

Tba.  I  don't  deny  that  it  has  been  as  you  say ;  undoubt* 
edly,  we  have  lived  heartily,  just  as  we  pleased ;  but,  Simo, 
in  such  a  way  has  the  breeze  now  forsaken  our  ship 

Snc.  What's  the  matter  ?    In  what  way  P 

Tba.  In  a  most  shocking  iww. 

Snc.  What,  wasn't  it  hauled  ashore^  in  safety  P 

Tba.  Ah.me  I    Snc,  What's  the  matter  P 

Tba.  Ah  wretched  me !  I'm  utterly  undone  1 

Snc.  How  so  P  Tba.  Because  a  ship  has  come,  to  smash 
the  hull  of  our  ship. 

Snc.  I  would  wish  as  you  would  wish,  Tranio,.^  y<mr  awn 
eake.    But  what  is  tlie  matter  P    Do  inform  me« 

Tba.  I  will  inform  you.  My  master  has  arrived  from 
abroad. 

Snc.  In  that  case,  the  cord  will  be  stretched  for  you ; 
thence  to  the  place  where  iron  fetters  clink;  after  that, 
straight  to  the  cross. 

Tba.  Now,  by  your  knees,  I  do  implore  you,  don't  give 
information  to  my  master. 

Snc.  Don't  you  fear ;  he  shall  know  nothing  from  me* 

Tba.  Blessings  on  you,  my  patron. 

SiM.^I  don't  care  for  clients  of  this  description  for  myself. 

Tba.  Now  as  to  this  about  which  our  old  gentleman  has 
sent  me. 

Sim.  Pirst  answer  me  this  that  I  ask  you.  As  yet,  has 
your  old  gentleman  discovered  anything  oi  these  matters  P 

Tba.  Nothing  whatever. 

Sim.  Has  he  censured  his  son  at  all  P 

>  Wam*tUkaiibdaJi9r€y-ym.  728.  It  waa  the  eottom,  when  ships  wsrt 
not  in  UBS,  sspecfadlj  in  tlie  winter  time,  to  dimw  than  up  oo  shore,  bj  means  of 
roUers  placed  bsBeath  them. 
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TsA.  He  is  as  calm  aa  the  calm  weather  is  wont  to  be. 
Now  be  has  requested  me  most  eamestlj  to  beg  this  of 
7011,  that  leave  may  be  giyen  him  to  see  over  this  house  of 
vours. 

Sim.  It's  not  for  sale.  Tba.  I  know  that  indeed ;  but 
the  old  ^ntleman  wishes  to  build  a  woman's  apartment^ 
here  in  his  own  house,  baths,  too,  and  a  piazza,  and  a  porch. 

Sim.  What  has  he  been  dreaming  of  P 

Tba.  1*11  tell  70U.  He  wishes  to  give  his  son  a  wife  as 
soon  as  he  can;  for  that  purpose  he  wants  a  new  apartnaent 
for  the  women.  But  he  says  that  some  builder,  I  don't  know 
who,  has  been  praising  up  to  him  this  haute  of  yoyrs^  as 
being  remarkably  well  buUt ;  now  he's  desirous  to  take  a 
model  from  it,  if  you  don't  make  an;^  objection^—- 

Sim.  Indeed,  he  is  really  choosing  a  plan  for  himself 
from  a  piece  of  poor  worknumship. 

TniL.  It  wu  because  he  heard  that  here  the  summer  heat 
was  much  modified ;  that  this  house  was  wont  to  be  inhabited 
each  day  all  day  long. 

Sim.  Why  really,  upon  my  faith,  on  the  contrary,  while 
tiiere's  shade  in  every  direction,  in  spite  of  it,  ihe  sun  is 
always  here  from  morning  till  night :  he  stands,  like  a  dun, 
contmually  at  the  door;  and  I  have  no  shade  anywhere, 
unless,  perhaps,  there  may  be  some  in  the  well. 

Tba.  Well  now,  have  you  one  (torn  Sandna,  if  you  have 
no  woman  of  Umbria^  P 

Sim.  Don't  be  impertinent.    It  is  just  as  I  tell  you. 

Tba.  Still,  he  wishes  to  look  over  it. 

Sim.  He  may  look  over  it,  if  he  likes.  K  there  is  any- 
thing that  takes  his  faniy,  let  him  build  t£tet  my  plan. 

Tba.  Am  I  to  go  and  call  ihtM  person  hither  P 

Sim.  Go  oni  call  him. 

Tba.  (to  hmielff  aghe^oet  to  the  other  Me  of  the  itage  to 

>  A  womm*t  qpar«nifli<}— Ver.  741.  ^  GyiUBoeiiin.**  Tbb  was  a  name 
bomyired  from  the  Graeks,  ftr  the  apartmeDta  In  the  hense  which  were  especially 
dcToted  to  the  nae  of  the  ftmales. 

*  No  womm  of  Umbriay^Yw»  756.  This  ie  »  poor  pun  upon  the  differmt 
aooeptatioos  of  the  word  **  nmbra,"  which  maj  nffiSfy,  aooording  to  the  context, 
^  shade,"  or  "  a  woman  of  Umbria."  Simo  means  it  hi  the  former,  while 
Tranio  chooses  to  take  it  in  the  ktter  sense.  Simo  does  not  like  thii  attempt  m 
wit,  and  tells  him  not  to  be  impertinont.  We  maj  hers  obeene,  that  Plaotas 
was  bom  at  Sarsina,  a  town  of  Umbria. 
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call  Thxitbopibxs).  Thej  saj  tliat  Alexander  the  Great  and 
Agathocles^  achieved  two  yerj  great  ezploitB ;  what  shall  be 
the  lot  of  mjself,  a  third,  who,  unaided,  am  achieving  deeds 
imperishable?  This  old  fellow  is  carrying  his  pack-saddle, 
the  other  one,  as  well.  I've  hit  upon  a  novel  trade  for  my- 
self, not  a  bad  one ;  whereas  muleteers  have  mules  to  carry 
pack-saddles ;  I've  got  men  to  carry  the  pack-saddles.  They  are 
able  to  carry  heavy  burdens;  whatever  you  put  upon  them,  they 
carry.  Now,  I  don't  know  whether  I  am  to  address  him.  I'u 
accost  him,  however.  {Calling  aloud,)  Hark  you,  Theuropides ! 

Thsit.  {eomUiff  forward).  Well ;  who's  calling  me  ? 

Tba.  a  servant  most  attached  to  his  master.  Where  you 
sent  me,  I  got  it  aU  agreed  to. 

Thxit.  nithee,  why  did  you  stay  there  so  long  P 

Tba.  The  old  gentleman  hadn't  leisure;  I  was  waiting 
until  then. 

Thbu.  You  keep  up  that  old  way  of  yours,  of  bemg  tardy. 

Tra..  Hark  you !  ir  you  please  reflect  upon  this  proverb : 
to  blow  and  swallow^  at  the  same  moment  isn't  easy  to  be 
done ;  I  couldn't  be  here  and  there  at  the  same  time. 

Thbtt.  What  now? 

Tea.  Come  and  look,  and  inspect  it  at  yonr  own  pleasure. 

Theit.  Very  well,  you  go  before  me. 

Tba.  Am  I  'delaying  to  doeof  Thbv.  I'll  follow  after  you. 

Tba.  (a#  thetf  advance).  Look,  the  old  gentleman  himself 
is  awaitinff  you  before  the  door,  but  he  is  concerned  that  he 
has  sold  this  koute. 

Theit.  Why  so? 

Tba.  He  begs  me  to  persuade  Philolaches  to  let  him  off. 

Theu.  I  don't  think  ne  will.  Each  man  reaps  on  his  own 
farm'.  If  it  had  been  bought  dear,  we  shouldn't  have  had 
permission  to  return  it  on  his  hands.  Whatever  profit  there 
IB,  it's  proper  to  bring  it  home.  It  don't,  now-a-days,  befit 
men  to  De  showing  compassion. 

Tba.  I'  faith,  you  are  losing  time  while  you  are  talking. 
Follow  me. 

1  Agatho^My^Ver.  761.  Agithocles  rose  from  the  station  of  a  potter  to  be 
kingofSkily. 

•  To  blow  and  swaUowy-Ver.  777.  Or  "exhale  and  inhale."  A  provCTblal 
ezprenkm,  very  similar  to  that  in  use  with  ns,  that  **  a  person  cannot  blow  hot 
and  cold  at  the  same  time.'* 

»  Rtapi  OH  his  oumyorm)— Ver.  '"86.  A  country  proveih,  meaning  "  erwj 
one  for  him»clf.** 
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Thbxt,  Be  it  ao.  T&^  Uo  Thsttbopedsb).  rU  g^ir%  yo 
my  servioeB.  {PakUing.)  There's  the  old  gentleman.  (^2 
Siico.)  Well  now,  I've  brought  you  iku  person. 

Sim.  I'm  glad  that  you've  arrived  safely  fipom  abruac 
Theuropides.    Theu>  May  the  Grods  bless  you. 

Sim.  Your  servant  was  telling  me  that  you  were  desxrou 
to  look  over  this  house. 

Thbu.  Unless  it's  inconvenient  to  you. 

Sim.  Oh  no ;  guUe  convenient.  Do  step  in-doors  and  lool 
over  it.    Thsu.  {pouting).  But  yet— the  ladies 

Sim.  Takeyou  care  not  to  trouble  yourself  a  straw  about 
any  lady.  W  alk  in  every  direction,  'Wherever  you  likc^  al 
over  the  house^  just  as  though  it  were  your  own, 

Theu.  (apart  to  Tbaiqo).  "  Just  as  though ?'• 

Tba.  {fohitperii^).  Oh,  take  care  that  you  don't  throw  it  is 
his  teeth  now  in  his  concern,  that  you  have  bought  it,  Don'i 
you  see  him,  how  sad  a  countenance  the  old  gentleman  has  P 

Thbu.  {apart).  I  see.  Tiu..  {apart).  Then  don't  seem  to 
exult,  and  to  be  overmuch  delighted;  in  fact,  don't  make 
mention  that  you've  bought  it. 

Theit.  {apart),  I  understand ;  and  I  think  you've  given  good 
advice,  and  that  it  shows  a  humane  disposition,  {Turning  to 
SiMO.)  What  now? 

Sim.  Won't  you  go  inP  Look  over  it  at  yoop  leisure, 
just  as  you  like. 

Theit.  I  consider  that  you  are  acting  eiviUy  and  kindly. 

Sim.  Troth,  I  wish  to  oo  so.  Should  you  like  some  one  to 
show  you  over. 

Theu.  Away  with  any  one  to  show^  me  over.  I  don't  want 
him.     Sim.  Why  P    mat's  the  matter  P 

Theu.  I'll  go  wrong,  rather  than  any  one  should  show  me 
over. 

Tea.  {pointing).  Don't  you  see,  this  vestibule  before  the 
house,  and  the  piazza,  of  what  a  compass  it  is  P 

Theu.  Troth,  really  handsome  I 

Tea.  Well,  look  now,  what  nillars  there  are,  with  what 
strength  they  are  built,  and  of  wbat  a  thickness. 

Theu.  I  don't  think  that  I  ever  saw  handsomer  pillars. 

*  AwagwiAm^ometotkowy-'WtT.SOL  He  Mtyt  tbii,  not  fikiDg  the  nmi. 
tioQ  of  the  word  "  perdactor/*  which,  beside  meuiiiff  an  **  mttendant"  or  **  one 
to  eeoort,"  signifies  a  **  pander"  or  **  procarar.*^  So  in  the  next  line,  "  perdaeto* 
I  ••  to  show  orer**  or  **  to  act  the  procarer." 
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Sue.  r  fidth,  they  weie  some  time  smoe  bougHt  hj  me 
at  Bucb  a  price ! 

Tba.  {aside,  whiiperin^).  Don't  you  Hear—''  They  were 
anee  "/    He  seems  hardly  able  to  refinain  from  tears. 

Thxu.  At  what  price  did  you  purchase  them  P 

Sim.  I  gave  three  minad  for  the  two,  besides  the  carriage, 
(^Se  retiret  to  tame  distance,) 

Thxu.  (after  looking  close  at  them,  to  Trakio).  Why,  upon 
my  wordy  they  are  much  more  unsound  than  I  thought  them 
at  first. 

Tra.  Why  so  p  Thbu.  Because,  i'  fiEuth,  the  woodworm 
has  split  them  both  from  the  bottom. 

Tba.  I  think  they  were  cut  at  an  improper  season;  that 
fault  damages  them ;  but  eyen  as  it  is,  they  are  ^uite  good 
enough,  if  they  are  covered  with  pitch.  But  it  was  no 
foreign  pulse-eating  artisan^  did  this  work.  Don't  you  see 
the  joints  in  the  dc^r  P  (Patn/m^.) 

GThbit.  I  see  them.  Tba.  Look,  how  dose  together  they 
are  sleeping. 

Thbu.  Seeping  P  Tba.  That  is,  how  they  wink,  I  in* 
tended  to  say.    Are  you  satisfied  P 

Thbu.  The  more  I  look  at  each  particular,  the  more  it 
pleases  me. 

Tba..  (pointinff).  Don't  you  see  the  painting, where  one  crow? 
is  bafflinff  two  yultures  P  The  crow  stands  there ;  it's  pecking 
at  them  both  in  turn.    This  way,  look,  prithee,  towards  me*, 

I  Foniffn  jmbe-Mting  oreucm)— Ver.  817.  From  the  nae  of  the  word 
**  poltiphagns,*'  he  probablj  allndes  to  Ctrthaginian  workmeo,  who  were  very 
skilfiil  at  working  in  wood.  In  the  Pcennhis,  Hanno  the  Oarthaginian  is  called 
**  patmos  poltiphagonideB,**  "  the  palee-eatfaig  kinsman."  If  this  is  the  metningi 
it  is  pretty  clear  that  he  is  not  speaking  in  praise  of  the  workmanship.  Some,  how- 
ever,  think  that  as,  in  earlj  times,  the  lower  dasses  at  Bome  lived  npon  "  pals," 
**pap"or  **  pottage,"  the  Soene  being  at  Athens,  Roman  workmen  are  aUuded 
to;  if  80)  he  may  mean  to  speak  m  praise  of  the  work,  and  to  say  that  no 
bungling  artists  made  the  doors.  See  the  Note  in  p.  856.  The  joints  are  said  to 
wink,  from  the  dose  oonjnnction  of  the  eyelids  in  the  act  of  winking. 

*  Where  (me  erowy-Vv,  821.  By  the  *«erow,'*  he  means  himself;  and  by 
the  **ynltnR8,"  the  two  old  men.  Simo  is  probably  standing  at  some  disUnoe 
off;  and  knowing  that  his  master's  sight  is  not  good,  he  feels  that  he  may  deride 
him  with  impunity. 

*  Towarde  me)— Ver.  822.  ^'Ad  me."  Thenropides  thinks  he  means, 
"in  my  direction ;"  whereas  Tranio  really  means,  '*  bok  '  at  me,*  and  yon  wiQ 
see  the  crow ;"  thongh  he  does  not  intend  that  his  master  shall  take  it  in  that 
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that  you  may  be  able  to  see  the  crow.    (Thsttbopidbs  turn 
towards  Am.)  Now  do  you  see  it  P 

Thiit.  (looking  abtnu).  Eor  my  part,  I  really  see  no  croi 
there. 

Tba.  But  do  you  look  in  that  direction,  towards  yoarselyefi 
since  you  cannot  discoyer  the  crow,  if  perchance  you  maj  hi 
able  to  espy  the  yultures.  (Thbusopidis  tum$  towards  Simo.) 
Now  do  you  see  tMem  ? 

Thxu.  Upon  my  faith,  I  don*t  see  them. 

T&A..  But  I  can  see  two  yultures. 

Thstt.  To  make  an  end  of  it  with  you,  I  don*t  see  any 
bird  at  all  painted  here. 

Tea.  Well  then,  I  giye  it  up.  I  excuse  you ;  it  is  through 
age  you  cannot  see. 

Thbit.  These  things  which  I  can  see^  really  they  do  all 
please  me  mightily. 

Siic.  {coming f or  war d[),  Npw,  at  length,  it's  worth  your  while 
to  moye  further  on.    l^u.  Troth,  you  giye  good  adyice. 

Sim.  (calling  at  the  door).  Ho  there,  boy !  take  this  person 
round  this  house  and  the  apartments.     But  I  myself  would  , 
liaye  shown  you  round,  if  I  hadn't  had  business  at  the  Forum. 

Thei7.  Away  with  any  one  to  show  me  oyer.    I  don't  want  | 
to  be  shown  oyer.    Whateyer  it  is,  I'd  rather  go  wrong  than 
any  one  should  show  me  oyer. 

cliM.  The  house  I'm  speaking  of. 

Theu.  Then  I'll  go  in  without  any  one  to  show  me  oyer. 

Siic.  Go,  by  all  means. 

Theu.  I'll  go  in-doors,  then. 

Tba.  (holding  him  lack).  Stop,  please ;  let  me  see  whether 
the  dog 

Theu.  Very  well  then,  look.  (Teajtio  looke  into  the  pasMge,) 

Tea.  There  is  one.    Theu.  (looking  in).  Where  is  it  ? 

Tea.  (to  the  dog).  Be  off  and  be  hanged!  'St,  won't  you 
be  off  to  utter  perdition  with  you?  What,  do  you  still 
linger  P    'St,  away  with  you  from  here ! 

Sim.  (coming  nearer  to  the  door).  There's  no  danser.  You 
only  moye  on.  It's  as  gentle^  as  a  woman  in  childbed.  You 
may  boldly  step  in-doors  whereyer  you  like.  Fm  going  hence 
to  the  Forum. 

*  Ifs  as  gmOey-yer.  840.  Thu,  probably,  is  intended  to  refer  to  the  sUtue 
of  a  dog  Ijing  down  in  tlie  yestibule,  and  not  a  real  one.  Pidnres  of  dogs,  tritli 
*  caye  canem**  written  benftith,  were  sometimes  paintrd  on  tlie  wall  near  the  de« 
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Tu£U.  You've  acted  obligingly.  Gk)od  speed  to  j^ou! 
{JSxii  SiMO.)  Tranio,  come,  miUie  that  dog  move  away  ixoni 
the  door  inside,  although  it  inn't  to  be  feared. 

Tba.  Nay  but  {pointing),  yoa  look  at  it^  how  gently  it 
lies.  Unless  you'd  like  yourself  to  appear  troublesome  and 
cowardly — r— 

Thev.  Very  well,  just  as  you  like. 

Tba.  Follow  me  this  way  then. 

TuBU.  For  my  part,  I  shall  not  move  in  any  direction  from 
your  feet.     {Theg  ga  into  ths  houie.) 

Act  IV,— SoBiTB  I. 

Unier  Phakiscvs. 

Pha.  (to  himtelf).  Servants  who,  though  they  are  free 
from  fault,  still  stand  in  awe  of  punishment,  those  same  are 
wont  to  be  serviceable  to  their  masters.  But  those  who  fear 
nothing;,  after  they  have  merited  punishment,  hit  upon  foolish 
plans  lor  themselves :  they  exercise  themselves  in  running ; 
they  take  to  flight.  But,  if  they  are  caught,  they  acquire 
from  punishment  a  hoard,  which  by  good  means  they  cannot. 
They  increase  from  a  very  little,  tmd  from  that  they  lay  by  a 
treasure.  The  resolution  that's  in  my  mind  is  to  be  deter- 
mined to  be  on  my  guard  against  punishment,  before  my 
back  comes  to  lose  its  state  of  soundness.  As  hitherto  itiias 
been,  so  does  it  become  my  hide  HiU  to  be,  without  a  bruise, 
and  such  that  I  should  decline  its  being  beaten.  If  I  have 
any  control  over  it,  I  shall  keep  it  well  covered  up^.  When 
punishment  \a  being  showered  aown  on  others,  don't  let  it  be 
showered  down  on  me.  But  as  servants  wish  their  master  to 
be,  such  is  he  wont  to  be.  He  is  good  to  the  eood,  bad  to  the 
bad.  But  now  at  our  house  at  home  there  do  live  so  many 
rogues,  lavish  of  their  property^  bearers  of  stripes.  When 
thejr  are  called  to  go  fetch  their  master,  '*  I  shan't  go ;  don't 
be  plaguing  me;  Iknow  where  you  are  hurrying  off  to,"  |> 
ike  repUf,  **  Now,  faith,  you  mule,  you're  longing  to  go  to 
pasturage  out  of  doors'."    With  better  deserts,  this  advantage 

I  Wa  eaterml  tfp)— Vcr.  S66.  He  alhides  to  the  piactkft  of  stripping  di^ 
tbedient  iilaveB,  for  Uie  purpose  of  flogging  tkem. 
*  Um$k  tiftkeirpnvertgy^yer.  870.  Tbat  is,  of  their  bscks. 
To  pattwrage  onU  t^  doony^w.  876.  This  was  pnibsbly  a  pnircrl '«] 
VOL.  U.  2  K 
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have  I  reaped  from  them,  andj  in  consequence,  I  bave  come 
from  home.  I  alone,  out  of  so  many  servants,  am  going  to 
fetch  mj  master.  When,  to-morrow,  my  master  comes  to  know 
this,  in  the  morning  he  will  chastise  them  with  bull's-hide 
spoOs.  In  fine,  I  care  less  for  their  backs  than  for  my  own. 
Much  rather  shall  they  be  bull's-hide-scourged  than  I  be 
rope-scourged^      (Miwes  on,) 

MUer  another  Skbyakt. 

Sba.  Hold  you  and  stop  this  instanji.  Fhaniscoal  look 
round,  I  say ! 

PflA.  (not  turning  round).  Don*t  be  annoying  to  me. 

Sbb.  Do  see  how  scornful  the  monkey  is ! 

Pha.  I  am  so  for  mjself ;  I  choose  to  be.  Why  do  you 
trouble  yourself  about  it  P  (  Walking  on,) 

'  SsB.  Are  you  going  to  stop  this  instant,  you  dirty  para* 
site  ?    Pha.  (turning  round).  How  am  I  a  parasite  P 

Sbb.  Why,  Til  tell  you:  you  can  be  drawn  anywhero  by 
victuals.  *  Do  you  give  yourself  airs,  because  your  master^a 
s6  fond  of  you  f 

Pha.  ^ybbin^  hU  oyee),  O  dear,  my  eyes  do  ache'. 

Sbb.  Why  bo? 

Pha.  Because  the  smoke's  90  troublesome. 

Sbb.  Hold  your  tongue,  will  you,  you  eUcer  workman,  who 
are  in  the  habit  of  coining  money  out  of  lead*. 

Pha.  You  cannot  compel  me  to  be  abusive  to  you.  My 
master  knows  me. 

Sbb.  Why,  really,  his  own  pillow^  he  ought  to  know,^r 
rotting  on  wken  drunk, 

pbtaseftr  going  to  the  **  tiiaimopoKiwi,"  the  "  hot  UqiiMvahop**  or  *'tip|iliiig- 
ho9pe^**  8A  modi  fireqaflBted  by  the  idarei.  See  th»  XriDmnmns,  L  1018,  and 
the.Note  to  the  puBOge. 

.  >  BvW§-lud6-»eowrg€d'--'rop^  Kowrged)—^9x.  8S2.  "  Bucndtt— restiOb^  Th« 
Utter  word  properly  signifies  "  a  roponaker.**  The  tonner  is  prdbablj  eoined  bj 
Plaatus. 

'  My  e^M  do  aMy-Ver,  890.  Phaniaeos  probably  means  to  say,  that  the 
sight  of  hint  is  as  annoying  to  his  eyes  as  smolce  can  be. 

*  J/ofM^  out  of  (mJ)  — Ver.  892.  Aocording  to  Erasmus,  (A(?agia  Chii 
v.-Cent.  1,)  this  was  a  proverbial  expression  among  the  Bomaaa,  sSgai^ing  the 
ability  to  pat  on  a  specioos  appearance. 

«  ait  OHM  piUowy-Vet,  894.  There  u  an  indelicate  allusion  r  this  bM;  aof 
another  torn  haa  be^  given  to  it  In  the  TraiwUtion. 


8c.  II.  OBy  THE  HAUHTID  H0IT8S.  498 

Pha.  If  you^were  sober,  you  wouldn't  be  abusive. 

Sjbr.  Am  I  to  give  heed  to  you,  when  you  won't  to  me  ? 

Pha.  But,  you  rascal,  you  come  along  with  me  to  fetch 
him. 

SsB.  Troth  now,  Phaniscus,  prithee,  do  leave  off  talking 
about  these  matters. 

Pha.  I'll  do  M,  and  knock  at  the  door.  {Knocks  at  the 
door  qf the  house  o/TuEMiaLOi^iD^B.)  Hallo  there!  is  there  any 
person  here  to  protect  this  door  from  a  most  serious  injury? 
(Knocking  again,)  Ii^any  one,  is  any  one,  I  say,  coming  out 
here  and  goin^  to  open  it  P  Why,  really,  no  one  comes  out 
here.  Just  as  oefits  such  worthless  fellows,  sg  they  are.  But 
on  that  account,  I've  the  more  need  to  be  cautious  that  no 
one  may  come  out  and  use  me  ill.    (7^^^  stand  aside.) 

BcEjnt  n. — JSnter  Trajtio  and  THSiTBOPi]>X8,yrom  the  house 
qf^JMQ. 

Tba.  What's  your  opinion  of  this  bargain  P 

Thev.  I  am  quite  delighted. 

Tba.  Does  it  seem  to  you  to  have  been  bought  too  dear  ? 

Tkeit.  V  faith,  I'm  sure  that  I  never  anywhere  saw  a 
house  throi¥n  away,  this  one  only  excepted. 

Tba.  Does  it  please  you,  then  ? 

Thsit.  Does  it  please  me,  do  you  ask  meP  Why  yes, 
upon  my  faith,  it  really  does  please  me  very  much. 

Tba.  What  a  fine  set  of  rooms  for  the  women !  What  a 
porch! 

Thsu.  Exceedingly  fine.  For  my  part,  I  don't  think  that 
there  is  any  jporch  larger  than  this  in  the  public  buildings. 

Tea.  Wny,  I  myself  and  Philolaches  have  taken  the  mea- 
sure of  all  the  porclies  in  the  public  buildings. 

Theu.  JTtfZ/,  what  then  P 

Tba.  This  is  far  larger  than  all  of  them. 

Theit.  Immortal  Gbds — a  splendid  bargain !  On  my  wor*d, 
if  he  were  now  to  offer  six  great  talents  of  silver,  ready 
money,  for  it,  I  would  never  t^e  it. 

Tea.  Upon  my  faith,  if  you  were  inclined  to  take  it,  I 
would  never  let  you. 

Theit.  My  money  has  been  well  invested  upon  tliis  purchase. 

Tba.  Boldly  confess  that  by  my  advice  and  prompting  it 
was  done,  who  urged  him  to  take  up  the  money  of  th« 

2x2 
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Baaker  upon  interest,  which  we  paid  this  p^TBon  bj  way  of 
deposit. 

Theu.  You've  saved  the  whole  ship.  Eighty  miDA^,  you 
saj,  are  owing  for  it  ? 

TsA.  Not  a  ooin  more.     Thsu.  He  may  have  it  to-day. 

Tba.  By  all  means  so,  that  there  may  be  uo  dispute 
arising;  or  else  pay  them  over  to  me,  I'll  then  pay  them  over 
to  him. 

Thbu.  But  still,  don't  let  there  be  any  taking  me  in,  if  I 
do  give  them  to  you.  • 

Tba.  Gould  I  venture  to  deceive  you  in  deed  or  word 
even  in  jest  onlv  P 

Thsu.  Couldf  I  venture  not  to  be  on  my  guard  against  yon, 
so  as  not  to  trust  anything  to  you  P 

Tba.  Why,  have  I  ever  imposed  upon  you  in  anything, 
since  I  was  your  servant  ? 

Thbxt.  But  I've  taken  good  care  of  that ;  I  owe  thanks  to 
myself  and  my  own  judgment  for  that.  If  I'm  only  on  my 
guard  against  you  solely,  I'm  quite  wise  enough. 

Tba.  (aside),  I  agree  with  you. 

Theu.  Now  be  off  into  the  country ;  tell  my  son  that  Fve 
arrived. 

Tba.  1*11  do  as  you  wish. 

Theu.  Bun  with  all  speed ;  bid  him,  come  to  the  city  at 
once  togetlier  with  you. 

Tba.  Very  well.  (Ande.)  Now  I'll  betake  myself  this  way 
by  the  back-door  to  my  boon-companions ;  I'll  tell  them  that 
things  are  quiet  here,  and  how  1  have  kept  him  away  from 
here.  {JSxii. 

Scene  III. — ^Thextbopides,  Phakisgits,  and  another 

Sebtavt, 
Pha.  (earning  forward),  Beally,  I  don't  hear  either  the 
sound  of  revellers  here,  as  once  it  was,  nor  yet  the  muaie-giri 
siu^ng,  nor  any  one  else.     (Goes  towards  the  door,) 

Theu.  What's  the  matter  here  P    What  are  these  people 
seeking  at  my  house  P  What  do  they  want  P   What  are  they 
peeping  in  for  P 
Pha.  I  shall  proceed  to  knock  at  the  door.    (^Ekceke,) 

>  Eighty  Mma}— Ver.  919.  Forty  hxfiag  been  alreadjr  p«d  (acoordiiig  to  Ik 
■tory)  M  a  depont,  and  there  being  120  minA  in  two  tnlenti. 
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Hallo  there,  unlock  the  door  I    Hallo,  Tnmio !  are  you  going 
to  open  it,  I  say  ? 

Thbu.  (advaneinff).  What  story's  this,  I  wonder/ 
Pha.  (aloud).  Axe  you  going  to  open  it,  I  sayr     I'^ 
come  to  fetch  my  master  Ca&idamates. 

Thbu.  Harkye,  you  lads !  what  are  you  doing  there?  Why 
are  you  breaking  down  that  door  ? 

Pha.  Our  Duister's  at  a  drinking-party  here. 
Thbit.  Your  master  at  a  drinking-pai^  here  P 
Pha.  I  say  so.    (Thzu.  You're  carrying  the  joke  too  far, 
fity  lad. 

Pha.  We've  come  to  fetch  him. 

Thbit.  What  person?    Pha.  Our  master.    Prithee,  how 
often  must  I  tell  you  ? 

Thbu.  There's  no  one  Hying  here  my  lad ;  for  I  do  think 
that  you  are  a  decent  lad. 

Pha.  Doesn't  a  young  gentleman  called  Philolaches  live 
in  this  house  ? 

Bbb.  (cmde).  This  old  fellow's  crack*brained,  surely. 
Pha.  You  are  entirely  mistaken,  respected  sir^ ;  for  luilesi 
he  moved  from  here  to-day  or  yesterday,  I  know  for  certain 
that  he's  living  here. 

.    Thbu.  Why,  no  one  has  been  living  here  for  these  six 
months  past. 

Sbb.  You  are  dreaming.    Thbu.  What,  I  ? 
Sbb.  You.    Thbu.  Don't  you  be  impertinent    Let  me 
Bp€«k  to  the  lad.     {Fointing  to  Phakiscus.) 

Pha.  No  one  lives  there  f    O  dear 

Thbu.  It's  the  fact. 

Pha.  Beallyl  why,  yesterday  and  the  day  before,  four,  five, 
six  days  ago,  all  along,  in  fact^  since  his  father  went  abroad 
from  here,  eating  and  drinking  have  never  ceased  for  a  single 
three  days  here. 
Theu.  What  is  it  you  say  ? 

Pha.  That  eating  and  drinking  have  never  stopped  for  a 
single  three  days  here,  bringing  in  wenches,  living  like 
Greeks,  hiring  harpists  a/nd  music-girls. 
Thbu.  Who  was  it  did  this  ? 
Pha.  Philohches.    Theu.'  What  PhilolachesP" 

t  J2^9Ml^Mr>— Ver.  944.  '« Pater."  XitcnJl^  ^'fiUlMr.'' 
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Pha*  He  whose  father  I  take  to  be  Theuropidea. 

Theu.  {apart),  O  dear,  O  dear!  I'm  utterly  undone,  if  he 
says  the  truth  in  this.  I'll  continue  to  question  him  still 
Do  you  say  that  this  Philolaches,  whoever  he  is,  has  been  in 
the  habit  of  drinking  here  together  with  your  master  ? 

Phjl.  Here,  I  tell  you. 

Thsxt.  My  lad,  contrary  to  your  appearance,  you  are  a  fool. 
See  now,  please,  that  you'ye  not  percnanee  bee-n  dropi>ing  in 
Homewhere  for  an  aftmioon's  whet',  and  have  been  drinking 
tliere  a  little  more  than  was  enough. 

Pha.  What  do  you  mean?  Theit.  Just  what  I  saj: 
don't  be  going  by  mistake  to  other  persons'  houses. 

Pha.  I  know  where  I  ought  to  go,  and  the  place  to  which 
I  was  to  come.  Philolaches  lives  here,  whose  &ther  is 
Theuropides ;  and  who,  after  his  father  went  away  to  trade, 
made  free  a  music-girl  here. 

Theu.  Philolaches,  say  youP  Pha.  Just  so;  Philema- 
tium,  I  mean. 

Theu.  For  how  much  ?    Seb.  For  thirty  talents. 

Pha.  JVb,  by  Apollo' ;  you  mean  min». 

Theu.  Do  you  say  that  a  mistress  was  purchased  for 
Philolaches  for  thirty  min»  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Theu.  And  that  he  gave  her  her 
freedom  ? 

Pha.  I  do  say  so.  Thbtt.  And  that  after  his  father  had 
departed  hence  abroad,  he  has  been  carousing  here  continoallj 
with  your  master  P 

Pha.  I  do  say  so,  Theit.  Well,  has  he  made  purdiase  of 
the  house  next  door  here  P 

Pha.  I  don't  say  so.     Theu.  Has  he  given  forty  mins, 
too,  to  this  person,  to  be  as  a  deposit  F 
.  Pha.  Nor  yet  do  I  say  so. 

Theu.  Ah  me !  you've  proved  my  ruin ! 

Pha.  Aye,  and  he  has  nroved  the  ruin  of  his  father. 

Theu.  You  prophesy  tne  truth !    I  could  wish  it  fiilae  f 

Pha.  a  friend  of  his  fiither,  I  suppose  P 

(  An  qftemoon'i  loAef)— Ver.  958.  **  Merendam.*'  Acoordins  to  aoae,  thb 
nieal  was  the  aame  as  the  *' prandiniD,**.  or  *«  hraakfiut;**  while  others  take  it 
(0  haye  been  a  slight  meal  or  luncbeoo,  talcen  at  aboat  four  or  five  ic  tht 
afteniooD. 

«  Ao,  iy  ApoUoy^Ver,  965.  Ma  t6p  *AitSKkm.  He  tms  a  Greek  adjoratiuo. 
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Thsu.  Ah  me  i    Upon  my  faith,  you  do  f ironoimce  him 
^o  he  a  wretched  father. 

Pha.  Why  really,  this  is  nothing  at  all — thirty  minie, 

m.n  comparison  with  the  other  expenses  he  has  incurred  in 

^ood  living.     He  has  ruined  his  father.    There's  one  servant 

-Chere,  a  very  great  scoundrel,    Tranio  ly  name;  he  could 

«ven  waste  the  rerenue  of  a  Hercules^.    On  my  word,  I'm 

sadly  distrest  for  his  father;  for  when  he  comes  to  know 

that  things  have  gone  on  thus,  a  hot  coal  wiU  be  scorching 

his  breast,  poor  man. 

Thsu.  It,  indeed,  this  is  the  truth. 
PuA.    What  am  I  to  gain,  that  I  should  tell  a  lie? 
(^J^nacki  agaik^  ut  the  door.)    Hallo,  you !  is  any  one  coming 
to  open  this  door  ? 

Seb.  Why  do  you  knock  in  this  way,  when  there's  no  one 
in  the  house  ? 

Pha.  I  fancy  that  he's  gone  elsewhere  to  carouse.  Now 
then,  let's  begone.     (  They  mow  ae  ifgoing^ 

Thbi7.  W&t,  my  lad,  are  you  on  then?  Liberty's  the 
overcoat  for  your  back*. 

Pha.  Nothing  have  I  with  which  to  cover  my  back,  except 
to  pay  respect  and  service  to  my  master. 

{Exeunt  Phanisgus  and  Servant. 
Thxu.  (io  himself).  By  my  troth,  I  am  undone !  What  need 
is  there  of  talking  ?  According  to  the  words  I  have  heard,  1 
eurely  haven't  lately  voyaged  hence  to  iBgypt,  but  even  to 
some  desolate  land  and  the  most  remote  shores  have  I  been 
borne  about^  so  much  am  I  at  a  loss  to  know  where  I  now  am. 
But  T  shall  soon  Imow ;  for  see,  here's  the  person  of  whom 
my  son  bought  the  house. 

BcxKs  TV.—JSnier  Siico. 

Theu.  What  are  you  about  ? 

Sim.  I'm  coming  home  from  the  Forum. 

1  The  rtvmim  qf  a  Bercubty^Vw,  976.  It  mm  the  cnttom  with  manj  to 
derote  to  HerculeB  the  tenth  put  of  their  poseeenoDiL  Conseqiientlj,  the  re- 
venaes  belpnging  to  the  Temples  of  this  Deitj  would  be  especislly  large. 

*  Tke  overeotU/or  your  backy-Vw.  982.  Schmieder  thinks  this  is  sajd  in- 
saliinglj  to  Phamscos.  It  would,  however,  appear  otherwise:  Phaniscus  having 
no  *|  pmnk,**  or  ^  overooat,"  on,  Thenropides,  who  thinlcs  him  a  rmj  worthy  M- 
low,  sajs,  *'  Mj  good  fellow,  your  freedom  would  make  you  a  very  fine  ovarcoau* 
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Taxv»  Has  anything  new  been  going  on  at  the  Fonun 
to-day? 

Sim.  Why  yea.    Theu.  What  is  it,  pray  P 

Sim.  I  saw  a  dead  man  being  carrieid  to  burial. 

TuEU.  Dear  me !  that  is  something  new ! 

Sim.  I  saw  one  who  was  dead  bein^  carried  out  to  burial^. 
They  said  that  he  had  been  alive  but  just  before. 

Thbu.  Woe  to  that  head  of  yours ,^  your  nonten^e  ! 

Sim.  Why  are  you,  ihn»  idling  about,  enquiring  after  the 
news  ?     Thbu.  Because  I've  just  arrived  from  abroad. 

SiM.  I*m  engaged  out  to  dine :  don't  suppose  I  shall  in- 
vite you*.    Theu.  r  faith,  I  don't  want. 

Sm.  But,  to-morrow,  unless  any  person  inTites  me  first, 
I'll  even  dine  with  you. 

Theu.  I'  faith,  and  that,  too,  I  don't  want.  Unless  jou 
are  engaged  with  wmeihing  of  greater  importance,  lend  me 
your  attention. 

Sim.  By  all  means.  Thsv.  You  have  received,  as  far  as 
I  understand,  forty  mine  of  Philolaches. 

Sim.  Never  a  coin,  so  far  as  I  know. 

Theu.  Whatp    Not  from  my  servant  Tranio  P 

SiM.  Much  less  u  that  the  ease, 

Theu.  Which  he  gave  you  by  way  of  deposit  P 

Sim.  What  sre  you  dreaming  about  P 

Theu.  What,  1  ?  Why,  really,  'tis  yourself,  who  hope 
that,  by  dissembling  in  this  manner,  youll  be  able  to  maJie 
void  this  bargain. 

Sim.  Why,  what  do  you  mean  f  Theu.  The  busineBa  that, 
in  my  absence,  my  son  transacted  with  rou  here. 

Sim.  How  did  your  son,  in  your  absence,  transact  any 
business  with  me  P     What  pray,  or  on  what  day  P 

Theu.  I  owe  you  eiehly  min»  of  silver. 

Sim.  Not  to  me,  indeed,  upon  my  faith ;  but  «^7/,  if  you 
do  owe  them,  give  them  me.  Taith  must  be  kept.  Don't  be 
attempting  to  deny  it. 

1  Bemg  carried  oirf  to  hm^-Vw.  991.  It  b  snppoMd  that  in  this  reply 
be  plnys  upon  the  question  of  Theort^des,  wlio  uses  the  word  *'|vooetrit*' 
in  his  qaestion,  which  may  either  mean,  **  wliat  has  been  going  oo?**  or  **  what 
procrasioo  liaa  there  been  ? 

«  fshaU  kwke  yon)— 996.  He  alludes  to  the  nnirersal  onstom  of  giring 
friends  a  *^.c<Bna  Tfattica,"  or  welcome  entertainment,  oo  arririiig  frnn  cff  a 
^onrnejr. 


Act  T.  OE,  THK   HAtTNTXI)  flOUSI.  5W 

Thxu.  Aasuredlj,  I  shall  not  deny  that  I  owe  them ;  and 
I  shall  pay  them.  Do  you  take  care  how  you  deny  that  you 
reoeiTed  the  forty  from  him. 

Sim.  Troth  now,  prithee,  look  this  way  at  me,  and  answer 
me.  He  said  that  you  were  wishful  to  give  a  wife  to  your 
Bon^  for  that  reason,  he  said  that  you  intended  building  on 
your  own  premUet. 

Thxu.  I,  intended  building  here  P    Sim.  So  he  told  me. 

Thbu.  Ah  me  1  I'm  ruined  outright  I  I've  hardly  any 
voice  left^.     Neighbours,  I'm  undone,  ruined  quite ! 

Sim.  Has  Tranio  been  causing  any  confusion? 

Tnsr.  Yes;  he  has  thrown  everything  into  confusion. 
He  has  made  a  fool  of  me  to-day  in  a  disgraceful  manner. 

Sim.  What  is  it  you  sa^  ? 

Thsu.  This  matter  is  just  as  I  am  telling  you :  he  has 
this  day  miMie  a  fool  of  me  in  an  outrageous  manner.  Now 
I  beseech  you  that  you'll  kindly  aid  me,  and  lend  me  your 
assistance. 

Sim.  What  would  you  have  P 

Thsu.  I  beg  of  you,  come  this  way  together  with  me. 

Sim.  Be  it  so.  Thsu.  Lend  me  the  assistance  of  your 
Blaves  and  some  scourges. 

Sim.  Take  them  by  all  meoM, 

Thsv.  At  the  same  time  I'll  tell  you  about  this,  in  what  a 
fashion  he  has  this  day  imposed  upon  me.  (Th€y  ^  into  the 
iameqfSiuo.) 

Act  V. — ScMTB  I. 

Ihifer  Tbakio. 

Tba.  (to  hmself).  The  man  that  shall  prove  timid  in  cri- 
tical matters,  will  not  be  worth  a  nutshell.  And,  really,  to 
say  what  that  expression,  "  worth  a  nutshell,"  means,  I  don't 
know.  But  after  my  master  sent  me  into  the  country  to 
fetch  his  son  hither,  I  went  that  way  {pointina)  slily  through 
the  lane  to  our  garden.  At  the  entrance  to  the  garden  that's 
in  the  lane,  I  opened  the  door ;  and  by  that  road  I  led  out 
all  the  troop,  both  men  and  women.  After,  from  beii^  in  a 
state  of  siege,  I  had  led  out  my  troops  to  a  place  of  safety,  I 

>/NwAan^iiry«owf<t^)---ycr.  1019.  '^Voeb-oDhdbMMitis.*'  Ltedly 
*I  havt  not  voice  eooDgh.'* 
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adopted  the  plan  of  convoking  a  senate  of  my  comrades,  and 
when  I  had  convoked  it,  thej  forthwith  banished  me  from  the 
senate.  When  I  myself  perceived  that  the  matter  mmst  be 
decided  by  my  own  judgment,  as  soon  as  ever  I  could,  I  did 
the  same  as  many  others  do,  whose  affairs  are  in  a  critical  or 
a  perplexed  state ;  they  proceed  to  render  them  more^^er- 
plezea,  so  that  nothing  can  be  settled.  But  I  know  fuU  weU, 
that  now  by  no  means  can  this  be  concealed  from  the  old 
man.  But  how's  this,  that  our  next  neighbour's  door  makes  a 
noise  ?  Why,  surely  this  is  my  master  t  I'd  like  to  htLve  a 
taste  of  his  talk.     (Oaeg  ande,  out  oftigld  </Thbijbopij>B8.) 

Enter  THSUBOPiBBfly/rom  Suco's  houM. 

TflBU.  (in  the  doorway y  tpeakinff  to  SiMO's  Slates).  Do  jou 
stand  there,  in  that  spot  within  the  threshold ;  so  that,  the 
very  instant  I  call,  you  may  sally  forth  at  once.  Quickly 
fiisten  the  handcuffs  twon  him.  I'll  wait  before  the  bouse 
for  this  fellow  that  mases  a  fool  of  me,  whose  hide  I'll  make 
a  fool  of  in  fine  s^le,  if  I  live. 

•  Taa.  (optfr*).  The  affair's  all  out.    Now  it's  best  for  you, 
Tranio,  to  consider  what  you  are  to  do. 

Thisu.  (to  himself),  1  must  go  to  work  to  catch  him  ele^ 
verly  and  artfully  when  he  comes  here.  1*11  not  disclose  to 
him  my  feelings  all  at  once ;  I'll  throw  out  my  line ;  I'll  con- 
ceal  the  fact  l^at  I  know  anything  of  these  matters. 

Tba.  (c^art).  O  cunning  mortal!  not  another  person  in 
Athens  can  be  pronounced  more  clever  than  he.  One  can 
no  more  this  day  deceive  him  than  he  can  a. stone.  I'll  accost 
the  man ;  I'll  address  him. 

Theu.  {to  himself) .  Now  I  do  wish  tiiat  he  would  come  here. 

Tba.  (apart).  V  faith,  if  me  indeed  you  want,  here  I  am 
ready  at  hand  for  you.    {Chmee  firwara.) 

Thbu.  Bravo !  Tranio,  what's  bein^  done  P 
-    Tea.  The  country  people  are  oommg  from  the  country : 
Philolaches  will  be  here  in  a  moment. 

Thbu.  I'  faith,  he  comes  opportunely  for  me.  This  neigh* 
bour  of  ours  I  take  to  be  a  shameless  and  dishonest  fellow. 

Tea.  Why  so? 

Theu.  Inasmuch  as  he  denies  that  he  knows  you, 

Tba.  Denies  itP  TUxu.  And  dedm^  that  ycm  nevet 
gave  him  a  single  coin  of  money. 
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Tra..  Out  with  you,  you  are  joking  me,  I  do  beUeve ;  he 
cLoesn't  deny  it. 

Tbbv.  How  bo?  Tsa.  I  tun  sure  now  that  you  are 
joking ;  for  surely  he  doesn't  deny  it. 

Thsu.  Nay  but,  upon  my  faith,  he  really  does  deny  it ;  or 
'that  he  has  sold  this  nouse  to  Philolaches. 

Tba.  Well  now,  pray,  has  he  denied  that  the  money  was 
paid  him? 

Thsv.  Nay  more,  he  offered  to  take  an  oath  to  me,  if*  I 
desired  it,  tfaiat  he  had  neither  sold  this  house,  nor  had  any 
money  him  paid  been,  I  told  him  the  same  thai  you  told 
me. 

Trjl.  What  did  he  say  ?  Thiu.  He  offered  to  gire  up  all 
bis  servants  for  examination. 

Tba.  Nonsense  I   On  my  faith,  he  never  will  give  them  up. 

Thsu.  He  really  does  offer  th&m. 

Tra.  Why  then,  do  you  summon  him  to  trial« 

Theu.  Wait  a  bit ;  I'll  make  trial  as  I  fancy.  I'm  deter- 
mhied  on  it.     Tea.  Bring  the  fellow  here  to  me. 

Thxu.  What  then,  if  I  go  fetch  some  men  ? 

Tba..  It  ought  to  have  been  done  already ;  or  else  bid  the 
yaunff  man  to  demand  possession  of  the  house. 

Thxu.  Why  no,  I  want  to  do  this  first — to  put  the  ser» 
vants  under  examination^. 

Tra.  I'  faith,  I  think  it  oueht  to  be  done.  Meantime, 
I'll  take  possession  of  this  altair.     {Bum  to  the  altar,) 

Theu.  Why  so?  Tea.  You  can  tmderstand  nothing. 
Why,  that  those  may  not  be  able  to  take  refuge  here  whom 
he  shall  ffive  up  for  examination,  I'll  keep  guard  here  for 
you ;  so  that  the  examination  may  not  come  to  nothing. 

Thxit.  Qet  up  from  the  altar.    Tba.  By  no  means. 

Theu.  Prithee,  don't  you  take  possession  of  the  altar. 

Tea.  Why  so? 

Theu.  You  shall  hear ;  why,  because  I  especially  want 

>  Sarvamt  mtder  arowwiiah'oii)— Ver.  107a  "  QoMtioDL'*  "  ExuniiMtkm  bj 
torture;**  which  wu  the  method  used  by  the  Bonuuis  for  extracting  ooufoMdoM 
fromihiTes. 

*  Take  pontmm  qftkU  aftnr)— Ver.  1074.  When  a  penon  took  refoge  at  an 
altar,  be  oookl  not  be  brought  to  jiwtice,  or  have  Tiolence  offered  to  his  person. 
Accordfaig  to  some  writers,  then  were  always  two  altars  oo  the  stags  of  Crmedj, 
one  OD  the  right  bend,  sacrsd  to  ApoUO|  and  one  on  the  left,  deiroted  o  that 
Dbinity  or  Hero  in  honor  of  whom  the  Play  was  being  acted. 
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this,  for  them  to  be  taking  refuge  there.     Do  let  tk&m ;  so 
much  the  more  easily  shall  I  set  him  fined  before  the  judg^ 

TiUL.  What  ;^ou  intend  to  do,  do  it.  Why  do  you  wish  to 
80W  further  strife  ?  You  don't  know  how  ticklish  a  thing 
it  is  to  go  to  law. 

Th£U.  Just  get  up,  (hei^nin^)  this  way ;  it*s,  then,  to  ask 
your  advice  upon  something  ihat  Itoanij^u. 

Tba..  Still,  as  I  am,  1*11  give  mv  advice  from  this  spot : 
my  wits  are  much  sharper  when  I  m  sitting^.  Beaidee,  ad- 
vice is  given  with  higher  sanction  from  holy  places'. 

Thbv.  Get  up;  don't  be  trifling.  Just  look  me  in  the 
face.     Tka.  (looking  at  him).  I  am  looking. 

Thsv.  Do  you  see  me  ?  Tba.  I  do  see — that  if  any  third 
person  were  to  step  in  here,  he  would  die  of  hunger. 

TuBU.  Why  so  r  Tba.  Because  he  would  get  no  profit ; 
for,  upon  my  faith,  we  are  both  artful  ones. 

Thbu.  I'm  undone !    Tba.  What's  the  matter  with  you? 

Theu.  You  have  deceived  roe.    Tba.  How  so,  pray  P 

Thxv.  You've  wiped  me  clean'.  Tba.  Consiaery  please, 
if  it  wasn't  well  done ;  is  ^out  nose  running  Hill  T  i 

Thbu.  Aye,  all  my  brains  besides  have  you  been  wiping  | 
out  of  mv  head  as  well.  For  all  vour  viUanies  I  have  dis- 
covered from  their  very  roots ;  ana  not  from  the  roots,  in- 
deed, i'  faith,  but  even  from  beneath  the  very  roots.  Never 
this  day,  by  my  troth,  will  you  have  planned  M  ildt  with- 
out  being  punished.  I  shall  at  once,  you  villain,  order  fire 
and  fiiggots^  to  be  placed  around  you. 

Tba.  Don't  do  it ;  for  it's  my  way  to  be  sweeter  boiled 
than  roasted. 

>  Sharper  whin  Pm  «dljfi^)— 1088.  W*r»er  sagguta  that  a  Sttle  niOmr  a 
intended  here,  upon  the  cTutom  of  sitting  when  dispensipg  justice  and  paying 
adention  fo  the  Gods. 

*  With  hiffher  iemdumfrom  koH^  p!aeet)^Ver.  1084.  The  andeots  msde  nse 
of  sacred  pkoes  for  the  porpose  of  debating  on  afikirs  of  importanoe  in,  as  being 
likely  to  add  wdght  and  authority  to  their  judgment.  The  Roman  Senate  eftm 
mrt  in  the  Temples,  and  there  administered  justice  and  gave  aodienoe  to  am- 
bassadors. 

*  You've  wiped  me  cjean)— Ver.  1089.  "  Emungo***  *'  to  wipe  the  nose**  for  a 
person,  also  meant  "  to  choat"  or  "  impose  upon  him  ;**  pnxiablj,  bj  rasson  of 
the  state  of  helplessness  it  implied  in  the  party  who  was  so  trealed. 

4  Order  Jtre  (mdJaggouy—Yet.  1099.  Though  a  suppliant  oouM  not  be  re- 
knoTol  from  the  altar  by  force,  still  it  wa«  alloi^ibk  to  bun  him  away,  by  aw- 
*«uiding  him  with  fire. 
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Thxv.  Upon  my  faith,  I'll  make  an  example  of  you. 

Tba..  Because  I  please  jou,  you  select  me  for  an  ex« 
ample, 

Thsu.  Saj  now :  what  kind  of  a  person  did  I  leave  my  son, 
when  I  went  away  from  here  f 

Tiu..  One  with  feet  and  hands,  with  fingers,  ears,  eyes, 
and  lips.    Thbu.  I  asked  you  something  else  than  tht^, 

Tba.  For  that  reason  I  now  answer  you  something  else. 
But  look,  I  see  Callidamates,  the  friend  of  your  son,  coming 
this  way.  Deal  with  me  in  his  presence,  if  you  want  any* 
thing. 

SoKKB  n. — Enter  CALLibAMATBS,  at  a  dUtance. 

Call,  {to  himself).  When  I  had  huried  all' drowsiness^, 
and  slept  off  the  debauch,  Fhilolaches  told  me  that  his  father 
had  amved  here  from  abroad ;  in  what  a  way  too  hie  senrant 
had  imposed  upon  the  man  on  his  arrival ;  he  said  that  he 
was  afraid  to  come  into  his  presence.  Now  of  our  companpr 
I  am  deputed  sole  ambassador,  to  obtain  peace  from  his 
Neither.  And  look,  most  opportunely  here  he  is.  {Accosting 
THXUBOPinES.)     I  wish  you  health,  Theuropides,  and  am 

flad  that  youVe  got  back  safe  from  abroad.  You  must  dine 
ere  with  us  to-day.    Do  so. 

Thxit.  Callidamates,  may  the  Gh>ds  bless  you.  For  your 
dinner  I  offer  you  my  thanks. 

Call.  Will  you  come  then  ?  Tba.  {To  Thbubofidbs.) 
Dopromise  him ;  I'll  go  for  you,  if  you  don't  like. 

Thjiu.  Whip-scoundrel,  laughing  at  me  still  ? 

Tba.  What,  because  I  say  that  I'll  go  to  dinner  for  you  P 

Thxu.  But  you  shan't  go.  I'll  have  you  carried  to  the 
cross,  as  you  deserve. 

Tba.  Come,  let  this  pass,  and  say  that  I  shall  go  to  the 
dinner.    Why  are  you  silent  P 

Call,  {to  Tbavio).  But  why,  you  greatest  of  simpletons, 
have  you  taken  refrige  at  the  altar  P 

Tba.  He  frightened  me  on  his  arrival.  (  To  Thxvbopidbs.) 

'  BmM  aU  rfroiwimii>-Vcr.  1102.  GfneraUy  v«  bear  of  a  penon  «' being 
buried  in  sleep;**  but  Callidamates  considers  tbat  a  dmnkard,  wben  be  awakes 
(nm  bb  sleep,  **  bories  slomber.*'  It  is  not  unlike  tbe  words  of  fiiakspeare,  in 
llaobeth:  »Blacbetb  doth  murder  sisepr 
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Say  now,  what  I  have  done  anUu.    Look,  now  there's  as 
uinpire  for  ua  both ;  oome,  diseuas  the  maUer. 

TuBU.  I  sav  that  jou  have  corrupted  my  eon. 

Tra.  Only  listen.  I  oonfeas  that  he  has  done  amiaa ;  thai 
he  has  piven  freedom  to  his  mistreas ;  that  in  your  abeenoe 
he  has  borrowed  money  at  interest;  that,  I  admit,  ia  aquao- 
dered  away.  Has  he  done  anything  different  to  what  aons  of 
the  noblest  famiHes  do  P 

Theu.  Upon  my  faith,  I  must  be  on  my  guard  with  you ; 
you  are  too  dever  a  pleader. 

Gall.  Just  let  me  oe  umpire  in  this  matter.  {To  Tbakio.) 
Get  up ;  I'll  seat  myself  there. 

Theu.  By  all  means:  take  the  management  of  thia  dispute 
to  yourself.  {Fu$kes  him  to  one  tuk  of  the  dliar.) 

Tea.  Why,  this  is  wrefy  a  trick.  Make  me,  then,  not  to 
be  in  a  friffht^  and  yourself  to  be  in  a  fright  in  my  stead. 

Theu.  I  oonaider  now  everything  of  trifling  consequenoe, 
compared  with  the  way  in  which  he  has  foolecTme. 

Tea.  I'  fiiith,  'twas  cleverly  done,  and  I  rejoice  that  it  was 
done.  Those  who  have  white  heads  ought  ib  that  age  to  be 
wii^r. 

Theu.  What  am  I  now  to  do  if  my  friend  Demipho  or 
Fhilonides 

Tea.  Tell  them  in  what  way  your  servant  made  a  fool  of 
you.  You  would  be  affording  most  capital  plots  for  Comedies. 

Call.  Hold  your  tongue  awhile;  let  me  speak  in  my 
turn. — Listen.    Theu.  By  all  means. 

Call.  In  the  first  place  of  all  then,  you  know  that  I  am  the 
companion  of  your  son ;  he  has  gone  to  my  house,  for  he  is 
asluuned  to  come  into  your  presence,  because  he  knowa  that 
you  are  aware  what  he  has  done.  Now,  I  beseech  you,  do 
nardon  his  simplicity  and  youthfrilness.  He  is  your  mm;  you 
know  that  this  age  is  wont  to  play  such  pradkB ;  whatever  he 
has  done,  he  has  done  in  company  ^ith  me.  We  have  acted 
wrong:  the  interest,  principal,  and  all  the  sum  at  which 
the  mistress  was  purchased,  all  of  it  we  will  find,  and  will 
contribute  together,  at  our  own  cost,  not  yours. 

Theu.  No  mediator  could  have  come  to  me  more  able  to 
influence  me  than  yourself.    I  am  neither  angry  with  him^ 

I  JV«U«r  Mgry  wUk  Am)— Ver.  114S.  '« lUi,**  "  with  hiiii{'*  •fUtotlj 
ing  Philolichca. 
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nor  do  I  blame  him  for  anjthing :  nay  more,  in  my  presence, 
^wench  on,  drink,  do  what  you  please.    If  he's  ashamed  of  this, 
tbat  he  has  been  extravagant,  I  have  sufficient  satisfaction. 
Call.  I'm  quite  ashamed  my$elf, 

Tba.  He  grants  pardon  thus  far ;  now  then,  what  is  to 
become  of  me  ? 

Toxu,  Filth,  tied  up  as  you  hang,  you  shall  be  beaten  with 
atripes. 

Tra..  Even 'though  I  am  ashamed^  ? 
Theu.  Upon  m^  faith,  I'll  be  the  death  of  you,  if  I  live ! 
Call.  Make  this  pardon  general ;  do,  pray,  forgive  Traiiio 
tliis  offence,  for  my  sake. 

Thxu.  I  would  more  readily  put  up  with  your  obtaining 
any  other  request  of  me  than  that  I  soould  forbear  sending  ..^g^ 
to  perdition  this  fellow  for  his  most  villaaoos  doings.  ^  ^^^^ 

Call.  Pray,  do  pardon  him.     Tra.  Do  pardon  me?      f-x^^ 
Thett.  Look  there,  don't  you  see  how  the  villADr  ittcks 
there?    {Foimtmg  to  the  altMr.) 

Call.  Tranio,  do  be  quiet,  if  you  are  in  your  senses. 
Theu.  Only  do  you  be  quiet  in  urging  this  matter.    I'll 
subdue  him  with  stripes,  so  that  he  shul  be  quiet. 

Call.  Beally,  there  is  no  need.     Come  now,  do  allow 
yourself  to  be  prevailed  upon. 

Thbx;.  I  wish  you  would  not  request  me. 
Call.  Troth  now,  I  do  entreat  you. 
Thxv.  I  wish  you  would  not  request  me,  I  tell  you. 
Call.  It's  in  vain  you  wish  me  not ;  only  do  grant  this  on^ 
pardon  for  his  oflfence,  pray,  for  my  sake,  I  do  entreat  you. 

Tea.  Why  make  this  difficult  ?  As  if  to*morrow  I 
shouldn't  be  very  soon  committing  some  other  fault ;  then, 
both  of  them,  both  this  one  and  tluit,  you'll  be  able  tc 
punish  soundly. 
Call.  Do  let  me  prevail  upon  you. 
Theu.  Well  then,  have  it  #o  /  l>egone,  unpunished !  (Tba« 
VLO  jumps  dcfumjrim  the  altar,)  There  now,  {pcmHng  to  Cal- 
LiDAiCATXs)  return  him  thaidu  for  it.  {Coming  forward.) 
Spectators,  this  Flay  is  finished;  gnmtwyonr  applause^. 

I  Tk&uffik  I  am  ofAoHMd)— Ver.  1146.  Tbls  piMa  of  impiidflUM  is  very 
chancteriiitic  of  Tranio. 

*  Grant  m  yow  apphMm)  — Ver.  1160.  We  may  here  remark  that  The  In- 
trigning  Cha|nberniaid,  ooe  of  Fielding's  Comediee  is  founded  upon  this  enter- 
taining  Play. 


FRAGMENTS 
OF  THE  WRITINGS  OF  PLAUTUS. 


Pabi  L — FragmenUfinmd  quoted fr&m  Plays  now  eximU, 
hU  which  are  not  to  he  found  there. 

In  the  "  Amphitryon.*' 
Quoted  hy  Ifoniui  Mareellue : 
And  to  ufl  no  other  person  than  a  aervant- 


Bj  good  rights  a  pot  of  cinders  ought  to  he  broken  about 
your  head. 

Don't  you  be  requiring  a  pot  full  of  water  to  be  poured 
upon  your  head. 

My  master  Amphitryon  ie  busy. 

Seek  now  a  physician  for  yourself  upon  the  approach  of 
the  malady.  Way,  surely  jou  are  either  possessed  or  harassed 
by  sprites^.  Upon  my  fiuth,  you  are  a  wretched  man!  Go 
look  for  a  physician. 

What  P  She  who  in  my  absence  has  made  her  person  com- 
monp 

You  positirely  swore  that  you  had  said  it  to  me  in  jest. 

Who  cannot  determine  which  of  us  two  is  Amphitiyon. 

Kthis  has  not  happened  just  as  I  assert  that  it  has  happened; 
I  ^Md  not  my  cause,  but  do  not  accuse  me  of  criminalify. 

Seized  by  the  throat,  I  hold  this  thief  caught  in  the  &ct. 

Dig  there  twice  sixty  ditches  in' a  day. 

Stop  his  breath. 

Quoted  hf  Prieeian : 

Even  now  have  you  an  opporfcunity  of  going. 

Quoted  hy  Feetue : 

By  night  I  went  to  the  harbour  in  a  spy-boat. 

In  the  "  Asinaria." 
Quoted  h»  Noniue  Mareellue : 

Wlio  will  make  even  wretched  me  famous  by  his  Crimea. 
My  comrade,  I  suppose,  will  be  here. 

1  Poi9ea9>id  or  karasted  ^  tpriiM)   **  Limratiu  aut  oeiptos.*    The  aaiM 
I  occnrs  in  the  Menschmi,  1. 890. 
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•  Inthe"Aiaulariik" 

Quoted  hy  Nofiitu  Marcellu$  : 

Neither  night  uor  daj  was  I  ever  at  rest;  now  I*U  go  to 
sleep. 

Beally,  I  have  neither  taken  nor  touched  with  anj  plea- 
sure. 

A  tipsj  man  is  wont  to  be  cured  by  sleep. 

Those  who  set  raw  herbs  before  me,  and  give  pickled  fish. 

I  due  ten  ditches  in  a  day. 

Surely  this  headstrong  fellow  has  appointed  a  guard. 

Quoted  by  Aulus  Oellius  : 
How  I  cud  gull  the  fellow. 

Quoted  hy  Forphyriug,  a  Oommewtator  on  Horace ; 
Myrtle  [masculine],  myrtle  [feminine]^. 

Inthe«Captivi." 

Quoted  hy  Nonius  Marcellus : 

The  cap  that  he  had,  he  took  off,  and  raised  it  towards  the 
heayens. 

In  the  "  Casina." 

Quoted  hy  Nonius  Mareellus : 

I'm  undone ;  he'll  now  be  setting  my  loins  at  the  value  of 
a  straw. 

I'll  go  in-doors  to  my  wife,  and  submit  my  back  to  punish- 
ment. 

Quoted  hy  Oledoniue : 
I'm  quite  tired. 

In  the  "Miles  Gloriosus." 
Quoted  hy  FulgenHua  : 

In  such  a  way  do  you  keep  us  and  our  household  in  a 
worry. 

In  the  "  Pcenulus." 
Quoted  hy  Oharisiue : 
An  ill-omened  bird  came  in  the  evening. 

In  the  "  Pseudolus." 
Quoted  hy  Sermus^  in  his  Commentary  on  the  JBneid: 
Unless,  perchance,  at  some  time  you  break  out  of  prison, 
your  house. 

«  MyrOe  Ifemmns^  This  ie  quoted  to  show  that  ^mjitonT  and  "mjrU" 
bava  the  same  eSgmficatioiu 

TOL.  II.  2  L 
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Iiithe"EudenB."  * 

Quoted  by  Priseian  : 
A  little  man,  made  of  potter's  day  and  of  mvd. 

Quoted  by  Diomedes : 
Carry  away  the  pots. 

Iiithe«Stichii8." 
Quoted  by  Charisnu: 
Is  not  thu  at  the  public  charge P 

In  the  "Truculentua.*' 
Quoted  by  Priseian : 

IVe  lost  my  goods,  and  Fye  found  ills:  firom  yourselves  I 
hare  become  estraDged. 


Fart  IT. — Fragments  of  Plays  now  lost. 
From  the  "  Achari  Studium^ ;"  or,  «  Zeal  of  Acarua.'^ 
Quoted  by  Nonius  MurceUus: 

Whom,  by  stratagem,  I  have  beggared  after  wealth  so 
great. 

From  the  "  Agroicus  ;'*  or,  "  Country  Clown.*' 
Quoted  by  Festus  and  Nonius  Marcelius : 
Like  a  wolf  am  I  strong  in  the  shoulders;  my  loina  I 
have  unhurt. 

From  the  "  Addictus'  ;*'  or,  i'  Man  Condemned." 
Quoted  by  an  anonymotis  Commentator  on  the  Georyies  of 


VirgU,B.  1,1.  124: 
rd  much 


d  much  rather  do  my  work  than  go  to  sleep.    I  dread  a 
lethargy. 

From  the  "  Artamon* ;"  or,  "  Ship's  Mainsafl.'* 
Quoted  by  Festus : 

Now  I'm  at  liberty  to  say  whaterer  I  please;  there's  no 
one  left  behiad. 

>  Aehari  StudSmn)  What  is  the  mfltning  of  thif  is  uncertain,  ind  it  b  dosbt- 
fill  whether  it  was  a  Plajr  written  bj  Plaatns. 

*  Addictiti)  Aolus  GeUins  teUs  ns  that  this  was  one  of  the  GoRiedies  which 
was  written  l^  Plantos  when  he  was  in  the  service  of  a  baker. 

*  Afiamon)  It  is  not  improbable  that  this  Plaj  was  so  called  from  the  name 
of  one  of  the  characters.  Some  CommeDtatora,  according  to  Linakn,  have 
thoaght  that  It  mif^t  m  the  Ajunaria  ander  another  name,  because  the  wife  of 
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Ao  unguent,  which  would  have  made  bilge-water  in  the 
noatrils  of  the  mideteers. 

From  the  "  Astrabai ;"  or,  "  CHtellaria,"  "the  Bearer  of 
the  Pack-saddle." 
Quoted  by  Varro : 

Follow,  follow,  Folybadiscufi ;  I  wish  to  gain  my  expec- 
tations. 

PoLTB.  I*  faith,  I  certainly  do  follow ;  for  with  pleasure  do 
I  follow  what  I  hope  for. 

Factious  women  make  provisions  dear  instead  of  cheap  for 
the  men. 

Quoted  by  Nonius  Marcettus : 
You  really  bore  me  through  with  an  auser. 
To  betake  himself  to  his  lieels  forthwith  from  this  neigh- 
bourhood. 

Quoted  by  Festue ; 

Let  it  be  well  bored ;  and  add  dovetail  cramps. 

Quoted  by  Auius  Gellius: 
Winnowings  of  com*.  ■ 

Quoted  by  Varro  and  Festue : 

Not  like  her  are  the  wan  snails'  here,  twopenny^  haunters 
of  the  theatres,  singular  creatures. 

Quoted  by  Varro  and  Aulus  GelUus : 
"WlieeKing,  tender-footed,  shrivel-skinned,  diminutive  crea- 
tures. 

Quoted  by  Feetus  and  Priseian : 

With  ankles  worn  out,  with  saffiron-coloured  legs. 

Quoted  by  Nonius  Marcellus : 

With  hair  cut  short,  and  dose-cropped  ears. 

Away  with  your  evils ;  I  stand  in  need  of  good. 

Dem»netus,  in  that  PUy,  is  called  "  Arteroona."    Some  think  that  it  was  « 
Fbj  written  bj  Plantins  or  Acutias. 

1  Aitraba)  Probably  so  called  from  the  name  of  one  of  the  characters 
NonioB  Marcellus  mentions  this  Plaj  as  written  by  Plantos. 

«  Wumowings  o/com)  "Aplnda.** 

*  Wm  maik)  limaces.    See  the  RaoehidM,  L  19. 

«  Twopmnif)  **  Diobohuia.**    Literally,  ^  that  may  be  bought  for  two  obok. 
See  tbe  Kotee  to  the  Poenolos. 

2l2 
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Quoted  by  Festus : 

Like  the  drawing-beam  of  a  well,  or  the  Greciaa  jaTelin^ 
jou  go  to  and  fro  on  even  ground. 

But  why  don't  you  go,  if  you  are  going  P  You  are  too  slow 
in  your  pace. 

Quoted  by  Nonius  MarcMus  : 

V  fiiith,  mother,  I're  been  more  trained  by  you  for  lying 
down  than  for  running ;  for  that  reason  I'm  somewhat  dow. 

Quoted  by  Fulgentius,  on  the  Purity  of  Virgil: 

What  ?  Are  you  afraid  of  your  mistress,  lest  she  should 
strike  you  with  her  sleeve  ? 

Quoted  by  Nonius  Marcellus : 

She  keeps  me  at  a  distance  from  her  very  great  riches, 
her  fair  and  ample  portion. 

I'  troth,  I'll  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness. 

You,  who,  as  it  were,  are  cleaning  out  the  alleys  of  the 
butcher. 

I'll  go  in-doors ;  for  really  it's  the  part  of  a  prostitute,  for 
a  Courtesan  to  be  standing  in  the  street  alone. 

They  have  been  mindful  of  their  duty. 

Quoted  by  Auhu  Gellius : 

Can  you  not,  fellow,  do  a  bold  deed  ?  There  are  plenty  of 
others  who  can  do  it ;  really  I  do  not  care  for  myself  to  be 
considered  a  daring  man. 

Quoted  by  Priscian : 

What,  are  you  then  my  dear  little  mother  ? 

"ilj  own  dear  sister  born. 

If,  indeed,  you  request  according  to  my  means,  according 
to  my  limited  circumstances. 

You,  old  gentlemen,  are  wont  to  be  the  finders  of  very 
pleasant  jobs  ,/^  us. 

I  could  neigh  after  this  little  mare,  if  she  were  left  by  ha> 
self  with  me  alone. 

Quoted  by  Konitu  Marcellus : 

For  such  a  smell  of  new  wiae  has  reached  my  nostrils. 

1  OwMM  jaodin)  *'  Pilum  Grascnin.**  The  true  reading  u  probablj  **  pla 
GnBca,"  ^the  Grecian  ball,**  in  alinsioQ  to  Uie  Greek  ball,  called  **  haipMtara," 
a^hmnd-baU**  or  *'  catch-balL" 
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Quoted  by  Priscian  : 

Do  you  require  me  to  answer  ?  'Tis  unfair.  It  always 
becomes  me  voluntarily  to  make  my  terms  with  the  men ; 
that's  the  calling  I  follow.     Promising  is  good  for  nothing. 

From  the  "  Bacchanal" 

Quoted  by  Macrobius : 

What  mortal  is  there  that  ever  was  blessed  with  such  good 
fortune  as  I  now  am,  for  whose  stomach  this  urocession  is 
moving  along  F  Even  this  sturgeon^  which  hasnitherto  lain 
hidden  from  me  in  the  sea,  whose  side  with  my  teeth  I  shall 
just  now  stow  away  into  my  own  sides. 

From  the  ''  Bis  Gompressa,"  '<  The  Woman  Twice  Seduced:" 
by  some  called  "  BiBotiaS,"  "  The  Boeotian  Woman." 

Quoted  by  Auiui  GeUius : 

May  the  Gods  confound  that  man  who  first  disclosed  the 
hours,  and  who  first,  in  fact,  erected  a  sun-dial  here ;  who, 
for  wretched  me,  minced  the  day  up  into  .pieces.  For  when 
I  was  a  boy,  this  stomach  was  the  sun-dial,  one  much  better 
and  truer  than  all  of  these ;  when  that  used  to  warn  me  to  eat, 

>  Baocharid)  It  is  doabtfiil  what  this  word  rneus;  whether  it  aUndea  to 
Baodnu  or  the  Buochmoab,  or  whether  to  the  plant  called  bj  ua  "  foz-glove," 
which  waa  said  bj  the  ancients  to  be  mach  used  in  enchantments. 

s  Shtn/eon)  "  Acipenser.**    This  was  a  fish  highly  esteemed  bj  the  Romans. 

s  BaoUa)  This  passage  is  preserved  bj  Aohis  Gellias,  B.  8,  c.  8,  who  tells  ns 
that  it  is  an  extract  from  the  speech  of  a  Paranta.  Limiers  says  that  Antiphancs 
was  the  aathor  of  this  Comedy,  in  the  Qreek,  which  he  called  Bouoriik,  **  The 
Boeotian  Woman,"  and  that  it  waa  tranalated  into  Latm  by  PUntua.  PUmtns  intro- 
duces into  it  a  piece  of  raiDery  on  the  invention  of  snn-dials,  the  use  of  which  had 
been  recently  introdnoed  into  Rome.  Warner  has  the  following  Note:  **  Salma- 
sins  has  obsenred,  that  the  first  snn-dial  in  Rome  was  placed  there  A.u.c  499 ; 
and  that  as  Plantoa  lived  in  the  time  of  the  aecond  Punic  War,  which  was 
about  A.u.c  685,  the  invention  of  sun-dials  might  by  him  be  looked  upon  as  a 
modem  one.  But  what  the  Parasite  says  afterwards,  that  the  dty  was  full  of 
them,  is  contradicted  by  andent  authors,  who  assure  us  that  there  was  but  a 
single  one  in  Rome  at  that  time ;  and  that  was  brought  from  IScily.  The  ex- 
aggerations of  the  Parante  must  be  attributed,  then,  to  the  ni-humour  he  is  in. 
It  appears  finom  Auhis  Gellius,  B.  8,  c  8,  that  The  Woman  Twice  Debauched, 
and  The  Bcaotian,  are  two  distinct  Comedies ;  and  that  the  first  of  these,  the 
name  only  of  which  remains,  was  not  written  by  Plautus.  As  to  the  second,  it 
has  been  thought  that  it  was  written  by  one  Aquilins;  but  Aulna  GeOiua  main- 
taina  that  theae  Hnea  are  very  worthy  k  PUutna,  and  thinka,  at  the  aame  time, 
that  he  can  discover  m  them  hia  humour  and  taste.** 
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except  when  there  was  nothing  to  eat.  Now,  even  when  there 
is  something  to  eat^  it's  not  eaten,  unless  the  sun  chooses ;  and 
to  such  a  degree  now,  in  fact,  is  the  city  filled  with  sun-dials, 
thai  the  greater  part  of  the  people  are  creeping  along  the 
streets  shrunk  up  with  famine. 

From  the  "  Calceolus,"  or  «  Little  Slipper." 
Quoted  hy  MacrobiuM : 

He  said  that  a  thin-shelled  nut-tree^  was  hanging  over  his 
tiles. 

Prom  the  "  Carbonaria,"  or  "  Charcoal  Manufactory." 

Quoted  hy  Prieeian  : 

Close  by  the  altar  itself  I  concealed  the  gold. 

Quoted  by  Feetus: 

I  want  gammon  of  bacon,  sow's  udders,  the  belly-piece, 
the  brawn,  the  kernels  of  the  throat. 

Quoted  by  Nonku  Mareelhu: 

Bearing  my  gibbet  I  shall  be  carried  through  the  city; 
afterwards  I  shul  be  naOed  to  the  cross. 

From  the  "  Caecus*,"  «  The  Blind  Man;"  or,  "  Pnedones," 

"  The  Plunderers." 
'  Quoted  by  Sospiter  Charinus : 

Not  anything  at  all  was  done  except  with  art,  nor  was  any- 
thing placed  there  without  luxuriousness,  gold,  ivory,  silver, 
pictures,  purple,  spoilB,  and  statues. 

And  never  shall  you  get  her  away  from  me  against  my 
will. 
To  view  the  games  with  magnificence  and  pomp. 
He  is  abroad^. 

I  wish  his  farm  was  worth  as  much  again  as  it  is  worth. 
Such  are  the  robbers ;  they  spare  no  one  whatever. 

>  Tkm-tMiedmd4r^)  ■*  MoDoseam  nuoem."  DelXEmnra,  the  Delphin  Editor, 
says  that  th'u  means  ^  a  peach-tree."  It  does  sot  appear,  tfaoogh,  on  what  aa- 
thoritj  he  affirms  to  that  eflfeet 

*  CeBou)  Par»as  thinks  that  this  was  not  a  Comedy  written  by  Plantoa,  bat 
by  another  writer,  named  Aodns. 

*  B€u  abroad)  ^  Peregre  est**  This  may  also  mean  "be  a  bom  abroail," 
or  *<hei8aforelgne\" 
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I  wish  you  to  be  a  witness  that  it  is  carefully  done.  The 
enemies  are  withdrawn ;  the  stones  are  removed. 

If  he  does  not  readily  confess  where  the  gold  is,  we  will 
cot  off  his  limbs  with  a  saw. 

I  have  not  done  otherwise  than  I  ought. 

A.  Who  are  you  who  that  are  leading  me  P 

B.  Mu^! 

A.  I'  troth,  I  am  undone !  it  is  the  African. 

Prom  the  "  Colax»,"  «  The  Fbtterer.'' 
Quoted  hy  Nonius  Mareellus  : 

He  had  a  golden  goblet  of  eight  pounds*  weight ;  the  other 
would  not  accept  it. 

Found  hy  Angelo  Mai  among  the  Fragments  of  Plautus  : 

Those  who,  giving  their  word,  bv  breaking  it,  have  deceived 

him  who  trusted  them ;  crafty  flatterers  who  are  near  the 

.    King,  who  in  their  speeches  say  one  thing  to  the  King,  but 

mean  quite  otherwise  in  their  minds. 

From  the  "  Commorientes* ;"  or, "  The  Men  Dying  Together." 
Quoted  hy  Priscian ; 
Headlong  I'll  jump  into  the  pit. 

From  the  "Condalium*;"  or, '' The  Slave's  Bing.'* 
Quoted  by  Varro^  De  lAnguA  Latind : 
ShaJl  I  bear  this  thus  early  in  the  morning,  like  one  out 
of  his  senses  P    Light  the  torches. 

c        Festus  says,  under  the  word  "  Pro,"  Plautus  uses  "  Pro !" 

'    in  the  "  OondaUum,"  as  an  exclamation  of  surprise. 
>  Mu)  An  mtojeotion  used  bj  one  grambling  or  rebuking, 
s  Cdaai)  TUi  PUj  was  written  in  Greek  hy  Mfloander,  and  translated  into 
Latin  by  Plaatua,  or,  aooording  to  some,  by  Nssrins.    Terenoe,  in  the  Prologae 
to  the  EonnchaB,  mentions  both  as  having  tnuehitad  it. 

s  Commorientei)  Terence,  in  the  Prologae  to  the  Adelphi,  I.  5,  tells  ns  that 
this  Comedy  was  written  by  Diphiliu,  who  called  it  2vv€aroBvrfO'Kayris,  **  The 
Men  who  Died  Together,**  and  which  Pkntos  transUtted,  and  called  "  Commo- 
rientes."  Varro  quotes  the  opinion  of  Aocins,  that  this  PUy  was  not  written  by 
Pkutns,  but  by  AquiBus.    Thb  words  of  Terenoe  are,  however,  apparently  quite 

^      condnsive. 

*         «  CondaUum)  This  wird  Mcars  twice  in  the  'Mrammus:   see  L  1014,  and 
the  Note.    According  t>  Auiensua,  Menander  wrote  this  Play  in  Greek,  and 

<       called  it  Aarrv\ioir,  •  The  Ring."    AiUnsGtUiasisof  opinknthat^uiusdid 
not  tnaakta  it 
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From  the  "  Cornicukriai." 
Quoted  by  Dhmedet  the  Grammariam  : 
Let  the  house  be  scented  like  Arabia. 

Quoted  by  VarrOj  De  Lmgud  Latind : 

He  who  for  ten  years  has  served  the  King  Demetriua. 

Quoted  by  Nonius  Mareelhti : 

A  fair  and  prosperous  combat  has  this  day  befallen  us. 

liydus,'  my  companion,  health  of  my  life,  prithee,  my  ci^. 

Quoted  by  VarrOf  De  Ungud  Laimd : 
Why  do  we  delay  to  institute  our  games  P  See,  here's  oui 
Circus*. 

Quoted  by  Nonius  MareeUus : 

Who  loYe  my  maid-servant  Hedylium  as  their  own  eyes. 

May  Layenut  make  my  hands  famed  in  thefts. 

From  the  «'Dy8colus^." 
Quoted  by  Ifutus : 
I  am  a  virgin;  not  yet  have  I  learned  to  repeat  the  words 

used  at  weddings^. 

From  the  *'  Fcsneratrix ;"  or,  ^  The  Female  Usurer.** 

Quoted  by  Festui : 

Hark  you!  What,  in  a  foreign  land,  a  fineed-woman  is 
reported  to  have  said  to  her  patroness,  that  same  do  I  say 
to  you :  **  Freed-woman,  hail  to  you  !  Take  that  thump, 
Papyria*. 

I  Cormoularia)  As  **  ooraiciila*'  ibmiis  a  **  ehoii(sfa,*' or  *<fittle  erow,"  this 
word  may  poanbly  be  «  stronger  diminntivtt  of  the  sum  word,  somewhat 
simflar  to  the  words  ^  Asioaik,**  «*  Mosfedlaria,**  **  AnlwUria,**  attd  "  CSsteDam,** 
used  by  Plantos. 

«  Hen'i  <mr  dmu)  A  passags  rvj  sfanilar  to  Ak  is  fiviiDd  in  the  IGIei 
Gloriosns,  L  991. 

s  Dyioohu)  Apparendy  meanngi  ^  The  Peefish  Man.**  Paraos  thinks  that 
this  PUy  was  not  written  by  Phmtns. 

*  U$ed  at  weddmgi)  ^  Verba  nupta."  This  is  probably  in  allosioa  to  the 
loose  songs  ?diich  were  sung  by  boys  and  girls  at  the  door  of  the  chamber  of  the 
new-married  oonple.  Grid  alludes  to  them  in  the  Fasti,  B.  8,  L  674-6.  "  Now 
it  remains  for  me  to  say  why  the  girle  sui^^  indeoent  songs;  for  they  aasembk, 
and  repeat  by  rote  indelicate  abnse."  * 

»  PapSfria)  The  meaning  of  this  passage  is  not  Teiy  evident  Wancf 
has  the  IbDowing  lemarks  on  it.    **Tbe  original  is  '  VapoU,  Papjria,*  wUob 
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Quoted  by  Diomedeg  ike  Grammarian : 
Which  I  shall  ransack  thoroughly. 

From  the  "  Fretumi,"  "  The  Stndte." 

Quoied  hy  Atdus  GelUui  : 

Now  this  is  just  the  ram's  answer^  which  is  given  at  the 
great  games :  I  shall  perish  if  I  don't  do  it' ;  if  1  do,  I 
shall  get  a  beating. 

From  the  "  Frivolaria*,"  "  The  Trifles." 
Quoted  by  Sospater  Charisius : 
Let  us  discourse  leisurely. 

.   Quoted  by  Priscum  and  FeUui : 

He  was  to  me  the  bile,  the  dropsy,  the  cough,  the  chilly 
fever*. 

Quoted  by  R$tu$  and  Varro,  De  Lingud  LaUnd : 

A.  Follow  me  this  wav,  will  you,  all  you  legions  of  Lsvema. 
Light  armed  soldiers,  where  are  you  f 

B,  See,  here  they  are.  A.  Where  are  the  supernumeraries* P 
D.  See,  here  we  are.   A.  Come,  then,  fall  back,  all  of  you, 

aa  the  veterans^  are  wont  to  do. 

Fettoa  aajB,  is  a  prombU]  ezpreaskm,  by  which  those  who  were  made  free  were 
gNen  to  understaod  that  their  mattere  or  mietreeaee  had  Htill  aonie  authority 
oirer  them.**  Limiera  says  that  ''papyria**  ia  from  **papynu,"  the  name  of  a 
tree,  whoee  branches  are  very  supple  and  easily  bended.  MaroUea,  with  some 
others,  suppoeee  it  to  be  a  proper  name,  and  translates  it  accordingly. 

>  Fretmi)  The  Stndts  of  Gibraltar  were  sometimes  so  called  by  the  Bomans, 
par  immmoe.    The  Greeks  similarly  called  them  irop$fi6s. 

*  Bam^t  answer)  This,  perhaps,  means  an  answer  which,  Hke  the  head  of  a 
ram,  strikes  on  both  sides.  Some  would  read  it  **  Arictini,**  and  think  that  it 
means  the  answer  given  by  a  buffoon  named  Arictmns.  It  may  allude  to 
the  games  in  the  Circus,  and  the  hardships  of  the  gbuitators,  who  perhaps  were, 
in  certain  cases,  reduced  to  the  necessity  of  either  dying  on  the  one  hand,  or  of 
bong  punished  by  their  masters  on  the  other. 

*  {T  /  don*t  do  U)  Limiers  remarks  that  this  is  like  a  passage  m  the  Story  of 
Susanna,  in  the  Apocrypha,  v.  22:  **If  I  do  this  thing,  it  is  death  unto  me; 
and  if  I  do  it  not,  I  cannot  escape  your  hands.** 

«  Frkfohria)  Prisdan  reads  this  "  Fribukria,"  **The  Seller  of  Trifles,"  pr 
"ThePedhr." 

•  Tk4  ehUkfJwer)  "  Febris  querquera."    Probably  the  quartan  ague. 

•  The  iupermtmerariea)  **  AccensL**  These  were  the  same  as  the  **  ad- 
scriptivi**    See  the  Menschmi,  L  184,  and  the  Note  to  the  pu"*R«- 

'  The  veterane)  ^*Triarii."  These  were  the  oldest  an)vi>>oet  experienoed 
troops  of  the  Roman  armies,  who  stood  behind  the  ^  hastati\*nd  "  prindpes," 
m  a  half-knerling  posture,  ready  to  rise  and  charge  the  enemy  in  ^ase  of  emergency. 
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Qttoifid  by  Futut : 

You  njust  do  it  actively,  what  you  do  dOf/mdnot  aluggisU^ 

Quoted  by  Noniu9  Marcelhu  : 

And  I  BhiJl  get  the  better  of  all  the  female  hired  moumers^ 
in  screaming. 

Quoted  by  Hestus : 

Then  first  her  breasts,  like  two  twin-brothers,  were  begin- 
ning to  swell;  this  I  meant  to  say,  like  two  twin-sisters. 
What  need  is  there  of  talking  P 

Quoted  by  Priscian : 

0  friend  Cephalio !  out  of  many  my  only  one* 

Quoted  by  IlBStus : 

Take  the  haunch  of  lamb'. 

From  the  "  Pugitivi>,"  "  The  Fugitives." 
Quoted  by  VarrOy  De  lAnguA  Latind : 

A.  Well,  well,  see  the  wesJs,  what  great  ones  they  are ! 

B.  Now  I've  looked.    What's  the  matter? 

From  the  «  Ghistron,"  "  The  Good  Cheer." 
Quoted  by  VarrOy  De  Idngud  Latind : 
Meat  from  off  the  haunches,  it  is  veal ;  you  shall  have  a 
dinner. 

From  the  "  Hortulus,"  "  The  Little  Garden." 
Quoted  by  Festus  : 

Let  the  crier*  be  there  with  a  wreath ;  and  for  what  he*ll 
fetch,  let  him  be  sold. 

From  the  "KakistusV 
Quoted  by  Ikdgentiui : 

1  had  rather  that  he  was  fastened  to  the  fishing-boat,  that 
he  might  be  always  fishing,  even  though  there  were  a  very 
great  tempest. 

• /(omabiUredffioiiriMrt)  "Prsflcu."    See  the  Tniciikotas,  L  488. 

*  Haunch  of  lamb)  ''Strebnlnm  agninum."  "Strebalas"  was  said  to  be  the 
iRme  ghren  to  the  meat  aboat  the  haanohes  of  the  Tictfans. 

*  FtigUim)  This  Play  is  bj  some  Commentators  snppoeed  to  have  ben  written 
bj  Tarpilins,  and  not  ij  Plaatns. 

*  The  aritr)  The  **  pradoo,"  or  **  crier,"  acted  as  an  aooUoneer ;  and,  aooording 
to  Festns,  staves  were  crowned  with  a  wreath  when  pat  np  for  sale. 

*  JtaHfAw)  Probahly  the  name  of  a  character  in  the  Play,  and  derired  from 
the  Greek,  signifying  ^  a  most  worthless  fellow."  Parsos  thinks  that  this  Play 
was  not  written  by  Plaatos,  bnt  by  another  writer  named  Aocios. 
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Erom  the  "  Lenones  G^elnmi,"  "  The  Twin 
Procurers." 
QuoUd  hy  Fuhu  and  Priseian : 
This  boy  is  grieved  that  he  is  put  up  for  sale. 

Prom  the  "  Medicusi,"  "  The  Physician." 
Quoted  hy  Nonius  MarceUus  : 
I  looked  in  a  mirror ;  I  observed  my  cloak. 
Cheese  for  a  Parasite  may  be  scraped  with  sticks. 

Quoted  by  Priacian : 

At  home  I  left  a  virgin  past  her  prime. 

Prom  the  "  Nervolaria*." 

Quoted  by  Varroy  De  Lingud  Latind : 

With  a  file  I  forthwith  sharpened  the  rasp. 

Quoted  by  Featus : 

They  hinder  me  from  doing  my  business  in  another  quarter. 

Very  speedily  may  we  be  maae  free. 

It  becomes  a  gallant  to  be  profusely  prodigal. 

Wine  very  weak ;  because  it  makes  them  infirm  either  in 
body  or  in  mind. 

Quoted  by  Nonius  MarceUus  : 

Both  of  them  are  in  love  to  madness. 
From  the   "Parasitus   Pi§er,"  "The  Laiy  Parasite;"   or 
"  Lipargus." 

Quoted  by  VarrOj  De  Lingud  Latind : 

From  thence,  weU  drenched,  at  early  dawn  I  began  to  pro- 
ceed straight  homeward  on  my  way. 

Quoted  by  Festus: 

Both  decked  out  with  great  praises ;  in  fine,  we  are  both  not 
worth  a  nutshell. 

Quoted  by  Nonius  MarceUus  : 

Add  mussels,  sea-urchins,  and  oysters'. 

Quoted  by  Priseian : 

I  don't  want  a  drone  in  my  hive,  to  eat  up  the  food  of  the 
bees. 

1  Mediaui)  NouicientantborporitiTel/afflnns  that  this  Plaj  was  written  bjr 
PUtutns,  bat  it  18  generally  attribated  to  him  hy  the  Gcmmentators. 

*  yervohria)  MaroDee  is  of  opinion  that  this  is  a  diminatire,  from  **nennis,* 
which  has  many  nteaniDgs ;  among  others,  a  "  thoDg,"  **  curd,"  or  "  chain,**  foi 
piisoners. 

*  And  oiff^tri)  These  three  names  of  shell-lish  occur  in  the  Radens,  1.  297. 
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From  the  "  PhagonV  "The  Glutton.'* 
Quoted  by  Varro^  De  Lin^vd  Latind : 
The  honor  of  the  minced  meat,  the  gammonB,  amd  tlie 
kernels  of  pig's  throat  is  gone. 

From  the  "  PlocionV  "  The  Dealer  in  Tow." 
Quoted  by  Nonuu  Mareeilui : 
For  he  has  a  red  forehead ;  il«'«  slender  and  thin*. 

From  the  "SaturioV 

Festus  says,  "  Flautus  in  his  Saturio  mentions  that  the 
Bomans  used  to  eat,  that  is  fed  upon,  the  flesh  of  puppies." 

Pliny  the  Elder,  in  his  29th  Book,  dpubtless  alludes  to  this 
Play,  when  he  says,  "  The  Comedies  of  Plautus  give  proof  that 
puppies'  flesh  was  used  at  the  public  feasts." ' 

Quoted  from  ^Bkstus  : 

She  cannot  be  drawn  back,  whicheTer  way  she  has  once 
proceeded. 

A.  I  see  it  has  fared  ill  with  you. 

B.  Why,  he  was  as  smooth  as  a  kidney. 

Get  a  roinforcement  of  a  hundred  people,  to  amuse  you 
lit  home. 

From  the  "  Scytha  Liturgus',"  "  The  Scythian  Body-Quard." 

Quoted  by  Varro^  De  Lingud  Latind : 

You  are  a  woman,  dear  wife !  be  off ;  I  understand  you  ;  I 
know  you  are  a  caviller. 

Quoted  by  Bestui : 

So  she  might  afterwards  produce  me  deformed  children ; 

*  Phoffon)  According  to  Limien,  some  of  the  kftriMd  an  of  opbion  that  this 
Plaj  18  the  same  as  the  Posnalos. 

*  Ploeian)  This  Play  is  laid  to  receive  its  name  finom  the  Greek  wkoiuAtnjSy 
"a  dealer  in  tow." 

>  And  thini)  *'  Habms"  is  the  word  used  here  in  Weise's  edition,  instead  of 
**  labris,**  the  former  reading;  The  meaning  of  the  word  is  probably  quite  un- 
known ;  a  guess  has  been  made  from  the  context 

*  Saturio)  Probably  so  called  irom  one  of  the  characters  in  the  Play.  There  is 
a  Paraate  of  that  name  introdnoed  in  the  Persa. 

^Litmyfu)  Warner  has  the  following Kote:  "The  Scythians  were  called 
*  Liturgi,*  from  the  Greek  \(^TOvpy6tf  as  they  were  heretofore  the  same  is 
courts  as  the  Swiss  guards  are  now  in  the  court  of  France,  or  the  yeomen  of  the 
guard  with  us.  By  some  passages  in  AthensBUS,  it  appears  that  this  piece  was 
translated  from  the  Greek  of  Antiphanes." 
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eit&er  a  bandy-legged,  or  a  knock-kneed,  or  a  bow-legged,  or 
a  squint-eyed,  or  a  tusk-toothed  Bon^. 

From  the  "  Trigemini,"  "  The  Three  Twins.'* 
Quoted  by  Aubu  GeUim: 

Had  I  not  run  away,  he  would  have  bitten  me  through  the 
middle,  I  do  beliere. 

Prom  the  "  Vidularia*." 
Quoted  hy  Nonius  MarceUus  : 
Whererer  he  saw  each  stalk,  he  plundered  all. 

Quoted  by  Priscian : 

A  slave,  I  know  not  who,  leaped  out  of  the  myrtle 
grove. 

This  is  a  poor  affair. 

Tell  me,  if  you  please,  who  the  woman  is,  whom  you  desire 
to  make  your  wife. 

A  mussel  is  placed  before  it ;  but  I'll  tell  what  the  mark  is. 

Attend  to  me,  both  of  you,  please.  Put  down  the  wallet 
here. 

I  will  keep  it  as  though  you  had  given  it  as  a  deposit. 
I  shall  return  it  to  neither. 

Until  this  matter  is  decided. 

I  don't  object  to  the  deposit. 

Penury,  mourning,  sorrow,  poverty,  cold,  hunger. 

Bacchanals  of  that  description  have  made  a  rentheus^  of 
our  ship. 

Now,  as  we've  left  the  wallet  as  a  deposit. 

Now  will  the  servant  coax  my  fisdiher  out  of  the  money. 

>  A  tutk-4oothsd  ton)  This  passage  la  in  some  editioos  fbnnd  inserted  in  tiM 
Mfles  Oloriosos,  after  line  722. 

*  Vidularia)  Probably  meaning  the  **  wallet^**  or  "  bag/'  being  a  diminntire 
from  ''vidalna,**  *'a  wallet"  Warner  has  this  Note:  "Lhniers  observes,  that 
some  Commentators  hare  been  of  opinion  that  this  piece  was  the  same  as  the 
Badens,  on  account  of  the  chest  in  that  Comedy,  and  the  bag  in  this,  bong  one 
of  the  principal  incidents.  Bnt  thej  have  since  foand  oat  that  they  are  different 
pieces.  For  in  an  ancient  MS.,  after  the  word  *  Trocnlentos,'  are  the  words 
'  inctpit  Yidnhu-ia,* '  here  begins  Yidnlaria,*  which  is  a  proof  that  this  piece  imme- 
^teiy  followed  the  other.  It  is  certain  that  the  subject  is  but  little  diffiurent  from 
the  R'ldens,  as  may  be  gathered  from  the  few  fragments  which  are  left  of  it.** 

^Pmtheiui)  He  wss  torn  to  pieces  by  the  Bacchanals,  led  on  by  his  mother 
AgviTB,  and  Us  aunts  Ino  and  Antoooe.  See  the  Metamorphoses  of  Oind,  B.  8,  L 
720,  €t9eq. 
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Aye  this,  that  this  is  my  country,  and  that  this  man  is  my 
father ;  but  that  person  is  the  father  of  the  Soterini. 

Quoted  hy  Noniut  MarceUus : 

I  had  rather  that  those  who  belong  to  me  should  die,  than 
be  beggars :  good  men  pity  the  one ;  bad  men  laugh  at  the 
other. 

The  impression  seemed  right ;  his  ring  I  compared  with  it 

Why  many  words  ?    We  have  contended  enough. 

Quoted  by  Fulgentius  Ptanciades,  and  (according  to  Mar- 
ceUus)  by  another  Gtrammartan^  whose  name  it  unknown : 

Order  him  to  be  sewed  up  in  a  sack^,  and  to  be  thrown 
into  the  deep,  if  you  wish  for  proyisions  to  be  cheap. 

Quoted  by  Noniue  Mareelhu: 

As  I  was  fishing  there,  with  my  three-pronged  fork  I  atruck 
the  wallet. 

Quoted  by  Junius  PhUargyrius^  in  his  Cammeniary  on  the 
Eclogues  of  Virgil : 

For  IVe  heard  say  that  a  woman  once  brought  forth  a 
lioi>. 


Pabt  in. — Passages  quoted  from  Plays  of  PUnOus^  the 
Ifames  of  which  are  lost. 

Quoted  by  Varro^  De  Lingud  Latind: 

In  the  fish-pond,  where  there  are  various  things. 

A  smoke-making  Epeus^  who  has  victuals  cooked  for  our 
troops. 

The  odious  fellow  has  been  dinning  the  ears  of  all  the 
household. 

Quoted  by  Nonius  MarceUus  : 

For  your  father  never  had  even  any  intercourse  with  her. 

Quoted  by  T\estus : 

You  may  be  off  post  haste. 

Now,  fpr  your  deserts,  is  your  hide  made  so  thick. 

*  In  a  tock)  Parriddes  were  pcmished  tX  Borne  bj  being  sewed  ap  in  a  anek 
with  an  ape,  a  dog,  a  oock,  and  a  viper,  and  then  thrown  into  the  sea. 
.  *  Smohi^naking  Epent)  He  probably  aUndea  to  the  reaembjanoe  of  some  one  tc 
the  nigenioQa  workman  Epena,  who  bnilt  the  wooden  bone  which  aided  in  the 
destnotioDofTrojr.   See  the  Baochides,  L  M7. 
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May  the  Gods  prosper  it !  Take  the  purse ;  in  it  there 
will  he  thirty  mins. 

I  do  heliere  that,  among  men,  there  is  nothing  more 
swift  than  fame. 

He  is  a  fool,  considering  his  age  and  the  white  hue  of  his 
head. 

Are  my  eyes  dim  P    Is  not  this  our  Hermio  P 

He  has  forsworn  warfare. 

You  slip  in  upon  me  daily,  just  like  a  bearer  among  the 
willows. 

When  Flautus  says,  ''  Herbani  do"  [I  gjive  you  grass],  he 
means,  ''I  own  myself  subdued."  This  is  a  characteristic 
of  the  ancient  ana  pastoral  life ;  for  those  who  in  the  fields 
were  oontendins  in  races  or  trials  of  strength,  when  they 
were  subdued,  plucked  some  grass  from  that  spot  on  which 
the  contest  took  place,  and  presented  it  to  the  adyersary. 

Quoted  by  Festus : 

Has  a  feyer  eyer  seized  upon  you  p 

I  yalue  not  a  rush  your  Muneral^  or  yoor  Lenonian  LaW| 
whether  it  had  been  proposed  or  not. 

Caught  in  ^our  treachery.  I'  faith,  you're  fitting  your  neck 
with  the  chain. 

But  I  see  pickled  fish  in  yessels  like  fish-ponds,  good 
oysters,  lobsters,  and  crabs',  plump  sea-urchins,  shells  for  the 
fish-ponds. 

Don't  I  know  you,  you  seaman's  scribe^,  you  impudent 
slaye's  collar  ? 

You  would  not  disoblige  him,  if  you  are  at  all  wise  in  tlie 
eyes  of  the  Persians. 
.    Whether  you  hold  it  saored  or  profime,  it  matters  little. 

Full  of  sores,  loaded  with  fetters,  branded  with  irons,  filthy. 

Quoted  by  Noniue  Marcelkte : 
Swarms  of  dormice. 

>  Mtmeral)  The  Cineian  or  Mnnenl  Law  was  «  **  pkUidtiim''  passed  to  the 
time  of  M.  Ciiidns  Alimentas,  prohibiting  adTocates  from  taldng  fees  of  their 
clients  for  pleading  their  caoses.  The  Lenonian  Law,  probably  like  the  "  Lex 
JoHa,**  defined  what  constituted  the  oflRence  of  *<  knocimam,**  or  **  procaring.*' 

*  LobsUnandcrab$}  ^  Gamanun  et  tagenia."  This  is,  perhaps,  not  the  mean- 
ing of  the  words ;  but  it  is  not  exactly  known  what  fish  are  meant  imder  these 


<  Smmarii  tcribe^  The  profession  of  a  secretary  or  clerk  was  looked  upon  with 
someoontempt.  Posdbly,  by  thapnsent  term  something  of  the  crimp  genus  is  meant 
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* 

But  the  Procurer's  coming  out  of  doors.  Here  in  a  secret 
place  ril  pick  up  his  conversation. 

Why  do  you  mutter  to  vourseli*,  and  torment  yourself  ? 
Nor  yet,  sword,  dare  you  to  grind  your  teeth  at  me  P 

Quoted  by  Fulgenthis : 

I  care  a  straw  for  what  you  do. 

Quoied  by  Donatus^  in  Mi  Commentary  on  the  Fkormio 
'f  Terence: 

Make  money  of  it. 

Quoted  by  Junius  Philargyrius^  in  his  Commentary  on  the 
jreorgice  of  Virgil: 
They  hasten  to  prepare  the  breakfast. 

Quoted  by  Ponianus^  in  his  Commentary  on  Macrobius: 

He  does  not  eat  to  gather  strength,  but  he  desires  to 
gather  strength  that  he  may  eat. 

Quoted  by  Donatus^  in  his  Commentary  on  <A«  Heeyra  of 
Terence : 

Perhaps  suspect  that  they  are  in  lore. 

Paulus  Diaconus,  quoting  from  Pestus,  mentions  ^  Thocus,'* 
as  used  by  Plautus  to  signify  a  kind  of  seat. 

Quoted  by  Festus : 

Surely  you  have  ever  held  me  aa  of  the  greatest  conse- 
quence m  your  affairs. 

Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian  : 

What,  am  I  to  be  sold  to  him  ? 

Quoted  by  Charisius : 

Be  inside  there,  until  I  come  back  again. 

Charisius  says :  " '  Butu  batta.'  These  words  Plautus  has 
used  as  signifying  a  *  mere  nothing,*  and  a  *  trifling  matter,* 
as  in  the  glossaries  of  the  ancients,  '^battati'  is  a  certain 
quivering  and  effeminate  sound  of  the  voice." 

Quoted  by  ServiuSy  in  his  Commentary  on  the  JEneid, 
B.  1,  1.178: 

I'll  write  on  your  body  with  elm-tree  rods. 
On  the  jEneid,  B.  1, 1.  480: 

I  never  come  to  the  city ;  except  when  the  Ghinnent  of 
Minerva^  is  borne  in  procession. 

>  Garment  qf  Minerva)  "  Peplum."  For  aa«  aocount  of  this,  Me  th*  P»- 
logae  to  the  Mercalor,  L  67. 
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On  the  Mneid,  B.  3, 1. 42 : 
To  defile  the  bauds. 

On  Mc  y^new/,  B.  6, 1.  296 : 
The  bird  itself  brings  about  its  own  death. 

On  the  JEneid,  B.  6, 1.  228 : 
I'll  lead  you  about  as  one  possessed. 

On  the  ^neid,  B.  12, 1.  619 : 
This  woman  is  poor. 

From  a  Frcigment  of  Festus: 

Begone  then. 

Quoted  by  an  ancient  Commentator  on  Horace^  Sat.  B.  2 
8.5,1.11: 

Ciliz,  Ljciscus,  Sosia,  Stichus,  Farnieno,  come  out,  and 
bring  each  a  stick  in  his  hand. 

Quoted  by  Porphyrius^  in  his  Commentdry  on  the  Odes  of 
Horace  ; 

This  weak  old  woman  portends  danger. 

Quoted  by  Phocas  the  Grammarian : 
To  my  father  surely. 

Quoted  by  Diomedes  the  Grammarian : 
There  is  6ne :  she  has  cut  the  head  off. 

Quoted  by  Macrobius : 

With  me  dwell  disease^  maladies^,  and  debt. 

Quoted  by  Auius  Gellws  : 

How  is  thid  ?  My  cloak  is  creased— I  am  not  properly 
drest. 

Come  you  forth,  Davus ;  come,  sprinkle  some  water.  I 
want  this  vestibule  to  be  clean.  My  Venus  is  about  to 
come ;  it  should  not  be  dusty. 

Quoted  by  Festus : 
You  have  no  Syrus. 

I  hardly  can  survive  the  griefs  which,  ah  wretched  me ! 
wax  stronger  day  by  day. 
Quoted  by  Prisdan: 
Who  is  such  a  one  of  the  number  of  his  daughters. 

>  Ditecue,  maJladiei)  **  Patagas,  morbutf.**  Petit  8178  that  these  wordu  ahould 
be  joined  together ;  and  that  they  tdgnified  a  disease.  Perhaps  it  was  suppcwed 
to  be  caoited  by  the  stunning  noise  made  by  tlie  Corybantes,  or  Priests  of  C)  bele, 
on  their  braxeu  drums,  when  they  celebrated  tlie  Festival  of  tlwt  Goddess. 
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Friscian  says  that  in  the  writings  cf  Plautus,  tbe  word 
"  pullaria,"  means  "  the  right  hani" 

Eestns  says  that  Plautos  uses  "vesperna'*  to  signify 
"  coBna,"  or  "  the  afternoon's  meal.*' 

Quoted  in  a  fragment  ofFestus: 

A.  A  sow's  stomach  •  •  (I'll  call  it  by  its  own 
name "  scrutillus.")    .        *  *  * 

B.  I  myself  to-day  •  •  if  I  had  eaten  anything — 
should  perhaps  liave  drunk. 

Quoted  hy  M,  Valerius  Probut  the  Grammarian : 

This  is  my  stall. 

He  also  says  that  one  word  with  the  termination  "  dur,"  is 
found  in  Plautus,  "  magadur." 

Quoted  hy  Fulgcntius  : 

Bring  out  the  casket  with  the  trinkets. 

Quitted  by  Pohtanus^  on  the  Commentary  **In  Somnium 
Scipionte'*  of  Mdcrobvus : 

He  exposes  his  scars,  and  tells  of  his  dangers. 

While  the  little  birds  begin  their  song  in  spring. 

To  repel  religious  scruples  from  himself. 


Part  IN , -^Fragments  of  the  Plays  of  Plautus  which  have 

been  more  recently  discovered  by  Anyelo  Mai^. 

Ofthe"Ci8tellaria." 

*        •        But  still  don't  you  quite  put  your  fists  in  my 

power    •    •    •    Neither  is  it  just  for  Gods  or  men  to  do 

so,  though  I  may  be  hereafter.     She  who  was  placed  under 

my  charge,  and  entrusted  to  my  honor,  who  was  to  pass  her 

life  with  me,  with  me  in  marriage     •    •    Let  her  enter  into 

the  compact ;  take  her  I  must,  and  not  put  her  aside.   *      * 

•  •    But  what  do  you  advise  me  now  ?         •  • 

•  •     "Where  are  the  things  I  commanded?    Surelv 

•  •  •  'tis  not  enouffh,  I  think,  to  have  ad- 
vised the  guilty.  In  acting  this  way,  whether  are  you 
mad,  prithee,  or  are  you  dreaming  in  your  love  ?    •        *    * 

•  •    Who  do  not  wish  me  to  bring      *  *        a 

1  Angdo  Mai)  These  Fngments  were  discovered  bj  the  learned  Mai  in  a 
Palempsiat  MS.  in  the  AmbroBian  Library ;  and  prcve  that  monj  of  the  Plajs  of 
rUutiiB  have  come  down  to  ns  in  a  very  imperfect  state.  Those  FragmeDts  only 
are  here  presented  to  tbe  Reader,  wliich  admit  of  a  somewhat  connected  meaning. 


TBAGllEKTS  07  THE  WBITIHG8  OF  PLAUTUS.  681 

coat  of  mail;  after  that,  many  with  lances,  many  light- 
armed  skirmishers,  many  of  them,  with  many  others.  These 
things  you        •  *  did  say  to  me.     Prithee,  did  I 

not  say  the  same  ?  .Just  now,  indeed,  i'  faith,  you  did  say 
80,  not  indeed  in  my  presence.  Tou  are  a  juggler,  since, 
indeed,  you  are  not  here,  and  are  out  of  your  senses.  I 
see  that  you  are  greatly  suffering  firom  the  poison  of  love, 
young  man^ ;  for  that  reason  do  I  wish  you  the  more  to  be 
advised.  Advise  me.  Take  you  care,  will  you,  never  to  go  to 
war  with  love.  "What  shall  I  do  ?  Go  to  the  house*  of  her 
mother ;  clear  yourself,  protest  on  oath,  blandly  supplicate 
her  with  prayers,  and  entreat  her  not  to  be  angry  with  you. 
I'  faitb,  rU  clear  myself  of  all,  even  to  croaking  hoarseness^. 
*  •  •  •    Troth,  if  so  it  were,  indeed,  that  mv 

clever  little  woman  were  decked  out,  although  I  am  an  old  geld- 
ing, at  me,  even  now,  I  fency  she  would  neigh*.  I  coxild  do 
the  same  for  this  little  mare,  if  she  alone  were  left  vdth  me 
by  herself*.  It  happens  very  opportunely  for  me,  that  Alcesi- 
marchus  has  returned.  For  no  one,  when  alone,  is  wont  to 
be  very  unwilling.     •        •    Don't  be  alone         •  * 

But  when  I  put  a  construction  on  her  speeches,  on  my  faith, 
'tis  she,  as  I  guess,  who  has  corrupted  my  son.       •  * 

What  if  I  accost  her,  and  accuse  ner  of  evil  and  mischief  ? 
Allurements  or        •  • 

In  the  "  Miles  Gloriosus :" 

Between  lines  185  and  186,  read :  "  So  that  she  really  does 
not  fall  short  at  all  of  a  woman's  astuteness*." 

A  few  mutilated  lines  of  the  "  Vidularia"  were  found  by 
Mai,  which  are  incapable,  from  their  disjointed  nature,  of 

>  Young  tnan)  The  reader,  on  referriDg  to  the  Pkj,  will  find  that  Alced- 
inarchos  mnst  be  the  person  here  addressed. 

^  Go  to  the  hotue)  This  Is  cleail/  in  reference  to  the  visit  which  Aloesimar- 
cbus  pays  to  the  honse  of  MelsBnis,  the  sapposed  mother  of  Sileniam. 

s  Croaking  hoanmeta)  This  line  has  hitherto  appeared  in  the  Editions,  as  a 
Fragment  from  the  Clitelkuna.  The  similarity  of  names  has  no  doubt  caoeed 
the  mistake. 

«  WoMnti^)  No  doubt  Demipbo  says  this. 

»  With  me  2^  hertelj)  This  Ime  is  also  found  quoted  among  the  Fragments 
of  the  Clitellaria,  clearly  by  mistake. 

«  Wonum'i  astvtenesa)  This  line  is  rejected  by  Ritschel,  as  a  gloss.  It  is 
probably  borrowed  from  the  Hecyra  of  Terence,  Act  II.,  sc  1, 1  8. 
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any  conuected  translation ;  with  the  exception  of  the  fol« 
lowing  line : 

1*11  stand  here,  and  watch  if  any  one  aeeotts  ray  friend. 

Of  the  ''  Kakistus,**  some  fragments  were  discovered  bj 
Mai ;  a  few  lines  of  which  only  admit  of  any  translation : 

On  my  word,  you  have  this  day  related  to  me  your  woes, 
many  in  number,  and  on  that  account      *  *        espe- 

cially, and  more  openly,        •  •  •        because  I 

had  compassion  on  you.  There  is  that  young  man  whom 
all  •  •  •  *  •         Pav  me  no 

interest        •  •  *  •        Por  I  ask  for  one 

to  lend  on  interest.  •  •  • 


The  various  readings  discovered  by  Angelo  Mai  have,  in 
all  cases,  been  examined,  and,  as  far  as  possible,  made  avail* 
able  by  the  Editors  of  the  several  Editions  from  which  the 
present  Translation  has  been  made. 
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A0CKII8I,  iL,  sn 

Aodpitriii%  thA  meMiing  of,  L,  187 

Aoefcum,  in  9B0 

Acheron,  i^  S7, 4174 

AchUlea,  i^  1M»  407 1  the  arms  of,  ii.,  4M 

Acipenser,  ii.,  617 

Actors.  ilAvoa  performed  m,  i.,  88.  54, 

79;  ii,206{beerdleB8,i..895 
Acts  of  the  Apostles,  quoted,  i.,  225, 481 
Addioti,  i,  209 

Ad  incitas  redaotus,  the  meaning  of, i.,28 
Adonis,  andVenos,  i.,  826 
Adorca,  U ,  9 
Ad  pliires,  an  Eaphemiam,  the  meaning 

or,  i^  16 
Ad8criptiTi,L,S87 
Adversitor,  i^  888 
Advertising  houses  to  be  let,  i.,  11 
Advocati,  the  duties  of,  performed  by 

slaves,  ii.,  876 
iEdiles,  their  duties,  i.,  280;  market 
oifloers,  ii^  80;  their  duty  to  see  the 
streets  kept  clean,  ii.,  234 ;  managers 
of  the  Theatrical  representations,  ii., 
206;  their  duty  to  register  the  Cour- 
tesans. IL,  404 
.£dituu8,i.,688 
Asculapius,  the  God,  i^  860 
Mtas  tua,  a  Periphrasis,  1.,  861 
£tolia,L,487. 
African  mice,  what  animals  so  called,  ii^ 

398 
After-dinnerpowders,  i.,  224 
Agathocles,  King;  1.,  281. 887;  ii.,  498 
Agoranomus,  i.,  106, 464 
Agrigentum,  ii.,  67 
Auu  Telamon,  i.,  466 
Alason,  a  Greek  Flay  J[.,  74 
Albumaxar,  the  old  Play  of,  quoted,  i, 

408 
Alcodonia,  halcyon  days,  ii.,  806 
Alcmaeon,  i.,  462 

Alexander,  a  name  of  Paris,  i.,  100 
Alia  curare,  the  meaning  of  the  phrase, 

i.,  117 
Alliteration,  an  instance  of,  i.,  86 
AJnaschar's  reverie,  a  similar  passage  in 

Plautus,  ii.,  1U6 
Altam,  at  the  doors  of  the  Athenians, 
i..  40();  phM»s  of  refiige,  U.,  607 ;  two 
on  the  stage  of  Ck>medy,  ii.,  507,  606 
Ambiguity^  an  expression  used  for  its, 

ii.,  4S4 
Ambracia^  i^  287 


Amiculum.iL,  192 

Amphitnron,  his  descent,  ii^  6|  ( 

tion  of  the  time  represented  in  the 
Play  of,  U.,  23 ;  the  nay  of,  highly  es- 
teemed by  the  Romans,  ii.,  62 

Ampulla,  ii.,  264;  for  the  use  of  tra- 
vellers, ii.,  179 

Ampullarius,  ii.,08 

Anachronisms  of  Plautus,  U.,  19, 86k  81 

Anaetorium,  ii.,  817 

Anancnum,  or  cup  of  necessity,  VL^  80 

An^^na.  the  disease  so  called,  i., » 

Animula,  in  Apulia»  i.,  102 

Antestari,  i.,559 

Antiochus,  the  eyes  of  King,  ii..  888 

AiKJlles,  it,  410. 461 

Apluda,i.,616 

Apollo,  the  God,  i.,  860 ;  Prostateriua,  i., 
162;  ii.,  168 

AposiopesiB,  i.,  126, 177 

Apples,  whj  given  to  pregnant  women, 
ii.>88 

Aphrodisia,  a  festival  of  Venus,  ii.,  861 

Apuleius,  quoted,  i..  819 

Arcturus,  tne  God,  ii.,  65 

ArcuUoii,  in  402 

Argentarii,  or  Bankers  at  Rome,  i^  28  • 
asssyers  of  coin,  ii.,  280 ;  their  charac  • 
ter7li.,280.    See  "Bankers" 

Areutus,!,  291 

Arunaspi,  the,  i^  412 

Aristarc&us,  his  Tragedy  of  AchiUes,  ii., 

Aristodemus,  his  sons  and  Cresphontes 

draw  lots,  ii.,  822 
Aristophanes,  quoted,  iL,  4S2k  407 
Aristotle,  quoted,  i.,  218 
Armarium,  1.,  470 
Armiger,  or  armour-bearer,  ii.,  815 
Armilla.i.,848 
Ars  ludicra,  1.,  407 
ArticuUmus.ii.,172 
Asconius  Peaianus,  quoted,  11^  462 
ABibida,i.,140 

Asses,  their  mode  of  kicking,  ii.,  888 
Astarte,  the  Goddess,  ii.,  170     « 
Athenaeus,  quoted,  i.,  829 
Atriensis,  or  chamberlain,  i^  284,  401 

U..411 
Atrium,  i.,  76 
Attalus,  King,  ii.,  276, 882 
Attica,  its  pure  dialect,  ii.,  278 
*  Auction,  mode  of  selling  by,i.,  191 
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Auciinarc  i.,  180 

AuUforOna,i.,S94 

Auhilarift,  the  mmning  yt  the  word,  i., 
»75 

Auhia  Oellius.  quoted,  i^  280,  816,  488 1 
ii.,23]i 

Aurichalcum,  what,  i.,  108 

Autolychus.i.,  187 

Auzilfum,  the  God.  U..  198 

Ave  sinistri.  i.,  898 

Bacclue,i..121 

Bacchanal,  i ,  156 

Bacchanals,  i .  118 

Baochantofl,  their  outrageotu  oonduot, 
ii.^lB 

Baocharia,  tho  foxglove,  used  in  incanta- 
tions, ii,  517 

Bacchus,  the  Indian  expedition  of,  i.  148 

Badizo.  i .  518 

Bansffo.  how  packed,  i ,  308 

Barani.ii..77 

Baliste,  i..  86 

Balistarium,  ii ,  361 

Ball,  the  ffiurxc  of.  i ,  427 ;  ii.,  96,  8^1,  616 

Bankers,  their  shops  at  Rome,  i.,  28 ; 
their  fhkdutont  transactions,  i.,  270, 
SHO.647.668 

Bankers  of  deposit,  i.,  402 

Banquets,  puhiic,!.,  26 

Barlmrians.  who  thcv  were,  i,  4 

Barlmrica  lex.  i.,  448 

Barlicrs,  cut  tho  luiilsof  their  customers, 
i..390 

Base  coin,  circulated,  ii.,  805 

Basileus  Archon,  !■.  512 

Basilica,  the,  at  Rome,  i.,  4M 

Bathing,  after  child-birth,  ii .  81 ;  after 
ajoumoy,  ii..464 

Baths,  i ,  22.  240 

Battati,  a  word  used  by  the  ancient  Ro- 
mans, Ii.,  528 

Baxn,  i.,  336 

Bdellium,  i ,  582 

Bellerophon,i,l90 

Bonedicite,  the  formula  when  used,  i., 
514 

Ben  Jonson,  quoted,  1.,  8S7, 388 

Biclinlum.  i ,  186 

Biers  used,  i.,  101 

Bird-catching.  L,  165 

Black  bile,  i..  464 

Blaspherov,  how  punished,  ii.,  140 

Bleninis,  i..  808 

Blow  hot  and  oold,  to,  ti.,  403 

Boddioo-makers,  i..  401 

Boia.  a  collar  so  called,  i.,  468 

Boiif-the,  i.,  468 

Bombastes  Furioso,  prototypes  of  the 
names  in,  i.,  70 

Bona  Portuna,  i^  379 

BonA  gratil,  a  legal  term,  1.,  187 

Bon-mots,  i ,  188 

Bonum  factum  est.  the  fbrmula,  ii..  364 

Bo-peep,  the  game  mentioned  \jj  Virgil. 
Horace,  and  Plautua.  iL«  186 

Bracelets,  i^  348 


Brachium,  probably  the  tnnk  of  the 
elephant,  i..  71 

Bride,  probably  highly  perfVimed.  ii, 
341 :  not  allowed  to  touch  the  thrts- 
hold,  U.,  348 

Bridegroom's  wreath,  or  ohaplet,  ii..  329 

BromiuB,  a  name  of  Baoohua.  i..  148 

BucKdsB.  iL,  498 

Buooo,  i ,  808 

Bulla,  the.  its  uses,  ti.,  118 

BuUas,  or  bosses  on  doom,  L,  406 

Bulrush-dose,  a,  i.,  844 

Bury  sleep,  to,  ii.,  609 

Busybodios.  i.,  18 

j  Butchers,  an  accusation  against  the.  t, 
!      464 

I  Butu  batta,  words  quoted  as  used  by 
PUutus,  il .  528 

Buying,  on  credit,  i.,  870 
1  Cabinet-makers,  i.,  408 ;  ii ,  496 
i  Gadraus,  the  story  of,  ii.,  60 
!  Caducous,  of  Mercury,  ii^  14 

Cnsar,  Julius,  his  ezproBsion  at  the 
moment  of  his  assaannation,  i.,  4i61 

Oalamistratus,  i.,  509 
.  Calamus,  what  used  Ibr,  ii.,  209 

Galchas,  L  854 
i  Calda.  or  Calida,  i.,  66. 112 

Calends,  slayes'  allowance  on  the,  i.,S15 

Galiga,L.80 

;  Calydon.  ii.,  357$  Venus,  the  tatebury 
'      Divinity  of,  ii.,  403 
I  Gampanians,  the.  in  30;  ridiculed,  i.. 

'  Canal,  the,  at  Rome,  {.,  558 

1  Canis,  or  Catellua,  a  chain  so  called,  i^ 

502;  U,328 
.  Cantharua,  i.,  156 
i  Cantio  lepida.  i.,  252;  suavis,  i .  858 

Cap  of  flrcedom,  ii.,  88 

Cape  vorsoriam,  a  sea*phrase,  i.,  67 
;  Capcreorines,  meaning  of  the  term,  ii., 
!     460 

;  Capito,  a  ftunily  of  that  name  at  Rome, 
'     ii.,860 
;  Capitol,  thOb  at  Rome,  i.,  7 

Capitols,  in  other  oitlea  besides  Rome,  U, 
I      541 
I  Captires,  how  employed,  i.,  441 

C^tivi.  the  oharaoter  of  the  Play.  1^ 

Capua,  its  perfumes,  ii.,  91 

Ospulus,  i.,  101. 681 

Caput,  meaning  liberty,  i.,  864 

Carchedonius,  li.,  355 

Caria,i.530 

Carinarii,  i..  401 

Carthaginians,  their  fbod  ii.,  355;  their 

ftdthlessness,  ii.,  357 ;  their  use  of  ear. 

rings,  ti.,  307;  skilftil  at  working  in 

wood,  U.,  495 
Carystus,i,890 
Casteria,  L,  604 
CateUus,i^568;ti^8n 
Cato,  quoted,  i.,  70 ;  tt..  SOO 
Oatullua,  quoted,  ii,  01 
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Cmudum,  a  OMket,  ii.,  315 

Causl&.L,4S 

Cave  CHiem,  insoribed  in  the  Roman 

vestibules,  ii.,  225.  406 
Ccnaculum,  what  it  was,  ii^  40 
Censeo,  meauinir  to  enlist*  iL,  124 
Ceiiaor,  the  duties  of  the,  i.,  ^ 
Contanromaehiak  i.,  56U 
Centones,  ii.,  448 
Ceraria,  L,  105 
Cercopia,  i ,  60 
Ck>rcari,  ships  so  called,  ii.,  138 
Ceres,  the  (Goddess,  i..  322;  Festival  of, 

i.,»76 
Cerrlti,  i.,  800 
Cemssa,  or  white  lead,  used  as  a  ooa- 

metio,  ii.,  471 
Cetus,i.,803 
Chains,  called  singularia,  i..  480 ;  called 

omnia  or  catellus,  i.,  562 ;  il,  322 
Chalk,  used  as  a  cosmetic,  ii.,  223 
Chamberlain.    See '*  Atriensis  " 
Charcoal,  marks  with,  on  doors,  ii.,  161 
Chian  wine,  i.,  531 
Children,  how  soon  named  after  birth, 

ii..228 
ChUunys,  i.,  143 
Ohoragium,  the  Comic,  i.,  428 
Choregus,    the,  i.,   45;    supplied  the 

dresses  and  properties,  ii.,  265 
Ciocum,  ii.,  8» 

Cicero,  a  quotation  by,  fh>m  Plautus,  i., 
17  -,  quoted,  i.,  17,  27, 174.  224, 816,429, 
471 :  his  censure  of  Verres  and  Clo- 
diu8,ii.,288 
Ciiuedi,  dancing-masters,  i.,  342 
Cincian,  or  Muneral  law,  ii^  527 
Cinoticulum,  i.,  173 
Ciniflones,  i.,  401 
Circe,  ii.,  451 

CiateUatrlz,  i.,  16 

dvil  causes,  trial  of,  at  Borne,  i.,  346 

Classia  UnomamTnia,  i.,  660 

Clathri.i.,89 

Glaadian,  quoted,  1.,  4 

Claviger,  why  Hercules  so  called,  ii.,  101 

Clavis  Laooiuca,  a  key  so  called,  li.,  477 

Cloadna,  a  title  of  Venus,  i .  651 

Clypeus,  or  8hield«  how  earned,  i,  30 

Coan  wine,  ii.,  884 

Cobblers,  i.,  378 

Cocio,  the  meaning  of  the  word,  {.,  488 

Coclites,  the  family  of  the,  i.,648 

Codex,  or  oaken  log,  ii.,  404 

Codrus  Uroeua,  his  Supplement  to  the 
Aulularia*  1,418 

Coemptionales,  i.,  196 

Coena  viaticaTl..  167 ;  ii..  216, 4A2, 604 

Colax,  a  inaj  of  Menander,  ii.,  329 

CollicrepidsB,  a  nickname  of  slaves,  i.,  66 

CoUiphiiL  ii.,  262 

Collyne7ii^262 

Colonies,  how  named,  i.,  806 

Colo6tra»ii,871 

Coltsfoot,  ii.,  874 

Columbar.  ill,  104 

Colutea^  iL,  262 


Comarchi,i.,542 

Combs,  i.,  488 

Comedy  of  Errors,  Sbakspeare's,fottnded 

on  the  MensBchmi,  i.,  319, 372 
ComitU  Centuriata,  L,  311,  411;  Tri- 

buta.i.,447 
Comitium,  i.,  661 
Concenturio,  i.,  282 
Conoeptls  verbis  jurareu  L,  278 
Concio,i.,340 
Concrepsnus.  i.,  147 
Condaiium,  i.,  66 ;  li.,  619 
Conditio,  i.,  219 
Conductores,  i.,  479 
Condus-promus,  i.,  284 
Conferri,  i.,  190 
Conger  eels,  eaten  cold,  i.,  106 
Congialis,  i..  407 
Cougnecare.  i ,  188 
Coiuectriz,  i.,  104 

Coiiquisitores  of  the  Theatres,  ii.,6 
Contubemalis,i.,77 
Contubemium,  it.,  308 
Cooks,  their  habits,  i.,  29S,  294;  their 

wages,  i.,  293,  397;  specimens  of  the 

clsjis,  i.,  388;  their  bad  character,  ii., 

387 
Corbita,ii.,340 
Comicularia,  ii.,  620 
Cornucopia,  i.,  287 
Corvette,  the  word,  whence  derived,  ii., 

340 
Corybantes,  ii ,  529 
Cottabus,  the  game  of,  i.,  66 
Couch-coverings,  i.,  231 
Countryman,  blunders  of  a  Bomaa,  ii., 

240 
Courtesans  subjected  to  maltreatmenti 

ii.,  214 ;  ugly  ones,  how  treated,  ii..  416 
Crapularii,  i.,  224 
Crepundia,  trinkets  or  toys,  ii.,  114 
Cresphoutes,  and  the  sons  of  Aristode- 

miis,  draw  lots,  ii.,  322 
Cross,  the  punishment  of  the,  L,  77; 

bearing  the,  ii.,  463 
Crucisalus,  i.,  170 

Oruricrepidae,  a  nickname  of  slaves,  i.,  56 
Crypriolathronia,  i.,  72 
Cuckoo,  a  term  of  reproach,  i.,  200,  (128 ; 

ii.,  172 
Culdta,  what  it  was,  i ,  130 
Cultri  (razors  or  scissors),  i.,  487 
Cum  porcis,  cum  piscinA,  a  saying,  ii.,  183 
Cumatile,  applied  to  women's  dresses, 

ii..438 
Curie,  at  Rome,  i.,879 
Curiones,  i.,  379 

Curiosa,  an  unknown  meaning  of,  i.,404 
Cursores,  i,  56 
Cinnura,  i.,  227 

Curtian  Lake,  the,  at  Rome,  i.,  66S 
Custom-house  officers,  i.,  42 
Cuttle-fish,  the  cooking  of,  ii.  98 
CyathuB,i.,246 
(^bele,  the  robe  of  the  €k>ddess,  i ,  174; 

the  character  of  her  votaries,  ii.,  237, 

629 :  the  priesto  of,  ii^  418 
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Qrlindru8,i.,3tt 

Cyiiio  phikMophera,  i.,  S47 

Cyrcne.  the  city  of,  ii ,  W;  itn  growth  of 

materuli  for  perftunet,  ii.,  91 
Dndalus.  ii.,  52 
Dana&  and  Jnpiter,  a  probablv  allttsion 

tothe*toryof,i!.,2W 
DaiMidcs.  the  punishment  of  th«,  i..  274 
Dancing-mnstcrs,  i.,  M2 ;  il.,  SOO 
Dancing,  the  Ionian  mode  of,  i.,  2SS 
Daniel,  the  prophet,  quoted,  i ,  iSl  i  il., 

911 
Dauista,i.,270 
Dare  mancupio,  i.,  65S 
Darius,  King,  i ,  878 
Darnel,  hurtfUl  to  the  ^esigfat,  i.,  86 
Dataria  lingua,  i..  826 
Debtors,  insolvent,  how  treated,  i ,  688 
Decrepltus.  the  deriiratlon  of.  ii.,  454 
Defhaturo,  i.,  890 
Delirium,  how  produced,  i-.  688 
Demarohi,  I..  648 
Demophllus,  i.,  480 
Dentea  dentire,  i.,  71 
DentUegi,  L,  468 
Derisores,  i..  489 
Derundnatus,  t.,  407 
Desdemona,  resemblance  of  the  cha- 
racter of  Alcmena  to  that  of,  il  JW 
Designator,  or  seat-keeper  at  the  Thea- 
tres, ii.,  854 
Detexere,  ii ,  18 

Diabolus,  the  name,  how  translated  by 
Gueudeville,  i ,  609 

Diana,  of  Rphenus.  the  priests  of,  i.,  168 

Dicam  scribere,  i.,  414 

Dira,  games  with,  i.,  76, 489. 616, 682, 6J4 

Dictator,  the  Roman,  i.,  276 

Dierecte,  the  moaning  of,  i.,  86 

Dii  Majores,  il.,  451 

Diodorus,  the  danoing-maeter,  H.,  800 

Diodorus  Si  cuius,  quoted,  L,  888 

Dione,  i.,  142 

DionyKia,  th  ,  i.,  268 

Dionysus,  i.,  245 

Diphilus,  the  poet,  ii.,  08 

Dtroe,  the  fVbte  of,  i.,  26S 

DiseaMe,  the. "  qui  sputatur,"  i.,  461 

Dispennare,  L,  148 

Diviners,  accustomed  to  let  their  hair 
growr,  ii.,  80 

Divorce,  i..  844, 886 ;  the  flseilitiee  for,  at 
Rome,  i.,  129 ;  ii.,  109  s  formula  of,  i, 
16;ii.,818 

Doctor,  a  specimen  of  a,  i.,  860 

Dogs,  p\Bocd  in  the  Roman  vestibules, 
U..496 

Door,  styled  a  *'  fellow-slave,"  i.,  406 

Doors,  mode  of  kuooking  at,  i.,  46 

Dormitator,  the  meaning  of,  i.,  46 

Dowrira,  raised  by  proetitution  in  Btru- 
ria.  ii.,  198 

Dmchma.  i.,  28 

Drapete,  i..  548 

Dnns,  of  Tragedy  and  Comedy,  L,  465 

Dumbness,  i^  880 
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Duns,  1.  vOl 

Duoded;:]  script^  the  g 

Dunune.  **  to  fUUT  L,  6» 

Pyers,  in  yellow  colours,  L,  401 

Difrrhachium,  i.,  880 

Eagles,  or  standards  of  the  Bomac 

armies,  it,  297 
Earrings,  i..  848 ;  worn  by  what  natioaa 

<fr  antiquity,  ii^  397 
Earth,  custom  of  toudiing  the,  on  cer- 
tain occasions,  ii.,  400 
Eastern  entertainments,  ii.,  888 
Bbrius,  applied  to  the  seasoninff  of 

victoola.  il,  3S8 
Ecastor,  the  expletive,  i..  4 
Ecdesiavtes,  quoted,  ii.,  460 
Bdepol,  the  expletive.  U  ft 
Edicts,  the  name  of  the  propowr  at  the 

commencement  of  the  Gteek,  ii.,  446 
Elatia.  1,180 
Elephant  the  duration  of  its  prag- 

nancy,  i ,  821 
Eleutheria,  or  Feast  of  Freedom,  ii« 

850 
Blis,  or  Alis,  I.,  4ff ;  its  distance  firom 

Atolia.  L,  461 
Embroiderers,  U  888 
Emeritus,  i.,  164 

Emungere,  the  meaning  of,  II.,  006 
Endearment,  names  of.  ii.,  84^  S70 
Enlisting,  i..  71 
Ennius.  quoted,  ii..  461 
Entrails,   feasts  upon  the,  aftCT  tha 

sacrifice,  i.,  106, 826 
Epeus.  1.196;  tt.,686 
Epicharmus.  an  utterer  of  troiiBiak  L, 

818 
Epidamnns,  1..  880 
Epidicus,  the  PU^r.  sdmlrad  hj  Fteitia» 

iL.481 
E^yrum,  i.,70 
Equivoques.    See  "Puns* 
Erasmus,  his  opiukm  on  a  provori^  L, 

883:  ii.,  406 
Eretria,  11,871 

Bsquiline,  or  Metlan  Gate,  aft  ] 
^878 

Etrurian  street,  at  Rome,  U  608 
Euphemism,  i.,  16 ;  ii.,  401 
Euripides,  quoted,  1.,  808 ;  the  i 

of,ii.,  68 
Bvantides,i.,148 
Evil  «ye,  the,  i.,  105, 608 
Evil  hand,  the,  IL,  88 
Exerdtor,  i..  IS 
Exorcism,  of  those  possesMd  hj  splrili. 

it,  36 
Exavi».i..828 

Eye.  the  itching  of  the,  U  861 
Fain,  or  towers  used  in  dena,  ii.,  496 
Fan-bearers,  i.,  14 
Fasdnation,  1.,  105, 608 
Fates,  the.  i  ,  801 
Fobris  <^ucrqucra,  probably  the  q:ca 

ague,  li.,  621 
Females,  guardtanabip  of,  L«  ttO 
<  Fercntarii,  i.,  26 
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Fisrainmif  i>.  Ml 

Peris,  ii.4M 

Ferooia,  (he  Goddem,  ii ,  82 

Feror,  a  particahu*  meaning :/,  i^  881 

Ferret,  tbe  habits  of  the,  i ,  134 

Ferriterius,  i ,  66 

Ferruminarc,  1..  138 

Festivals,  ooouions  of  extreme  lawkea* 

neM,  i ,  660 
Festuca,  i..  118 
Fidenn,  Ml  of  the  scaffolding  at  the 

Theatre  of,  i.,  060 
Fidius.  the  God.  i..  480 
Fielding,  borrowed  fh>m  the  Aolularia, 

i..  S76:  from  the  Mostellaria,  L,  611 
Figured  skirts,  i.,  400 
Flagellum,  i.,  66 
Flies,  parssites  and  inquisitive  persons 

so  called,  ii..  140.  383 
Floralia,  hares  and  doer  hunted  at  the, 

ii.,  280 
Follis,  i..  889 
Football,  i.  J07 
Forum,  at  Borne,  shops  in  the  Old.  i., 

522 
Fox-glove,  ii,  617 

Froebom  women,  seduction  of,  i.,  414 
Frequens  Senatus,  i.,  99 
Fretum,  the  Straits  of  Gibraltar,  so 

called,  U.,  681 
Fructus  fullonius,  i.,  292 
Fullones,i.,400 
Fur  (riAirdfer,  i.,  801 
Furoa,  the  punishment  of  the,  i.,  VI 1 868 
Furca,  used  ss  a  porter's  knot,  i.,  826 
Fnrcifer,  i.,  97 
Furrier,!.,  887 
GalUc  geldings,  i..  399 
Game,  of  pulling  the  cord,  ii.,  868 
OanesB,  i.,  362 

Granymede,  the  story  of,  i.,  61, 326 
Ofl/i  Fables,  quoted,  i.,  407 
Genius,  i.,  243 :  meaning,  capacity  for 

enjoyment,  i.,  489 
Geme,  origin  of  the  term,  ii.,  888 
Geruliflguli,  i.,  171 
Geryon,  i.,  408 
3ibberuih,  a  specimen  of  Boman,  ii^ 

Gibraltar,  the  Btraits  of,  called  "Fre- 
tum" by  the  Romans,  ii.,  620 
Girdle,  used  as  a  purse,  ii.,  263 
Glandium,i..281,470 
Glaucomam  injioere,  the  meaning  of, 

Gluttony,  the  Goddess  of.  i.,  467 
Gods,  or  Nature,  who  they  were,  i..  148 
Gold,  at  the  Theatres,  lupines  used  for, 

ii.,  879 
Good  omen,  formula  for  securing  a,  1., 

8«1 
Gorgonidonian,  i.,  70 
Gorgophone,  ii.,  66 
Gossips,  i,  12, 648 
Gra^a  Kxotorica,  i.,  830 
Grand  points,  the  two.  ii.,  224 
Grecian  columns,  ii.,  406 


Qredao  trust,  i.,  468 

Greek,  drinking-song,  i ,  248 ;  expres* 

sions.  used,  i,  22, 38 ;  ii ,  387. 838,  602| 

the  use  of,  much   affected  by  the 

Romans,  ii,  266,  466;  wines  mixed 

with  sea-water,  ii.,  90 
Greeks,  their  service  in  foreign  armies. 

ii.,  213;  their  riotous  mode  of  life, 

Im  188 ;  ii.,  462 
Guests,  the  usual  number  of,  at  a  feast, 

i.,286 

a  nickname  for  an  African,  ii.. 
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Gymnasium,  L,  800 

Gymeoeum,  the  women's  apartments, 

ii.,492 
Hair,  cut  off  by  shipwrecked  persons, 

ii..  126 
Hairdressers,  i.,  401 
Ualagoras  hsma,  ii.,  418 
Halcyon  days,  ii.,  806 
Halec,  or  Alec,  iL,  268 
Halophanta,  i.,  661 
Handball,  i.,  4S7 ;  it.  616 ;  how  played 

with,  iL,  96 
Harpago,  L,  18 
Harpsstum,  i.,  427;  Ii.,  616 
Head,  covering  the,  ou  certain  ooo^ 

sions,  ii.,  4178 
Hecale,U.,189 

Hecuba,  her  transformation.  L,  868 
Hegea,  the  dandng-master,  U-,  800 
Hellebore  its  uses,  i.,  800 
Herbam  dare,  the  expression  explained, 

ii.,  627 
Hercl&  the  exi^letive,  i  ,  4 ;  ii^  19, 48 
Heronies,  offerings  to,  i.,  188 ;  and  Hip- 

polyta,  1.,  828;  or  Antiope,  ii.,  430; 

wlw  invoked  by  Pmsites.i.,  646:  the 

Labours  of,  ii..  268 ;  when  mvoked,  iL., 

482 ;  the  revenues  of  his  Temples,  U., 

608 
Herculeum  prandium,  i.,  823 
Herodotus,  quoted,  i.,  418 
Hiero,  King,  i.,  887 

Hippolyto SAd  deroules,  i.,  828 ;  ii,  490 

Uircus,  i.,  290 

Himea.  ii..  20 

Hispani,  the,  L,  880 

Hobgoblins,  on  the  stage,  ii ,  87 

Hoc  nabet,  original  iheanlng  of  the  ex* 

pression,  ii.,  490 
Hogs,  a  distemper  of,  1.,  89 
Homer,  quoted,  i.,  148;  his  dowry  to 

his  daughter.  U.,  878 
Homeronida,  ii.,  881 
Horace,  quoted,  i.,  69.  887,  SS7;  it,  488 
Horiola,  or  horla|  t.,  61 
Horn,  of  plenty,  i..  287 
Horn  lanterns,  ii.,  16 
Horses'  dreams,  i.,  887 
Hortator,  or  pausarius,  ii.,  164 
Hostis,  the  meaning  of,  i..  98 
Hot  liquor  shops,  i ,  66:  if.,  87 
Hours,  the  day  how  divided  into,  1^ 

816 
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Houses,  polished  on  the  outside,  ii..  4A4 

Hunmnum,  a  mortuary  saorlfloe,  ii.,  99 

Hymenaeus^  the  nuptial  soug,  ii.,  341 

lasion,  i.,  M4 

Ilioct,  i ,  607 ;  U.,  4ft6 

Illex.  ii.,  386 

niynans,  the.  i..  330 

Imsgincs.  of  the  Pktricians,  iL,  2S 

Immunis.  the  meaning  of,  il,  19 

Impcrare  provinciam,  1..  129 

Imbluviatua,  applied  to  women's 
dresses,  ii..  433 

Impluvium.  i-.  76 

Import  duty,  on  what  paid,  L,  62 

lu  JUS  vocare,  i..  601 

In  malam  cnicem,  {.,  272 

In  muudo,  ii..  331 

In  ssf  inam,  i.,  39 

Inoedere,  i.,  114 

Inoomitiare,  i..  646 

Indusiarii,  i .  400 

Infernal  regions,  represented  in  paint- 
ings, i.,  474 

Inforare,  i.,  646 

Informers,  why  called  "Quadrupla- 
tor«s."ii..261 

Inimicus.  used  as  a  legal  term,  ii^  41 

Insigne,  i.,  IM 

Instinct  of  animals,  Ii.,  440 

Integumentum  corporis,  i.,  181 

Intestabilis.i.,629 

Intriguing,  how  carried  on.  U  316 

Invocatus.  a  comical  meaning  of,  i.,  428 

Iphiclus,ii..23 

Uis,  the  Goddess,  her  Festival,  L,  617 

Istrians.the,L.330 

Jentaoulum.  or  early  breakltet,  f .,  81, 
627,  681 ;  il,  286 

Jest-tiooks,  i.,  282 

Jttdges-delente,  i.,  166 

Jugula.  the  Gonstdfaktion,  ii ,  12 

Juno  Lucina,  invoked,  i.,  411 

Jupiter,  his  epithets,  L,  346 ;  Prodigialis, 
when  worshipped,  i.,  80 ;  supposed  to 
be  honored  by  the  performance  ot 
the  Amphitryon  of  Flautus,  ii.,  62 

Jurator, !.,  47 

Juvenal,  quoted,  i.,  464     - 

KofinaSf  trifles,  ii.,  263 

Keepers  of  the  Temples,  i.,  638 

Kirtle-makers,i.,401 

Kissing,  a  pecidiar  mode  of,  ii.,  360 

Lace  or  firinge  makers,  i.,  402 

Laoerta,  i.,  121 

LacinJjB.  ii..  140 

Laconian.  dresses.  Ii.,  483;  dogs,  li^ 
4S3;simplidty.L,4«r 

Laitorian,  or  Quinavioenarian  law,  i., 
270;  ii.,  129 

Lamberare,  i-,  291 

Laoibinus,  at  fsult,  L,  880 

Lanienae.  li..  431 

Lanterns,  of  oiled  linen,  I.,  174;  Funic, 
i., 404;  horn, il,  16 

Lararium.  i.,  876 

L«res.  i ,  5 ;  ii.,  176;  Oompitales,  U.,  176 

lATvati,  i.,  860 


Lascaris.  the  Grammarian,  his  eiristle  t' 

Bombo,  i.,  147 
Laserwort,   and   silphium,  grown  aA 

Cyrere,  ii.,  91 
Laterculi,  cakes  or  biscuits  so  called, 

ii.,366 
Latrones.  i .  96 
Lattice,  or  crellis  work,  i.,  89 
Lautus,  one  of  its  meanings,  L~  160 
Lavoma.  the  Goddess,  i.,  897 ;  li.,  S28 
Leather  mssks,  ii..  6 
Left-hand  omens,  i ,  407;  ii.,  431 
Left-hand,  used  by  thieves,  li.,  42S 
Lege  agerp^  i.,  93 

Legs,  of  slaves,  how  broken,  1.,  801 
Lemnians.  the,  noted  for  their  rude* 

ness,  ii.,  226 
Lemnisd,  i.,  313 
Lenoncs,  their  calling,  ii.,  66 
Lenonian  law.  the,  ii.,  827 
Afipoiy  bagatelles,  ii.,  358 
Letter,  to  make  one's  self  into  a,  1.,  878 
Leucadia.  the  Oppian,  i.,  662 
Lex  Julia,  ii.,  527 
Libations,  to  the  Gods.  L,  588 
Libella,  i.,  260. 471 
Libitinaril.  i.,  150 
Licking  dishes,  IL.  880 
Lictors,  of  the  Triumviri.  L,  506 ;  of  the 

Prators.  il.,  423 
Limaces,  snails,  i ,  158;  ii.,  61 
Limbuarii,  L,  402 
Limentinus.  the  God,  11.,  174 
Llngulaca.  it.,  327. 
Linus,  i.,  161 
Liparo,  King,  1.,  337 
Litoratus,  applied  to  slaves,  ii.,  818 
Liturgi,  the  S^thian,  iL,  624 
Lizabundus,  i.,  227 
LizK,  i..227 
Locare,i..404 

Locust,  the  ore  of  the,  i-,  868 
Jx)gi,i.,223 
Longanavis,ii.,96 
Looking-glasses,  of  the  aacients»  ii.,21 

470 
LorwiLU66.96,262 
LoreaTi.lU 
Lota,  now  drawn  by  the  Bomans.  ii., 

317 
Louis  XII.  of  France,  proverbs  flnom 

Flautus  used  by  him.  C  489, 547 
Lover's  Leap,  the,  i.,  188 
Lucan.  quoted,  li.,  483 
Lubentina.  an  epithet  of  Venus,  i..  481 
Ludan,  quoted,  i.,  164 
Lungs,  prescription  for  the,  ii.,  140 
Lupn,  Courtesans  so  called,  li.,  838 
Lupines,  used   for  gold  coin  on  the 

stage,  li.,  379 ;  where  used  tar  fatten- 

ing  cattle,  ii,  379 
Lupus  in  fkbulA,  the  proverb,  i.,  241 
Lyoaiithropi,  or  wolf-men,  IL,  50 
Lyourgus,  the  Spartan  lawgiver.  L,  159 
Lycurgus,  the  King  of  Thrace,  t,  452 
Lydians,  their  desoendanto  the  early 

Actors  at  Rome  i.  :^  ' 
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Iffioerift,  a  9tfden-w»ll,  U ,  22S 
MachlATel,  whence  he  borrowed  hla 

Mftcrobius,  quoted,  i.,  286 
Mactare  infortunio,  ii ,  47 
Madness,  how  denoted.  L,  867,  808: 

■uppoeed  to  be  caused  by  Ceres  and 

Bacchus,  ii.,  6S 
MagaUa,  or  cottages  of  Carthage,  U., 

Magister.  his  duties,  i..  178 
Marudaru.ii..92 

Mai,  Angeio,  his  discoveries  of  Frag- 
ments of  Plautus,  ii.,  680 
Malacum  pallium,  i.,  ISO 
Malum,  sigiii^hig  punishment,  ii.,  4 
Mancupium,  i.,  ^ 
Manducus,  ii.,  87 
Maniples,  i.,  264 
Manipularis.  i..  Ill 
Man's  inhumanity  to  man,  a  proverb 

upon,  i.,  602 
Mantelets,  i..  82 
Manu  asserore,  ii.,  106 
Manubrium  eximere,  i.,  889 
Manulearii,  i.,  401 
Manuleata  tunica,  i.,  290 
Manum  adire.  i-,  894;  ii.,  299 
Manumission  of  slaves,  the  formula 

used  on,  ii.,  40 
Manus  dare,  applied  to  gladiators,  ii., 

802 
Marinus  passer,  the  ostrich,  ii.,  267 
Marriages,  by  men  with  grown-up  ftuni- 

lies,  reckoned  disgraceful,  ii.,  430 
Marriage-portion,  when  detoined  by 

the  husband  in  cases  of  divorce,  ii.,  89 
Marriaffe-songs,  ii.,  620 
Mars,  the  God,  the  fkther  of  Bomulus 

and  Bemus,  it,  289 ;  and  Venus,  the 

Htory  of,  ii.,  96 
Martial,  auoted,  i.,  681 ;  ii.,  471 
Massic  wine,  i.,  814 
Mas8ilian8,the,i.,880;  famed  for  their 

good  character,  VL,  847 
.Master,  of  the  faast,  i..  247 
MaMter.key.iL,477 
MaHtiffs.  i.,  489 
Maxtigia,  u,  66 

Matrons,  the  fillets  of  the,  i.,  110 
Matting-up  of  trees,  ii^  224 
Mcdioxumi,  or  Demigods,  ii.,  196 
Megara,  ii..  264 
Meraoraoulum,  L,  121 
Menander,  the  Poet,  quoted,  i.,  191 
Mciiiechmi,  early  Translation  of  the.  \ty 

Warner,  i.,  872;  the  merits  of  the  Play, 

i.,372 
Mcnaarii,  i.,  28 
Mercenary  soldiers,  1.,  82, 96 
Mercury,  the  God,  L.  283;  the  God  of 

mercnandiie.ii^814;  the  Divinity  of 

tradesmen,  ii.,  814 
Meronda,  what  meal  it  was,  ii.,  602 
Merga,  a  pitehfork,  why  so  called,  ii.,98 
Merum,  i.,  8ti8 
Metian  Gate,  the,  i->  88, 872 


Metreta,  a  measure,  of  what  oapadtyf 

U.,187 
Micare.  i.,  79 
Midam  invonire,  i.,  417 
Military  strides,  i.,  803 
MiUet,  1.,  121 

Mina,  i.,  9 ;  the  golden,  1.,  148 
Mina  ovis,  a  sheep  so  dUled,  i.,  806, 871 
Mirrors,  ii.,  21. 470 
Mixtum,  i.,  888 
Modius,  i.,  124 
Mohawks,  of  Rome,  ii^  8 
Moli^re,  probably  borrowed  from  the 
Baochides  of  PUutus,  i.,  172 ;  borrowed 
fW>m  the  Aulularia  of  Plautus,  i.,  876 
Mollusca  nux,  what  tree,  ii.,  618 
Molossici,  dogs  so  called,  i..  4a» 
Monumenta  bubula,  i.,  216 
Mora,  the  game  of,  i.,  79 
Moros,  i.,  86 
Mortualia,  i ,  617 
Moetellaria,  the  derivation  of  the  name, 

ii.,  461 
Mu  I  the  inteijection,  ii.,  619 
MulieroBus,  an  unusual  moaning  of,  iL, 

412 
Mulled  wine,  i..  66;  ii.87 
Mul8um.i.,197;  ii.,800 
Huneral  or  Cincian  law,  ii  ,  627 
Murobrecharii,  i.,  401 
Murteta.  ii.,  97 

Musca,  a  "  fly,"  a  term  of  reproach  for 
parasites  and  inquisitive  persons,  ii., 
140.883 
Music,  performed  during  saorifloe  to  the 

Gods,  ii.,  497 
N»nia,i,81S-  ii..219 
Naevius,  a  probable   reference  to  the 

Poet,  i,  79 
Nai  yap,  i.,  107,  279 
Names,  of  endearment,  ii.,  842, 870 ;  two, 

unusual  with  the  Greeks,  i.,  149 
Nap.  taken  at  noon  by  the  Romans,  ii.  4B8 
Nardine  wine,  i..  Ill 
Nassa,  i.,  99 
Nassitema,  i.,  168, 280 
Naupactus,  i.,  74 

Navales  pedes,  the  meaning  of,  i.,  836 
Nefsstus,  applied  to  witnesses,  ii.,  878 
Nemean  games,  ii.,  889 
Neptune,  the  Temples  of,  the  God,  L,  91 
Neriene.  the  Goddess,  ii.,  232 
New-bom  children,  the  custom  as  to  the 

maintenance  of,  ii ,  24 
New-vear's  gifts,  i.,  104 
Night,  on  what  occasion  prolonged  Tiy 

Jupiter,  ii ,  14 
Nightingale,  the  song  of  the,  L.  164 
Nimbata,  possibly  a  fillet  for  the  head, 

ii..868 
Nostrils,  oonrldered  to  be  the  seal  of 

anger,  ii.,  62 
Nummos  soribere,  i.,  400 
Nummus,  its  value  exactly  asoertaimsd 

ii.,2S4 
NundiniB,  the.  i.,  391 
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Nunet,  thoir  drinldug  propensitieti,  ii., 

251,856  Of    I- 

Oath,  an  Instanoe  of  an  absurd  one,  iL, 

19 
Obeannire,  L,  408  * 
OboluB,  ita  value,  i.,  Ifi6 ;  ii.,  66 
Obtorto  ooUo  rapi.  the  meaning  of,  Ii., 

103 
Oocentare.  the  meaning  of,  ii^  887 
lEdipus,  the  stoiy  of,  iL,  S71 

Offerumenta,  ii..  96 

Oil.  used  in  the  Roman  dishes,  1.,  S88 

Olive-pottage,  i..  70 

Olympic  games,  the,  i.,  277,  SS8 

Omens,  i.,  235 ;  from  birds  on  the  left 

hand,  i.,  292. 407  :ii.,  481 
Onomatopoea.    See  **  Puns" 
OpersB  non  esse,  the  meaning  of,  i.,  81 
Operam  dare,  a  Judicial  term,  ii.,  488 
Oppectere,  a  possible  meaning  of,  ii.. 

Ops,  the  Goddess,  ii..  271 

Optio,  i.,  468 

Omtor,  i ,  287 

Orcus,  i.,  298,  607 

Ordinances,  at  Rome,  hang  up  for  in- 
spection, i.,  57 

Orestes,  i.,  462 

Orichalcum,  what,  i.,  108 

Orion,  the  Oonstellatiou,  ii.,  12 

Ob,  meaning  eflh>nt6ry,  i^  78 

Os  Bublinere,  i.,  80, 467 

Ostrich,  alluded  to,  U..  287 

Otwsy,  the  Poet,  probably  borrowed 
from  the  Bsochides  of  Plautus,  i.,  172 

Ovid,  quoted,  i.,  60,  61,  86,  99,  104, 183, 
106. 194,  228,  224, 288,  240.  287,  204, 480, 
496,  616,  616.  662;  ii.,  50.  98.  164,  189. 
214.  244.  280,  806,  488, 471,  520,  626 

Owl.  note  of  the,  i.,  840 

Owl's  eyes,  i.,  687 

Picdasogi.  their  duties,  i.,  168, 897 

Pamula,  ii..  808 

Palsmon,  ii.,  72 

PalKstra,  the  ezerdses  of  the,  i.,  156 ; 
ii.,  101 :  how  distinguished  from  the 
Gymnasium,  i.,  178 

Palla,  or  mantle,  i>,  824 

Palladium,  the,!.,  197 

Pallium,  description  of  the,  ii.,  179 

Panchasa,  ii.,  238 

Panis  rubidus,  a  kind  of  biseult,  ii.,  818; 
sordidus.  or  coarse  bread,  i.,  465 

Pappare,  iL,  468 

Pnr,  meaning  of  the  word,  i.,  26 

Parasites,  originally  what.  1.  69;  with 
hut  one  eye,  L.  826, 648 ;  their  appe- 
tite, ii.,  829:  how  treated.  L,  480, 
447;  why  they  prowled  near  the 
Temples,  iL,  71 

Piarasitus,  the  word  used  in  a  good 
sense.  iL.  240 ;  used  as  meaning  a  rais- 
tn-ss.  ii..  240 

gfcrc-a».  or  fates,  L,  801 

Parmeno,the  name  of  a  slave  in  Comedy, 


Parricides,  the  paoiahmeiit  of.  it.,  488 

Parthaon.  i.,  864 

^port8,i.,446 

PMsum.  i.,  290 

Pa*agiarii,I..40O 

Fatagus-morbus,  a  luppoied  diaeaw,  11^ 

329 
Patdlarii.  the  Lares  and  Ftaatea  ao 
_ca]]ed.ii.,197 
PMrldan  children,  playthiogB  of  the,  f^ 

PMnius,  meaning  of.  ii.,  856 
Psx  I  the  inteijection,  L,  47,  288 
Puried-barley  diet,  i.,  548 
Pecttlium,  L,  24,  176,  251,  809,  487  s  IL, 

889 
Pedlsseqna,L,487 
Pedi88equus.L.121,400 
Pelias,  and  Medea,  L,  286 
Ptella,i..  404 
Pellio,  i.,  887 

Peniculus,  its  usee,  i.,  888»  888, 887 
Pentethronio  battles,  tt.,874 
Pentheus.  and  Agave,  ii.,  15i  626 
Peplum,  eihibition  at  Athens  of  th«.  O. 

187,  628  -«-,  «^ 

Perductor,  iL.  404 

Perenticida,  il,  488 

Perftimers,  L,  401 

Perftunes,  frt>m  what  manoftMStured,  U- 

Peristromatia.  1.,  281 

Per)eratiuncul»,  i.,  228 

Penurv,  ooKnisance  probably  taken  of, 

_  by  the  priests,  ii.,  129 

Pernonides,  L,  829 

Persian  Port,  the,  iL,19 

Persian*,  noted  for  their  wealth,  L,  214 

Persolla  ehriola,  a  term  of  reproach.  I. 

687 
Pestem  obpetere,  L,  480 
PetadU8,i.,46 
Petrarch,  a  supposed  composition  of,  i.. 

147 
Phaon,  i.,  188 

Philemon,  the  Poet,  L,  4 140 
Philip.  King,  L,  878 
Philippean  coins,  L.IO;  ii.,  860 
Philomela,  changed  into  a  swallow,  and 

not  a  nlghtinpde,  ii.,  90 
^\vap€tv,  "to  trifle," iL,SB8 
Phoenix,  the  preceptor  of  Achillea,  i.,161 
Phrygia,i.,891 
Phi7gio.i.,8S8 
Phryzus,  and  Hell?,  i^  166 
Phylaca,  i^  461 
Phylacistn,L,401 
Piatrix,  i.,  104 
Pici,  the  Griffins,  L,  411 
Picnics,!.,  284  iu.,  488 
Pictures.  L.  826 ;  made  of  wax,  i.,  616 
Pietns,  the  Goddess,  i^  608 
Figs  sacrificed  to  the  Lares,  U  891 
Pila  trigonalis,  i.,  427 
Pintia,  Xing,  L,  887 
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Pf  p«ra,  ft  Bpedmen  of  the  Sonuui,  L,  M0 

PinMU,  the,  i..  68 

Pirene,  the  fountain  of,  L,  4(08 

PUtrinum.  L,  279.  864 

Pitch,  used  m  an  instrument  of  punish- 
ment, i.,  4M;  and  resin,  used  in  the 
preparation  of  mummies,  ii^  140 

Pithecusn,  the  Isles  of,  i^  60 

Fittacia.  iL,  889 

Plagusia,  ii.,  77 

PlaSo,  quoted,  i.,  4S7 

Plaudite,  by  whom  nld  at  the  end  of 
the  Play,  L,  66 

Plaiistra,  i..  400 

Plautus.  auoted  by  Cioero,  i.,  17 ;  com- 
mends nis  Epifluous,  i.,  164;  a  sup- 
posed description  of,  i..  811;  his 
admiration  of  his  Pbeudoius,  i.,  816; 
his  anaohronismaL  ii^  19,  51,  61;  his 
admiration  of  his  Truculentus.  li^ 
264 ;  his  name,  why  called  a  "  barkinjr" 
name,  ii.,  306 ;  guilty  of  a  mistake,  u., 
869, 402 ;  censured,  fi.,  407  ;  his  admi- 
ration of  his  Epidicus,  ii.,  431 ;  does 
not  make  the  most  of  nis  characters, 
ii^  464:  whore  born,  ii.,  49S ;  list  of  his 
lost  Plays,  of  which  Vragments  re- 
main, ii.,  614.  et  MM. 

Flays  upon  words.    Bee  *'  Puns." 

Pleaders,  at  Rome  stood  while  pleading, 
11^881 

Pleading.!.,  85, 866 

Plebiscitum,  i.  891 

Plenus.  applied  to  the  teeth,  i.,  644 

Pl^  the  Elder,  quoted,  i.,  881, 831, 868. 
461,548 

Pliny  the  Younger,  quoted,  i.,  474 

Flothea,  ii.,  448 

Plumatilis,  the  meaning  of,  applied  to 
women's  dresses,  ii.,  488 

Pluteus,  i.,  82 

Pcenulus,  meaning  of,  ii.,  868,  468 

Pol,  the  expletive,  i.,  6 

Polenta,  i.,  481 

PoUinctoree,  i.,  688 

PoUio,  the  Actor,  i.,  164 

Pollucta,  a  term  applied  to  the  aaorifioe 
to  Hercules,  it,  88 

Polymachieroplagldes,  the  derivation  of 
the  name,  i-,  301 

Polymita,  tapestry  so  called,  i.,  868 

Polypus.  1,383;  ii.,110 

Pompa,  its  meaning,  i^  78 

Pops,  i..  56,  278 

Popina,i.,55 ;  meaning  a  "  kitchen,"  iL,66 

Porrioere,  i.,  268 

Porta  Trigemina,  i.,  88. 480 

Portion,  considered  disgraoeftil  not  to 
give  a,  on  marriage,  L,  87 

Portisculus,  i..  608 

Portitores,  i.,  48,  888 

Portorium,  L,  68 

Poeoa,i.,118;  ii.,106 

Posthumi,  L,  381 

Poeticulum,  the  meaning  of,  i.,  18 

Postprinoipia,  ii.,  881 

Poteria,  L,  66 

Potitii,the,  i.,169 

Prooantriz,  L,  104 


Pr»oo.  an  auotioneer,  L,  821 ;  Ii.,  60 

PnefldcB,  ii.,  819, 281 

Prsflscini,  L,  608;  a  droll  use  of  the 
word,  ii.,  84 

Pnenestines,  their  natois,  i.,  88;  U.. 
840 :  a  remark  on  their  courage,  i.,  151 

Prator,  his  duties,  i.,  274.890;  manu. 
mission  of  the  slaves  by.  ii.,  888 

Prandium,  i.,  81, 844 

Prisoner,  disgraoefbl  to  be  taken,  i.,  487 

Private  life,  of  the  Romans,  described, 
i.,  662.  553 

Procurer's  household,  description  ot  % 
i-,  268.  863,  264,  865,  266;  ii..  880 

Procuresses,  called  mothers,  iL,880 

Professffi,  or  Courtesans,  of  what  claat, 
ii.,  188 ;  register  of  the,  ii.,  404 

Proletarii.  the.  i.,  107 

Prologues,  figurative  in  Plautus,  i.,  8 

Propudium,  i.,  537 

Prostitutes^  stalls,  i..  866  ;  ii.,  868 

Protatic  character^  ii.,  464 

Proverbs,  i.,  193,  HI,  247,  861, 830. 888, 
427,  484,  4H8,  4^9,  602,  530.  547 ;  ii..  64. 
829,  436,  442. 471. 493, 498 ;  a  probable 
one  relative  to  sailors,  ii..  86 

Proverbs  of  Solomon,  quoted,  i.,  170 

Provinces,  distribution  of  the  p^*"*^. 
i.;99 

Psalms,  a  quotation  finom  the.  ii.,  66 

Pseudolus,  the  Play,  its  merits,  i.,  816 

Pterelas,  King,  slam  by  Amphitryon, 
u.,  12 

Pulcher,  the  Roman  surname,  i.,  188 

Pulmentum,  or  diet  of  the  slaves,  i.,  87 

Pulpamentum.  i^  848 

Pultiphagus.  the  meaning  of,  ii.,  486 

I'unic  dialect,  specimens  of  the.  iL,  884, 
896,896,397.898,899.404 

Puns,  equivoques,  Onomatopoea,  and 
play  upon  words,  instances  of  in  the 
author,  i.,  76.  99. 104^  106, 187, 189, 143, 
148,  165,  156. 160, 165. 167. 168, 196, 240, 
844.  251,  25H,  260.  265,  200, 271.  278,  2i3, 
286.289.  290,  291.  321.  323.  381.  332.  815, 
847.  849, 386.  389,  404,  407,  413, 429,  431, 
488,  488,  434,  438,  439. 447,  453. 406.  467, 
468, 469.  474. 476,  481.  4t»4,  486,  491, 492, 
496.  622,  623.  529.  530. 581.  634,  644.  548, 
649.  560,  657. 558,  662 ;  ii.,  13, 14, 16, 16, 
17. 18. 82.  88,  81.  38.  3H,  40, 48, 47,  68, 71, 
77.  80,  82,  83.  86,  87,  88,  H9. 96,  98,  101, 
108, 104.  Ill,  125. 144. 148. 162, 289.  240* 
268.  871,  273,  274.  326,  343,  858,  864, 865, 
871, 377,  378,  379,  881,385, 892, 897,  808, 
899.482,427.400,492,494,406,604 

Puppies,  the  flt'sh  of,  eaten  by  the 
Romans,  ii..  524 

Purses,  of  money,  how  canied,  ii.,440 

Puteus,  i.,  393 

Pyelus,  i.,  24u 

Pyrgopolmices.  the  derivation  of  the 
name,  i.  69 

Pyrgoteles.  i-.  149 

Quadrantal.  i..  688 

Quadrilibris.  i.,  418 

Quadrupedanti  crucianti oaateriOb   'on 


Quadrup 
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tuestor,  (he  oitv,  his  duties,  {.,202,427 
^uasi  luatrimoniunit  ii.,  808 
luin,  uaed  in  oontempt,  ii..  S3S 
;uin&vioeiivlu  law,  L.  170 ;  ii ,  129 
;uinoos,  li.,  982 
luinquatnui,  the,  i..  104 
Aiubow,  the  common  belief  upon  the 
dritiking  of  the,  L,  684 

Ramontum,  i.,  185 

Ram's  answer,  the  meaning  of  the  ex- 
pression, ii.,  621 

Recuporatores,  i.,  166-,  ii.,  124 

Rcdimicttla,  it,  227 

Roods,  used  for  thatch,  ii.,  70 

Reliquum,  meaning  mon^  unpaid,  i., 
420 

Rom  remigio  suo  gerere,  the  meaning 
of,  i..  107 

Remigia»  by  what  Poets  the  word  ap- 
pU^  to  the  winiss  of  Bsdalus,  11^  62 

Repudium,  i.,  416 

Respondere,  a  peculiar  meaning  of,  i., 

Restio,  U.,  408 

RoTocamen,  or  being  called  baok,a  bad 
omen,  ii,  84B 

Rhadama,  i..  00 

Rhodians,  their  character.  U^  486 

Rinn,  i.,  42:  of  the  slayes,  i..  65;  of 
gold  not  allowed  to  be  worn  by  slaves, 
U.,  886 

Bitschel,  his  Supplement  to  a  hiatus  in 
the  Trinummus,  i.,  61 ;  his  restora- 
tion of  the  commencement  of  the 
Baochides,  1.,  161 

Robinson  Grusoe,a  sentiment  in,  similar 
to  one  in  Plautus,  ii^  78 

Rogare,  to  enlist,  U  71 

Rogatio,  i^  564 

Roman  stsge.  its  extent,  i.,  619. 642 

Rubbing  down,  after  bathing,  i.,810 

Rudcns,  the  Plsy.  written  during  the 
second  Punic  war,  ii.,  68 ;  tho  most 
'  picturesque  of  the  Plsys  of  Plautus, 
ii.,  68;  its  deficiencies,  U.,  182 

Running  footmen,  i..  66 

Rushes,  oil  supposed  to  have  been  ex- 
trsctod  finom,  ii.,  868 

Ssckbuts,  i..  281 

Sacra  oommovere,  i.,  261 

Sacrifice,  to  Hercules  before  commenc- 
ing a  journey,  ii.,  71 

Bacrifiang,  exemption  from  the  expense 
of.i.,27 

Sagina,!..  89;ii.,  470 

St.  Augusthie,  quoted.,  i.,  169,  480 

St.  James's  Msgaaine,  a  quotation  fh>m 
the.  i.,  106 

St.  John,  quoted,  i.,  247 

St.  Luke,  quoted,  i.,388 

St.  Mark,  quoted,  i..  462 

St.  Matthew,  quoted,  i.,  326 ;  it.,  311. 466 

St.  Paul,  at  Ephcsus,  i.,  168 

Sailins,  in  the  night,  i.,  2»4 

Sales,  by  auction,  i.,  222 

Salsa  muriatica,ii.,  862 

Salsura  evuuit  auimie,  the  meaning  of, 
i.,n7 

Salt  to  taste,  with  a  person,  i^  666 


Salus,  or  Salvation,  theOoddefls,  1 .  1M 

460;  ii..  476 
Salutatores,  ii.,  61 
Salutigeruli  pueri,  i..  400 
Salvation,  or  Salus,  the  Qoddess,  I.,  198 

460;  ii..  475 
Sambucn,  i.,  231 
Samian  pottonr.  1-.  161  tO 
Samuel,  the  First  Book  of,  quoted,  U  40 
Sandal-bearers,  i.,  14 
SandapUa.  i.,  101 
Sapere.  the  meanings  of,  i..  99 
Sarra,  the  ancient  name  of  T^re,  ii.,  2SS 
Sarsina,  the  birth-place  of  Plautus,  ii. 

402 
Sartoteotaki..l7 
SatisfRotion,  for  peijuiy,  ii.,  41 
Saturn,  Carthaginian  sacrifices  to  the 

Qod,i{.,47 
Saurea,  a  soourse,  i,  406 
Sausage-makers,  tlusir  dishonesty,  ii.. 

214 
Scaliger,  a  curious  notion  of,  L,  110 
Scaphium,  I..  166 ;  iL,  264 
Scene,  defsots  of  the,  on  the  Bomao 

stage.!..  100 
Soortum.  in  one  instance  probably  ap- 
plied to  males,  ii ,  864 
Scourers,  of  clothes,  i.,  400 
Scouring  brass,i.,  120 
Scribes, looked  upon  with  contempt  at 

Rome,  ii.,  527 
Soriblits,  why  so  caUed.  ii.,  865 
Soriptura.  or  tax  for  pasturage,  ii.,  216 
ScuJponee,  ii.,  827 
Scurm,  or  town-gossips,  i-,  12 
Scythians,  the,  acted  as  **  Litnrgi,"  ii.. 

624 
Sealing,  documents,  i.,  85;  boxes  and 

cupboards,  iL.  811 
Sek'ucia,  i..  8 
Soleucus,  King,  1.,  78 
Selling,  on  warranty,  i.,  668 
Semisonarii,  i.,  401 

Senate,  of  Rome,  met  in  Temples,  ii  ■,  50S 
Sepantion.  formula  upon.  ii«,  42 
Serapis,  images  of  the  God,  ii^  413 
Serpents,  swelling  of,  when  enraged,  i. 

240 
Servants,  nuisances  caused  hj  idle,  i-, 

643  ;  Of  the  priests,  i..  27S 
Servius,  quoted,  i..  862 
Servus  details,  i..  488 
Setanium.  what  article  of  diet,  ii.,  251 
Sexcentoplagus,  i.,  460 
Shadwell,  the  Poet,  borrowed  from  the 

AuluUuna,  i ,  376 
Shakspeare,  indebted  to  Plautus  fbr  the 

Comedy  of  Errors,  i.,  319.872 ;  quoted, 

i..  16.  86,  64^  68,  260,  3S1.  403;  U.  IH 

491 OM 
Sharpers,  i ,  43 
Shavmg,  two  modes  of.  i..  487 
Shci'pskin  jackeU.  ii.,  413 
Ship's,  hauled  ashore  during  the  winter, 

ii.,  401 
ShocH,  care  of  the  Romans  as  to  thsfar, 

ii.,  244 
Sibyl,  the.  1..  267 


INDEX. 


543 


Bic  dator,  the  meaning  of,  i..  848 
Sic  deden>»  the  meaning  of,  i.,409 
SiocuB,  a  meaning  of,  i.,  110 
Sicilian  dialect,  the,!.,  319 
Sicily,  the  Kings  of,  i^  SS7 
8ic.von,i.,301;  ii.,192 
Signets,  i.,  4£ 

Sine  viatico,  the  meaning  of,  ii.,  366 
Sitella,  or  urn  for  drawing  lots,  ii.,  S17 
Sittinr,  custom  of,  when  dispensing 
fustioe  and  worshipping  the  Gods, 

Sl^ht.  i..  76;  dresses,  li.,488 

Slaves,  their  punishments,  i.,  77, 88, 363, 
402,  404,  601,  606  ;  ii.,  4.  404,  407. 462, 
407;  employed  as  tutors  for  children, 
i.,  168 ;  how  treated  at  Athens,  i .  836 ; 
their  food,  i.,  2417 ;  the  dungeon  for 
their  confinement,  i.,  393, 384 ;  had  no 
legal  existence,  i ,  463;  names  given 
to  them,  i ,  66,  457 ;  in  Comedy  how 
dressed,  i.,  462;  their  characteristics 
in  Comedy,  ii.,  46:  how  manumitted. 
ii.,40,106;  how  liberated,  i.,  274;  ii., 
2S1 ;  the  marriages  of,  ii.,  307, 308 ;  not 
allowed  to  wear  gold  rings,  ii.,  336; 
their  phM)es  at  the  Theatres,  ii ,  364 : 
the  average  price  of,  ii..  383;  attended 
to  the  horses  in  the  Circus,  ii.,  412; 
examined  by  torture,  i!.,  607 ;  crowned 
with  a  wreath  when  put  up  fcNr  sale, 
ii..  522 

Sleeping,  in  the  Temples  of  the  Gods, 
for  what  purpose,  i ,  680 

Smell,  best  to,  of  nothing,  it,  471 

Smollett,  the  Novelist,  quoted,  i.,  810 

Snails.  L,  168 

Soap,  l,  400 

Soccus,  i.,  38 ;  of  Comedy,  ii..  204 

Socrates,  i.,878 ;  a  saying  of,  ii.,  61 

Solarium,  L,  86 

Soldiers,  treatment  of  bad,  ii..  880 

Soleo),  slippers  or  sandals,  when  used, 
ii..  226 ;  by  whom  used,  ii.,  288 

Solon,  i..  607 

Solstitial,  fever,  the,  i..  30;  pUmt,what 
it  was,  i..  258  - 

Soracum,  il,  278 

Sorbere,  the  meaning  of,  i..  Ill 

Soricina  nenia,  i.,  194 

Sortitio,  of  the  Romans,  i.,  98 

Speak  stones,  to,  i.,  881 

Spider-webs,  how  removed,  L,  898 

Spiders,  considered  lucky,  i,  878 

Spinther,  i.,  348 

Spiiitumicium,  what  it  was,  i.,  180 

Spitting  about,  taken  to  denote  oonse- 

3ucuoe,  ii.,  876 
.  een.  a  prescription  for  diseases  of 

the,!.,  640 
Spondere,  i.,  24, 88, 686 
Sportulae,  or  baskets,  for  what  used,  L,  648 
Stage,  at  RomcL  how  formed,  i.,  325 
Stataria,  meaning  of  the  epithet  wp- 

plied  to  Comedy,  t,  14/7 
Staticulum.  the  dance  so  called,  ii.,  800 
Status  condictus  dies,  i ,  528 
Step-mothers,  noted  for  their  harsh* 

uess,i.,271 


Stone,  and  the  sacrifice,  to  stand  be* 
tween  the.  i.,  466 

Stoning  to  death,  the  mode  of,  among 
the  C^haginians,  ii..  399 

Store-closet,  1.,  4/70 

Strategus,  i.,  247, 648 

Stratonicus,  ii..  106 

Strebulum  agninum,  ii.,  688 

Street  doors,  how  opened,  L,  76, 406 

Stronamobsc8Bvare^themeaniugof,i.,885 

Striges,  i.,  294 

Strigil,i.,828 

Strophiarii,  ii.,  401 

Sturgeon,  ii.,  617 

Stvliulmei,i..881 

Sublinere  os,  i ,  410 

Subsellium,  i.,  817, 887 

Succidanoa,  applied  to  victims  for  sacri  • 
fico,ii.,428 

Sudatorium,  or  sweating-bath,  i^  223. 224 

Sudiculum,  1.,  498 

Summanare,  i.,  640 

SummanuB,theQod,i.,  184;  a  nickname, 
i.,&4e 

Summer  trevelling,  i..  331 

Sun-dials,  alluded  to  in  a  Fragment  of 
Plautus,  ii.,  617:  when  first  intro- 
duced at  Rome,  ii.,  617 

Supernumeraries,  i.,  827 

Surrender,  of  effects  by  insolvents,  i.,  2(47 

Susanna,  the  Story  of,  in  the  Apocry* 
pha,  quoted,  ii.,  681 

Sutrium,  to  go  to,  meaning  of  the  say- 
ing, ii,  880 

Sycuphanta,  i ,  43 

Sylvanus,  the  God,  i.,  410 

Symbola,  1.234;  U..  488 

Symbolum,  i.,  121, 166 

Syngraphus,  i-,  416 

Syracuse,  i.,  820 ;  the  siege  of,  by  the 
Athenians,  il.,  868 

Syrians,  the,  i ,  29 

Syrus,  the  name  of  a  slave  In  Comedy, 
1,183 

Tabema  diversoria,  i.,  339 

TabulflD,  or  tablets  for  writing,  i.,  71 

Talent,  the  great,  i..  388 

Talthybius,  I.,  227 

Tapestry,  Alexandrian,  i.,  202 

^rentum,  i.,  320 

Tax-gatherer,  called  "  miles/*  i ,  402 

Temples,  property  deposited  in  the,  i., 
168;  sleeping  in  the.  i.,  680;  feasts  in 
the,  after  saonlloe,  iL,  876 

Terence,  quoted, !.,  86,  411,  486;  ii.,  46, 
619 ;  referred  to,  {.,  183 ;  his  use  of  Pro- 
tatio  characters,  ii.,  464;  a  suppo8«<l 
imitation  fh>m  hit  Heciyra,  ii.,  631 

Terentius  Varro,  a  supposed  allusion  to 
his  conduct  at  Cannae,  ii.,  428 

Terraces,  on  the  houses,  i.,  86 

Tessera,  of  hospitality,  ii.,  400 

Tesseram  confringere,  ii.,  196 
,  Thales,  L,  168, 488 ;  U.,  108 

Thalassinus  colos,  what  colour  it  was. 
i.,  130 

Thanks,  returned  to  the  Gods  on  libera- 
tion  from  slavery,  ii.,  881 

Thestre,  usages  of  the  Roman,  i..  426 
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ThermopolU.  i.,  88 1  U^  486 
Thick  shoes,  by  whom  worn,  il.,  3£7 
Tliicvm.&t  the  pablio  baths,  ii.,  886; 


Uited  the  left  hMid,  iU  4 
X'us,  qv 
tiwJi.J 

Thyestes.  and  Atroui,  tin  86 

Thyrsits,  blows  with  the,  ii.,  88 

TiaiX  ik,  288 

Tibidna,  i^  881 

Tibicine8,T.,248 

Tillottfon,  Archbishop,  quoted,  L,  4B0 

Tintinnaouli  viri,whyexecntionenwere 
so  oaUed,  ii.,  MS 

Tipula,  a  water-gnat,  11^  871 

Tlthonus,  if  868 

Tollere,  to  "  fMher  **  a  ohUd,  1.,  88 

Tonfcue-flsh,  U^  887 

Tonstrii,  the  duties  of  the,  II..  888 

Torch-hearers,  at  maniam  oeremonies 
ii.,S10 

Tragi-oomedy.  U.,  6 

Trapetitn.  i..  88 

Triarii,  of  the  Roman  armies,  li.,  6S8 

Tribunus  vapularis,  11.,  858 

Trieterica.  the  Festival  of  the,  i ,  160 

TrifUroifer,  the  meaning  of,  il.,  8^ 

Trigeminian  Gate,  theTi-*  8S,  460 

Trimodius,  i.,  820 

Trium  Uterarum  homo,  1.,  881 

Triumviri,  or  Tresvlri.  or  Trisvlri.  their 
duties,  i..  485;  had  Jurisdiction  over 
the  Courtesans,  it.  844 »  Oapitaies,  i., 
886:  Nootumi,i{.,8 

Tr#tting.  of  horses,  i.,  868 

Troy,  its  Destinies,  L,186;  the  Phry- 
gian Gate  of  ,  L,  107 

Tniculentus,  the,  a  Ikvourite  Flay  with 
Plautu8.ii.,864 

Truisms,!.,  818, 486 

Tunics,  worn  loose  by  the  Oarthaginians, 
IL888 

Turbo'  the  meaning  of,  i,  281 ;  11..  204 

Turpilucricupidus,  L,  8 

Turtle-dove,  saored  to  Venus,  U  156 

Tutelage,  of  friends  of  youths  on  enter- 
ing into  the  military  servioe,ii.,  465 
"-- wotriba,  to  whom  applied,  ii^  8S7 

t,  anciently  named  Sanat  ii.,  838 
^    an  purple,  ii.,  886 

Jlmitriba,ii.*278 

Ulysses,  recognised  by  Helen  when  a 
spy  in  Troy,  i.,  187 ;  carries  off  the 
Palladium  fh>m  Troy,  1^  804 

Umbilicus,  applied  to  mid-day,  i.,  826 

Umbraticus,  L,  666 

Unotor,  1.,  14 

Under-dothes,  of  the  fsmales,  L,  400 

Unguents,  Greek.  I..  284 

Unity  of  place,  a  spedAeii  of  Its  ab- 
surdities, i.,  141 

Upuna,  i.,  474 

Usufaoere,  ii.,  18 

Uvapassa,li.,866 


Vaoation-timcanaoiigthe  BomMifl.l.,4£ 

Vadari  reum,  i.,  535 

Vadatua.i.,168 

Vadem  dare,  i.,  535 

Vadimonium  ftusere,  i.  686;  legere.  i.,  535 

Vb  viotis,  origin  of  the  expression.  U  615 

Yale,  when  said,  i.,  507 

Vampyre  owls,  u,  204 

Yapulk  Fapvria,  meaning  of  the  ezp«^- 

sion,ii.,  520 
Varro,  quoted,  in  186 
Velabrum,  at  Rome,  L,  418 
VelamentiL  emblems  of  peaoe»  li^  11 
Velitatio,  il..  87 
Velites,  i..  355 
Venalest.  i..  386 
yenationet^  or  hunting,  in  the  Roman 

Circus,  iin  26t» 
Veneflci.i.,286 
Venus,  the  sway  of,  I.,  256:  bom  in  a 

shell,  ii,  85 ;  aud  Mara,  the  story  of. 

11.  88 
VerSero,  ii.  16 

Venue,  their  character,  i,  106 
Vestiplica,  i.  14 

Vesperugo,  the  Bvening-star,  IL.  18 
Vetches,  parched,  eaten  by  slaves,  L,  189^ 
Vldeme^  the  meaning  of  thqexpression, 

i.,88 
Vidularia^  a  Play  of  Plautus  so  called. 

by  some  supposed  to  be  the  same  as 

the  Rudeus.  ii,  525 
Viduli,  or  wallets,  how  made,  Ii,  109 
ViUious,  or  baiiff, his  duties,  Ii. 608 
VindicLa.  i.  538 
Vines,  i,  82 

Vinegsr-water,  i^  113 :  ii..  106 
Vhvse.  or  rods  of  the  Llctors.  Ii.  S64 
Vitts*  i,  110 
Vultures,  i,  8.  128;  Ii,  486;  the  dead 

scented  by.  u..  286 
Voraipellis.i,  183 
Washtng.  before  saorlfloe.  Un  60 
Wax,  used  for  sealing,  i,  186 
Waxen  torches,  i,  628 
Wedding-dross,  thc^  Ii,  886 
Wheelsri.44S 

White  horses,  why  esteemed,  i.  401 
Whitened,  nets  of  informers,  ii.,  261 ; 

sepulchres,  of  Scripture,  i.,  412 
Windows,  i,  96 
Wine,  honied,  i.,  187 
Wine-casks,  labels  on  the.  Ii.  388 
Wine,  drunk  hot,  i ,  65, 112 
Wines,  aromatic,  i.  112;  of  Greece,  I, 

531;  ii,  384 
Witnesses,  howsummoned,  i,588 ;  li,4M 
Women,  of  rank,  deemed  improper  foi 

them  to  go  out  unattended.  Ii.,  812 
Wooden  horse,  of  Trov,  U  812 
Wormwood,  growing  in  pQutaa,  L,  Bl 
Zeus,  the  God,  i ,  277 
Zeuxis,  the  painter,  Ii,  410^  4a 
Zona,  or  belt,  ii,  178 
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